


3 - 1 



•t 

P. dp 

B . P . de S o r i a 

61110429 
D - l 1052 



Signf. Top. 

Tab. n 



AUTORES SELECTOS 
D E L A M A S P U R A L A T I N I D A D , 

A N O T A D O S B R E V E M E N T E , 

É ILUSTRADOS CON ALGUNAS NOTICIAS 

D E G E O G R A F Í A , >C 

COSTUMBRES, É HISTORIA ROMANA, 
P A R A U S O 

D E L A S E S C U E L A S PIAS 
D E L A P R O V I N C I A 

D E L ^ S DOS CASTILLAS Y ANDALUCÍA. 

D É C I M A E D I C I O N . 

T O M O T E R C E R O . 

15 

INSTITUTO PROVINO] 

S O R I A ^ 

M A D R I D Y A B R I L D E 1832. 
E N L A I M P R E N T A D E D. L E O N A R D O NUÑEZ D E VA R GAS, 

COJST L I C E N C I A . 

S e hallará en la portería de las Escuelas P í a s 
del s lvapies . 



P I E Z A S 

QUE COMPRENDE ESTE TERCER TOMO. 

P A R A L A CLASE D E P O É T I C A . 

E l Heauíontimorumenos de Te- IV . Eclogas, y el 1 . ° y 6 . ° libro 
rerício. de la Eneida de Virgilio. 

X . Epigramas de Marcial. X X I V . Odas , una Sátira , y el 
V I . Epigramas de Catulo. Arte Poética de Horacio. 
I I I . Elegías de Tibulo. L a Medéa^ Tragedia de Séneca. 
X . Elegías de Ovidio. Indice de Mythologia. 

Se hallará este tomo con los dos precedentes á 35 rs. 
en pergamino y 4g en pasta en la portería de las Escue
las Pías de S. Fernando en el Avapies, donde igualmente 
se hallan las obras siguientes:. 

Biblia latina y castellana traducida y anotada por el 
ilustrísimo P. Scio, ig tomos en rústica á 4¿ü rs. y en 
papel á 43^. 

Mapas de Jerusalen y tierra de promisión, á 10 rs. 
cada uno. 

Paleografía española, por el P. Andrés Merino, un 
tomo en fol. pasta i¿o rs. 

Arte de gramática latina por el P. Calisto Hornero, 
á 8 rs. en pergamino y 10 en pasta. 

Elementos de retórica, por el mismo, á 7 rs. en per
gamino y 9 en pasta. 

Elementos de poética, por el P. Juan Cayetano Losa
da, á g rs. en pergamino y 7 en pasta. 

Breves tratados de esfera y geografía universal con 6 
mapitas y un apéndice de la geografía antigua, por el 
mismo, á 8 rs. en pergamino y 10 en pasta. 

Principios generales de Aritmética, por el mismo, en 
rústica á real y medio. 

Gramática griega elemental, por el P. Inocente de la 
Asunción, á 7 rs. en pasta y g en pergamino. 

Lecciones de calografía, en rústica, á real. 
Ejercicios de piedad para uso de los niños, en pasta 

a <5 rs. 
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NOTICIA DE LA V I D A Y ESCRITOS 

D E 

PUBLIO TERENCIO AFRICANO. 

í u b l i Q Terencio Africano nació en Cartago, 
y en ¡os primeros años de su niñez, haciendo 
los Numidas diferentes correrías contra los 
Cartagineses, en una de ellas le llevaron cau
tivo á Roma, en donde le vendieron á un Ro
mano Senador llamado Terencio Lucano , el 
cual movido de su grande ingenio y hermosu-
r a , no solo le hizo criar y educar con el ma
yor cuidado en las Artes y Ciencias, sino que 
antes de tiempo le dio la libertad. Púsole su 
mismo nombre de Terencio, por la costumbre 
que tenian los Romanos de que el Liberto to
mase el nombre de su Libertador. Por su gran-
dísima erudición se ganó el cariño de Escipion 
y de Lelio, de cuyo auxilio se valió para es
cribir sus Comedias. Tuvo también mucha f a 
miliaridad con Estado Cecilio, á quien tuvo 
por Censor de sus Escritos. Escribió seis co
medias , trasladándolas de Apolodoro y M e -
nandro. Poetas Griegos, a l La t ín con tanta 
propiedad y hermosura, que por ellas es ala
bado prodigiosamente de todos los Eruditos. 
Es singularísimo en la pintura de las costum
bres, y en la descripción del carácter de las 
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personas, que es ¡o que se llama decoro, en lo 
cual se lleva la palma entre todos los E s c r i 
tores. Daniel Heinsio dice que entre todos los 
Poetas fue el que entendió mejor lo que es de
coro, y casi el único que expresó divinamente 
todas las observaciones que sobre este punto 
hace Aristóteles en el segundo libro de las 
costumbres; y por último concluye su alaban
za con las siguientes palabras', á cujus ele-
gantia, venustate, lepore, quo quis longiús 
abest, eó minus cum urbanitate commercii 
habet. Después de haber escrito sus Comedias, 
que son las que andan en manos de todos, lle
vado del deseo de ver á Alhenas, se embarcó, 
y no se volvió á saber de él', por lo que se crée 
que padeció naufragio. 



C O M E D I A 

DE PUBLIO TERENCIO AFRICANO, 

I N T I T U L A D A 

E L H E A U T O N T I M O R U M E N O S , 

Q E L Q U E S E A T O R M E N T A Á SI M I S M O . 

P E R S O N A S Q U E H A B L A N E N E L L A , 

Y CARACTERES DE LAS PRINCIPALES. 
Menedemo : viejo de corto talento para gobernar su f a 

milia, y extremado en todo: primero rigoroso, y des
pués demasiado condescendiente con su hijo r 

Clinía: que teme á su padre, y es fiel en el cariño. 
Chremes: -viejo de bastante juicio y consejo, pero mas 

prudente para dirigir los asuntos de otros, que los 
suyos : padre de 

CWúioa: mancebo muy fogoso y sensible. 
Antifila: fo/a también de Chremes, obsequiosa y cariñosa. 
Sostrata: müger de Chremes, muy obediente á su marido-, 

pero demasiado benigna con los hijos. 
Baquis: ramera orgullosa, y muy diestra en las malas 

mañas de las de su oficio. 
Syro: esclavo muy solapado, sagaz y astuto para urdir 

tramas. 
Dromon : esclavo de cortísimo talsnto. 
Frigia: criada. 
Una A y a : vieja. • í 

A R G U M E N T O . 

Chremes , vecino de y í t h e n a s , hallándose pobre, y su 
muger embarazada, la habia mandado, que si paria hija , 
no la criase, sino que la abandonase. Sostrata, su muger, 
temiendo las amenazas del marido, y enternecida del ma
ternal amor i ni la cr ió , ni consintió abandonarla i sino 
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que la d ió á criar á una éxtrangera > natural de Corinto. 

^Siendo ya doncella crecida, la comenzó á querer mucho 
un hijo único de Menedemo, llamado Cliñ'ta , mas con amor 
honesto j que mal intencionado. Eniendiéndolo pues su p a 
dre Menedemo, comenzó tan de veras á reñir le , que el 
mancebo no pudiendo sufrir el enojo del padre, se f u é á 
ser soldado. Lo cual cuando su padre ló supo, lo sintió 
tanto, que vendió toda la hacienda y alhajas de casa , y 
compró una huerta Con una casa.de catnpo ,{donde se a f a 
naba trabajando, hasta que viese volver ó su hijo sano y 
salvo de la guerra. Mas el joven Clinia no pudiendo s u 
f r i r la ausencia de Ant i f i la , al cabo dé tres meses vo lv ió 
á Atenas ', y se fué ' ¿ aposentar á casa- de Chremes, el 
cual era vecino de Menedemo, y ya estaba muy rico, y 
tenia un hijo llamado Clitifon, el cual con este Clinia te
nia muy estrecha amistad, porque á casa dé su padre no 
se* af revio á ir por temor; y av i só á Antif i la de su veni
da, rogándola que viniese luego adonde él estaba, Pero 
Syro , criado dé Clitifon, por dar gusto ú su Señor , tra
jo ó Boquis , socolor de amiga de Ciinia, á casa de- Chré— 
mes. Entendiendo esto Chremes, avisa á Menedemo de l a 
venida de"-su hijo; y descubierta la verdad de todo el c a 
so, dá su hija por muger á Cl in ia , á la cuaj conoce por 
un anillo, Con que f u é expuesta, y á Clitifon le obliga á 
que, dejada Baquvs, se case. • ' 

Re-presentóse esta comedia enlas fiestas Megalenses, 
siendo fieles mayores Lucio Cornelio -Lentulo , y Lucio 
Valerio Flaco. Representáronla Ambivio Turpion , y L u 
cio A t i l i o Prenéstino. L a música la hizo F l a c o , hijo de 
Claudio. 'La primera vez se representó con flautas des
iguales, y después con dos derechas. Tres veces se repre
sentó , y sa l ió después á luz siendo Cónsules Marco J u -
vencio, y Tito Sempronio. 
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C . SULPICII APOLLINARIS PERIOCHA. 

Trimetri. 

n militiam proficisci gnatum Cliniam, 
Amantem Antiphilam, compulit durus pater, 
Animique sese angebat, facti poenitens. 
Mox ut reversos est, clám patre divortitur 
Ad Clitiphonem, is amabat^scortum Bacchidem. 
Cuín accerseret cupitam Antiphilam Clinia, 
Ut ejus Bacchis venít árnica, ac servolae 
Habitum gerens Antiphila: factum i d , quó patrera 
Suum celaret Clitipho : hic technis Syri 
Decem minas meretriculae aufert á sene. 
Antiphila Clitiphonis reperitur sóror. 
Hanc Clinia, aliam Clitipho uxorem accipit. 

INTERPRETACION. Pertocha, compendio. Durus pater , el r i 
goroso padre. Animique sese , y arrepentido de aquel hecho, era su 
séntimiento á par del alma. Clam patre , sin que su padre lo sepa, 
va á aposentarse en casa de Clitifon. fijió patrem suum , para ocul
tar Clitifon esto á su padre. Hic technis , este Clitifon con las ma
ñas de Syro le sonsaca al viejo Chremes diez minas. 

NOTAS. Decem minas aufert. mina valia como unos 116 rea-
La mina Atica era una moneda les y r6 maravedises de nuestra 
cuyo valor era de cien dracmas; moneda. Y así las diez minas 
cada dracma valia diez sueldos, componen lasuma de i i64reales 
y no pesaba mas que un escrú- y 24 maravedises, que fué lo que 
pulo de plata; por lo que cada Clitifon sonsacó al viejo Chremes 

HEAUTONTIMORUMENOS T E R E N T I I . 

Prologus. Trimetri omnes. 

IlSTC cui sit vestrum mirum, cur parteis sem 

I N T E R P R E T A C I O N . Parteis, el papel... 

NOTAS. Parteis, tómase es- das, tenias partes agere , es ha-
ta palabra papel entre lo» far- cer el primero, el segundo ó el 
santes por el oficio y carácter de tercer papel: ó como vulgar-
las personas del Drama, que ca- mente se dice en castellano, pri-
da uno de los actores tiene que mero, sepundo ó tercer galar. 
representar; así, ptimas, secuñ- Seni, el Prólogo debia contar 



8 * T E R E N T I I . 
Poeta dederit , quae sunt adolescentíum^ 
Id priruüm dicam; deinde, quod ven i , eloquar. 
Ex integra Graeca integran! comoediam 
Hodie sum acturus Heautontimorumenon, 
Dúplex quae ex argumento facta est s impi ic i i 
Novara esse osténdi ^ & quse esset: nunc> qui soripsent, 
E t cuja Grsca s i t , n i partera rñaxiraam 
Existiraarera scire vest róra^ id dlcerem. 
Nunc , quam ob rem has parteis d id i ce r im , p á u d s dabo. 
Oratorera volui t esse me , non Prologura: 
Vestrum judicium feci t : me actorem dediti 
Sed hic actor t a n t ü m poterit á facundia, 
Quantum Ule potuit cogitare commodéj 
Q u i orationera hanc scr ipsi t , quam d ic tü rus sarii> 
Nam quód rumores distulerunt malevoli , 
Multas contaminasse Graecas, dura facit 
Paucas Latinas, factura hic esse id non negat. 
Ñeque se id pigere: & deinde facturura autumat. 

Heaütontittibrümefion, la Comedia intitulada el que se atormenta á 
sí mismo. .Bí cuja, y de qué Autor Griego. QUartt oh rem, diré en 
breves palabras , por qué he aprendido este papel. Oratorem vblutt, 
el Poeta ha querido que yo hiciese el oficio de Orador, y no de 
Prologo, (esto es, el Poeta ha querido mas bien que yo saliese a 
defenderle de los dichos que Lucio Lavinio y sus adversarlos han 
esparcido contra él , que á daros una noticia del argumento del 
Drama, ó á alabar á su Autor). Vestrum jucLieium, á vosotros os ha 
nombrado por jueces. Sed hic actor, pero este Abogado no hará 
mas con su elocuencia de lo que pudo trazar oportunamente , <SC. 
Contaminasse , que salpicó. Autumat , piensa... 

el argumecíto de la fábula: lo en los dos siguientes dá á enten-
cual nunca hacen los Prólogos der el Poeta en nombre del que 
de Terencio. Este contiene dos introduce hablando ^ cuánto con
partes, la primera, por qué el tribuye á hacer gustosa una Co
anciano L . Ambivio le represen- media la viva representación dft 
taba , y la segunda, una defensa ella, corlo sí dijera: aunque la 
de esta Comedia. invención del Poeta es en extre-

E x integra , Terencio tradujo mo artificiosa, y el lenguaje en 
esta Comedia del Poeta Griego tanto grado acomodado á las per-
Menandro. sonas, que ninguna cosa mas ele-

üuplex ques i Terencio dobló gante se puede imaginar 5 el re
íos personages; esto es, dos v í e - presc^ante lá expresará ton tal 
jos, dos mozos, &c; y Menandro esmero en la pronunciación y en 
no introduce sino uno de cada los ademanes, que la ha de ha-
clase, cer mas gustosa y mas sobresa-

Sed hic actor, en este verso, y liente^ 



T E R E N T I I . 

Habet bonorum exefnplum ^ quo exemplo sibi 
L icere id faceré^ quod i l l i fecerunt, putat. 
T u m quod malevolus vetus poeta diet i ta t , 
R e p e n t é ad studium hunc se applicasse musiGUtn, 
Amiéurñ ingenio f re tum, haud na tu rá suáj 
A r b i t r i u m vestrum, vestra existimatio 
Valeb i t . Quam ob rem omnes vos oratos volo^ 
Ne plus in iquúm possit quám aequúm orat io . 
Facite aequi s i t i s : date crescendi copiam, 
Novarum qui spectandi faciunt copiam 
Sine v i t i i s : ne i l l e pro se dictum existumetj 
Q u i nuper fecit servo currenti in via 
Decesse populum: cur insano serviat? 
De i l l ius peccatis plura d í c e t , cíim dabit 
Al ias novas, nisi finem maledictis facit. 
Ádes te aequo animo, date potestatem mih í j 
Statariam agere ut liceat per si lentium: 

Hahet. bonorum, tiene el ejemplo de buenos Poetas* Tum quod, &c. 
el órdetí es: tum (id est\ deinde), arbitrium vestrúm, vestra exis
timatio ilalebit (id ett, in eó) quod malevolus poeta vetus dietitat 
hunc fretum ingenio amicüm (id ex/, amicorum), haud naturá suá 
applicasse se repenté ad studium musicum. Y cuanto á lo que el 
malicioso Poeta rancio anda diciendo, que éste , confiado mas de 
la habilidad de sus amigos, que de la suya, se ha dedicado de re 
pente al estudio de la Poesía, vuestro juicio y buena opinión pre
valecerá. Ne plus iniquúm, que no puedan mas los dichos de los 
maíós , que lós de los buenos. Date crescendi cópiam, &e. dád lugar 
á qüe tome aumento la fama de aquellos que, &c» Ne ille existu-
»wef, para que no piensé LaVinio. Qui nuper, qué representó no há, 
mücho , que el pueblo hacia lugar á un esc lavó , qué iba corriendo 
por la calle, De.illius, de los yerros de Lavínío. Statariam agere% 
représetltar utía comedia sosegada... 

Bonorum, estos buenos Poetas taria á la Comedia, en que los 
eran Nevio, Plauto, Enio, y otros circunstantes están con mucho 
Poetas Crfmicos, á cuya imita- sosiego y gusto, oyéndola repre-
cion le parecía podia hacer lo sentar, hasta que se concluye, 
mismo. sin oponerse á e l la; y otros por 

Qui nuper, en este lugar r e - Estataria entienden la Comedia 
prende terencio él gran defecto que ño contiéné en si grandes 
del decoro, en que Lavinio h a - movimientos, ni manifiesta ve -
bia incurrido en una Comedia, hementes afectos. La Comedia se 
que compuso , introduciendo en dividía entre los Romanos en Es-
ella un esclavo furioso, y que tataría, Motoria, y Mixta de las 
iba corriendo desatinado por las rios. La Estafaría es la que qne-
calles. da explicada: la Motoria es aque-

Stotariam agere* Llaman Está- lía en la que concurren muchas 



1 0 TERENTIT. 
Ne semper servus currens, iratus senex, 
Edax parasitus, sycophanta autem impudens, 
Avarus l e ñ o , assidué agendi sint mih i 
Clamore summo, cum labore maxumo. 
Meá causá , causam hanc justam esse, animum inducite, 
U t aliqua pars laboris minuatur m i h i . 
Nam nunc novas qui s c r i b u n t , n i h i l parcunt seni: 
Si qua laboriosa'st, ad me cur r i tu r : 
Sin lenis est, ad alium defertur gregem. 
I n hac est pura o ra t io : exper imini , 
I n utramque partem ingeninm quid possit meum. 
Si nunquara avaré pretium statui a r t i mese, 
E t eum esse qujestum in animum induxi maxumum, 
Quám raaxumé servi ré vestris comntodis^ 
Exeraplum statuire in me, ut adolescentuli 
Vobis placeré studeant pot ius , quám sibi . 

E d a x , un truhán glotón. Sycophanta impudens, un calumniador 
desvergonzado. Animum ináudte, persuadios por amor mió. Sin 
enis, pero si es fácil de representar, Ad alium gregem, á otra com-
pafiía de Comediantes. In utramque partem, en ambos géneros de 
Comedias: (esto es-, en las Estátarias y en las Motorias). .S7flíaíí<?, 
ponedme á mí por ejemplo. 

inquietudes y turbulencias , a l 
borotos y discordias , &c. y la 
Mixta es aquella que participa 
del sosiego y tranquilidad de la 
Estataria , y del desasosiego de 
la Motoria. Esta Comedia dice 
él Poeta que,es Estataria , como 
también lo es la' Císteiaria de 
Planto, Motoria el Amphitryon 
del mismo, y Mixta el Eunuco 
de Terencio. 

Mcü causü , pide el actor ó 
representante que se le apliqué 
mas bien á las Comedias Está
tarias, que á las Motorilis, por 
ser él ya un pobre viejo , con 
4uien en esta parte sé debía con
descender. 

Ad alium gregem, llama á 
esta compañía rebaño por des
precio;'" 
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A C T U S P R I M I SCENA I . 

Chremes. Menedemusi 

CH.^^uamquam haec ín ter nos nupera not i t í a admodum'st: 
Inde adeo ,'q,uód agrum in próximo: hic mercatus es, 
!Nec rei feré sané amplius quidquam fu i t j 
Tamen vel virtus tua me, vel vicinitas, 
Quod ego in propihqua parte amicitiae puto, 
F a c i t , ut te audacter moneara, fe fami l ia r i t e r j 
Quod mih i v idére .praeter aetatem tuam 
F a c e r é , & praeter^quára res te adhortatur tua. 
Nam proh deúin atque hominum fidem! quid vis t i b i ? 
A u t quid quaeris? annos seXaginta natus es, 
A u t plus e ó , ut conjicio : agrura in His regionibus' : 
M e l i o r e m , ñeque pret i i majoris nemo habet: 
Sérvós complureis: 'proinde quasi nemo siet, 
í t a .tute a t t en té iJlor'üm officia fungere. 
Nunquam tam -mané egredior y ñeque tara vesperi ' :' ' ^ 
Domum revor tor , quin .te in fundo conspicer 
F o d é r e , aut arare, aut aliquid f e r r é í 'denique • ' 

m remittis tempus, ñeque te respjcis. • >í»» 
Hasc non voluptati t ib i esse, satis-certo scio. ' 
A t enim dices: me, quantum hic operis fíat, poenitet. 
Quod in opere faciurido operas consu.mis tuae. 
Si sumas in iHis exercendis, plus agas. -

• J, : - t 
I N T E R P . Nupera'notkiá, es muy reciente nuestro conocimien-' 

to: há muy poco que nos coDocemos. Inde adeo , que es desde que 
compraste. Néc, re?, y casi no ha habido entre nosotros mas par
ticular trato que éste. In fropinqua, lo..que tspgp por una cercana 
m .ntra de amistad. Et, prater gudm , y aun mas de lo que, pide 
t'u hacienda. In fundo, , en tu campo, ftequeje, ni miras'por tu 
salud, yí/' enim , pero me dirás: me pesa de ia hacienda qpe aqui 
se hace, si sumas si la diligencia que pone? en trabajar, la e m 
pleases en ejercitarlos á ellos en el trabajo... 

9 NOTAS. Quaniártane , Chremes sa"dé su'aflicción es el habérsele 
habla al viejo Menedrmo , que escapado su hijo Glinia, á quien: 
estaba muv afaüadq.'eti¡el traba- siente etitrafiablementehaber da-', 
jo del campo , y pretende saber do motivo' para que se saliese dê  
de él la causa que -tiene-para su ca-sa-, por-4as graves reprensio--
darse mala vida , no siendo aquel nes que le daba por la .demasía-
frnbTjo ya propio de su edad, da familiaridad que con Auti-
Menedemo responde, que la cau- phila tenia, 



1 2 H E A U T O N T I M . 
M . Chreme, tantumne est ab re tua o t i i t ib í , 
Al iena ut cures, eaque, n ih i l quae ad te a t t ínent? 
C H . Homo sum: humani nihil d me alienum puto, 
VeJ me monere hoc, vel percontari , puta: 
Rectum est? ego ut faciam: non est? te ut deterreatn. 
3f. M i h i sic est usus: t ib i ut opus facto e&t, face. 
C H . A n cuiquam est usus homim , S€ ut cruciet ? M, M i h i . 
C H . Si quid laboris est, nol lem: sed quid istud naali est? 
Qua?so, quid de te tantum meruisti? iíf. Eheui 
C . Ne lacruma, atque istuc, quidquid est, fac me ut sciam; 
Ne retice : ne verere : crede inquam m i h i , 
A u t consolando, ant eonsi l io , aut re juvero. 
M : Scire hoc vis? C H . Hac equidem causá , quá d ix i t i b í . 
M . Dicetur . C H . A t istos rastros interea tamen 
Depone: ne labora. M . M i n i m é . C H . Quam rem agís? 
Jhf. Sine me, vacivom tempus ne quod duim mih i 
Laboris. C, Non sinam, inquam. M . A h ! non arquum facis. 
C. H u í , tan graves hos, q u a e s o S i c raeritum'st meum, 
C. Nunc loquere. M . F i l i u m unicum adolescentulum 
Habeo: ah! quid d i x i habere me;? immó habui, Chreme: 
Nunc habeam, necne, .incertum'st. C. Quid ita istuc? ^ 
Est é Có r in tho hic advena anus paupercula: (iíf. Seles, 
Ejus fíliam Ule amare coepit pe rd i t é , 
P r o p é jam ut pro uxore haberet: haec.clam me orania. 
U b i rem resc ivi , coepi non h u m a n i t ü s . 
Ñ e q u e ut animum decuit aegrotum adolescentu l í , 
T rac ta re : sed v i & viá pervolgatá patrum. 
Quotidie aecusabam: H e m , t i b i ne baec diutius 

Tantumne, tan desocupado estás de tus cosas, &c. Rectum est, para 
hacerlo yo también, si es bueno, y si no para disuadirte de ello. 
VÍUT, me conviene. Quid de tet ¿qué mal tan grande has cometido 
contra t í? Efleul ¡ay desdichado de mi! Ne verere, no tengas em
pacho. At istos, pero entretanto deja esos rastrillos , no trabajes. 
Vacivom tempus, no quiero tener hora libre de trabajo. Hui\ tam 
graves? fuego! y dime por tu vida, ¿esos rastrillos tan pesados 
llevas? Advena anus, vieja forastera. Ccepi non , empecé á tratarle 
no con benignidad, ni como convenia al ánimo apasionado del 
jdven, sino con rigor, y por la via ordinaria de los padres; (esto 
es, teniendo á raya á sus hijos).... 

Face,en lugar de fac,ifel facito, timiento. 
E h t u , interjecion del que tie- Vocivom , en lugar de vacuum: 

ne atravesado el corazón de sen- Duim, eti vez de Dem. 



ACTUS m 13 
Licere spera$ f a c e r é , me vivo patre, 
Amicam ut babeas propé jam in uxoris loco? 
E r r a s , si id cr.edis, & roe ignoras, C l in i a . 
Ego te meura esse dic i tantisper voló , 
D u m , quod te dignum'st, facies: sed si i d non facis, 
E g o , quod me in te s i l faceré d ignuni , invenero. 
N u l l a adeó ex re istuc fit, nisi ex nimio o t io j 
Ego istuc aetatis non amori operam dabani; 
Sed in Asiam bine abii propter pauperiem j atque i b i 
Simul rera, & bel l i gloriam armis reperi . 
Pos t r emó adeó res r e d i i t : adolescentulus 
Ssepe eadem, & graviter audiendo, victus est: 
E t aetate putavit me, & benevolentiá. 
Plus scire & providere, quám se ipsum sibi : 
I n Asiam »d regem mili tatura a b i i t , Chreme. 
C. Quid ais! M . Ciam me profeetus, menses treis abest. 
C. Ambo axxusandi: etsi i l l ud inceptum tamen 
A n i m i est pudentis signum, & non instrenui. 
M . U b i comperi ex i i s , qui ei fuere conscii , 
Domum revortor mcestus, atque animo feré 
P e r t ú r b a l o , atque incerto prae segritudine. 
Assido, aecurrunt se rv i , soceos detrahunt: 
Video alios festinare, lectos sternere, 
Coenam ^pparare: pro se quisque seduló 
Faciebat, quó i l l am mib i lenirent miseriam. 
U b i video haec, coepi cogitare: hem! tot meá 
Solius so l l i c i t i sunt causá , ut me unum expleant? 
Ancillae tot me vestiant? sumtus domi 
Tantos ego solus faciam? sed gnatum unicum, 
Quem pariter .u^i bis decui t , aut etiam a m p l i ü s , 
Quod i l l a aetas raagie ad haec utenda idonea'st, 
Enm ego bine ejeci miserum iajustiti4 meá: 
Malo quidem me dignum quovis deputem. 

Fgo te, yo*H tanto qukro que te precies de ser mi hVp. Postre-
tnó adeó , por é l t imo vino á parar el caso. Vtctus est, cedió á mis 
rt-prensiones. Ambo aecusandi, uno y otro sois dignos de reprensión. 
Anitni pudentis , de hombre de vergüenza , y nada cobarde. Soccot 
detrahunt, qultanme los zuecos. Hem*. tot meá, ¡cómo! tantos han 
de estar con cuidado por solo mi respeto. Me unum , para conten
tarme á mí solo. Injustttiñ meá, por mi excesivo rigor. Deputem 
quidem , téngame yo por digno de cualquier castigo,.. 



,14 H E A U T O N T l M . 
Si id f ac í am; nam usque dum i l l e viram i l fam colet 
í n o p e i n , carens pat r iá ob meas injurias, 
In te reá usque i l l i de me sup.plicium dabo, 
Laborans, quaerens, parcens , i l l i serviens. 
I t a . f a c i ó prorsus: n ihi i relihquo in aedibüs, 
Nec vas, nec vestimentum: corrasi omniaj « 
Anc i l l a s , servos (nisi eos, qui opere rustico 
Faciundo, facilé sumtum exercerent suum) 
Omines produxi ac vendidi: inscripsi i l l i co 
JEdeis-, mercedem quasi talenta ad quindecim 
Coegi , agrum hunc mercatus sum, hic me exerceo, 
Decrevi tantisper me minus injuriae, 
Chreme, meo guato f a c e r é , dum fíam miser: 
Nec fas esse ullá me voluptate hic f rú i , 
N i s i ubi i l l e húc salvos redieri t meus particeps. 
C. Ingenio te esse in liberes leni puto, & * • 
I l l u m obsequentem, si quis recté aut commodé 
Tractare t : verüm ñeque tu i l l um satis noveras, 
Nec te i l l e : hocque fit, ubi non veré v iv i tu r . <••• 
T u i l l u m , nunquam ostendisti, quanti penderes, i 
Nec t i b i i l le 's t credere ausus, quae est aequum pa t r í . 
Quod si esset factum, haec nunquam evenissent t i b i . 
Ihí. I t a res est: fateor, peccatum á me maxumum est. 
C. Menedeme, at porro rec té spero, & i l l u m t i b i 
Salvum aíFuturum esse hic confido propediem. (est, 
M . Ut inam D i ita faxin t ! C. Facient^ nunc si commodum 

Usque i l l i , le he de dar de mi entera venganza. Parcens, ahorrando, 
ganando para él. Corrasi omnia, todo lo dejé limpio. Nisi eos, qui, 
sino los que podian ganar su vida sin mucha costa mia, trabajan
do en la labranza. Omnes produxi , á todos los saqué á vender. I n 
scripsi illico , puse al punto cédula de aquiler á la casa. Mercedem, 
recogí de paga al pie de quince talentos. Hic me exerceo , aquí me 
afano. Decrevi , me ha parecido que es tanto menor el agravio que 
hago á mi hijo , &c. Nisi ubi, hasta que aquel mi heredero vuel
va acá salvo. Obsequentem, y él dócil, si se le tratára bien, ó co
mo convenía. Ubi non veré, cuando no se vive con franqueza, cuan
do no hay confianza entre hijo y padre. Quanti penderes , cuanta 
estimación hacías de él. Credere , confiar. Peccatum, muy grande 
és el error que he cometido. S i commodum est, si gustas , 6 si tie
nes proporción... 

Talenta, dos especies de ta- les; y el de oro valia por diez 
lentos habia , uno de plata , y talentos de plata, y por con-
otro de oro. E l de plata valia siguiente ciento y veinte mil 
sesenta minas , ó doce mil rea- reales. 



ACTUS I . 15 
Dionysia híc sunt hodie :"ai>nd me sis voló. 
M . Non possuni. C. Cur non ? quaso, ramdem alíqivafltulum 
T i b i parce: idem absens faceré te hoc vol t í i l ius. 
M . Non convenit,-,qui i l l u m ad laborem impuler im, 
Nunc me ipsum fugere. C. Siccine est sententia? 
Tlf. Sic. CBene vale. i f . E t IM.C. Lacruaiasexcussit m i h í , 
Miseretque me ejus: sed, ut dlei tempus est, 
Monere oportet me hunc vicinum Phaniam, 
A d ccenam ut veniat: ibo : v isam, si domi est, 
N i h i l opus fuit monitore: jamdudum domi 
Praestó apud me esse ajunt: egomet convivas moror. 
Ibo adeó hinc i n t r ó : sed quid crepuerunt fores 
Hinc á me?quisnam egreditur? húc concessero. ^ 
Dionysia hic, aquí son las fiestas de Baco. Quceso, por tu vida que 
alauo tanto te vayas á la mano en el trabajo. Me ipsum , que yo 
mismo huya del trabajo. Siccine estl ¿asi es tu determinación? Sed 
ut , pero puesto que aun hay algo de dia. Húc concessero , haréme 
hácia acá. 

Dionysia ,\os Latinos las llama- catares á los que iban en nom-
bau fiestas Bacchanalia y Libe- bre de sus amos á convidar á 
rali a , de Bacchus y Liber , que cenar. 
significa lo mismo. Convivas moror, era acción 

Monitore, los Griegos y R o - muy grosera entre los antiguos 
manos llamaban monitores y vo- hacer esperar á los convidados. 

A C T U S P R I M I SC E N A I I . 

Clitipho. Chremes. 

C L . i h i l adhuc est, quod vereare, C l in ia : haudquaquam 
etiara cessant: 

Et i l l am simul cum nuncio t ib i hic ego affuturam hodie scio. 
P io in tu soll icitudinem istam falsam , quae te excruciat, 

raittas. 

IMTERP. Nihil adhuc, nada tienes aún de que recelarte, C l i 
nia , que todavía no se detienen mucho... 

NOTAS. Nihil adhuc est, es- Antiphila, que al marcharse ha-
tas palabras se las dice C l i t i - bia dejado en Atenas. Da cuenta 
phon á Clinia al tiempo de sa- Clitiphon á Chremes su padre 
lir á la escena á hablar con el de la venida de Clinia. Chremes 
viejo Chremes. Porque Clinia prescribe á su hijo el modo de 
como acababa de llegar de Asia, vivir tomando el ejemplo que 
andaba muy solícito de ver á mas provechoso le sea. 



1 6 H E A U T O N T I M . 
C H R . Quicum loquitur fílius? 
C L . Pater adest, quem v o l u i l adibo. Pa ter , oppor tuné 

advenís . 
C H . Quid id est? C L . Huqc Menedemum aostin'íiostnim 

vicinum? C H . P robé . 
C L . Huic filium seis esse? C H . Aud iv i esse i n Asia. 

C L . Non est, pater: 
Apud nos est. C H . Quid ais? C L . Advenientera, é navi 

egredientem, i l l i co 
Adduxi ad coenam: nam mih i rpagna cum eo jara inde 

usque á pueritia 
S e m p e r f u i t f a m i I i a r i t a s . í 7 / / ' . V o l u p t a t e m m a g n a m n u h c i a s : 
Q u á m vellem Menedemum inv i t a tum, ut nobiscum esset 

hodie , ampl iüs , 
U t hanc laetitiam nec opinanti primus ei objicerem domi! 
Atque etiam nunc tempus est. C L . Cave faxis; non opu? 

est, pater. 
C H . Quapropter ? C L . Quia enim inqertum'st etiam quid 

se faciat: modo venit: 
T ime t omnia , patris i r a m , & animum amicaejje erga ut 

s i t , suae; 
Eam miseré amat: propter eam haec turba atque abifio 

evenit. C H . Scio. 
C L . Nunc servolum ad eam i n urbem m i s i t , & ego n o -

strum uná Syrum. 
C H . Quid narrat ? C L . Quid i l l e ? se miserum esse. 

C H . Miserum? quem minüs credere'st? 
Quid re l iqu i est, quin habeat, quae quidem i n homine d i -

cuntur bona? 
Parenteis, patriara incolumem, amicos, genus, cognatos, 

divi t ias: 
Atque hscc perinde sunt, ut ü l i u s animus, qui ea possidet: 
Q u i u t i s c i t , e i bona: i l l i , qui ition ut i tur r e c t é , mala. 
C L . Immó i l l e f u i t senex importunus semper: & nunc n i -

h i l magis 
Vereor , q u á m ne quid in i l l u m iratus plus satis faxit pater. 

Voluptaiem, me das una noticia muy gustosa, ¡¿nam vellem, como 
quisiera haber convidado á Menedemo con mas instancia. Hac tur
ba , este alboroto y ausencia. Quem minüs, ¿quién es de creer que 
lo es menos? Quid reliquil ¿qué cosa queda que no tenga ? Vereor, 
nada temo mas que el que su padre con la cólera haga contra él 
algún exceso... 



ACTÜS I . 17 
C H . I l lene? sed reprimam m e : nam i n metu esse hunc 

i l l i est u t i l e . 
C L . Quid tute tecum? C H . D i c a m : ut ut e ra t , mansum 

tamen oportui t . 
Fortasse a l iquantó iniquior e ra t , praeter ejus lubidinemj 
Pateretur: nam quem ferre t , si parentem non ferret suum? 
Hunccine erat aequom ex i l l ius more , an i l l u m ex hujus v i -

vere ? 
E t quod i l l u m insimulat du rum, i d non est: nam paren-

tum injurias 
Hujusmodi sunt f e r m é , pauló qui est homo t o l e r a b i l í s : 
Scortar i c r eb ró nolunt , nolunt c reb ró convivar ier , 
Prsebent exigué sumtum: & ea sunt tamen ad virtutera 0 -

mnia. 
V e r ú m ubi animus semel se cupiditate devinxit m a l á , 
Necesse est, C l i t i p h o , consilia consequi consimilia, Hoc 
Sci tum est, periculum ex aliis faceré , tibiquod ex usa siet. 
C L . I t a credo. C H . Ego ibo hinc i n t r ó , ut videam, nobis 

quid coenae siet. 
T u , ut tempus est d i e i , vide sis, ne quó hinc abeas l o n -

g i ü s . 

Sed reprimam i yero me contendré en hablar. Quid tute? ¿qué d i 
ces tú para contigo? Üt ut erat, fuese como fuese (esto es, por 
mas terrible que fuese el padre de Clinia) , era muy puesto en ra
z ó n , que su hijo se hubiese quedado en casa. Fortasse erat, era qui
zás algún tanto fuerte de genio, no dejándole salir con su gusto. 
E x illius more, á voluntad del padre. E t quod, y en lo que se que
ja de su dureza de condic ión , -00 tiene razón. Mam, porque los 
agravios de los padres se reducen, en el que no es muy severo, á 
que no ande entre amigas con frecuencia, ni continuamente en 
convites, dan tasadamente el gasto. Verúm ubi, pero una vez que 
el ánimo se dejrf arrastrar de una siniestra pasión. Periculum, es
carmentar en cabeza agena, de manera que t;e aproveche, ut tem
pus, aunque todavía es de día. Vide s is , mira por tu vida... 

Sed reprimam, esto lo dice á S i parentem, moral excelente 
parte el viejo Chremes para que dictada por la naturaleza, 
su hijo no lo oiga. 

Tomo I l L B 



I 8 HEAUTONTT M . 

A C T U S S E C U N P I S C E N A I . 

Clitipho. 

^Juám in íqui sunt patres i n omnés adolescentes jud íces? 
Q u i « q u o m esse censent nos jam á pueris i l l icó nasci senes. 
Ñ e q u e i l l a rum affines esse r e rum, quas fert adolescentia. 
E x sua l ibídine rnoderantur, qúae hunc est, nori quae o l i ra f u i t . 
M i h i si umquam filius e r i t , ns i l l e f ac i l i me utetur patf e: 
N a m & cognoscendi, & ignoscendi dabitur peccati locus: 
N o n ut meus, qui .mihi per al ium os téndi t suam sententiam. 
P e r i i ! is m i h i , ubi adbibit plus paulo, sua quae n á r r a t f a ' -

c inora! . ' ' , 
Nunc a i t , periculum ex al i is facito , t i b i quod ex usu siet. 
Astutus! nse i l l e haud sc i t , quam m i h i nunc súrdo nairret 

fabulam: . 
Magis nunc me amicas dicta s t i m ü l a n t : da mihi , 'a tque ad-

fer m i h i . 
C u i quid reépoñdeam , n i h i l h á b é o / ñ e q u e me quisquam est 

miserior. (men 
N a m hic C l i n i a , étsi is quoque suarum rerum satagit 5 á t t a 
Habet bené ac pudicé eductam; ignaram artis meretriciaej 
Mea est potens, procax, magnifica, sumtuosa, nobilis. 

1NTERP. Ñeque esse, y que no •participemos de aquellas cosas. 
E x sua, todo lo gobiernan conforme al capncho que ahora tienen, 
no al que tuvieron. N a ille, ciertamertte experimentará en mí un 
benigno padre. Pern \ triste de mí'! Astvtusl Ironía ¡necio! N a Ule, 
por cierto que no sabe él , como el decirme eso ahora, es contar 
un cuento á un sordo. Bene eductam, criada bien, y honestamente. 
Potens, la mia es gran Señora, atrevida, de rompe y rasga, gas
tadora, de mucho fausto... 

Quam iníqui judices , en este dres y maestros condescender, y 
monólogo ó soliloquio se queja "fomentar sus vicios y desaf regios. 
Clitifon del consejo de su pa- N<e ille, coii esta expresión da 
d r é ; pero sin razón, pues el tal á entender Clitifon el poco a-
jtíven no da á entender una con- precio que hace de los consejos 
ducta arreglada. Es cierto que de su padre, diciendo son para 
son injustos jueces los padres que él como los cuentos que se cuen-
quieren que los jóvenes tengan las tan á los sordos, siendo la peor 
-virtudes que son propias de la ve- sordera la de un hijo, que no 
j e z ; pero mas injustos son los já- quiere dar oídos á I05 consejos 
venes, que piensan deben sus pa- y exhortaciones de su padre. 



ACTUS IT . j p 
T u m , q u o d dem e i , r ec t é est: nam n i h i l esse m i h i , r e l í -

gio ;est di,cere. 
Hoc ego maí i non pridem inven i : ñeque e t í am dura scit pa-

Recíé est, nada tengo. Religio, pero tengo miedo de decir. 

Rede est los antiguos decían: Religio, esta palabra tiene en-
recte ^ot mhil , en señal de buen tre los latinos el mismo-signlfi-
.aguero. cacj0 que -p^^ 

A C T U S S E C U N D I S C É N A I I . 

(fjy* Clinia. Clitiphp, 

C L I N , i m i h i secundas res de araore meo essent iam-
. dudum scio, , 

.Venissent: sed vereor , ne m u l i e r , me a b s e n t é , hic c o r -
. , rupta 5Ít . , , 
Concurrunt multas opiniones', qus m i h i animum exau-

- ••geant^ : , ) . 
Locus , occasio, aetas, mater , cujus sub imperio est, mala: 

i C u i n i h i l iam. p r^ t e rp r e t i um; dulce est. C L I T . C l i n i a . 
C L I N . He i misero m i h i ! 

C L I T . E t i am cayes, ne videat fo r té hinc te á patre a l i -
quis exiens. 

^ i / i V . Faciarn: sed nescio quid profec tó m i h i animus 
pra-sagit ma l í . ' / s ¡ e t 2 

C L I T . Pergin'istuc pri í is di judicare, quám seis, quid v e r i 
C L I N , Si n i h i l mal i esset, jam hic. adessent. C L I T . l zm 

aderunt. Ci / iST. Quando istuc e r i t . 
„ C L l T . Non cogitas hinc longulé esse ? & nosti mores 

mu l i e rum: 
n T% T . , ( t i p h o , 

U u r a mohuntur' , dum comuntur , annus est. C L I N . O G l i -
Timeo. C L I T . Respira: eccum Dromonem cum Syro uná 

rPt. adsunt t i b j . •• 

I N T E R P . Sz res, si las cosas de mi amor me saliesen bien Ant-
mim, que me hacen acrecentar esta sospecha. Pergini ? por aué 
juzgas antes de saber la verdad? Dum moliuntur, mientras se ador
nan, y atavian se pasa un año. Respira, vuelve en tí. Eccum Dro
monem; hé aquí á Dromon. 

NOTA, .ff íw/fo, Clinia está Antifila: sospecha que la havaa 
impaciente por no haber visto á echado á perder. 

B a 



2 0 H E A U T 0 N T 1 M . 

A C T U S S E C U N D I S C E N A I I I . 

Syrus9 Dromo f servi. Clinia. Clitlpho, 

S T . . ^ u i n ' tu ? jD. Síc est. S T . V e r ü m interea dum ser
mones csdimus. 

I l l a ; sunt relictse. C L I T . M u l i e r t i b i adest: audin 'Cl in ia? 
C L I N . Ego vero audio nunc demum, & video, & v a -

l e o , C l i t i pho . (gem 
D R . M i n i m é m i r u m : adeo impeditas sunt: ancillarum gre-
Ducunt secura. C L I N . P e r i i ! unde i l l i sunt ancillae ? 
C L I T . Mea' rogas? ( m i h i ? 
S . Non oportui t re l ic tas: portant quid rerum ! C L I N . H e i 
S . A u r u m , vestem: & vesperascit, & non noverunt v iam. 
Factura á nobis s tu l té est: abi dura t u , D r o r a o , i l l ¡ s obviam. 
Propera: quid stas? C L I N . Vae misero m i h i , quanta de 

spe dec id i ! 
C L I T . Quid istud? quae res te sol l ici tat autem? C L I N . Ro-

gitas quid siet? 
V i d é n ' tu anci l las , au rum, vestem? quam ego cum una 

ancil lula 
H i c r e l i q u i : unde ea esse censes? C L I T , V a h ! nunc d e -

mura intel l igo. 
S . D i boni quid turba est ? aedes nostrae v ix capient, scio. 
Quid coraedent ? quid ebibent ? quid sene e r i t nostro m i -

serius ? 

I N T E R P . AirStu, ¿hablas de veras? JDum sermones, mientras 
nosotros venimos hablando. E t valeo, y no tengo novedad: (esto 
es y estoy sin temor). Ancillarum, una cáfila de.criadas. Portant 
quiá\ ¡cuántas cosas traen! Abi dum, vé pronto á encontrarte coa 
ellas... . _ _ 

NOTAS. Ain'tu, en esta es- tomada de los Griegos, la cual 
cena comienzan entre sí á h a - decian de aquel que hablaba 
blar los criados, y Clinia y Cl i t i - mucho. 
fon aparte sobre lo que aquellos Quid rerum, nótese este modo 
decian, y se desvanece la sospe- de hablar que t e n í a n l o s L a t i -
cha de'dinia rie que Antifila ha- nos usando del genitivo cuando 
bria sido viciada, la cual sospe- querían significar la abundancia, 
cha se aumenta con haber t r a i - 6 aprecio de alguna cosa, como 
do el esclavo la amiga de C l i - cuando el mismo Terencio dice 
tjfon> en el Aodria: D i boni y boni quid 

Piirn sermones, esta frase está porto\ 



ACTUS I I . 2 1 
Sed video eccos quos volebam. C L I N . O J ú p i t e r ! u b i -

nam est lides? 
D u m ego propter te errans pa t r i á careo demens, t u í n t e r -

ea loc i 
Conlocupletas t i . te , A n t i p h i l a : & rae i n his deseruisti 

m a l í s : . . ^ 
Propter quam i n summa infamia sura, & raeo p a t n minas 

obsequens: 
Cujus nunc pudet me & m í s e r e t , qu i harum mores can -

tabat m i h i , ¿ . (pellere. 
Monuisse f r u s t r á ; ñeque potuisse umquam ab hac me ex-
Quod tamen nunc faciam: t u m , c u m gratum m i h i esse 

p o t u i t , n o l u i ; (dehcet, 
Nemo est miserior me. S T . H i c de nostris verbis errat v i -
Qusc hic sumus locu t i . C l i n i a , a l i ter tuum amorem, atque 

est , accipis: 
N a m & vita est eadem, & animus te erga i d e m , ac f m t . 
Quantum ex ipsa re conjecturam fecimus. 
C L I N . Quid est, obsecro? nam m i h i nunc n i h i l rerum 

omnium est, . 
Quód m a l i m , quám me hoc falso isuspicarier. 
S t ñ Hoc p r i m u m , ut ne quid hujus rerum ignores; anus, 
Qusc est dicta mater esse ei antehac, non f u i t : 
Ea obi i t m o r t e m , h o c , ipsa in i t inere altera» 
D u m nar ra t , forte audivi . C L I T . Quaenam est altera? 
S T . Mane, hoc, quod coepi, p r imum enarrem, C l i t i p h o : 
Post istuc veniam. C L I T . Propera. S T . Jam pr imum 

omnium 
Ü b i ventum ad aedeis est , Dromo pultat fores: 
Anus quaedam prodit,h3ec ubi aperuit ost ium. 
Con t inuó hic se conjecit i n t r o : ego consequor: 
Anus foribus obdít pessulum, ad lanam redi t . 
H inc sc í r i p o t u i t , aut nusquam a l i b i , CHnia, 
Quo studio vi tam suam, te absenté , exegeritj 

Interea loci, entretanto. Tum nolui, no-quise entonces, cuando me 
pudo traer cuenta hacerlo. Alter.x, ÍL la otra. Mane., déjame con
tar primero esto, que he comenzado. Pultat forer ¡ llama á la 
puerta. Continuó hic, al punto se metió éste allá dentro^ vo voy 
tras de é\ .J)biit fessulum, echa el pestillo, y vuelve á hilar. 

^ í ? r « , voz antigua en vez de Pultat por ¿ulsat. 
atteri. 
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U b i de improviso est interventum m u l i e r í . 
N a m ea res dedit tum existumandi copiam 
Quotidianae vitae consuetudinem: 
Quae, cujusque ingenium ut s i t , declarat maxumé: 
Texentem telam studiosé ipsam oíFendimus, 
Mediocr i ter vestitara veste lugubr i , 
Ejus anuís causa opinor , quae erat mortua: 
Sine auro tura ornatam, i ta u t i quae ornantur s lb í , 
N u l l á raalá re esse expól i tám mul iebr i : 
Capillus passus, p ro l ixus , circum caput 
Rejectus negligenter: ipaxl C L I N . Syre m i V obsecro 
Ne me ín laetitiara frustra conjicias. S T . Anus 
Subtegmen nebat: praeterea una ancillula . 
E r a t : ea texebat ü n á , pannis obsita, 
N e g l e c t á , immurida illavie. C L I T . Si hcEC sunt, C l in ia , ' 
V e r a , i t a u t i credo, quis te est fortunatior ? : 
Scin' tu b a ñ e , quara d i c i t sordidatam j & sordidara? 
JVTagnum hoc queque signum est, dominara esse extra no-^ 
Cura ejus tara negl igüntur in ternunci l : (xam^' 
Nara disciplina est eisdera, munerarier 
Anci l las p r í m ü r a , ad dominas qui affectant v i am. 
C L I N . Per ge, obsecro te^ & cave, né fálsara grat iam 
Studeas i n í r e : quid a i t , ubi me nominas? 
^2*. U b i dic imus rediissé: t e , & rogare, u t i 
Veni re t ad te : mulier telam deserit 
C o n t i n u ó , & lacrymis opplet os totum s íb i : 
U t facile scires desiderio i d fieri tuo. 

Vbt interventum, cuando la cogimos de repente, de manos á boca'. 
J>edit tum, nos díó ocasión de juzgar de su ordinario modo de v i 
vir. Ipsam óffendimus, la encootramos á ella misma; Studiosé< coú 
mucha curiosidad. Ejn^.anuis- ^ ¡iteo que por aquella vieja. Nullá 
tnalá re, estaba sin-ning^p af^yte. mugeril, eLcabeyo suelto / ten
dido, rodeado á la cábezá, al desgayre. P a x l no Hay que temer. 
j inus, la vieja hilaba trama. Üna:, juntamente có&éWz. - Pannis ob¿ 
sita, llena de harapos, puerca-1iarrapasírosa»..yDrí¿iíizzí7j, asquerosa, 
y sucia. Tam negligüntur, cuando tienen tan mal trage los que 
traen y llevan los recados. .fiMí affectant -, íos que quieren tener en
trada con las amas, es regla ordinaria regalar antes, &c. iVe 
deaj, no quieras ganar falsas albricias... A'V on 

>4nfi;j,,genitívo.envezdeflwaj. . para imponerle silencio, ó á sí 
P a x , esta es una interjecion mismo el que habla , dando á 

griega, que sirve para ioterrum- entender, que basta con lo d i -
pir la conversación de otro,d cho. 
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C L I N . P r « gaudio, i t a me d i ament, ubi sim nescio: 
I t a t i m u i . C L 1 T . A t ego n i h i l esse scibam, C l in i a . 
Agedum vicissim Syre , d i c , quae i l l a est altera? 
$%. Adducimus tuam Bacchidem. C L I T . H e m ! quid Bac-

chidem! v 1 . , , o J 
Eho sceleste, quó i l l am adducis? S T . Quo ego i l l a m í ad 

nOS SCi l ícet . TTT r w . 
C L I T . A d patremne? S T . A d eum ipsum. C L I T . U h o -

minis impudentem audaciam? 
S T . Heus t u : non fit sine periculo facinus magnum & 

memor ahile. 
C L I T . Hoc v i d e : i a mea v i t a t u t i b i laudem is quaesitum, 

scelus! . . 
U b i si paululum modo quid te fuger i t , ego penenra . 
Q i i i d iUo facias? S T . A t enim. C L I T . Qu id enim? S T . 

Si sinas, dicam. C L I N . Sine. 
C L I T . Sino. S T . I t a res est, hsec nunc quasi cura... 

C L I T . Quas, ma lum, ambages m i h i 
Nar rare occipi t? C L I N . S y re , verum bic d i c i t , mi t t e : 

ad rem r ed i . 
S T . Enimvero reticere nequeo: mult imodis injurius 
C l i t i pho es, ñeque f e r r i potis es. C L I N . Audiendura 

hercle est: tace. 
S T . V i s gaudere, vis laetari j v i s , quod des i l l i , effici: 
Tuum esse i n laetando periculum non v i s : haud stulte 

sapis: 
Si quidem i d sapere est, velle te i d , quod non potest, 

contingere. 
A u t h-ec cum i l l i s sunt habenda, aut i l l a cum his a m i t -

tenda sunt. 
Harum duarum conditionum nunc utram mal i s , v ide: 

At ego, bien sabia yo que no había que temer. Meus tu, DO se ha
ce sin riesgo una fechoría de marca mayor, y digna de que se ha
ble de ella. In mea vita (id est contra meam vltam), á riesgo de 
mi vida, malvado, vas tú á ganar honra, en donde al menor des
cuido que tengas, quedaré yo perdido. At enim, s í , pero:::: Qwírf, 
qué pero?:::: J i , déjame hablar. Ita f w , ello es como digo, esta:::: 
ahora:::: como:::: con, Quas maluml ¿qué dianttes de rodeos em
pieza ahora á contarme? ifctoíe, déjate de rodeos: vamos al asun
to. Multimodis, por muchos caminos quieres enfadarme j y no hay 
quien te sufra. Vis effici, quieres que se agencie para regalarla. 
Haud stulte, no eres tontos si es ser discreto querer, &c. 
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E t s i cons í l ium, quod coepi, rectum esse & tutura scío. 
Nam tua apud patrem amica tecum sine metu ut s i t , c o 

pia est: 
Tum quod i l l i argentum es po l l i c i tu s , e&dem hac inveniam 

viá: 
Quod ut efficerem, orando surdas jam aureis reddideras 

m i h i : 
Qu id aliud t i b i vis? C L 1 T , Siquidem hoc fit, . y r . S i q u i -

dem? experiundo scies. 
C L I T . A g e , age, cedo istuc tuum consi l ium, quid id est ? 

S T . Assitrulabimus 
Tuam amicam hujus esse. C L I T . P u l c h r é : cedo, quid hic 

faciet sua? 
A n ea quoque dicetur hujus, si una haec dedecori est pa-

rum? 
S T . I m m ó ad tuam matrem adducetur. C L I T . Quid eo? 

S T . Longum est, C l i t i p h o , 
Si t i b i nar rem, quamobrem i d fac iam: vera causa est, 

C L I T . Fábulas, 
N i h i l satis firmi v ideo, quamobrem accipere hunc m i h i 

expediat metum. 
S T . Mane: babeo aliud , si istud metuis , quod ambo con-

fiteamini 
Sine periclo esse. C L I T . Hujusmodi, obsecro, al iquid re-

per i . S T . M á x i m e . 
Ibo obviam bine : d i cam, ut revortantur domum. 

C L I T . H e m ! 
Quid d i x t i ? S T . Ademtum t i b i jam faxo omnem metum, 
I n aurem utramvis ot iosé ut dormias. 
C L I T . Quid ago nunc? C L I N . Tune? quod boni est. 

Sí qu'tdem, ya:::: con tal que hagas esto:::: ¿con tal que haga esto? 
por la experiencia lo sabrás. Pulchré, muy bien: dime ¿qué hará 
éste de la suya? por ventura diremos que también es de él . Nihil 
satis firmi, no hallo un motivo só l ido , por el que me convenga 
exponerme á este riesgo. Mane, espera: tengo otro medio. Hujus-
ptodi, discurre por tu vida una cosa asi. Máxime , mucho que la 
discurriré. Saldré á su encuentro. Ut dormias, para que^duermas 
sin miedo á pierna suelta. Quod boni est, lo que conviene: una 
bagatela. 

Quod boni, hemos traducido atendiendo al sentido. La pala-
esta expresión literalmente, y bra bagatela, quiere decir ahi es 
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C L I T . S y r e , dic modo 

Verum. S T . Age modo: hodie s e r ó , ac nequidquam voles. 
C L I T . Sy re , inquam. S T . Perge por ro , tamen istuc ago. 
C L I T . V(?rum hercle istud est : S y r e , S y r e , ioquam? 

heus, heus Syre. 
S . Concalu i t : quid vis? C L I T . R e d i , red i . S . Adsum, 

dic quid est? 
Jam hoc quoque negabis t l b i p l a c e r é ? C L I T . I m m o , S y r e , 
E t me, 8E meum amorem, & famam permit to t i b i . 
T u es judex: ne quid accusandus sis , vide. 
S T . Ridiculura est istud me admonere, C l i t i p h o , 
Quasi istic minor mea res agatur, quám tua. 
H i c si quid nobis forte advorsi evenerit, 
T i b i erunt parata verba; huic homini verbera. 
Quapropter neutiquam haec res neglectu est m i h i ; 
Sed istum exora, ut suam esse adsimulet. C L I N . Scilicet 
Facturum me esse, in eum jam res red i i t locum, 
U t sit necesse. C L I T . M é r i t o te amo, C l in i a . 
CZ/AT. Verum i l l a ne quid t i tubet. S . Perdocta est p robé . 
Sed, heus, t u , vide sis, ne quid imprudens r ú a s . 
Patrem novisti ad has res quám sit perspicax: 
Ego te autem n o v i , quám esse soleas impotens. 
Inversa verba, eversas cervices tuas, 
Gemitus , screatus, tusseis, risus abstine. 

Age modo, haz ahora lo que te digo: para tí hoy será tarde, y en 
vano será quererla después. Perge porro, sigue: DO te canses, que 
yo hago esto. Concaluit, le picó (esto lo dice aparte Syro). Verba 
parata, para tí habrá un buen sermón, y para esta personita una 
zurribanda de azotes. (Aquí hay una paranomasía que no puede ex
presarse en castellano). Perdocta est, está bien instruida. Imprudenr 
ruar, no te precipites en alguna cosa sin querer. Quam impotenr 
soleas, que desapoderado sueles ser. Abstente de equivoquillos, de 
meneos de cabeza, suspiros, gargajillos, toses y risitas... 

nada: una friolera. Nuestra len- escena, la cual está animada de 
gua es riquísima de expresio- un vivís imo dialogismo, que ex-
nes agudas y vivísimas para presa las costumbres, é intereses 
el dialogismo festivo y chisto- de los que le componen, 
so, y el que no supiere este es- J í m t f t t j , es propiamente la ac-
tilo mediano y popular, y por cion de mondar el pecho,cuando 
otra parte no se revistiere de la linfa impide hablar claramen-
los caractéres de los persona- te. Hemos traducido gargajillo, 
ges, no podrá traducir l?s gra- porque en castellano no tenemos 
cías y sales, que contiene esta palabra que denote esta acción. 
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C L I T . Laudabis. S . Vide sis. C L 1 T . Tutemet mirabere. 
iS1. Sed quám ci tó sunt consecutae mulieres! 
C L I T . Sc lo , apud pat rem: at nunc in t e r im . S T . N i h i l o 

magis. 
C L I T . Sine. S . Non sinam, inquam. C t / T ' . Quaeso pau-
, lisper. S . Veto . 
C L I T . Saltem salutare. S . Abeas, sr sapis. C L I T . ILo. 
Quid istic? :*y.,Manebit. C L I T > O faominem fel icem! 

AS1. Ambuia. 

Mulieres comecutce , nos han alcanzado las mugeres. 

Feío , habiendo dicho Clitifon do de Juez y Tribuno, dice, Ve-
arriba tu es judex, Syro hacien- to: véase en los Ritos, Tribuno. 

A C T U S T E R T I I S C E N A I . 

Chremes. Menedemus. 

C R . J í - i u c e s c i t .hoc j a m : cesso pultare ostium 
V i c i n i ? , p r i m í i m ex me ut sciat sibi filium 
Rediisse: etsi adolescentem Jioc nolle in te l l igo . 
V e r ü m cüm videam miserum hunc tam excruciarer 
Ejus ab i tu , celem tam insperatum gaudium, 
C ü m l i l i n i h i l pericul i ex indicio siet? 
Haud faciam: nam quod potero^ adjutabo senem, 

•Ita ut filium raeum amico, atque sequali suo 
Video inservire , & socium esse in negotiisj 
Nos quoque senes est.aequom senibus obsequi. 
M . A u t ego profectó ingenio egregié ad miserias 
Natus sum, aut i i l u d falsum est5 quod vulgo audio* 

1NTERP. Lucescit hoc jam, ya va amaneciendo. Cesso pultare? 
¿ y me detengo en llamar á la puerta del vecino? Tam excrucia-
rier, en tanto grado se añige . . . 

NOTAS. Cesso pultare ostium'. manera 5 y piensa condescender 
Va Chremes de mañana á dar no- mas en adelante con su hijo: de 
ticia á Menedemo de como ya lo cual le disuade Chremes. 
ha vuelto su hijo de Asia, de lo Excruciarier, en lugar de ex~ 
cual Menedemo se alegra en gran cruciari. 
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D i c i , Diem adimere eegritudinem hominibus. 
Nam m i h i quidem quotidie augéscit magis 
De filio aegritudo: & quantó diutius 
Abest , magis cupio tanto, & magis desidero. 
C. Sed ipsum foras egressum video: i b o , alloquar: 
Menedeme: salve: nuncium adporto t i b i , 
Cujus maxumé te fieri participem cupis. 
M . N u m quidnam de ghato meo audis t i , Chreme? 
C . V a l e t , atque v i v i t . M . Ubinam est quaeso? C . Apud 

me domi. 
i í f . M e u s gnatus?C,.Sic est. i í f . V e n i t ? C . C e r t é . i í f . C l i m a 
Meus venit? C . D i x i . M . Eamus, duc me ad eum, obsepro. 
C . Non vol t te scire se rediisse e t iam: & tuum 
Conspectum fugi ta t , propter peccatum: tum hoc timet^ 
Ne tua du r i t i a i l l a antiqua e t í am adaucta sit . 
M . Non tu éi d ix i s t i ut essera? 6 7 / . Non. iíf. Quamobrem, 

Chreme ? 
C . Quia pessñmé istoc i n te a tqúe in i l l u m consulis: 
Si te tam leni & victo esse animo ostenderis. 
M . Non pós sum : satis j a m , satis pater durus f u i . C. A h í 
Vehemens i n utramque par tem, Menedemej es n imis , 
A u t largitate n i m i á , aut parsimonia: 
I n eamdém fraudem ex hac r e , atque ex i l l a incides, 
M . I t a me D i amabunt, faciat quod lubet: 
Sumat, consumat, perdat : d e c r e t ü m est pa t i , 
D u m i l l u m modo habeam mecum. C . Si certum est t i b i 
Sic f a c e r é , i d pel-magni referre a rb i t ro r , 
U t nescientem sentiat te id sibi d a r é . 
ií/". Quid f ac i a rh l ' C í Quidvis p o t i ü s , quám quod cogitas: 
Per a l ium quemvís ut des: f a l l i te sinas 
Technis per servolum: etsi subsénsi id quoque, ' '' 
I l l o s i b i esse, & id agere inter se Clanculum. 
Syrus cum i l l o Vostro consusurrat: conferunt 
Gonsilia adolescentes: & t i b i p e r d e r é 

piem adimere, que el tiempo quita l^s..pesadumbres á Ips hom
bres. Ut essernt ¿como estaba? (esto es, cuán,afligido). V.ehemen^ 
estremado eres en las dos cosas, Menedemo, ó por demasiada 
condescendencicuo por severidad^ en el mismo escollo darás por 
este camino, y por.aquél. S i certum est, si estás resuelto. E t s i 
subsensi, aunque he olido que están en ello , y tratan entre sí en 
sécreto. Adolescentes conferunt, los dos itívenes comunican entre sí 
sus intenciones... • 
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Talentum hoc pacto satius est, quám í l lo minam, [ 
Non nunc de pecunia agitur^ sed i l lud,qQO modo 
Mín imo periclo id demus adolescentulo. 
Nam sí semel tuum animum í l le intel lexeri t , 
P r í ü s proditurum te tuam v i t a m , & prius 
Pecuniam omnera, quám abs te amittas filíura: h u í ! 
Quantam fenestram ad nequí t i am pa t e fece r í s ! 
T i b í antem porro ut non sít suave v ívere . 
Nam deteriores omnet sumus licentih. . ) 
Quodcumque ínc ider i t in mentem, vo le t : ñeque i d 
Putabit pravom, an rectum siet quod petet. 
T u , rem perire & ipsum^non poter ía p a t í . • 
D a r é denegaris ? I b i t ad i ü u d i l l i có , _.") 
Quo maxumé apud te valere sentiet: j 
A b í t u r u m se abs te esse i l l icó minabitur. 
M . V í d e r e verum, atque i t a , u t i res est, dicere. 
C . Somnum hercle ego hac nocte oculís non vidí meis. 
Dura, i d quaero, t ibí qui filium re s t í t ue rem. 
M , Cedo dexteram, porro te ídem o r o , ut f a c í a s , C h r e m e . 
C . Paratus sum. M . Sc ín ' , quid nunc te faceré vo ló? 
C . D í c . M . Quos sensísti iHos me ínc ípe re fal lere. 
I d ut maturent f a c e r é : cupio eí da ré 
Quod v o l t : cupio jam v ídere . C . Operatn dabo: 
Syrus est prehendendus, atque adhortandus m i h i . 
A me, nescio, quís e x í t : concede hinc domum, 
N é nos ín t e r nos congruere sentiant. 
Pauluium hoc negoti míh i obstat: S ímus & C r i t o 
V i c í n i nos t r í hic ambigunt de finíbus: 
M e cepere a rb i t r um: i bo , ac dicara, ut dixeram. 
Operara daturura me , hodíe non posse his d a r é : 
Con t inuó hic adero. Jff. lta. quaeso, d i vostrara fidencr. 
Itan' comparatam este hominum naturam Qmniuniy 
y í l i e n a melius ut videant, ís* dijudieent, 
m ' 

Quantam fenestram, cuanta ocasión le habrás dado para la maldad-, 
tanto que á/tl te será amarga la vida. Ibií ad illud, inmediata
mente acudirá á aquello. Videre, me parece que tú... Syrus est pre
hendendus, i. Syro lo he de llamar aparte. A me, de mi casa. Con
cede hinc domum , vete de aquí á tu casa. 

Tibi perderé talentum, pone Con/inKo fe/c", éntrase Chremes, 
aquí el Poeta una cantidad deten- y sale para decir que ya ae ha 
roiiiada por otra indeterminada, desocupado. 
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JDaám sua* an eofit , quia in re nostra, aut gaudio 
Sumus prapediti nimio , aut agritudine ? • 
H i c mih i quaritó nunc plus sapit , quám egomet m i h i l 
C Dissolvi me ociüs , operam ut t i b i darem.^ 

Dlssolvi me, me be desocupado. 

A C T U S T E R T I I S C E N A I I . 

Syrus* Chremes. 

S . J t ^ L a c i l lac clrcnmcursa^ inveniendura est tamen 
Argentura , intendenda i n senem est fallacia. 
C . Num me f e f e l l i t , hosce i d struere? videlicet 
U le Cliniae servus tardiusculus est; 
Idc i rco hu íc nostro t radi ta est provincia. 
¿ i , Quis hic loqui tur? p e r i i ; nuranam haec audivi t? 

C. Syre, S . Hem. 
C . Qu id tu is t ic? S . R e c t é : equidem te demi ro r , Chreme, 
T a m m a n é , qui her i tantum biberis. C . N i h i l nimis. (ctus^ 
S . N i h i l narras? visa vero est quod d ic i solet, aquilas sene-

. Sed C i in i a patrem habet avidum, miserum, atque a r idum, 
V i c i n u m huncj nostin? at quasi is non d iv i t i i s 
Abundet , gnatus ejus profugit inopiá . 
Scin* esse fac tum, ut dico? C. Quid ego nesciam ? 

I N T E R P . Hac illac, uo hay que andar en rodeos; el dinero ha 
de encontrarse, y se le ha de urdir al viejo el engaño. Tardiuscu
lus , es algo bobo. Provincia, el encargo dfe buscar el dinero. Recte, 
nada. Aquilce senectus, lo que se suele decir, la vejez del águila, 
Aridum, mezquino. 

NOTAS. En esta escena hace tomando la et imología de ^rocuZ 
Chremes lo que le habia encar- vincendo. 
gado Menedemo: á saber, que Aquila senectus, este es un pro-
se buscase algún medio para que verbio contra los viejos, que be-
su hijo tuviese dinero. Se ve el ben mas que comen. Porque las 
carácter de los criados. Syro ha- águilas por lo común mueren de 
bla solo, sin advertir que Chre- hambre, pues llegando á^ser vie
rnes le escucha. jas, les crece de tal manera la 

Provincia, esta palabra signi- parte superior del pico, que en-
fíca la obligación de desempeñar corvándose con la inferior, no le 
bien cualquiera comisión. D ie - pueden abrir, y así solo pueden 
ron el nombre de Provincias á beber, y chupar la sangre de los 
las regiones distantes de Italia, animales que cogen. 
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Hominem pistrlno dignura. S . Quem? & Is tum servolum 
Dico adolescentis. ÍS". S y r e , t íb i t i m u i male. 
C , Q u i passus est i d fieri?-^1. Quid faceret? C. Rpgas? 
A l i q u i d reper i re t , fingeret falladas, 
'Atque Inane difficilem invi tom servaret-senem. 
S . Garr is . C. Hsc facta ab i l l o oportebat, Syre. 
ék Ehoy qusso, lauda*-qu-i heros faUuat ? C. I n loco, 
Ego vero laudo, A ^ . Rec t é sané. C. Quippe quia 
Magnarum saepe id. reroediüm «gritüdihOÜi.'est: 
Jam hule mansisset unicus gnatus domi. 
S . Jocon' an serio illaee d ica t , nescio: 
N i s i m ih i quidem addit aniraum, quo lubeat magis, " 
C. '"At nünc quid expectat,; Syre ? an dum hinc denuó 
Abeat , c ü m tolerare hujus sumtus non queat? 
Nonne ad senem aliquam fabricam fipgiti? 'A?. Stolidus est. 
C. A t te adjutare oportet adolescentuli , 1 
Causá . S . F a c i l é equidem faceré possura , si jubes: 
Etenin l quo pacto i d íieri soIeats ca l leó . : . 
C . Tanto hercle melior. S . Non est mentir i .meum. ; 
Ci Fac ergo. S . A t heus t u ! facito dum eadem haec rtientii-
Si quid hujus s imi le- for té atiquando cvenerit , (neris, 
U t surit humana, tuus ut faciat. í i l ius. • ? . , 
C . Non usus veniet , ;spero. S . Spero hercle ego quoque: 
Ñ e q u e eó nunc dico quód quidquam i l l u m senserim; 
Sed si q u i d , nequid;: quae si t ejus setas, uvides, . 
E t nae ego te (si usus veniat) magnii icé , Ghreme, 
Tractare possim. C. De istoc, c ü m ' u s u s venerir, 
•Videbimus:, quid opus siet: nunc istuc age. 

"S. Numquam commodiiis ümquam herum audivi loqu i : 
.Nec> caim malefacerera, crederem m i impuniús 
L i c e r e : quisnam á nobis eg red i tú r foras?-

Hominem fistrino, hombre digno de dar vueltas á una piedra de 
' tihona. Syre, Ubi timui, d Syro ,y cómo temí nó'Id dijese por tí , 
DifjicUem', de mala condición. Garrís, te chanceas. Ad senem , ¿ur
de algún engaño al \\e]o'i Non usus veniet, espeto no sucederá, 
esto. Sed si quid, pero por si ó por no , ya vés qué edad tiene: (es
to es,*ya vés que es mozo). Nec, cúm, ni-jamas-creeria, que con 

'mas seguridad pudiera yo hacer mal. 

1 JPÍ/MMO, de pinso-is. J^ÍÍ, como sucede muchas veces 
: Nisi mihi quidem, la palabra en Terencio, 
nisi se toma eo este lugar por 



AíCTUs^in . g i 

A C T U S T E R T I I S C E N A I I I . 

Chremes. Cliiipho. Syrus: 

CH. Abluid istuc quasso? quí istic mos est, C l i t ipho ? i t a -
ne fieri oportet ? 

CLIT. Quid ego feci ? CM. Q u á m molestus ? 
U t equidem, i ta me D I ament, metui qü id - fu tu rum deni-

que esset. ! io'p ' . ; 
Ego de me fació conjecturam: nemo est meorum a m í c o -

rum hodie, apud 
Quem expromere orania mea occulta, C l i t i p h o , audeam. 
Apud á l iuni . prohibet dignitas c apud al ium ipsius fact í 

pudet: ' v . ?.uhi 
Ne ineptus , ne proterYósr ividéaf ; qvtoñ - í l l um faceré 

c r é d i t o . f .• , 
Sed nostr í i ' est in té lTígere^i í tc íumquey-a tqué übicümqué 

o pus s i t , obsequi, 
S* Quid istic narrat ?{iC'Z/. P é r i i ! S T . G l i t í p h o , hsec.ego 

praecipid t i b i , • .a . ,.,.; 
Hominis f rug i & t emperan t í s functus officiuro. C L . T a 

ce sodés/1- * • ; V " • & xa kullii íu mínzy/ . iín 
S . Kecté sané. C H . S y r e j püde t -rae. | ^ Credo , ñeque i d 

injur iá : 
Quin m i h i molestum est.- C i j P e r g i n ? ' ¿ V H e r c l e , veruih 

dicó qubd videtur. •: ; • i f i ib *>¡U] 
CL. Nonne accedam ad i l los ? C / / . E h o ! qiiaeíó^ ujía aC'»-

cedundi via est? 

INXERP. 2Ve ineptus, por po parecer necio ó desvergonzado: 
mas á nosotros toca conocer de qué manera, y eri dóíide convenga 
no enfadar á los amigos. £^0 hominis frugi , yo que he désempe^-
ñado ya la obligación de un hombre de bien, y comedido. Tace so-
des , calla por,tu vida. Ñeque id, injuria, y esto cón razón. Nonne 
accedam, ¿ pues yo no los he de tratar? CH. Ola!'préguntp-, ¿ pues 
qué no hay sino un medio de tratarlos? 

N0TA,' Quid istuc, Chremes para sacarle el dinero.'El d i a -
reprcnde á su hijo lo descom- logismo es muy natural, vivo, 
puesto que estuvo en el convite, y característico en las personas 
y pregunta á Svro si ha urdido que le componen, 
ya algún engaño ú Menedemo 
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S . Actum est, hic p r i ü s se i nd i ca r i t , qu im ego argentum 

effecero. Chreme, 
V i n ' t u horaini stulto m i h i auscultare? C H . Q n l d faciam? 

S . Jube hunc 
Ab i r e hinc a l iquó. C L . Quo ego hinc abeam? i 1 . Quó lubet: 

da i l l i s locura. 
A b i deambulatum. C L . Deambulatum? q u ó ? S . V a h , 

quasi desit locus. 
A b i sane istac, i s t o r s u m , q u ó vis. C H . R e c t é d i c i t , censeo. 
C L . D i te eradicent, Sy re , qui me hinc extrudis. 
S . Censen' vero? quid i l l u m porro credis facturum, Chreme, 
N i s i eum, quantum D i dant t i b i opis , servas, castigas, 

mones? 
C H . Ego istud curabo. .S*. A t q u i nunc, here, hic t i b i ad-

servandus est. , 
C H . F ie t . S . Si sapias: nam m i h i jam minüs minusque 

obtemperar. » 
C H . Quid tu? ecquid de i l l o , quod dudum tecum egi , 

egistin' Syre? aut ( fa l lada 
Reperist i t i b i quod placeat? an nondum etiam? S T . B e 
Dicis? s t , inveni nuper quamdara. C H , F r u g i es. Credo 

quid est? (Syre? 
S . Dicara : ve rúm ut al iud ex alio inc id i t . C H . Quidnam, 
S . Pessuma ha>c est meretr ix . C H . I t a videtur. S . I m m ó 

si scias. 
( th ia 

V a h , vide quod inceptet facinus: fu i t quaedam anus C o r i n -
H í c : huic drachmarura hsec argenti mi l le dederat mutuura. 
C H . Quid tura? S . Ea mortua' s t : re l iqu i t fijara adole-

scentulam: „ O1^0' 
E a rel ic ta huic arrhaboni est pro i l l o argento. C H . I n t e l -

S . Esto es hecho, éste ya se declaró antes que haya podido pillar 
el dinero: (esto lo dice Syro aparte). Istortum, ácia allá. Dt te 
eradicent, destrúyanse ios dioses. Censen', ¿qué te pzTece! Quan
tum D i , con cuanta autoridad, y poder te han dado los dioses, 
^íináx, m i n u t e , cada dia menos. Frugi eres hombre de pro
vecho. Ut aliud ex alio, como ha sucedido uno después de otro. 
V a h , vide, ya, ya:::: advierte la picardía que ha maquinado. Quid 
t u m l t y qué sucedió? E a relicta huic, ella ha quedado por prenda 
de aquel dinero... ' 

Arrhaboni, Arrhabo, significa algún contrato, la cual prenda 
propiamente aquella prenda que se llama arrhas, 
suele darse en confirmación de 



ACTUS n i . . 33 
S . Hanc secuip |?úc adduxit , paquje est nunc ad uxorem 

tuam. ( l i l i t r inen 
C H . Quid tum? S . C l in íam prat^s ibi u t i nunc det , i l l am 
Post daturam: mi l le nummum poscit. C H . E t poscit qu i -

dem? S . Huí ! 
Dubium ¡ d e s t ? C. Egosic putayi :quid nunc faceré cogitas? 
S . Egone ? ad Menedemum ibo : dicam hanc esse captam é 

C^aria, (c rum. 
D i t e m , & nobi lem: si r ed imat , magnum inessg in ea lu?-
C H . ^ r ras . S . Quid i f a f C H . Pro Menedemo nunc t i b i 

ego respondeo: (esf. 
Non emo: Quid ais ? S . Optata loquere. C. A tqp í non opus 
S . Non opus est? C H . Non hercle vero. Ŝ*. Quid istuc? 

rairor. C H . Jam scies. 
Mane , mane j quid est, quod t^m <L nobis graviter crepu^-

runt fores? v 

Opfgta laguer?, habla á mi gusto: di que sí. Pero si no la necesítg. 
Quid istuc "i me admiro de que digas eso. Mane , mane , aguarda, 
aguarda. 

Fores crepuerunt, en las C o - las puertas ácia fuera. Así los 
medias de Terencio y Planto se que salían de las casas daban 
usa mucho esta expresión, por- antes golpes en la puerta, para 
que siendo la mayor parte de que los que pasaban por la cg-̂  
ellas traducidas del griego, con- He se apartasen, y no recibie-
servan la costumbre de los grie- 5,20 algún daño con las hojas al 
gos, entre los cuales se abrian abrir. 

A C T U S Q U A R T I S C E N A J. 

Rostrata, matrona. Chremes. Nutr ix . Syrusf 

S O S . isi me animus f a l l i t , h i c profectó est annulus, 
quem ego suspicor, 

I s , quicum expósi ta est gflata. C H . Quid vol t s i b i ,Sy r , e í 
hssc orat io ? 

JNTERP. Quicum expósita, con el que mi hija fué expuesta.,. 

NOTAS. Ni s i , en esta escena sus maridos., 
se vé cuánto puede el amor ma- Quícrím expósita, exponere pue-
terno para con los hijos, y cdmo ros, es propiamente abandonar 
por ellos muchas veces no du- á los hijos dejándolos recien n a 
dan despbedecer las madres á cidps en cualquiera parte para 

Tomo 111. C 
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S O . Quid est? isne t ibí videtur? N . D i x i equidem, ubi 

mih i ostendisti, i l l icó 
Eum esse. S O . A t ut satis contemplata modo sis mea nu-

t r i x . N U T . Satis. (nuncia: 
S O . A b i jam nunc i n t r ó , atque, i l l a si jam lave r i t , m i h i 
H í c ego v i r u m interea opperibor. S T . Te v o l t ; videas 

quid ve l i t . 
Nescio quid tr is t is est: non t e m e r é est: metuo quid siet. 
C . Quid siet ? 
Nae ista hercle magno jam conatu magnas nugas d ixer i t . 
S O . Ehem! mi v i r . C. Ehem! mea uxor. S O . Te ipsura 

quaero. C H . Loquere quid velis. , 
S O . Pr imum hoc te o r o , nequid credas'me advorsumedi-

ctum tuum. 
F a c e r é esse ausam. C H . V i n ' me istuc t i b i (etsi i n c r e d i -

bile est) credere? 
Credo. S T . Nescio quid peccati portet hsec purgatio. 
S O . Memín i s t in ' me esse gravidam, & m i h i te magnope-

re dicere, 
Si puellam parerem, nolle t o l l i ? C H . Scio quid fecer ís : 
Sustulisti . S T . Si sic est fac tum, domina, ergo herqsda-

mno auctus est. 
S O . M i n i r a é : sed erat hic anus C o r i n t h í a , haud impura, 

ei dedi 
Exponendam. C H . O J ú p i t e r ! tantamne esse i n animo 

inscitiam? 

S i jam laverit, si ya se ha bafiado. Hic-ego, yo entretanto aguar
daré aquí á mi marido. Te volt, te busca.y^e ista, ciertamente 
esa con grande aparato me dirá frioleras. Ucee purgatio, esta dis
culpa. Nolle tolli t ¿no querias que se criase? Sustulisti, la has 
criado. S i sic, si ha sido así, ama, á mi amo se le ha parado per
juicio. Haud impura, no de baja ralea. 

que ó perezcan, d alguna pia- mucho dinero en colocarla, per-
dosa persona los recoja y los crie dia la esperanza de poder sacar 
sin conocer á sus padres5 y de el dinero. 
aquí viene el llamarse estos ta- Sustulisti, significa aquí criar 
les hijos expósitos. el verbo tollo, por la costumbre 

Non temeré, Syro quiere indis- queen aquel tiempo tenían » pues 
poner el ánimo de Chremes con- al nacer el niño, se lo ponian 
tra su ama , y mucho mas cuan- delante de su padre , y si éste le 
áo áict \\iego, si sic est factum, levantaba en brazos, era señal 
domina, ergo herus damno auctus de que quería se criase, y si no 
est , porque habiendo de gastar le levantaba, le exponían. 



ACTUS I V . 
S O . V e T i i l quid ego feci? C H . Rogitas? S O . Si peccavi, 

mi Cnreme, ' 
Insciens feci. C H , I d quidem ego, etsi tu neges, ce r tó scio 
Te inscientemjatque imprudentem dicere^ac f a c e r é o m n i a ' 
T o t peccata in hac re ostendis : nam jam p r i m ü m , si meum 
Impenum exequi voluisses, interemtam opor tu i t : 
N o n simulare mortem verbis , re ipsá spem vitx d a r é . 
A t id omit to. . . . miser icordia , animus maternus.... sino 
Q u á m bene vero abs te prospectum est?quid voluisti? cogita 
N e m p é anui i l l i prodita abs te filia est p l a n i s s u m é . 
Per te vel u t i qu?estum faceret, vel u t i veniret p a l l m . 
Credo id cogitast i : quidvis satis est, dum vivat modo. 
Quid cura i l l i s agas, qui ñeque jus , ñeque bonum atque 

arquom sciunt ? 
M e l i u s , pejus : p ros i t , obsit: n i h i l v iden t , n is i quod lubet 
.SU M i Chreme, peccavi, fateor, vincor : nunc hoc té 

obsecro: 
Q u a n t ó tuus est animus gnatu g r a v í o r , ignoscentior, 
U t mes stultitiaj in just i t ia tua sit al iquid prsesidí. 
C. Scilicet equidem istuc factum ignoscam^ verum Sostrata 
Male docet te mea facilitas mul ta : sed istuc quidquid est' 
Quá hoc occeptum est c a u s á , loquere. S O . U t stulta; & 

miserse orones supaus ' ' 
Religiosae, cüm exponendam do i l l i , de d íg i to annulum 
Det raho , & eum, d i c o , ut una cum puella exponeret: 
Si moreretur , ne expers pa r t í s esset de nostris bonis. 
C H . Istuc r e c t é , coijservasti t e , atque i l l a m . S O . ls hic 

est annulus. 
C H . Unde habes? S O . Quam Bacchis secum adduxit ado-

lescentulam. S T . H e m ! 

Te ¡nsaentem, que todo lo dices y haces á tontas y á lecas ¿¡t id 
pero dejemos esto, la compasión , el amor de madre:::: bast'a re í 
uttvemret ¿ fuese públicamente vendida. Quidvis satis est, cual
quier estado le basta. Melius, lo mismo se les da por lo meior 
que por lo peor; que aproveche, que dañe: no quieren mas qué 
su gusto. Vincor, tienes razón. Quantti animus, que cuantos mas 
.años tienes, tanto mas benigno seas coamigo, para oue tenga a l 
gún refugio mt ignorancia en tu rectitud. C(3MJí$; pero sea lo 
que sea, di de dónde ha tenido esto principio. R J / Í ^ su
persticiosas.... * 5 ' 311 

cum 
E t dico, ut exponeret eum ariá do de decir propio de la conver-
m paella, ea vez de exponeret sacien, semejante á nuestro aná-

puellam ust'icum eo. Este es mo- coluton ó inconsiguiente. 
C 2 



2 6 H E A U T 0 N T 1 M . 
C H . Quid ea narrat? S O . Ea lavatum dum i t , servandum 

mih i dedit . , , 
Annu lum: non advorti p r i m o , sed postquam aspex í , i l l i c o 
Cognovi , ad te ex i lu i . C. Quid nune suspicare, aut invenís 
De i l la? ^ O . Nescio, nisi ut ex ipsa quaeras, unde hunq 

habuer i t . 
Si potisest reper i r i . S T . I n t e r i i ! plus spei video quám voló : 
Nostra est, si i ta est. C H . V i v i t n e i l l a , cui tu dederas? 

S O . Nescio. 
C . Quid renunciavit olira fecisse? S O . I d quod jusseram, 
C. Nomen mulieris cedo quod sit, ut quaeratur. iS'O.Philtera, 
S T . Ipsa est, m i r u m , n i i l l a salva es t , & ego p e r i i . 

C H . Sostrata, 
Sequera me in t ró hac. S O . U t praeter spem evenit! quám 

t i m u i m a l é , 
Ne nync animo itaesses d u r o , ut o l im in tollenda, Chreme! 
C. Non licet hominem esse scepé ita ut volt , si res non sinitx 
Nunc i ta tempus est m i h i , ut cupiam filiamj o l im n i h i l 

minus. 
J>um i t , cuando fué á bañarse. Ad te exilui, vine á tí corriendo. 
S i potis est, si puedes hallar algún rastro. Qedo , ái . Nunc ita 
tempus, ahora estoy de tal manera, que degeo tener una bija; mas 
ea otro tiempo, no. 

N ¡ s ! 

A G T U S Q U A R T I S C E N A I I . 

Syrus, 

isí f a l l i t me animus, haud m u l t ü m á me aberit ín for -
t u n i u m : 

I t a hercle i n angustum oppido nunc meae coguntur copiae; 

1NTERP. Nisi animus, si no me engaña el corazón. Ita hercle, 
á tan grande estrechez se hallan por vida mia reducidos mis i n 
tentos.... 

NOTAS. Ni s i , Syro en este soliloquio, y está lleno de chis-
soliloquio se muestra muy so- te y sal cómica. Syro empieza 
focado y pensativo por el reco- su monólogo, como empezó Sos-
nocimiento de Antifila, y no trata la escena anterior, reme-
poder por esta causa sacar el dando á su ama, que por el 
dinero que pretende. Muéstrase anillo es causa de su pesadum-
en acto de deliberar qoé me- bre. 
dios tomará. Es gracioso el tal In angustum: esta metáfora 
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N i s i a l iquid v i d e o , ne esse amicam hanc gnati resc i scat 

aenex. ( fa l l ere , 
N a m quod sperem de argento , aut posse postulem rae 
N i h i l est: t r i u m p h o , s i l icet m e , latere t ec to , abscedere. 
C r u c i o r bolum tantum m i h i ereptum tara s ú b i t o é faucibus. 
Q u i d agarn? aut quid commin i scar? rat io de integro i n -

eunda est m i h i . 
N i h i l tam difficile est.quin quarendo investigan posstt* 
Q u i d s i hoc s i c i n c i p i a m n u n c ? n i h i l est: quid s i SIG . 

tantumdem egero. 
A t s i c o p i n o n . . . non potest... . i m m ó o p t u r a é . . . . euge optu-

mam habeo. . . 
R e t r a h a m h e r c l e , o p i n o r , ad me i l l u d idem fugi t ivum 

argentum tamen. 

Tíist video, si no invento alguna cosa. Nam quod sperem, porque 
ño hay que esperar tocante al dinero, 6 pretender yo poderle en
gañar: pongo una pica en Flandes, si me escapo de esta sin la 
cabeza rota. Bolum tantum , que tan repentinamente me hayan 
quitado de la boca tan gran bocado. Ratío, teügo que discurrir de 
nuevo otra traza. Nihil est, nada consigo. Tantumdem, \o mismo 
adelantaré. ¿Lt sic, pero me parece qué asi:::: es imposible:::: a n 
tes s í , muy bien:::: albricias! que he hallado un medio muy bue
no. Retraham, pienso á fe mia que he de volver á pillar aquel dir 
nero que se me escapaba de entre las manos. 

está tomada de las tropas qufe latus, guardar el costado, y da-
entran en pasos estrechos. re latus apertum , descubrir el 

Copia, id est, consiliorum. flanco, dar punto al contrario, 
Tri«mi'/zo, hemos traducido el ó descubrirse, 

idiotismo , no la palabra. La ex- At sic opinor, esto que escrito 
presión latere tecto, ó puede ape- es muy frió , animado de la ac-
lar al juego de los gladiadores, cion en el teatro, y de la v e 
ri á las alas de un ejército. Lo hemencia de la d^lamacion 
primero es mas veris ímil; por- manifiesta lo perplejo y dudoso 
que era frase entre ellos tegere que se hallaba Syro. 

A C T U S Q U A R T I S C E N A I I I . 

Clinia* Syrus* 

Ci-lSTulIa m i h i í e s posthac potest jam intervenire tanta , 
• • • • 1 " 

NOTA. Nblla, en esta esce- 4 Syro, mas éste no le habia 
na manifiesta Clinia la alegría visto, loque no es de maravi-
que tiene por haber sido recono- l lar , skfttío tan grande el Pros* 
cida Aotitila. Clinia habia oido cenio entre los antiguos. 



3 8 H E A U T O N T I M . 
Quae mih i ág r í t ud inem aíFerat : tantahiec laetitia oborta est. 
Dedo patri me nunc j a m , ut f rügal ior s i m , quám vol t . 
S T . N i h i l me fe fe l l i t : cognita est, quantum audio hujus 
Istuc t i b i ex sententia tua obtigisse I s to f . (verba. 
CX. O mi Syre audistin' obsecro ? S T . Quid ni? qui usque 

una affuerim ? 
C.Cui sequé audisti commodius qu ídquam evenisse? ÍS'.NUIIÍ. 
C. Atque i ta me D i ament , ut ego non tam meápte 

caus* . (dignam. 
.Laetor, quám i l l i u s , quam ego scio esse honore quovis 
S . I t a credo, sed n u n c , C l i n i a , age, da te m i h i vicissim: 
Nam amici quoque res est videnda, i n tuto ut co l loce tú r : 
Ne quid de árnica nunc senex. C. O J ú p i t e r ! S . Quiesce. 
C. A n t i p h i l a mea nubet m i h i . S . Siccine mih i interloquere? 
C.Quid faciam Syre mi? gaudeo: fer me. ¿".Fero hercle vero. 
C. Deocum Vitam adepti sumus. S . Frustra operamhanc, 

opinOr ^ sumó. 
C. Loquere, audio. S . A t jara hoc non ages. C. Agam. 

S . Videndum est, inquam, 
A m i c i quoque res, C l i n i a , t u i in tuto ut c o l l o c e t ú r , 
Nam si nunc á nobis abis, & Bacchidem hic re l inquis , 
Senex resciscet i l l icó esse amicara hanc Cl i t i phon i s : 
Si abduxeris, celabitur itidera^ ut celata adhuc est. 
C. A t enira istoc n i h i l est magis, Syre , meis nuptiis ad -

vorsum: 
Nam quo oreapellabo patrem? tenes quid dicam? ^ . Q u i d ni? 
C . Quid dicam? quam causara afferam? S . Quin nolo 

mentiare; 
A p e r t é i ta ut ressese habet, narrato. C. Quid ais ? S . Jubeo, 
I l l a m te amare, & velle uxorem: hanc esse Cli t iphonis . 
C.Bonam atque justara rera oppidó imperas, & factu facilera. 
E t scilicet jam me hoc voles patrem e x ó r á r e , ut celet 

I N T E R P . Bedo , ya desde hoy me pongo en manos de mi pa
dre t para ser mas modera¿0 I0 q,^ ¿i qUjere. Cogtiiia est, ha 
sido conocida Antifila, según infiero de las palabras de éste. E x 
senteníia,.conforme á tu deseo. Da te mihi, hazme tú éste favor, 
como vo te le he hecho, p'tírque también se ha de ver cómo se 
pone cobro en el asunto del amigo. Siccine interloquere 1 ¿asi me 
interrumpes? Fer me, ten-paciencia conmigo. -Adepti sumus, estoy 
como un príncipe. Quo ore apellaba, ¿con qué cara se lo diré yo 
s mi padre? Tenes quid dicam'l¿ssUs eu lo que digo? Oppidó ¿o-
nam, muy buena..., t ' 



ACTUS iv . 39 
Seoem vostrum. S . Iramo ut rec tá viá reni narret ordine 

omnem. C . H e m ! 
Satin'sanus es, autsobrius? tu quidem i l l u m plañe p r o d í s . 
Nam qui i l l e poteri t esse in t u t o , dic mihi? 
S , Huic equidem consilio palmam do : hic me magnif icé, 

efFero, 
Q u i vira tantam in me, & potestatem habeam tanta: astutia». 
Ve ra dicendo, ut eos arabos fallara : ut cura narret senex 
Voster nostro istam esse amicam gna t i , non credat tamen. 
C . A t enim spem istoc pacto rursum nuptiarum omnem 

er ip i s : (tet filiara. 
Nam dura amicam hanc meara esse credet, non c o m m i t -
T u fortasse, quid me fíat, parvi pendis, dum i l l i consulas? 
S . Quid , malura! rae aetatera censes velle id adsimularier. 
Unus est dies, dura argentura e r i p i o , pax! n i h i l a m p l i ü s . 
C . Tant í i ra sat habes? quid tura quaeso, si hoc pater r e -

sciverit ? 
S . Q u i d , si redeo ad i l l o s , qaii ajunt: Q u i d si nunc cce* 

lum ruat? C8^ tua> 
C . Metuo quid agam. S . Me tu i s ! quasi non ea potestas 
Quo velis i n terapore , ut te exsolvas, rem facías pa l ám. 
C. A g e , age, traducatur Bacchis. S . Op tu raé . 

Satín'' sanus es, ¿estás en tu juicio? Palmam do , á este pensamien
to doy la primacía (esto es, este pensamiento me parece el me
jor). Non commitíet, no me dará su hija por muger. Tu fortasse, 
tú no haces caso de lo que será de mí , por m í ^ r por tu Señor. 
Quid maluml qué diantres! piensas que ha de ser un siglo el t iem
po que yo quiero que lo disimules. Pax , basta, ó acabóse. Te ex" 
tolvas, salir del enredo. 

y A C T U S Q U A R T I S C E N A I V . 

Chremes. Syrus. 

CHIulLtti me d ü araabunt, ut nunc, Menedemi vicem 
Miseret rae, tantum devenisse ad eura ma l i . 

I N T E R P . Ita dii, así los dioses me ayuden... 

NOTA, ita me, Chremes sien- grande será el gasto , y alaba la 
te que pasen tantos en casa de astucia de Syro, para que se co-
Menedemo, porque considera qué nozca mejor cuanto se engaüa. 



40 HÉAUTOÑTllVL 
Il lamccir ié miiliérem alere cum i l l a f ami l i á i 
Ets i scio, hosce aliquot dies non sentiet^ 
I t a magtití desiderio fuit ei filius: 
V e r ü m ubi vidébi t tantas sibi sürtitus dóíiii 
Quotidiarios fieri, nec fieri rnodum, 
Optabit rursum ut abeat ab se filius. 
Syrurti óptümé eccura. S . Cesso hunc á d o r i r i ? C . Syré í 

S . Hem. 
Quid est? Te m i h i ipsum jamdudüíh optabam dar i ; 
C. V idé re egisse jam nescio quid cum sene. 
S . De i l l o quod dudum ? dictum ac factum reddidi. 
C. BonánJ fide? ¿S', Boná hercle. C. Non possum p a t i j 
Quin t ibí caput demulceám : accede huc Syre , 
Faciam boni t i b i a l iquid pro is tá r e , ac lubens. 
S . At si scias quám sci té in mentem veneriti 
C. V a h ! gloriare evenisse ex sentential 
S . Non hercle vero, verum dico. € . D i c , quid est? 
S: T u i Clit ipKonis esse amicam hanc Bacchidem, 
Menedemo d ix i t C l i n i a , & eá gra t iá 
Secum addbxisse, ne tu id praesentisceres. 
O. P robé . ^.Dicsodes. £7. N imium i n q u a m . ^ . I m í n o s i é é i a s i 
Sed porro ausculta quod superest fallaciae. 
Sese ipse dicet tuam vidisse filiara: 
Ejus sibi complacitam formara, postquanl aspexerit: 
í í a n c cupere uxorem. C. Modo ne quae inventa est? iSVEam, 
E t quidera ju|jpbit posci. C. Quam OÍD rehn istuc Syre? 
Nara prorsus m h i l intellego. S . V a h ! tardus es. 
C. Fortasse. S . Argentum da./iDur ei ad nuptias^ 
Aurura , atque vestera, qui . . . . tenesne? C. Comparet? 
S . Idipsum; C. A t i l l i ego nec do , nec despondeo. 
S , Non? quara ob rem? C Quam ob rerri , me rogas?hQ-

min i . . . S . U t lubet. 
Non ego perpetuó dicebam, ut i l lam i l l i dares, 

2Vec modum, y qüe üo hay tasa. Syrum opiumé, hétele aquí á Syro 
d muy buen tiempo. Cesso, ¿en qué me detengo que no le empren
do? Te optabam ^ ya hace tiempo que deseaba encontrarme contigo. 
De illo, ¿de lo que dije denaotes? como lo dije lo he hecho. Bo~ 
nán ¿de verás? Boná, de veras, á fe mia. Non, no puedo menos 
de pasarte la mano por el cerro. E t adduxisse, y que por esto se la 
ha llevado consigo, porgué !ú rio lo entendieses. Dic sodes, hable
mos de veras: digo qüé está jüuy bien. FaM turAnŝ  vaya! que 
eres pesado. Un poquito. 



ACTUS I V . 41 
Verum Ut simulares. C . Non mea est slriiulatló. 
I t a tu istaec tua misceto, ne me admisceas. 
Egon' , cui daturus non s i m , ut ei despondeam? 
S . Credebam. C . M i n i m é . ¡S. Sc i té pg te rá t f i e r i : 
E t ego hoc, quia düduríi tu tantopere jusseras, 
E ó coepi. C. Credo. S . Ceterum equidern is tuc, Ciireme, 
i E q u i , bonique fació . . . . C. A t q u i cüm maxumé 
V o l ó te da ré operam, ut fíat, verum al iá viá. 
S . F i a t : quseratur aliud : Sed i l l ud quod t i b i 
D i x i de argento, quOd ista debet Bacchidi 
I d nunc reddendum est i l l i : ñeque tu scilicet 
Eó nunc confugies: Quid mea? num mih i datum est? 
Num jussi? num i l l a oppignerare í í l iam 
Meam me invito potuit3 verum i l lud; , Chreme, 
D i c u n t : J u s summum, scepe summa maiitla est. 
C. Haud faciam. S . Immó aliis si l i c e t , t i b i non l icet . . . . 
Omnes fe iñ lauta 3 & bene aucta parte putant, 
C. Quin egomet jam ád eam deferam. S . Immo í í l ibm 
J^be potius. C. Quam oh rem? S . Quia eiiim i n eum au

spicio est 
'Translata amoris. C. Quid tum? Ŝ*. Quia videbitur 
Magis ^-erisirtiile id esse, cüm hic i l l i dabi t : 
E t simul coníiciam faci l iús ego quod voló. 
Ipse adeó adest: a b i , aíFer argentum. C. Effero. 

Oppignerare, prometer. Omnes putará, todo el mundo le tiene en 
reputación de hombre poderoso y muy acaudalado. Quin egomet, 
antes bien, yo se lo l levaré. Mejor es que mandes á tu hijo que lo 
lleve.... 

A G T U S Q U A R T I S C E N A Y , 

Clitipho. SyruSv 

C L Í T . " Ü ^ u i l a est tam facilis r é s , íquin diff ic i l is s ie t , 
Quam invitus fac ías : vel me base deambulado 
Quám non laboriosa, ad languorem dedi t ! 
Nec quidquam magis nunc metuo, quám ne denuó 

I N T E R P . Vel h<ec, aun este paseo no largo, ¡qué fastidioso me 
ha sido!..., 

NOTA. Nulte est, Clitifon y, Syro le cuenta como ya tiene 
siente uo haber visto á Baquis^ el dineroi 



42 H E A U T 0 N T 1 M . 
Miser al iquó extrudar h inc , ne accedan, ad Bacchidem, 
U t te quidem omnes D i , Beaegue, quantum est, S y r e / 
Cum istoc invento, curaque inceptoperduint 
Hujusmodi miM res semper comminiscere, 
U b i me excarnufices. S . I tu h ínc quó dignus es: 
Quam pene tua me pe rd íd i t protervitas! ^ o d o ? 
C Vellem he rc l é factum: i ta meritus. S . Meri tus ? quo- ^ 
J\ae me istuc ex te p r i ü s audisse gaudeo, 
Quam argentum haberes, quod daturus jam f u i . 
C. Quid ig i tu r t i b i vis dicam ? abi is t í . 
S , Jam non sum i r a tus : sed scin1 ubi sit t i b i 
Tua Bacchis? a Apud nos. S . N o n . C. U b i ig i tu r ? 
S . Apud Cl in iam. 6 
C. P e r í i ! ^ . Bono animo es, jam argentum ad eam deferes, 
Quod ei polhcitus. C . G a r r í s : unde id ? ̂  A tuo patre. 
C. Lud í s fortasse me. S1. Ipsá re experibere. 
C. N ^ e g o fortunatus homo sum; deamo t e , Syre. 

n , ? PaAt^ ^ e d i t u r - cave quidquam admiratus sies, 
Q u á causá i d fíat: obsecundato i n Joco í 
Quod i m p e r a b í t „ f a c i t o : loquitOr paucula. 

P^aTerdTrmP n,^ COn ^ tr™-G"™ f r i q u e casi ha estado 
K buíLs S / J J ^ U - ^ me,"¿^' así 10 merecido. GdrrL, 
te burlas, ^ « « n d a / o , » ieco% condesciende con él oportunamente! 

A C T U S Q U A R T I S C E N A V I . 

Crems'. CUtipho. Syrut . 

CI$-lhi CntiPil0 «une est? S T . Eccum me , inque. 
í l * . Eccum hic t i b í . 

C H . Quid re i esset, d i x t i n ' huic? ^ D i x i p le raqué omnia. 
Cape hoc argentum, ac defer. S . H e í , quid stas lapís? 

Q u m accipis? C L . Cedo sané. S . Sequere M e me oc iüs . 
l u hic nos, dum eximus, ín te rea o p p e r í b e r e i 

^ h l ™ * * EíCum me' a(3uí m é tienes; dí. CU Heme aquí, ^ « e -re Mcy ven acá conmigo pronto. 

NOTAS, i/fi, CUtipho, Chre- miedo que tiene de que se des-
^ 1 c í i níner!? ÍC1¡tifon Para cubra el engaño. Estos toques de 
que se lo lleve á Caquis. imaginación para expresar y sos-

^ e n m me, responde Syro á tener los caractéres, son el tor-
tnremes, y en esto denota el mentó de los Poetas dramáticos. 



ACTUS iv . 43 
Nam n i h i l est, í l l ic quod moremur d í u t i ü s . 
C H . Minas quidem jara decem habet á rae filia: 
Quas pro alimentis esse ñunc duco datas: 
Hasce ornamentis có^nsequentur alterae. 
Porro haec t á l en ta dotis apposcunt dúo . 
Quam multa injusta ac prava fiunt moribusl 
M i h i nunc re l ic t is ómnibus inveniendus est 
A l i q u i s , labore inventa mea Cui dem bona, 

Hasce¡ id est, minas, tras de éstas irán otras para las galas: en 
verdad esto requiere dos talentos para el dote. Relictis ómnibus 
dejados todos estos negocios..*. 

A C T U S Q U A R T I S C E N A V I I . 

Menedemus. Chremes. 

3Vlíülto omnium nunc me for tünát iss imura 
Factum puto esse, gnate, cüm te intellego 
Resipisse. C. U t errat? M . Teipsum qu^rebam,Chreme, 
Serva, quod in te est, filium^ & me , & fami l íamj 
C. Cedo, quid vis faciam? M . Invenist i hodie filiam. 
C. Quid tum? M . Hanc sibi uxorem dari vol t C l in i a . 
C. Quseso ,qü id tu hominis es? M . Quid? C. Jamne o b l í -
Inter nos quid sit d ic tum de f a l l a d a j (tuses 
U t eá viá abs te á rgen tum áu fe r r e tu r ? M . Scio. 
C. Ea res imnc agitur ipsa. M . Qu id d i x t i Chreme? 
E r r a v i , fes acia est. Quanta de spe decidí 1 
C. Irtimó hsec, quae apüd te est^ ClitiphOnis est 
Amica . M . I t a ajunt. C E t tu credis? M . Omnia. 
C. E t i l l u m ajunt velle uXorem, ut cüm despOnder ím, 
Des, qui aurum ac vestem, atque alia, quáeopus sunt, com-
M . I d est profectó : id amicae dabitur. C Scilicet (paret. 
Daturum. M . A h ! frustra ig i tu r gavisus sum miser: 

INTERP. Resipisse, te has enmendado. Quid ium? y qué? Quid 
tu hominis es? ¿qué hombre eres tü? Res acta est, ya no hay re
medio. Scilicet daturum, no pongas duda en que se lo dará. 

NOTA. Multó omnium, esta la hija de Chremes. Se vé la ere-
escena comprende la acción, dulidad de los viejos cuando se 
pues Menedemo se alegra de ver imaginan que las cosas van á su 
que su hijo quiera casarse con gusto. 



44 H E A U T O N T í M . 
Quidvis tamen jam malo , quám hunc amitterei 
Quid nunc renunciem abs te responsum, Chre t l lé j 
N é sentiat rae sensisse, atque aegré ferat? 
C. ^ g r é ? n imiüm i l l i , Menedeme, indulges. M . Sitte, 
Inceptum est: perfice hoc m i M p e r p | t u ó , Ghreme. 
C. D i o convenisse, egisse te de nupti is . 
M , D i c a m : quid deinde? C. Me facturum esse omnia : 
Generum p l a c e r é : postremó etiam si voles, 
Desponsam queque esse d ic i to . M . Hem ! istuc volueram. 
C. Tanto Ociiis te ut poscat, & tu i d , quod cupis, 
Quám occissimé ut deSi M . Cupio. C. Nae tu propediem, 
U t istam rem video, istius obsá turabere . 
Sed haec, utut sunt, cautim & paulatim dabis. 
Si sapies. M . Faciam. C, A b i i n t r ó : vide quid postulet. 
Ego domi e ro , si quid me voles. M . Sané v o l ó : 
Nam te sciente, faciam quidquid egero. 

Quid nunc, qué respuesta, pues , le diré que me has dado, porque 
no conozca que yo lo he entendido, &c. Perfice hoc mihi, haz por 
llevar esto al cabo para siempre. Convenisse, que me has hablado. 
Genefum ¿lacere, que me parece bien el yerno...» 

A C T U S Q U I N T I S C E N A I . 

Menedemus. Chremes. 
I T * 

M . JiLlrfgo me non tam astutum, ñeque i ta perspiCacem 
e s s é , i d scio: 

Sed hic adjutor meus, & m o n i t o r , & praemonstrator 
Chremes 

Hoc mih i praestat: ín me quidvis harum rerurrt coi ivénlt , 
Quae sunt dicta i n s tu l tum: caudex, stipes, as inus^plum-

beus. 

IÑTERP. Ego scio, bien sé yo que no soy tan ástuto , ni tan 
avisado, tan sabihondo, ni tan hábil que me pierda de vista: bien 
sé que no soy ningún Salomón. {Toda esta gracia tiene esta iroma). 
Pero este Chremes, mi compinche, consejero y maestro, me ex
cede en esto: á mí me cuadra cualquiera de las cosas que se d i 
cen á un necio: tronco, lefio, bestia, majadero^ mas á él nada 
de esto sé le puede apropiar, porque, Src 

NOTA. í g n me «b« i Menedé- hijo está amistado y mal en -
mo informa á Chremes de lo qué treteaidoi 
ha pasado, y éste ¿onoce que su 



ACTUS V . 45 
I n i l lum n i h i l potest: namexsuperat ejusstultitiahaecomnia, 
C, Ohe! jam desine d é o s , uxor , gratulando obtundere, ' 
Tuam esse inventam gnatam: nisi i l los ex tuo ingenio 

judicas, 
U t n i b ü credas in te l l igere , nisi ídem dictum est centies: 
Sed quid in te r im i l l i c janidudum gnatus cessat cum Syro? 
M . Quos ais homines, Chreme, cessare? C. H e m ! M e -

nedeme, advenis? 
D i c m i h i , Clinia?, quse d i x i , n u n t i a s t í n ' ? M . Ornnía . 
C. Quid a ¡ t ? M . Gaudere adeo occcpi t , quasi qui qupiunt 

nupcias. 
C. H a ! ha! he. M . Quid r i s i s t i? C Servi venére i n men-

tem S y r i (sceius. 
Calliditates. M . Itane? C. Vol tus qyoque hominum fingit 
M . Gnatus quod se assimulat laetum , i d dicis? C. I d . 
M . Idem istuc m i h i ( r i s , putes 
Ven i t in mentem. C. Ve te ra to r ! iíf. M a g i s , si magis n o -
I t a rem esse. C. A i n tu? M . Qu in to 3.us<;ulta. C . Mane, 

hoc prius scire expeto, 
Quid perdideris ; nam ubi desponsam puntiasti filio, 
Con t inuó injecisse verba t i b i Dromonem, sc i l i ce t , 
Sponsae vestem, aurum, anciilas opus esse; argentum ut 

dares, 
M . Non . C. Quid non? M . N o n , inquam. C . Ñ e q u e ipse 

gnatus? M . N i h i l prorsus, Chreme. 
Magis unum etiam instare , ut hodie conficerentur nuptiae. 
C, M i r a narras: quid Syrus meus? ne is quidem quidquam? 

M . N i h i l . 
C . Quam ob rem? M . Nescio equidem. Sed t ? m i r o r 3 q i } i 

alia tam plané scias. 
C, Derides? mér i to mihi nunc ego succenseo. 
Quot res dedére , ubi possera praesentiscere , 
N i s i essem lapis? quae v id i ? vae misero m i h i ! 
A t ne i l l u d haud i n u l t u m , si v i v o , ferept; 

Jam desine, deja ya de cansar á los dioses con tanto darles gra
cias. Cessat, está detenide. Itanel ¿qué es posible? Vplius fingit, 
hasta los semblantes de los hombres remeda el malvado. Veterotor, 
taimado: recocido en picardías. Magis, si magis, mas le tendr.his 
por tal , si supieras bien el negocio. Continuo injecisse, que inme
diatamente te habia dicho. Magfs unum , ántes bien daba prisa 
solamente. Ne is quidem, ¿n i este Syro pidió nada?... 



46 H E A U T 0 N T 1 M . 
N a m í a n a f M . Non tute cohibes? non te respicis? 
N o n t ibí ego exempli satis sum? C. Prae i r a c u n d i á , 
Menedeme, non sum apud me. 31. T e ñ e istuc loqui? 
Nonne i d fiagitium estj te aliis consilium d a r é , 
Foris sapere, t i b i non posse auxi l iar ier? 
£7, Quid faciam? M . I d quod me fecisse ajebas parum: 
Fac te esse patrem sentiat, fac ut audeat 
T i b i credere omnia, abs te petere & p o s e e r é : 
Ne quam aliam quaerat copiara ? ac te deserat. 
C. Immó abeat potius mul tó quóvis gent ium, 
Quám hic per fiagitium ad inopiam redigat patrem. . 
Nam si i l l i pergara suppeditare suratibus, 
Menedeme, mih i illasc veré ad rastros res dedit. 
M . Quot incommoditates i n hac re accipies, nis i caves? 
Dif f ic i lem ostendes te esse: & ignosces tamen 
Post , & id ingratum. C . A h ! nescis quám doleam. 

M . U t luhet. 
Quid hoc,quod v o l ó , ut i l l a nubat nostro? nisi quid est, 
Qnod mavis. C. Immo & genera 8z: affines placent. 
M . Quid dotis dicam te dixisse filio? 
Quid obticuisti?C,.Dotis? M . l t a dico, C. A h ! i í f . C h r e m e , 
Ne quid vereare, sj^minus est, n i h i l dos nos movet. 
C. D ú o talenta pro re nostra ego esse decrevi satis. 
Sed i ta dictu opus est, si me vis salvum esse. Se rem, 

& filium, 
Me mea omnia bona dot i dixisse i l l i . Jkf. Quam rem agis? 
C. I d m i r a r i te s imula to , & i l l u m hoc rogitato s i m u l , 
Quamobrem id faciam. M . Quin ego v e r o , quamobrem id 

facias, nesciOi 
C. Egone, ut eju§ animum, qui nunq l u x u r i á , & lasciviá 
D i f f l u i t , retundam, redigam, ut qu6 se vo r t a t , nesciat. 
M . Quid agis? C. M i t t e , ac sine me i n hac re gerere mih i 

morera, iíf. Sino. (sat ,paret : 
Itane vis? C. I t a . M . F ia t . C. A g e , jara ut uxorem acter-
H i c , i ta ut liberes aequum, dictis confutabitur. 

Ne quam aliam, no busque algún otro acomodo. Ill<s res, me hace 
volver de veras al rastrillo. E t id ingratum, y esto aun cuando no 
te lo agradezca. Ut retundam, para meterle en pretina, y reducir 
su á n i m o , que está relajado con el lujo y liviandad, de modo que 
no sepa á ddnde volverse. Hic i ta , á éste se le reñirá de palabra, 
como es razón hacer con los hijos,,. 



ACTUS V . 47 
Sed Syrum.. . M . Quid eum ? C. Egone? si v i v o , adeo ex-

ornatum dabo, 
Adeo depexum, ut dum v i v a t , meminerit semper m e i : 
Q u i sibi me pro r i d i c u l o , ac delectamento putat. 
Non ( i t a me D i ament) auderet Jisc faceré viduse mul ie-

r i , quae i n me fecit. 

Quid eum, i qué le harás? Dabo , te le daré tan compuesto y tan 
peinado , &c. (esto es, tan castigado y zurrado, &c.) Qui habet, que 
me tiene á mi por su juguete y diversión, 

A C T U S Q U I N T I S C E N A I L 

Clitipho. Menedemus. Chremes. Syrut . 

C L I . ^ t a n e t á n d e m , quaeso, Menedeme, ut pater 
Tam i n brevi spatio omnem de me ejecerit animum patris? 
Quodnam ob facinus? quid ego tantum sceleris admisi m i -

ser ? 
V u l g ó j d faciunt. M . Scio t i b i esse Jioc gravius mul tó ac 

dur ius , 
Cu i fit ^ v e r ü m ego haud minüs » g r é pa t io r , id qui nescio, 
Nec rationem capio, nisi quód t i b i bene ex animo voló. 
C L . H i c patrem adstare ajebas? M . Eccura! C H . Quid 

me incusas, Cl i t ipho í 
Quidquid ego hujus f e c i , t i b i prospexi & s t u l t i t i » tuse: 
U b i te v id i animo esse omisso, & suavia i n p r e s e n t í a 
Quae essent, pr ima habere^ ñeque consulere i n l o n g i t u d i -
_ n ^ m ; . (dere. 
Cepi ra t ionem, ut ñeque egeres, ñeque ut HKC posses per-
U b i , cui decuit p r i m ó , t i b i non l i c u i t per t e m i h i d a r e , 
A b n ad próximos t ib i qui erant: eis commisi , & credidi . 
I h i tuae stultitias semper e r i t praesidium, C l i t i pho : 
V i c t u s , vestitus; quó in tectum te receptes. C L . Hei m i h i ! 

I N T E R P . Scio hoc esse, sé que esto te incomoda mucho, y que 
te es mny sensible , por ser cosa contra tí. E t prima habere, y que 
temas por principales las cosas que al presente son gustosas, y que 
no mirabas á lo por venir. Ubi non licuit mihi, cuando vi que no 
era cosa segura entregártelo á t í , como era razón, he recurrido á 
tus deudos. 

NOTAS. Itane tándem, C h r e - fon su mala conducta, 
mes reprende á su hijo C l i t i -



48 H E A U T 0 N T 1 M . 
C H . Saíiíis est? quan?, te ipso haerede ̂  haec ppssidere Bacr 

chidern. _ • 
5*. D i ^ p e r i i , sceléstus quantas turbas conciví insciens! 
C Í . E m o r i c u p i o . C / í . P r i u s , qufeso3disce, quid sit viverei 
U b i scies, si displicebit v i t a , tum istoc ut i tor . 
S . Here licetne? C H . Loquere. S . A t tuto? C H . Loquera, 

^ Quse ista est pravitas, 
Quseve amentia, quód peccavi ego, i d obesse huic? 

C H . I l i c e t : 
Ne te admisce: nemo accusat, Syre , t e : nec tu aram tíbí5 
Neo precatorem pararis. S . Quid agis? C H . N i h i l suc-

censeo 
Nec t i b í , nec h u í c , nec vos est aequom, quod fació m i h i , 
S . A b i i t , ac rogasse vellem. (7. Quid? S . ü n d e mih i 

peterem cibum : 
I t a nos al ienavit : t i b i jam esse ad sororem intel l igo. 
CX. Adeon' rem redis^e, ut peripulum etiam fame m i h i 

s i t , Syre? 
S . Modo liceat v ivere , spes est. C . Quae? S . Nos esun-

turos satis. 
C L . I r r ides in re tanta , ñeque me quidquam c o n s ü i o adr 

juvas? . 
S . Irnmo & ib i nunc ^um, & usque dudurn id e g i , dura 

loquitur pater. ^ - j 9 c -NT 
Et quantum ego intell igere possum. C L . Q u i d ¿ ¿>. JMon 

aberit longiüs. 
C L . Quid i d ergo? Sic est: non esse horum te a r b i -

t ro r . C L . Quid istuc Syre? 
Satin sanus es? S . Ego dicam quod m i in mentem, tu d i -

judica. 

nuantax turbas, qué zoriza he movido sin saberlo. Tum e n -
Tonces acude á ese remedio. Here, Ucetnet Señor , ¿puedo hablar 
una palabrita? Ilicet, quítateme allá. Nec tu farans , no te llames 
Iglesia, ni busques rogadores. Nec *quom, id est, succensere, m es 
justo que vosotros reprendáis lo que yo bago ea provecho mío . 
Ita alienavit, tanto nos ha dejado por puertas. Meon rem, es po-
sible^ue haya vepido y3 á t̂ o grande mal. & usque dudum, y do
nantes. 

Nec tu aram , en Athenas ha- ees para defenderse de los po-
b i f un a tar en medio de la pía- derosos, ó los que cometían de-
za dedicado á la Misericordia, litos dignos de castigo. A esto 
A él se acogian todos los infeli- alude Terencio, 



ACTUS v. 49 
D u m istis fnisti solus, dum nulla alia de lec ta t ío , 
Quas propior esset t e , indulgebant , t i b i dabant: nunc 

fi l ia 
Postquam est inventa vera , inventa est causa, quá te ex— 

pellerent. 
C L . Est verisimile. S . A n tu ob peccatum hoc esse i l l u m 

i ra tum putas? 
C L . Non arbi t ror . S . Nunc aliud specta : matres omnes 

filiis 
I n peccato adjutrices, auxil io in paterna injuria 
Solent esse: id non fit. C L . Ve rum d i c i s , quid ergo nunc 

faciam, Syre ? 
S . Suspicionem istam ex i l l i s quasre: rem profer palam; 
Si non est verum, ad rnisericordiam ambos adduces c i t ó : aut 
Scibis cujus sis. C L . R e c t é suades, faciam. S . Sat rect^ 

hoc m i h i 
I n mentera ven i t ; namque adolescens quám minima i n spe 

situs e r i t , 
Tam faci l l imé patris pacem i n leges conííciet suas. 
E t i a m haud scio , anne uxorem duca t , ac Syro n i l 

gratiae. 
Quid autem hoc? senex exit foras: ego fugio: adhuc quod 

factum est, 
M i r o r nonjussisse i l i icó a r r i p i me: ad Menedemum hinc 

pergamj 
Eum precatorem m i h i paro : seni nostro íidei n i h i l habeo. 

J>um istis solus, miéntras no tuvieron mas que á t í , miéntras no 
tuvieron otro objeto de complacencia que les tocase mas de c e r 
c a , te regalaban, te daban:::: Quam tninima, cuanta menos espe
ranza tuviere. Patris pacem,concluirá con las condiciones que qui
siere las paces con su padre. Ac Syro, y no le darán las gracias 
á Syro, 

A C T U S Q U I N T I S C E N A I I I . 

Sostrata. Chvemes. 
P . 

S O S T . -ÍL r o f e c t ó , nisi caves, tu homo, aliquid guato 
confícies ma l i . 

NOTA. Prefecto nisi, Sostra- quiere desheredar al hijo, 
ta reprehende á Chremes, que 

Tomo I I L L D 



g O H E A U T O N T I M . 
Idque adéo m í r o r , quomodó tam ineptum quidquam t i b i 
I n mentem venire , m i v i r , potuerit . 
CH. Pergin ' , mu l i e r , odiosa esse ? nullamne ego 
Rem uraquam volu i , quin tu i n ea re mih i fueris advorsatrix, 

Sostrata? 
A t si rogitem j a m , quid est, quod peccem, aut quam-

obrem hoc faciam ? nescias. 
I n qua re nunc tam confidenter restas, stulta ? ¿ ' .Egonesc io . 
C. Immo seis, pot iüs quám quidem redeat ad integrum ea-

dem oratio. 
S . O h ! iniquos es, qui me tacere de re tanta postules. 
C .Non postulo: jam loquere : nihilominus ego hoc faciam 

tamen. 
S . Facies? C . Verum. S . Non vides, quantum mal i ex ea 

re excites? 
Subditum se suspicatur. C . Subdi tum, ain* tu? C e r t é , 

inquam, m i v i r . < 'm 
C. Confitere tuum non esse. S . A h ! obsecro t e , istuc i n i -

micis siet. 
Egone confitear meum non esse filium, qui sit meus? 
C, Quid metuis? ne non, cum v e l i s , convincas i l l u m esse 

tuum? 
S . Quod filia est inventa? C . N o n , sed quód magis c r e -

dendum siet 
I d , q u o d est consimilis moribus, 
Convinces facile ex te natum: nam t u i similis est p r o b é ; 
N a m ¡Ui n i h i l v i t i i est r e l i c t u m , quin i d i t idem sit t i b i : 
T u m prseterea ta lem, nisi t u , nulla pareret filium. 
Sed ipse egreditur , quám severus! rem cíim videas, censeas. 
Tam¡inepium,\iQZ tan gran simpleza. Quid, id est, qno pacto, ¿ c ó 
mo? Tam confidenter. tan atrevidamente porfías. Potiüs quam, tu 
tes que volvamos de nuevo á la misma porfía. Subditum se, sos
pecha que no es hijo verdadero, ó que es supuesto. ¿ h \ obsecro te, 
quítate allá por tu vida. Istuc inimicis siet, esto para quien mal me 
quiera, pjmm severusl que mal gesto! quien lo vea pensará que 
es alguien. 



A C T U S Q U I N T I S C E N A I V 

Clitipho. Sostrata. Chreméi. 

i umquam ullum fui t tempus, mater , cura eeoi 
voluptat i t i b i S 

F u e r i m , dictus filius tuus tua v o l ú n t a t e , obsecro 
^jus^ut memineris, atque inopis nunc te miserescat mei-
y u o d peto, & v o l ó , parenteis meos ut commonstres m i h i ' 
O.Ubsecro, mi gnate, ne istuc in animum inducas tuum 
Ahenum esse te C L . Snm ? S . Miseram me, hoccine q u * -

sisti obsecro ? * ^ 

I t a m i h i , atque huic sis superstes, ut ex m e , atque hoc 
natus es,' - : 

E t cave posthac, si me amas, «mquam istuc verbum ex 
te audiam. , . 

C H . A t ego s i m e metuis, mores cave i n te esse istos'se"-

í X I Z , 815Cire vis'680 ^"o' ^ 
Ganeo damnosus; crede , & nostrum te esse c r é d i t o 
C ^ . Non sunt hsc jam parentis dicta. C H . Non si ejr 

capite sis meo ' 
Na tus , Í tem ut ajunt Minervam esse ex Jove, eá cau<?a 

magis «uoa 

Pat iar , C l i t i p h o , flagitiis tuis me infamem fíeri 
^ . D i isthaec prohibeant. C H . Déos nescio: egoquod oo-

t e r o , enitar sedulo. ^ / y . 
Quaeris id qnod habes, parentes; quod abest, non q u L " 
Quomodo obsequare, & U t serves, quod labore invenerir ' 
IMon m i h i per falladas adducere ante oculos?... pudet ' 

I N T E R P . ita s¡Si así me aicances en d}as á m{ á esteChre_ • 

M d?rS; L X ' / n 0 0 ; ^ o s o ^ ^ o r , tragón, rufián per-juaicial. D i tsthac, no lo permitan Jos dioses. Non mihi ; nn N, 
viese empacho de traerme á B a q . i s conengafiosdelanTede mis ojo"? 

NOTAS. S i umquant, Clitifon Non m i h i , dice esto C h r p m o * 
quiere saberde sus padres, si es ocultando ía p L b a B a S 
hijo verdadero, ó supuesto: su por estar presente Sostrata m i ' 
padre le reprehende, y se ve al dre de Clitifon Por sTr antiTu¡ 
rn.smo t,empo la indulgencia de ley entre los Romanos - T e ! u Z 

severidad de ios padres. ba fac-ret . 
D 2 



g 2 H E A U T 0 N T 1 M . 
D i c e r e , hac presente, verburaturpe^ at te i l l ud nullo modo 
F a c e r é puduit. C L . Eheu , quám ego nunc totus displiceo 

m i h i ! 
Q u á m pudet! ñeque quod pr incip ium inveniam ad.placan-

dura scio. 

Á C T Ü S Q U I N T I S C E N A V . 

Menedemus. Chremes. Clitipho. Sostrata. 

M E N . J i í n i m v e r o Chremes nimis graviter cruciat ado-
lescentulum, . ; (turn^ 

Nimisque i n h u m a n é : exeoergo ,u t pacem conciliem : op-
Ipsos video. C H , H e m , Menedeme , cur non acersi jubes 
F i l i a m , & quod d i x i dot i s , firmas ? M i v i r , te obsecro 
Ne facías. C L . Pater , obsecro mih i ignoscas. M . D a ve -

niara, Chreme: 
Sine te exorem. C H . Egon' mea bona ut dem Bacchidi do

no sciens? 
Non faciam. M . A t i d nos non sinemus. C L . Si me vivum 

v i s , pater, 
Ignosce. S . Age Chreme. M . Age quseso, ne tara obfír-

ma t e , Chreme. (dere. 
C. Quid istuc? video non l i ce re , ut coeperam, hoc perten-
M . Facis ut te decet. C H . E á lege hoc adeó faciam, si facit 
Quod ego hunc aequom censeo. C L . Pater , omnia faciam: 

impera. 
C H . Uxorem ut ducas. C U Pater. C H . N i h i l audio. Mr A d 

me recipio: 
Faciet. C H . N i h i i etiam audio ipsum. C L . P e n i ! *y. A n 

dubitas Cl i t ipho? r- rj-
C H . Immó utrum vul t . M . Eaciet omnia. S . H a c dum 

inctpias , gravia sunt) 
Dumque ignores: ubi cognoris , faciUa. C L . Faciam, pater. 

I N T E R P . Enimwro, realmente. Opiumé, á muy buen tiempo. 
Ne iam, no estés tan obstinado. Hoc períendere, concluir esto. E a 
lege hoc, pero coa tal condición haré esto. Ad me recipzo,yo salgo 
por fiador. 

NOTA. £ « f w ^ r o , s a l e M e n e - á su hijo Clitifon á que'dejando 
deino para desenlazar los inte- á Baquis, se case con otra,-y 
rases de todos. Chremes precisa perdona a Syro sus enredos. 



ACTUS v. 53 
S, Nate m í , ego pol t i b i dabo puellam lep idam, quam tu 

facilé ames, 
F i l i a m Phanocra t íe nostri . C L . Rufamne i l l am v i rg inem, 
Caesiam^ sparso o re , adunco naso? non possunij pater. 
C H . Eja ut elegansest! credas animum i b i esse. S . Al ia ra 

dabo. 
C L . Quid istuc? quandoquidem ducenda est, egomet ba

beo properaodum 
Quam voló. S . Nunc laudo te gnate. C L . A r c h o n i d i s í í l i a m . 
S . Perplacet. C L . Pater , hoc nunc restat. C H , Quid? 

CX. Syro ignoscas voló , 
Quae meá causá fecit. C H . F ia t . Vos vá le te 8z plaudite. 

Ccesiam, sparro oret de ojos garzos, de boca grande y nariz corva. 
E j a ut elegans est, ea, que de buena gracia es. 

Sparso ore, otros traducen la pecas, como sí dijera tentigino-
expresión sparso ore, llena de sa facie* 



S4 
V I D A 

DE MARCO VALERIO MARCIAL. 

M a .arco Valerio Marcial nació en la ciudad de-Ca— 
latayud en el reyno de jdragon. E n su juventud pa
s ó á Roma y para tener mas proporción de ejercitarse en 
el estudio de las bellas s i r t e s , y cultivar su talento. 
S e dedicó á escribir Epigramas con tanto ingenio, que 
es de los mas excelentes Poetas Epigrámatarios de su 
tiempo, según el juicio de los antiguos. Tuvo muy gran
de maña para ganarse la voluntad y cariño de los hom
bres con su cortesanía y chistes. Cayo Plinio Cecilio S e 
gundo hizo singularísimo aprecio de su ingenio y e r u 
dición , como se vé por lo que de él escribe en la última 
carta á su hermano Prisco'. F u i t Mar t i a l i s ingenio ac r i , 
& qui plurimum in scribendo salis haberet, & fellis : ñeque 
candoris minus. E l Emperador E l i o ¡^ero, muy queri
do de César y ídr iano , hizo tanta estimación de los chis
tes y gracias del Poeta Marc ia l , que le llamaba su V i r 
gilio. E n Roma f u é distinguido y condecorado con p ú 
blicos honores, le confirieron la dignidad Eqicestre3 y la 
de Pretor, y el privilegio qüe llamaban de los tres h i 
jos , reducido ó tener el primer lugar en la pretensión 
de la Magistratura , y el primer puesto en el Ma— 
g i í f r a d o , y poder ser admitido á los honores antes de 
los i g años de -edad. Compuso doce libros de Epigramas, 
á los que añadió otros dos libros, dándoles el t í tulo de 
Xenia^ ó regalos de Huéspedes 5 y Apophoreta , que s i g 
nifica los regalillos que hadan á los convidados después 
del convite para que se los llevasen á su casa. E s t i m ó 
en mucho á Valerio Catulo > y á Licinio Calvo, porque 
en este género de escritos fueron señalados. Fastidiado 
de las cosas de Roma ^ vo lv ió d su patr ia , en donde á 
poco tiempo murió en su casa solar á los 60 años de edad. 



55 

M . V A L E R I I M A R T I A L I S 

E P I G R A M M A T A . 

E P I G I . I N A M P H I T H E A T R U M C Í E S A R I S . 

barbara Pyramidum sileat miracula Memphis; 
Assiduus jactet nec Babylona laborj 

Nec Triviae templo molles laudentur honores; 
Dissimuletque Deum cornibus ara frequensj 

Aere nec vacuo pendentia Mauso léa 
Laudibus immodicis Cares i n astra ferant. 

Omnis Caesareo cedat labor Amphitheatro: 
Unum prae cunctis fama loquatur opus. . 

INTERP. Barbara, calle Menfis sus extrañas y prodigiosas p i 
rámides , ni blasone Babilonia de su porfiado trabajo. 2'rivice, de 
Diana. Honores molles- , las delicadas estátuas. Dissimulet, y el 
ara adornada de numerosas astas pase en silencio al Dios (su 
fundador). Pendentia Mausoléa, el elevado Mausoleo. Loquatur, 
ensalce. 

ARG. Pretende persuadir el Assiduus labor, usa el Poeta 
Poeta que las mas grandes obras de esta expresión, porque en el 
de todo el mundo no tienen espacio de dos años fué edifica-
comparación con el Anfiteatro, da una ciudad tan grande como 
que hizo edificar el César. Babilonia. 

NOTAS. Pyramidum, de las Cornibus, con las astas de las 
pirámides. Eran estas los se- cabras que matd Diana, formó 
pulcros de los Reyes de E g i p - Apolo un altar en Délos , 
to, de piedras cuadradas en su Mausoléa, Mausoleum, s i g n í -
basa, y que se elevaban á una fica propiamente el sepulcro de 
grande altura , rematando en Mausolo Rey de Caria, edifica-
punta , de donde los llamaron do por su muger Artemisa con 
pirámides , por su figura de fue- tanta magnificencia, que se cuen-
go que en griego se dice pyr. ta entre las siete maravillas del 

Memphis, ciudad señalada de mundo. Se elevaba á la altura de 
Egipto, y esclarecida por estos 2¿ codos, y estaba rodeado de 36 
sepulcros de los Reyes. Otros u- columnas: de aquí todos los se 
ñen barbara con Memphis: la pulcros muy suntuosos se llaman 
bárbara Menfis , &c. entre los Mausoleos. 
Romanos se llamaban bárbaros Care-r, los de Caria , región de 
á todos los extrangeros. la Asia menor meridional. 



S 6 MARTÍ AL. 

E P I G . I I . I N OPERA P U B L I C A CiESARIS . 

Hic_, ubi sidereus propias vídet astra Colossus, 

E t crescunt mediá pegmata celsa viáj 
Invidiosa fer i radiabant atr ia Regis, 

Unaque jam totá stabat in urbe domus. 
H i c ubi conspicui venerabilis Araphi theatr i 

E r i g i t u r moles j stagna Neronis erant. 
H i c , ubi miramur velocia muñera thermasj 

Abstulerat miseris tecta superbus ager. 
Claudia diffusas ubi porticus explicat umbras> 

U l t i m a pars aulae deíicientis erat. 
Reddita Roma sibi est j & sunt te praeside, Caesarj 

Deliciae popul i , quae fuerant domini . 

I N T E R ? . Sidereus Colossus , la muy grande estátua del Sol, 
adornada con rayos. Pegmata celsa, y las elevadas máquinas de 
tablas levadizas se elevan en la Via Sacra, resplandecían los odio
sos átrios del cruel Rey , y toda la ciudad era ya un solo pala
cio. Velocia muñera, los baños de agua caliente, obra concluida 
en breve tiempo. Superbus ager, el soberbio campo habia quitado. 
Pjtfusas explicat, extiende sus dilatadas sombras. Ultima, era el 
sitio donde terminaba el palacio. Sibi, á su antiguo explendor. 

ARG. Pondera lo maecífico tátua, subían, ó bajaban á a r 
de las obras que habia hecho el bitrio de quien las manejaba. 
César , dando noticia del des- Feri Regis , Nerón , cuyos 
tino que tenian los lugares en átrios llamaban odiosos por el 
que habia construido los gran- grande aborrecimiento ĵue los 
des edificios , haciéndole ver tenian aquellos á quienes habia 
que se habia renovado Roma, quitado sus casas para engrande-
siendo él Emperador, y que te- cer la suya, 
nia mas diversión y hermosura Unaque jam, dice esto el Poe-
que en tiempo de Nerón. ta , porque llegó Nerón á hacer 

NOTAS. Sidereus Colossus, es- tan grande su casa, que llegaba 
te Coloso era la estátua que Ne- desde el monte Palatino hasta 
ron se mandó hacer, que tenia el Esquilino, hoy Santa María la 
120 pies de altura; y después Mayor. 
Vespasiano quitándole la cabeza, íftc, a q u í ; esto es, entre el 
hizo que la pusiesen otra que re- monte Celio .y el Esquilino. 
presentase al Sol con once r a - Superbus ager, dice así , por-
yos al rededor. que Nerón haciendo incendiar á 

Pegmata, máquinas de m a - Roma, después en las ruinas de 
dera , para colocar en ellas las ella edificó su palacio, y junto á 
estátuas con tal tramoya, que él sus jardines, estanques, baños, 
las tablas que sostenían la es- y otras obras. 



EPIGRAMM. S 7 

E P I G . X I I I . L I B . I . D E R E G U L O . 

I t u r ad Herculei gélidas quá Tibur i s arces, 
Canaque sulphureis Albula fumat aquisj 

Hura nemusque sacrum, dilectaque jugera MUSÍS 
Signat vicina quartus ab urbe lapis. 

H i c rudis aestivas prsestabat porticus urabras, 
Heu quám pené novum porticus ausa nefas . 

Nam súbito collapsa r u i t , cüm mole sub i l l a 
Gestatus bijugis Regulas esset equis. 

•Nimirum t imui t nostras fortuna querelas, 
Quae par tam magnse non erat invidiae. 

Nunc &damna j ü v a n t j sunt ipsa pericula t an t i : 
Stantia non poterant tecta probare D é o s . 

I N T E R P . Tiburis Herculei, del pueblo de Tiboli, que tenia por 
tutelar al Dios Hércules. Canague Albula, y los baños de agua blan
ca. Dilectaque, y las yugadas da tierra amadas de las Musas. L a 
pis, la cuarta milla de Roma. Úwbras, la sombra en tiempo cíe 
verano. Nunc &, ahora nos causa gozo la ruina sucedida. iVon fo-
terant, no podiau hacer ver que los Dioses miran por las vidas de 
los. hombres. 

A R G . Expone el lance ex - sus baños, 
traordinario de cierto Régulo , Dilectaque, este Régulo era 
que llevado en su carro por un Orador, y Poeta, por lo que el 
soportal antiguo, por donde acos- Poeta llama á sus tierras, que-
tumbraban en aquel tiempo pa- ridas de las Musas, 
searse, apenas acabó de pasar, Ruáis forticus, é\. vdstKO por-
se hundió de repente. tal. Solian los antiguos pase"3^ 

NOTAS. Tiburis Herculei, pue- en sus carros tirados de caballos 
blo á 17 millas de Roma. por los portales públicos en tiem-

Canaque Albula, &n las llanu- po de calores, para tomar la 
ras de Tiboli hay grandes m a - sombra y fresco, 
nantiales de agua de color de iV««c í ? , se explica así porque 
leche , por lo que los Latinos cuando se hundió el portal ha-
dleron el nombre de Albula á bia pasado ya el Régulo. 



S 8 M A R T I A L . 

E P I G . X X I I . D E P O R S E N A , E T SCJBYOLA. 

Cíim peteret regem decepta satellite dextra, 
Injecit sacris se peri tura focis. 

Sed tam s«va pius miracula non t u l i t hostis, 
E t raptum flammis jussit abire v i rum. 

Urere quam potuit contempto Mutius igne, 
Hanc spectare manum Porsena non potui t . 

Major deceptae fama est, & glor ia d e x t r » : 
Si non errasset, fecerat i l l a minus. 

INTERP, cum peteret, dirigiéndose la mano derecha de Mucio 
Escevola contra eJ Rey Porsena, engañada en su Secretario. Mira-
cuia tam Vroáigio tan cruel. Fecerat i l la , menos gloriosa acción 
rubiera hecho (porque mas alabanza merece por la venganza de 
su mano, que erró el golpe, que por haber emprendido tal h a -

^ V Ce,ebra la hazaña de igual gala que el R e y , pensd 
Mucio Escevola, que queriendo que era el Rey mismo, y d i r i -
quitar la vida á Porsena , por gid el golpe para matarle, 
equivocación se la quitó á su Se- Pius, este epíteto dá el Poe-
cretano, y eo pena de su yerro ta al Rey Porsena, porque a t ó 
se quemo la mano misma , que nito del valor de Mucio Escevo-
no supo acertar el golpe, con- l a , de enemigo cruel se revist ió 
siguiendo mayor lauro en haber de piedad, y rsmitid á Mucio á 
vencido al enemigo perdiendo los suyos. 
su derecha, que si con ella a r - Miracula tam, estos eran el 
mada le hubiera quitado la vida, haberse Mucio quemado la m a -

NOTAS. Satellite, con el Se- no en castigo de su yerro, por 
cretano del Rey , al cual vien- lo que le llamaron Escevola, esto 
do Mucio Escevola sentado con es, zurdo. 

E P I G . L . D E HISPANICE L O C I S . 

V i r Celtiberis non tacende gentibus, 
Nostrasque laus Hispanias, 

Videbis a l t a m , L i c i n i a n e , B i l b i l i m 

I N T E R P . Celtiberis, digno de ser celebrado de los pueblos A r a -
goneses. Altam Bilbilim, la elevada Calatayud... 

A R G . Hace mención de d i - za en Tarragona , y Cataluña, 
ferentes lugares de España, y en donde podria cómodamente 
con especialidad de Calatayud divertirse, 
su patria, y sus inmediaciones. Altam Bilbilim, la dá el Poe-
Pondera á Liciniano las pro- ta el epíteto de elevada, por ser 
porciones que tenia para la c a - su situación en un monte. 



EPIGRAMM. 59 
Aqui s , & armis nobilem, 

Sterilemque Caunum nivibus, efFractis sacrum ¿ 
Vadaveronem montibus, 

E t delicati dulce Botrodi nemus^ 
Pomona quod felix amat. 

Tepidum natabis lene Congedi Vadum, 
Mollesque nyrapharum lacus, 

Quibus remissum corpus adstringas brevi 
Salone, qui ferrum gelat. 

Praestabit i l l i c ipsa figendas prope 
Boberca prendenti feras. 

-SBstus serenps áureo franges Tago 
Obscürus umbris arborum. 

Avidam rigens Dircenna placabí t s i t im , 
' E t Nemea, quse v inc i t nives. 

A t cüm December canus, & bruma impotens 
Aquilone rauco mugiet, 

Aquis, célebre por las aguas y las armas. Caunum, y el monte 
de Moncayo, estéril por las nieves. E t Vadaveronem, y el Sagrado 
Promontorio de Vadavicor de escarpadas puntas. Delicati Bo
trodi , y el ameno bosque del delicioso Botrodo, de que gusta, &c. 
Tepidum, nadarás dulcemente en las aguas del templado Conge-
do (rio no distante de Calatayud). Brevi Salone, en el rio Xalon 
poco caudaloso. Aureo Tago, en el dorado Tajo. Nemea, la fuente 
Nemea, de agua mas fria que la nieve. E t bruma, y el invier
no que imposibilita con el frió, bramará con el ronco viento del 
Norte... 

•Aquis, las aguas del rio X a - c a , villa muy deliciosa en las 
Ion , que pasa por Calatayud, inmediaciones del rio Xalon, ea-
son muy excelentes para tem- tre Calatayud y Sigüenza. En cu-
piar el acero de que se hacen yas inmediaciones habia una sel
las armas. va , en la qué habitaba grande 

Caunum,, á este monte le H a - multitud de fieras, 
marón en la antigüedad Cauno, Aureo Tago, creyeron los an-
y es el Moncayo, no lejos de la tiguos que el rio Tajo llevaba 
ciudad de Calatayud, entre el arenas de oro, por algunas que 
rio Ebro y Tarazona. alguna vez descubrieron, y por 

Vadaveronem , en la España esto le dá el Poeta el epí teto de 
Tarraconense , separado de los aureb. 
demás montes , á manera de Dircenna, esta fuente es una 
Isla , que ahora llaman Vada- de las mas frescas en las inme-
v'cor' diaciones de Calatayud. 

Botrodi, hoy lugar pequeño E t bruma, por el tropo me-
cerca de Segorve. tony miz áice bruma impotens, en 

Lene por leniter. lugar de impotentes efficiens, el 
Boberca, Bohierca, tí Bubier- efecto por la causa. 



MARTI AL. 
Apr ica repetes Tarraconis l i t t o r a , 

Tuaraque Laletaniam. 
I b i illigatas niollibus damas plagis 

Mactabis, & vernas apros, 
Leporemque f o r t i callidum rumpes equo, 

Cervos relinques viHíco. 
V ic ina in ipsum sylva descendet focum 

Infante cinctum sórdido. 
Vocabitur venator, & veniec t i b i • 

Conviva clamatus propé . 
Lunata nusquam pellis & nusquam toga, 

Olidseque vestes múr i ce . 
Procul horridus Liburnus , & querulus cliensj 

Imperia viduarum procul. 
Non rumpet.altum pallidus somnum reos. 

Sed mane totum dormiesj 
Mercetur alius grande , & insanura sophos: 

Miserere tu fel ic iumj • 

Ltttora Tarraconis, las abrigadas costas de Tarragona. Tuamque, y 
tu amada Cataluña. Mactabis, cazarás. E t vernas, y los jabalíes 
que se crian allí. Rumpes, cansaras: otros perseguirás, otros m a 
tarás. Villico, para el mayordomo. Vicina in ipsum, la leña de la 
inmediata selva será llevada al hogar mismo, rodeado de niños 
desaseados. Vocabitur, será llamado el cazador, y vendrá á tu 
mesa el convidado llamado de tu vecindad. Lunata nusquam, de 
ningún lugar se presentarán allí los Patricios nobles, ni los to 
gados , m los vestidos de púrpura que todavía huelen (esto es, 
los vestidos de grana recién teñida). Horridus, el horrihle Libur-
ncs. imperia, el dominio de las viudas. Altum somnum, el profun
do sueño. Grande &, la gran locura de querer ser llamado sabio... 

Laletaniam , llamaban L a l e - significar, que entre todos eraa 
tama i. aquellos pueblos de la ciento, establecidos por el Rey 
España Tarraconense entre los Rdmulo. Por la toga se entien-
Indigetes y Cosetanos, en don- den los togados escuderos , que 
de ahora está gran parte de Ca- iban delante, 
taluña entre Gerona y Tarra - Horridus, le pone el epíteto 
gona y la costa del mar Medi- de horrible al pregonero de L i -
terráneo. burnia, hoy Esclavonia y C r o a -
_ Lunata nusquam , la expre- c ia , por el terror que causaba á 

sion Lunata pellis, significa en aquellos que citaba, 
este lugar los patricios, por el Imperia, porque éstas , muer-
distmtivo que éstos llevaban en to su marido, todo lo disponen 
el calzado del pie, que era una á su arbitrio, 
media luna, ó la letra C , para Feücium , de estos que se 



EPIGRAMM. 6 1 
Veroque fruere non superbus gand ío , 

D u m Sura laudatur tuus. 
Non impudenter v i t a , quod reliquum est , p e t í t , 

C ü m fama, quod satis est, habet. 

Non impudenter, con razón pide la vida el descanso que se le de 
be, cuando la fama ha dado lo que le corresponde (esto es, el 
que ha conseguido ya fama, con razón debe lo restante de su v i 
da mirar por sí). 

tienen por felices. Porque en- que ellos, y son en realidad los 
greidos con las alabanzas de la mas dignos de compasión, 
plebe, y ocupados en los negó- Sura tuus, tu Sura. Fué este 
cios forenses , piensan que no Palphurio Sura , abogado muy 
hay otros hombres mas dichosos amigo de ser alabado. 

EP1G. X L I V . I N M A N C I N U M . 

Bis t ib í t r iceni fuimns, Mancine , vocati , 
E t positum est nobis n i l he ré praeter aprum. 

Non quae de tardis servantur vitibus uvae, 
Dulcibus aut certant quse melimela favís. 

N o n p y r a , quae lentá pendent religata genis tá : 
A u t imita ta breves Pún ica mala rosas. 

Rustica lactantes nec misi t í íscina metas, 
Nec de Picenis venit ol iva cadis. 

"Nudus ape^sed & hic minimus, qualisque necari 
A non armato pumilione potest. 

I N T E R P . Bis írjceni, sesenta fuimos convidados. Uves de tar 
áis , uvas de vides tardías. Melimela, las manzanas en conserva. 
P y r a , las peras. Genista lenta, con la flexible retama. Mala 
fuñica , las granadas. Breves, de poca duración. Rustica piscina, 
ni la rústica esportilla de esparto soltó los presados de la leche 
cuajada, ó queso fresco (esto es, no se nos pusieron en la mesa 
quesos frescos en su empleita, ó cestillo de esparto, en donde r e 
gularmente los hacían antes). Nec de picenis, ni las aceytunas de 
los barriles de la Marca de Ancona. A non armato, por un enano 
sin armas. . . 

.ARG. Pondera el ridículo y ron en la mesa, 
grosero convite de Mancino, NOTAS, itere, ayer , anticua-
qnicn habiendo convidado A co- do por heri. 
mer á 6o amigos, solo les puso Aprnm , los Romanos ponían 
en la mesa un jabalí muy pe— comunmente en sus convites un 
qurfio, y hace una larga enu- jabalí entero asado , por ser 
meracion de las cosas que falta- muy aficionados á esta comida. 



62 MARTIAL, 
E t n i h i l inde datum est: t an tüm spectavimus omnes: 

Poneré aprum nobis sic & arena solet. 
Ponatur t ibí nullus aper post tal ia facta: 

Sed tu ponaris, cui Charidemus, á p r o . 

Spectavimus, nos contentamos con mirarle. Arena solet de esta 
suerte nos suele presentar el anfiteatro. Sed tu ponaris, ántes seas 
tú echado al jabalí, á que fué echado Charjdemo. 

Charidemus , fué éste un C a - Domiciano hizo arrojar á un ja-
pitan de los soldados de Cerso- balí para que le despedazase 
blepta, rey de Thracia, á quien 

E P I G . L X I I . A D L I C I N I A N U M . 

Varona doct í syllabas amatVat i s j 
Marone fel ix Mantua est; 

Censetur Apona L i v i o suo tellusj 
S t e l l á q u e , neo Flacco ni inüs. 

Apol lodoro plaudit imbrifer Ni lus ; 
Nasone Peligni sonantj 

Duosque Sénecas , unicumque Lucanutn^ 

I N T E R P . Docti vatis, del docto Poeta Catulo (natural de V e -
rona). Syllabas, los versos. Censetur, es tenida en grande estima
ción. Sonant, se hacen famosos. 

A R G . Dá el Poeta noticia de nacid Virgilio. " " 
la patria de algunos poetas Lati- Apona tellus, la tierra de P a 
nos, principalmente Españoles, dua fué llamada Apona, por la 

NOTAS. Verana amat, \a cm- fuente Apon. 
dad deVeronaama,&c. Es mu- Stellaque, y por Aruncio Ste-
cho de notarla discreción con l a , poeta Elegiaco, natural de 
que el Poeta aplica á cada uno Padua. 
de los Autores las palabras mas Flacco, y por Valerio Flaco 
acomodadas á su genio y c a - ^o//odoro, á Apolodoro poe-
rácter: á Catulo, amat; á V i r - ta , natural de Alejandría r i -
gilio, fehx; á Livio y Valerio val de Menandro. 
F l a c o , c e n s e t u r á Apolodoro, Imbrifer, llama al Nilo, por-
plaudit; A Ovidio, sonant; á los que sus inundaciones hacen las 
dos Sénecas y á Lucano, facun- veces de las lluvias escasas en 
da loquitur Corduba ; á Canio, Egipto. 
poeta Gaditano, y á Deciano, ^ / ^ « í , los Pelignos: esto es 
gaudent jocosas; á Liciniano, g-Zo- el Abruzo, la Calabria en el Rey-
rtabitur; y de sí mismo dice con no de Nápoles , patria de Publio 
la mayor modestia, «ec »ze tace~ Ovidio Nason. 
bit Bilbilis. Duosque, y los dos Sénecas, 

Mantua, Mantua, ciudad en uno orador insigne, y su hijo 
la I t a l i a , en cuyo territorio Poeta Trágico, Maestro del E m -



EPIGRAMM. 63 
Facunda loquitur Corduba. 

Gaudent jocosaj Canio suo Gades, 
E m é r i t a Deciano meo. 

T e , L ic in i ane , glor iabi tur nostra, 1 
Nec me tacebit, B i l b i l i s . ' 

perador Nerón. Uno y otro fue- ta jocoso , natural de Cádiz, 
ron Españoles y naturales de la Emérita , la ciudad de M é -
ciudad de Cdrdoba. r ida , en Extremadura, patria de 

Canio suo, con su Canio, Poe- Deciano. 

E P I G . X C . L I B , I I , A D Q U I ^ T I L I A N U M . 

Qu in t i l i ane , vagae moderator summe juventae, 
Glor ia Romanae, Quin t i l i ane , togae, 

Vive re quód propero pauper, nec inu t i l i s annis, 
D a veniam: properat vivere nemo satis. 

Differat hoc , patrios optat qui vincere census, 
Atr iaque immodicis arctat imaginibus. 

M e focus, & nigros non indignantia fumos 
Tecta juvan t , & fons v ivus , & herba rudis. 

Si t m i h i verna satur , s i t non doctissima conjux, 
Si t nox cum somno, sit sine l i t e dies. 

I N T E R ? . Moderator, muy gran maestro de la juventud i n 
constante. Gloria Romaníe, gloria de la elocuencia Romana. P a 
trios vincere, aumentar las riquezas de su padre. Immodicis, con 
demasiadas estátuas. Nigros, los techos que no se desdeñan de 
admitir el negro humo. (Es lo mismo que decir, los techos po
bres, y que ningún artesonado de oro tienen, como los de las ca
sas de los poderosos, en los que se cuida mucho que el humo no 
los ennegrezca), E t herba, y la yerba según la crió naturaleza 
(esto es, sin artificio, y no como la que los jardineros Cortan pa
ra formar con ella labores diferentes). Sit verna, tenga vo un 
criado bien mantenido. 1 

A R G . Declara el Poeta á ño l , natural de la ciudad de C a -
Qumtiliano el tenor de vida que lahorra en Castilla la Vieja, 
se ha propuesto , amando mas Toga, a , se toma aquí por la 
el retiro y sosiego de su casa, elocuencia, según el parecer del 
que el bullicio de las gentes y Comentador Farnesio; otras ve-
trapisonda de los pleytos. ees se toma por la paz, por el 

Qmnuhane , fué Quintiliano tropo Metouymia. 
maestro de la juventud en R o - lmmodic:s, alude esta expre-
ma por el espacio de 23 años, en sion al uso de los nobles R o -
cuyo tiempo tuvo entre sus dis- manos, los cuales en la entrada 
cípulos á los nietos del Empera- de sus casas colocaban las e s t á -
dor Domiciano , el que no se tuas de sus ascendientes para la 
desdeñó de confiar tan conside- mayor ostentación de su antigua 
rabie cargo á este insigne Espa- nobleza. ^ 



64 M A R T I A L . 

E P I G . I . L I B . I V . D E N A T A L I CJESARIS. 

Caesaris alma dies, & luce sacratior i l l á , 

Conscia Uictssum quá t u l i t Ida Jovetn, 
Longa precor, Pylioque veni numerosior aevo, 

Semper & hoc v u l t u , vel mel iore , nite, 
H i c colat Albano Tr i ton ida multus in arvo. 

P e r q u é manus tantas plurima quercus eat. 
H i c colat ingenti redeuntia sécula lustro, 

E t quse Romuleus sacra Tarentus habet. 
Magna quidem, Superi , petimus, sed debita terr is : 

Pro tanto quse sunt improba vota Deo ? 

I N T E R P . Alma dies, dichoso dia, v mas sagrado que aquel en 
el que Júpiter Dicteo (ó de Creta) fué llevado al monte Ida (por 
su madre Rhea, encargando su educación á los Curetes para que 
no se le comiese Saturno). Longa, vuelve, suplico, muchas veces. 
Pvlioque, mas dilatado que la edad de Néstor , natural de Pilo. Hic 
coL/ celebre repetidas veces la fiesta Quinquatna á la Diosa M i 
nerva • y distribuyan sus magníficas manos muchísimas coranas 
de encina. Hic coto, celebre éste los juegos seculares, obteniendo 
ñor mucho tiempo la dignidad de Censor, y los sacrificios que se 
celebran en el Terento de Rdmulo. iQu<z votat ¿Qué súplicas hay 
que no merezcan aprobación por tan grande Héroe? 

ARG. Celebra con las mas Ingenti lustro , propiamente 
afectuosas expresiones el cum- significa el espacio de cinco 
pie años de Domiciano , deseán- anos, en cuyo término se hacia 
dolé la mas completa felicidad, la paga de todos los tributos, 

Alma dies,e\ 24 de Octubre censos, alcabalas, &c, y por 
fué el dia en que nació Domi- cuanto el señalar este término, 
cjan0 era cargo del Censor, de aquí 

ln arvo, en el campo Alba- es que se toma por la censura, 
no Otros léen in auro Albano, Terentus, Tereato era un l u -
nueriendo que aluda esta expre- gar en el campo Marcio, no dis-
sion Á la corona de oro qu¡? te- tante del Capitolio, donde h a -
nia Domiciano cuando presidia bia un templo de Pluton y Pro-
á las competencias literarias serpina, y un altar debajo de 
oue tenian los Oradores y Poe- tierra consagrado á los Dioses 
j1as del infierno , el cual altar le 
' plurima , estas coronas eran mostraban cavando la tierra, so-
el premio de los vencedores. lamente en los juegos seculares, 

Redeuntia, estos juegos se te - y después volvían á cubrirle otra 
nian de cien en cien años. ve? de tierra. 



EPIGRAMM. 65 

E P I G . X . L I B . V . A D R E G U L U M , D E F A M A 
P O E T A R U M . 

Esse quid hoc d icam, vivís quód fama negatur, 
E t sua quód rarus témpora lector amat? 

H i sunt invidiae n i m i r u m , Regule, mores, 
Praeferat antiquos semper ut i l l a novis. 

Sic veterem ingrat i Pompeji quaerimus umbram: 
Et ' laudant Catul i v i l i a templa senes. 

Ennius est lectus salvo tibí ' , Roma, Marone : 
E t sua riserunt saecula Maeonidem. 

Rara coronato p lausére theatra Menandro: 
Nora t Nasonem sola Corinna suum. 

Vos tamen, ó nos t r i , ne fes t ína te , l i be l l i : 
Si post fata venit g l o r í a , non propero. 

I N T E R P . Veterem, los antiguos pórticos de Pompeyo para to
mar la^sombra en el verano (esto es, despreciamos los nuevos de 
Domiciano por los antiguos). Catuli vi l ia, los despreciables t em
plos de Catulo. Ennms est, en vida de Virgilio tuvo su estimación 
el poeta Enio. Mceonidem, el poeta Homero. Sola Corinna, cuando 
Ovidio vivia , sola Corina tenia noticia de su habilidad en la poesía. 

A R G . Dice que son muy r a 
ros los poetas que en vida me
recieron el aplauso, y que solo 
después de muertos son por lo 
común celebrados. 

NOT. Catuli v i l ia , Catulo h k 
zo la dedicación del Capitolio, 
que después de hab? r sido incen
diado, reedificó Syla. Otros léen 
Julia templa, y entienden la Ba
sílica del César en la plaza de 

Roma que los antiguos alababan 
mas que los nuevos templos que 
edificó Domiciano. 

Maonidem , l lámase Homero 
IWeonides por haber sido natu
ral de Meonia en la región del 
Asia: aunque Plutarco dice en 
la vida de Homero, que Meon, 
Rey de Lidia , le adoptó por h i 
jo , y por esto le dieron este nom
bre patronímieo. 

Tomo I I L E 



66 
V I D A 

DE CAYO VALERIO CATULO. 

C a y o Valerio Catulo nació en Gerona el ano (568 de la 
fundación de Roma, en tiempo de Marco Terencio Vavron, 
y algunos le hacen contemporáneo de Cayo Salustio Cr i s 
po. F u é de linage ilustre. Llevado por Manlio en su tier
na edad á Roma, se mereció la aceptación de todos los 
ciudadanos por su agudo ingenio, y grande erudición: se 
concilió el aprecio de Marco Tulio Cicerón, como él mis
mo manifiesta en el elegantísimo E p i g r a m a , que compuso 
dándole las gracias como á su padrino. P a s ó á Bithinia 
con Cayo Memio, y despites de haber corrido gran parte 
del y l s ia con muchas incomodidades, vo lv ió á su patria. 
D e d i c ó á Castor y Polux el barco en que habia navegado, 
y á Manlio le profesó tan singular cariño, que no solo 
celebró su liberalidad en un elegante E p i g r a m a , sino que 
también compuso un excelente Epitalamio en celebridad 
de sus bodas. Muerto en la mocedad un solo hermano que 
tenia en la P h r i g i a , l loró su muerte en una muy tierna 
E l e g í a ; y habiendo él enfermado g r a v e m e n t e , m u r i ó tam
bién en Roma en la Olimpiada \ % o , á los 30 años de edad. 

Los versos que compuso los div idió en tres libros, 
que dedicó á Cornelia Nepote. E n el primero compren
de los versos Lyr icós , que son endecasílabos, y Jámbicos 
pur ís imos , con los que se g a n ó mucha estimación y crédito. 
U s ó en sus versos de la licencia de la antigua Comedia, 
y zahir ió con toda libertad á la mayor parte de los M a g 
nates de Roma, y aun al mismo César con quien después 
se reconcilió. E n el segundo libro comprende los versos 
heróicos, en los que imitó como ninguno la magestad de 
Virg i l io . E n el tercero coloca los Elegiacos, que tienen 
muchísimo chiste y gracia. ¿4ulo Gelio llama á este poe
ta uno de los mas castizos: Ovidio compara.su magestad 
con la de V i r g i l i o ; y Marcial le llama docto en muchos 
de sus Epigramas. E s común opinión entre_ los Sábios,^ 
que compuso Catulo otros Poemas, que no han llegado á 
nuestras manos por la incuria de los antiguos. 



E P I G R A M M A T A 

C . V A L . C A T U L L L 

E P I G . I . A D C O R N E U Ü M N E P O T E M » 

_[uo i dono lepidum novum l íhel luni , 
A r i d á modó pumice expoli tum? 
C o r n e l i , t i b í ; namque tu solebas 
Mea§ esse al iquid putare nugas 
Jam t u m , cúm ausus es unus I t a lo rum 
Omne aevum tribus explicare chartis d. 
D o c t i s ^ J ú p i t e r , & laboriosis. 
Quare habe t i b i quidquid hdc l i b e l l i , & 
Qualecurnque: quod, ó patrima v i rgo , 
Plus uno nnaneat perenne saeclo. 

I N T E R P . Expolitum, alisado poco há con la seca piedra espon-» 
ja (esto es, acabado de componer y perfeccionar). Meas nugas, 
que valían algo mis versos de poca consideración. Omne eevum, á 
escribir la historia de todo el tiempo pasado. Tribus chartis, en 
tres libros. Doctis, & lahoriosis, eruditos y bien trabajados. Habe, 
toma para t í , ó admite este librito, cualquiera que sea su mérito , 
Patrima, ó Minerva, 

ARGUM. Dedica Catulo este 
libro á Cornelio Nepote por el 
grande aprecio que siempre ha
bla hecho de sus versos, é invo
ca á la Diosa Minerva para que 
haga inmortal su obra, 

NOTAS. Los versos son Pha-^ 
leucios, llamados así de su i n 
ventor Phaleuco , y constan de 
cinco pies, gq Espondeo o Jam-^ 
bo ó Choreo, un Dactylo y tres 
Chóreos. Hámanse también es
tos versos Endecasílabos por 
constar de once sílabas. 

fíuoi por cui, dativo antiguo, 
formado por analogía que tiene 
Con su nominativo quis. 

Tribus chartis, Synecdoche en 
lugar de tribus libris, 

Júpiter , ó buen Júpiter. E x 
clamación de quien se admira, 
y sirve para dar mas energía á 
lo que se dice, á la manera que 
decimos: por Dios Santo, que 
ésto ó aquéllo está bien traba
jado. 

Patrima "virgo, el adjetivo 
patrtmus , ma , mum , significa eJ 
que , ó la qiie solamente tiene 
padre5 y como Minerva se dice 
que no nació de madre , sino 
tan solamente del celebro de 
Júpi ter , por eso la llama eJ 
Poeta patr imi 

E a 



68 C A T U L L I . 

E P I G . X I I . A D A S I N I U M . 

M arrucine A s i n i , manu s in is t rá 
Non bellé uteris in joco , atque vino: 
To l i i s lintea negligentiorum. 
Hoc falsum esse putas? fugit t e , inepte, 
Quamvis sórdida res, & invenusta est. 
Non 'credis mih i? Crede Pol l ioni 
F r a t r i , qu¡ tua furta vel talento 
M u t a r i v e l i t : est enim leporum 
Disertus puer, ac facetiarurn. 
Quare aut hendecasyllabos t récen tos 
Expecta, aut mih i l inteum retnitte: 
Quod me non movet aestimatione^ 
V e r u m est Mnemosynon mei sodalis, £ 
Nam sudaria Setaba ex Iberis 
Miserunt mih i muneri Fabu-Hus, 
E t Veranius. Haec amem necesse est, 
U t Verariiolum meum, & Fabullum. 

I N T E R P . Non bellé uteris, no haces buen uso. In joco, en el 
festivo convite. Quamvis (en vez Üe quantumvis) res sórdida & in— 
iienusia est, la porquería y descortesía mayor que se puede hacer. 
Furta quisiera que tus hurtos quedasen satisfechos aun con un 
talento. Disertus leporum, muy decidor y chistoso. Mnemosynon, 
memoria , prenda. Sudaría Setaba, pañuelos de Xátiva (que hoy es 
San Felipe en el Reyno de Valencia). 

ARGUM. Pide á Asinio le res- vez de hurtas, 
tituya el pañuelo que le habi« re/ ía /e«/o, el talento de pía— 
hurtado en la mesa; y que si no ta valia doce mil reales; y el 
se le vuelve, le ha de escribir de oro valia diez de plata, y por 
otros hendecasíiabos mas morda- consiguiente ciento y veinte mil 
ees 5 porque el pañuelo que le reales. 
habia quitado era la prenda mas [ Trécentos, un nómero determi-
querida que tenia, por ser rega- nado por otro indeterminado; y 
lo de sus dos maMÍntimos amigos viene á ser como si dijera: es-
Veranio y Pábulo. pera una tempestad de hendeca-

¿Vo» bsllé uteris ̂  l i tote, en sílabos. 



EPIGRAMM. 6g 

E P I G R A M M A X Í V . A D C A L V U M L I C I N I U M . 

N i i te plus oculis nieis amarenr, 
Jucundissime Calve, muriere isto 
Odissem te odio Vatiniano. • 
Nam quid feci ego, qp-idve sum locutus, 
C ü r me tot malé perderes-Poetis? 
I s t i DijnaJa,.multa dent c ü e n t i , 
Qu i tantum t ib i misit im.piorum. , . 
Quód si , ut suspicor, hoc novura, ac repeTtum 
Munüs dat t i b i Sulla l i t t e ra tor , 
Non' ést m i nial'é , sed b e n é , ac beaté^ 
Quód non dispereunt t u i labores. 
D i magni , h o r r i b i l e m , & sacrum l ibel lum 1 
Quem tu scilicet ad tuum Catui lum 
M i s t i , cont inuó ut die periret 
Saturnalibus óp t imo dierum. ¿ 

1NTERP.. ' Odio .Vatiniano , con el tídio con que Vatlnio fué 
aborrecido. Muñere isto , por ese ddn (esto es , por esos versos). 
Cur perderes me, para que me matases. Clienti, á tu cliente. Tara— 
tum iwpiorum, tan grande número de iniquos versos. J'w//a ¿z''erfl~" 
lor, el gramático Sila. Non ést mf, no lo llevo á mal , ántes muy 
á bien y con gusto, porque'no se pierde tu trabajo. (Ironía), S a 
crum, execrable. Misti (en lugar de misisti), le enviaste para ase
sinarlo al punto en el mejor dia de las fiesta-s Saturnales (confio si 
dijéramos en el Mártes de Carnestolendas).... 

A R G . Dos Calvos hubo en un reo, á quien defendía Cice— 
tiempo de Catúlo, el uno se l i a - ron, tal invectiva dijo contra é l , 
m ó Licinio Calvo, Poeta, y el que descubiertas sus maldades y 
otro Cornelio Licinio Calvo, Ora- fraudes , le concilití cop tal ex-
dor; no se sabe á cuál de los dos tremo el odio de todos, que le 
se dirige este Epigrama; pero quitaron la vida á pedradas; y 
sea á quien fuese, Catulo se que- de este lance tuvo principio esta 
ja graciosamente de que le había expresión. 
enviado unos malísimos versos de Cüenti, así llamaban los O r a -
otro , 6 de otros poetas; y en re- dores á aquellos, cuyas causas 
compensa promete el remitir al defendían. 
que se los habia enviado, otros Sulla Litterator, Wamzhan L i t -
versos de los poetas mas indig- ierator al Intérprete de los poe-
nos que pudiese haber á la mano, tas; y á todos Iris que tenian una 

Odio Vatiniano, fué este Vatinio mediana instrucción en la lite— 
un ciudadano Romano de muy ratura. 
derrotada vida; y habiendo sido Saturnalibus die óptimo, cele-
puesto por testigo del delito de braban estas ñestas en honor 



70 CATULLT. 
N o n , non hoc t i b í , salse, sic abibit , 
Nam si l u x e r i t , ad l i b r a r i ó r u m 
Curram scr inia , Caesios, Aqü inos , 
SufFenum, omnia colligam venena, 
A c te his supp i í cüs remunerabor. 
Vos hinc interea v á l e t e , abite 
I l l u c , unde malura pedem á t tu l i s t í s , 
Saecli incortiraoda, pessimi Poetae. 

Non, non hoc , no, no te irás así con la gracia. S i luxerit, luego 
que amaneica. Casior, Aquinos, los Cesios, Aquinos y Sufeno. Vene-
na omnia , toda la peste (esto es, todos los mas execrables poetas), 
y con esta recompensa haré pagues tu merecido, incommoda, peste 
del siglo. 

de Saturúo en el mes de Diciem- tuámente muchos rfegalos, y los 
bre por cinco ó siete dias : en amos convidaban á sus criados y 
ellos cesaban de todo trabajo, y libertos , y los servían á la mesa 
se empleaban en comer, beber y usando del vestido llamado Sya-
divertirse. Todos se hadan m ú - thesís. 

E P I G R A M M A X X I I . A D V A R U M . 

s uffenus is te , V a r e , quera probé nos t í . 
Homo'est venustus, & d i c a x , & urbanus, 
Idemque longé plunmos facit versus. 
Puto esse ego i l l i m i l l i a ^ aut decem, aut plura 
Perscripta, ne s ic , ut fit, in palimpsesto 
Relata j chartae regise, novi l i b r i , 

I N T E R P . Nec relata, ni puestos segunda vez en el borrador, 
Chartce, los pergaminos muy costosos... 

ARG. Dice el poeta á Varo que Suffenus, Sufeno , poeta i n -
cada uno tiene su gusto , y por lo sulso, que por la apariencia de 
común se dedica á aquello para sus palabras aparentaba ser muy 
lo que la naturaleza le ha negado docto , con especialidad cuando 
la disposición: esto lo prueba con mostraba sus versos encuaderna-
el ejemplo de Sufeno , que nunca dos á mucha costa, 
tenia mas gusto que cuando com- Palimpsesto , este era un per-
ponia versos, siendo así que no gamino muy liso, en el que se 
habia uno que los pudiese leer borraba fácilmente todo lo que 
sin impaciencia. E l verso es esca- estaba escrito, para escribir otra 
zonte ó claudicante, pues siendo cosa, á la manera de los pe-
jámbico senario, el quinto pie es queños libros de apuntamien— 
jambo , y el sexto un espondeo, to , que en sus carteras suelen 



EPIGRAMM. 71 

N o v i u m b i l i c l , lora rubra , membrana 
Direc ta plumbo, & pumice omnia gequata. 
HÍEC cüm legas, tum bellus i l l e , & urbanus 
SufFenus, unus caprlmulgus, aut. foss'or - ^ 
Rursus videtur*. tantum abhorret, ac nutat. 
Hoc quid putemus esse? qui modo scurra, 
A u t si quid hac re t r i t ius videbatur. 
Idem infaceto est infacetior rure , 
'Simul poemata a t t i g i t : ñeque ídem uraquam 
JEqué est beatus, ac poema cúm scribi t : 
Tam gaudet in se, tamque se ipse mira tur . 
N i m i r u m omnes f a l l i m u r j ñeque est quisquam, 
Quem non in aliqua re videre Suffenum 
Possis. Suus cuique attributus est error: 
Sed non videmus, manticae quod in tergo est. 

Umbilici, los remates. Lora, los ataderos. Membrana, las cubiertas 
delineadas con plomo, é igualado ó alisado todo con la Tp'ieára es~ 
pon]a. Caprimulgus, un ordeña-cabras. Tantum abhorret, tan distinto 
es, y tanto varia. Tritius, mas miserable, despreciable. Infacetior 
rure, mas rústico que la misma rusticidad. JEqué ¿eaíar, nunca 
se tiene por mas feliz. Nimirum, ya se v é , todos nos engañamos, 
ni hay alguno en quien en alguna cosa no puedas ver un Sufeno. 
Suus cuique, cada uno tiene su manía. Manticce quod, lo que tene
mos en la alforja de la espalda (esto es, nuestros propios defec
tos, por haberlos echado al trenzado). 

llevar consigo muchos curiosos, aunque algo mas grande, l lama-
Con la expresión nec relata &c. da chotacabras, que no se deja 
da á entender el poeta , que Su- ver de dia por tener la vista co-
feoo no se cuidaba nunca de en- mo las lechuzas, y entrando de 
mendar sus versos. noche en los establos de los pas-

tT/nfoVicMX, era aquel cilindro d tores, ¿cude á las ubres de las 
palo redondo de box 6 cedro en cabras, y las chupa la leche coa 
que envolvían antiguamente los la mayor sutileza, 
pergaminos, y los remates de di- Manticce quod, esta expresión 
cho cilindro ó palo que se descu- está tomada de una fábula de 
brian á uno ú otro lado, eran d Esopo, y de la 9. lib. 4. de Fe— 
de marfil, ó de alguna otra ma- dro; de donde salid el proverbio: 
teria durable. Homines non videre quod in tergo 

Caprimulgus , dale el Poeta «zaníicíeejrí; que no ven los hom-
este nombre por desprecio. C a - bres sus propios defectos, v ien-
^Ww?^?/-!-, significa propiamente do los ágenos, 
una ave de la figura de un mirlo, 



72 CATULLI. 

JEPIGRAMI^A X L . I N E G N A T I U M . 

^Lifgnat ius , quód candidos habet dentes, 
Renidet usquequaque: seu ad rei ventura est 
Subsellium, cüai Orator excitat fletum, 
Renidet i l l e : seu p i i ad rogum íilii 
Lugetur , orba cúm ííet unicum mater, 
Renidet i l l e : quidquid est, ubicumque est, 
Quodcumque ag i t , renidet: hunc habet morbum, 
Ñeque elegantera , ut a rb i t ro r , ñeque urbanum. 
Quare monendus es m i h i , boni Egnat i : 
Si urbanus esses, aut Sabinus, auc T i b u r , 
A u t porcus Uraber, aut obesus Etruscus, 
A u t Lanuvinus a te r , atque dentatus. 

INTERP. Renidet usquequaque, se ríe á todas horas. Seu ad. rei 
o ya se asista al tribunal en que se sentencia al reo. At rogum fi-
M, en el sepulcro de su hijo. Orha, afligida. Hunc habet morbum, 
tiene este vicio. Elegantem, nada culto ni cortés. S i urbanus, si 
hubieras nacido en una ciudad. Forcus Umber , gordo Umbro (ó 
natural de Umbría). Obesus Etruscus, grueso Toscano. Lanuvinus 
Lanuvino. 

ARGUM. Reprende el poeta como este Egnacio por el grande 
á Egnacio, porque era tal la va - esmero con que los limpiaba, 
nidad que tema en la blancura parece que le resplandecen, 
desús dientes, que para mostrar- Seu, esto es una amplificación 
los, cas: siempre se estaba riendo por enumeración de partes. Por 
aun de aquellas cosas que daban el tropo Metonymia se toma aquí 
mas motivo para llorar que para porlasentencia la palabra J - Í Í ^ Z -
reir. E l verso es Escazonte. lium, que significa propiamente 

Candidos , blancos: se entiende aquel asiento, en que se sentaban 
no por naturaleza, sino por el los reos mientras se la leían, 
artificio con que se los había PorcusUmber , o u o s \ é z n parcus 
emblanquecido. en lugar de porcus. 

Remd'.t usquequaque, ndtese la Obesus Etruscus, atribuye á los 
particular significación de este de esta provincia la gordura por 
verbo en este lugar, pues ademas los grandes banquetes y convites 
de la literal, que tiene de res- que tenían de los sacrificios, para 
piandecer, significa también ma- los que en aquel tiempo eran 
niíestar alegría, reírse, &c. y ellos los mas diestros, 
como para esta acción regular- Lanuvinus, Lanuvío , ciudad 
mente se suelen mostrar los dien- de la Italia en la Via-Apiai y 
es, al que los tiene muy blancos, ahora Indovina. 



EPIGRAMM. 73 
A u t Transpadanus, ut meos quoque attingam, 
A u t qu i l ibe t , qui puri ter lav i t dentes, 
Tamen renidere usquequaque te nollem; 
Nam risu inepto res ineptior nulla est., 

Transpadanus, de la otra parte del rio Po, para contar támbien á 
los mios. Puriter, con pulcritud. Usquequaque, con tanta frecuen
cia; pues no hay necedad mayor que la risa fuera de tiempo. 

Ut meos quoque, esto es, á los Poeta , situada á la otra parte 
naturales de Verona, patria del del Pd. 

E P I G R A M M A L . A D M A R C U M T U L L I U M . 

' i ser t i ss íme Romul i Nepotum, 
Quot sunt, quotque fuere, Maree T u l ü , 
Quotque post aliis erunt in annis, 
Gratias t i b i máximas Catullus 
A g i t , pessimus omnium poetaj 
Tanto pessimus omnium poeta, 
Q u a n t ó tu optimus omnium patronus. 

INTERP. Disertissiwe, el mas elocuente de los descendientes 
de Rtímulo (esto es, de los Romanos). Gratias agit, te da las gra
cias. Optimus omnium, el mejor abogado de todos. 

ARGUM. Da las gracias á Gratias agit, no se sabe cual 
Marco Tulio Cicerón por haber fuese este beneficio, 
recibido de él un beneficio. 
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V I D A 

D E - A L B I O TIBULO, 
w •• • ^ . 

C A B A L L E R O R O M A N O . 

JL V a c i ó A l b i o Tibulo en Roma, según la mas común opi
nión, siendo Cónsules Hircio y Pansa , año ilustre tam
bién por el nacimiento de Publio Ovidio Nason. Sus p a 
dres fueron del €rden eqüestre. Por su genio afable y l in
da presencia se g a n ó la voluntad y cariño de los mas no
bles de Roma, en particular de Mésa la Corvino, por c u 
ya razón Tibulo le llama su apasionado; y en,un lindo 
Panegír ico que compuso en su alabanza, celebra en gran 
manera su bondad y bellas prendas. Acompañando a l mis
mo Mésala á Macedonia, cayó gravemente enfermo en la 
isla de Corfú j y creyendo se le acercaba ya el término de 
sus dias, quiso dejar encomendada á la posteridad su fi
delidad constante en la amistad de M é s a l a , y su desgra
cia en rio poderle seguir, con los siguientes versos que 
compuso para su sepulcro : 

H i c jacet i m m i t i comsumtus morte Tibul lus , 
Messalam t e r r á dura sequiturque m a r i . 

F u é también contemporáneo y muy amigo de Quinto 
Horacio F l a c o , y del poeta Macro, escritor de Botánica. 
Tuvo algún tiempo grandes riquezas; pero las guerras 
civiles le redujeron á extrema pobreza. Restablecido en
teramente de la enfermedad que habia padecido en Corfú, 
v o l v i ó á Roma, en donde murió arrebatadamente en lo flo
rido de su juventud con gran sentimiento de los demás 
poetas sus contemporáneos, con especialidad de Ovidio, 
habiendo sido sepultado con muy solemne pompa funeral. 

Compuso este Poeta cuatro libros de E l e g í a s , en las 
que se deja ver la elegancia y la pureza de sus versos, 
acompañada de la mas viva y tierna expresión de los afec
tos , de cuya singular dulzura ha tenido su principio aquel 
dístico que vulgarmente se dice en su alabanza'. 

D o ñ e e erunt ignes, arcusqueCupidinis arma; 
Discentur n u m e r i , cuite T i b u l l e , t u i . 



75 
A L B I I T I B U L L I 

E Q U I T I S R O M A N Í . 

E X L I B R O I , E L E G I A I . AT> M E S S A L A M C O R V I N U M . 

iví t ias alius fulvo sibi congerat auro, 
E t teneat cu l t i jugera multa so l i , 

Quem labor assiduus vicino terreat ¿ o s t e , 
M a r t i a cui somnos classica pulsa fugent. 

Me mea paupertas vitae traducat i n e r t i , 
Dura meus assiduo iucent igne focus. 

Nec spes desti tuat, sed frugum sempier acervas 
Praebeat, & pleno pinguia mus ía jacú,, 

Ipse seram teñe ras maturo tempore vites 
Rusticus, & fac i l i grandia poma manu. 

Nec tamen interdum pudeat tenuisse bidentem, 
A u t stimulo tardos increpuiss'e boves. 

Non agnamve sinu pigeat, foetumv,e capejas 

I N T E R P . Quem,, á quien traiga aterrado el continuo trabajo 
por la proximidad del enemigo, y á quien ahuyente el sueno el 
sonido de la bélica trompeta. Me mea , á mí. ¡pv^porcióneme mi 
pobreza un^ vida descansada, mientras luce mi hogar con conti
nuo fuego. Nec spes , ni me deje burlado mi esperanza, ántes biea 
me dé siempre abundantes frutos, y vino de mucho cuerpo en t i 
naja llena. Increpuisse stimulo, aguijonear. Fastumve, y el cabriti— 
lio que dejó olvidado su madre. 

ARGUM. Esta elegía que T i - NOTAS. Jgne assidno , como 
bulo escribid á Mésala Corvino si dijera con felicidad; porque 

,al emprender su viaje á Cilicia, el continuo fuego de los boga-
es la últ ima que compuso; pero res era señal de la felicidad de 
se pone la primera para que se una familia ; y no sin fundamen-
venga en conocimiento de las in- to, porque á muchos por castigo 
clinaciones del Poeta , y de mu» solian prohibirles el uso del fue-
cha parte de su vida. Su argu- go y del agua, 
mentó se reduce á que retirán- Nec spes ., la. esperanza era fe-
dose Tibulo, consumido su pa- nida por Diosa de la agricultu— 
trimonio , á su única pequeña ra : la representaban en figura de 
posesión que le habia quedado una muger vestida con la túor— 
cerca de Preneste, asegura que ca talar, que en aquel tiempo 
mientras viva quiere pasar su llamaban estola, y cinco espigas 
pobre vida en sosiego, pospo- de trigo en la mano izquierda, 
niendo toda la comodidad de las Grandia poma , exquisitos man-
riquezas. zanos. La fruta por el árbol. 



7 6 T 1 B U L L I 
Desertum oblítS matre referre domum. 

Hic ego pastoremque raeum lustrare quotannís , 
E t placidam soleo spargere lacte Palem. 

Nam veneror, seu stipes habet desertus in agris, 
Seu vetus in t r i v i o florea serta lapis: 

E t quodcumque mih i pomum novus educat annus, 
Libatum agrícolas ponitur anté Deo. 

Flava Ceres, t i b i sit nostro de rure corona 
_ Spicea, quae templi pendeat ante fores. 
Pomosisque ruber custos ponatur in hort is , 

Terreat ut saevá falce Priapus aves. 
Vos quoque felicis quondam, nunc pauoeris h o r t í 

Custodes, fertis muñera vestra. Lares. 
Tune vi tula innúmeros lustrabat esesa juvencos, 

Nunc agna éxigui est hostia magna soli . 
Agna cadet vobis, quam circum rustica pubes 

Clamet: l o meses, & bona vina date. 
Ads i t i s , d i v i , nec vos é paupere mensá 

Dona , nec é puris spernite fietilibus. 
F i c t i l i a antiquus primum sibi fecit agrestis 

Pocula, de fac i l i composuitque luto . 
A t vos exiguo pecori , furesque, lupique, 

Parci te : de magno est praeda petenda grege. 
Non ego divitias patrum fructusque requiro, 

Quos tu l i t antiquo condita messis avo. 

Lustrare purificar. Spargere, derramar leche en honor de la be
nigna Pales. Seu stipes, ó ya sea un tronco dejado en el campo, 
o una antigua piedra coronada de flores en las encrucijadas. Po
mum, la primera fruta que me produce el ano se pone de ofrenda 
aeiante del Dios de la agricultura. Flava Ceres, ó rubia Ceres. Fer~ 
tts, admitís los dones que os son debidos. Tune, en otro tiempo. 
Igttte, ahora una cordera es la grande víctima. Cadet, os será sacri-
ticada. lo, vítor , viva. E puris, v de los sencillos ó limpios vasos 
ae barro. Los primeros vasos que hicieron los antipuos labradores 
rueron quebradizos, y formados de fácil barro. Parcite , no persi
gáis. Quos, que mis ascendientes guardaron en sus graneros. 

F lava Ceres, el epíteto jiava grande patrimonio que tuvo en 
est tomado del color del trigo, algún tiempo, y que á la sazón 

fiuber cusios, el rojo guarda; ya no tenia por haberle maleas-
esto es, la imágen del Dios Pria- tado. 
po guarda de las huertas, pin- lo , expresión usada en los 
tada de color encarnado. triunfos. 

Felicis, alude aquí el Poeta al 



EX ELEGIIS , y y 
Parva seges satis est, satis est requiescere lecto, 

Si l i c e t , & sól i to membra levare toro, 
Tum gélidas hibernus aquas cüm fuderit Auster 

Securum somnos imbre juvante sequi. 
Hoc mih i contingat: sit dives j u r e , furorem 

Qui mar i s , & tristes fe r ré potest Hyadas. 
Te bellare decet t é r r a , Messala, marique, 

U t domus hostiles praeferat exuvias. 
H i c ego dux , milesque bonus: vos signa, tubsque, 

I te p rocu l , cupidis vulnera ferte v i r i s , 
Ferte & opes: ego composito securus acervo 

Despiciam dites , despiciamque famem. 

Tum cum , cuando el helado Austro en el Invierno denpide las frías 
lluvias que convidan á gozar con séguridad del sueño. Ut domus 
para ennoblecer tu casa con , &c. Securum , á pie quieto ó coa 
tranquilidad, lleno mi granero, &c. 

E L E G I A V I L D E D I E MESSALJE N A T A L I T I O 

JL-fl-unc cec inére diem Parcae fatalia nentes 
Stamina, non u l l i d issolüenda Deo, 

Hunc fore , Aquitanas posset qui fúndete gentes. 
Quera tremeret fo r t i m-ilite victus A t u r . 

E v e n é r e : novos pubes Romana triumphos 
V i d i t , & evinctos brachia capta duces. 

1NTERP. stamina, el fatal estambre que ningún Dios puede 
oesnacer. Fundere, derrotar. Evenére, se verificd el pronóstico. 
¿viñetas , los Capitanes prisioneros con los brazos atados. 

ARGUM. Celebra el cumple- ñas obras de Mésala , construidas 
auos de Mésala Corvino: refiera para la utilidad de los ciudada-
sus victorias y las alabanzas de nos de Roma, 
muchas regiones. Hace mención NOTAS. Dissolüenda, á\éres\s. 
C,IÍA de/(3u',tan,a . Por la que Aquitanas , \ a Francia Transal-
sal ió en triunfo en ei año de 726 pina , tí de la otra parte de los 
de la fundación de Roma : refie- Alpes. 
re también la de Cil icia, Syria Atur, el habitante en las i n -
L íf ' e por tres afios "mediaciones del rio Atur. Este rio 
se fiabia portado con explendor era en otro tiempo el término 
L n I f ' ^ í 0 5 y,h1ace una digre- de EsPafia y de la Galia Transal-
wn„PI l a i " .alabanzas del rio pina. Otros en vez de ^ « r , ponen 
«i!í? I , ^S'r,s J á los coa- Atax' es un "o de los montes 
¡eífní "leb.rfr. á desala y á su Pirineos, y desagua en el mar 
genio, For último insinúa algu- Tirreno, y le llaman el rio Aude. 
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A t te victrices lauros, Messala, gerentem 
Portabat niveis currus eburneus equis. 

Non sine me est t i b i partus honos. Tarbella Pyrene 
Testis, & Oceani l i t t o r a Santonici. 

Testis Ara r , Rhodanusque celer , magnusque G á r u m n a , 
Carnut i St flavi, cosrula l impha L ige r . 

A t te , Cydne, canam, tacitis qui leniter undis 
CcE.ruleus píacidis per vada serpis aquís . 

Quantus & aethereo contingens vé r t i ce nubes 
Frigidns intonsos Taurus arat Cilicas, 

Quid referam, ut vol i te t crebras intacta per urbes 
Alba Palaestino sancta columba Syro ? 

Utque maris vastum prospectet turribus aequor 
Pr ima ratem ventis credere docta Tyros? 

Qualis & ,arentes cum íindit Sirius agros. 

At te tú eras, Mésala, conducido en un carro de marfil tirado de 
caballos blancos, llevando los laureles del triunfo. Non sine, no sin 
acompañarte yo. Tarbella, el monte Pyrineo de Aquitania. Oceani 
Santonici, del Océano.inmediato á la Santofia. Arar , el rio Saona, 
el impetuoso Rhódano, y el caudaloso Carona , los rubios, Chartren-
ses (ó habitantes del territorio y ciudad de Chartres en Francia), 
y el rio Loira, que lleva el agua de color de cielo, Tacitis, cuyas 
azuladas aguas con mansa y suave corriente se extienden tranqui
las por los vados; cuán grande es el frió Tauro, que tocando con 
su elevada cima á las nubes, dir'de á los barbados naturales de 
Cilicia. Sancta columba, las blancas palomas miradas con respeto 
por el Syro de Palestina , vuelan intactas por las ciudades en n u 
merosas bandadas, y como los Tirios, que fueron los primeros que 
aprendieron á fiar la nave á los vientos, miran desde sus torreo
nes la anchurosa llanura del mar , y como en el verano, cuando 
el ardor de la Canícula hace aberturas en los campos.... 

Victrices, véase el Indice del campos de Cil icia, y desagua en 
tomo 2. Premios militares. el golfo de Layadzzo. 

Non sine , dice esto , porque Taurus , divide la Cilicia de 
habia acompañado á Mésala en la Pamphilia é Isauria.^ Llama 
la milicia. intonsos Á los de Cilicia , por 

Tarbella', es adjetivo. Los Tar- ser una gente inculta y grosera, 
belos eran unos pueblos que co- y que dejaban criar la barba 
mo los Aquitanos habitaban los larga. 
montes Pyrineos, que dividen á Palcestino , á los de Syna de 
España de Francia. Palestina les estaba prohibido por 

Santonici, pais no muy distan- su ley el matar paloma alguna, 
te de Tolosa. y aun el tocarla, por lo que era 

cydne, Cydno, rio,que tenien- muy grande la abundancia de 
do su origen en el monte Tauro, las que allí habia, 
no léjos de Tarso, pasa por los Tyros, Tyro , ciudad de Sy-
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Ferti l is ast ivá N i lus abundet aquá, 

N i l e pater , quánam possum te dicere causá , 
A u t quibus in terr is occuluisse caput? 

Te propter nullos tellus tua postulat imbres, 
A r i d a nec pluvio supplicat herba Jov i . 

Te can i t , atque suum pubes mira tur Os i r im 
Barbara , Meinphitem plangere docta bovem. 

Primus aratra manu solerti fecit Osiris , 
E t teneram ferro sol l ici tavi t humum. 

Primus inexpertae commisit semina terrse-
Pomaque non notis.legit ab arboribus. 

H i c docuit teneram palis adjungere v i tem, 
H i c vi r idem durá caedere falce comam. 

l i l i jucundos pr imum matura sapores 
Expressa incultis uva dedit pedibus. 

Ule l iquor docuit voces infíectere cantu, 

abunda de aguas el fértil Nilo. Oículuisse, ocultas tu origen. Te 
canit, á ti (Mésala) te celebra, y su bárbara juventud (esto es, 
sus habitantes los Egipcios) acostumbrados á llorar á su buey Mem-
fites , te admiran como á su Osiris. E l primero de todos Osiris 
formó con diligente mano los arados, y con ellos trabajd la blan
da tierra. Terree inexperta, á la tierra que aun no habia sido sem
brada. Palis adjungere, poner rodrigones á las tiernas vides. r i ~ 
ridem, podar con dura hoz las verdes ramas; él el primero gustó 
el agradable sabor de la madura uva, pisada con pies manchados: 
aquel licot (el vino) ensefití á hacer las inflexiones de la voz en 
el canto.... 

ria, cuyoshabitantesfueronsiem- mano Estiphon, se dejó ver un 
pre muy dados al comercio, y buey , á quien llamaron Apis, y 
pretende el Poeta que fueron los creyeron que era Osiris que h a -
primeros que navegaron el mar, bia resucitado ; y habiéndose 
aunque otros dicen que los A r - después dicho buey ahogado en 
gonautas. una laguna , le lloraron su muer-

Cum rfndit, el rio Nilo de te, y le llamaron Memphites, 
Egipto es mas caudaloso en la de la ciudad de Memphis, po-
Canícula, que en las demás es- blada en otro tiempo por Os i -
taciones del año; entonces sale ris. 
de madre, inunda todos los cam- Primus, Osiris, el primero que 
pos, y los fertiliza , porque no se ejercitó en la agricultura en -
llueve por aquella tierra agua tre los Egipcios, 
del cielo. Shius , significa pro- Palis , rodrigón es propiamen-
piamente la estrella de la C a - te aquel palo tí estaca que se 

"'P* , clava en el suelo arrimado á 
Osirts, de este Osiris creían cualquier arbolillo para que le 

que era un buey , porque h a - sostenga, 
hiéndele quitado la vida su her-
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M o v i t 8í ad [certos nescia membra modos, 

Bacchus & agricolae magno confecta labore 
Pectora tristitiae dissolüenda dedit. 

Bacchus & afflictis réquiem mortalibus aíFert, 
. Crura licet durá compede pulsa sonent. 
Non t i b i sunt tristes curse, non luctus, O s i r i , 

Sed chorus, & cantus, & levis aptus amorj 
Sed va r i i flores, & frons redimita chorymbis, 

Fusa sed ad teneros lútea palla pedes: 
E t Tyriae vestes, & dulcis t ibia cantu, 

E t levis occultis conscia cista sacris. 
Huc ades, & centum ludis , geniumque choré is 

Concelebra, & multo t émpora funde mero. 
I l l i u s & ní t ido stil lent ungüenta capil lo, 

E t capite, & eolio moll ia serta gerat. 
Sic venias hodierne : t ib i dem thuris honores, 

L iba & Mopsopio dulcia melle feram. 

y á mover los miembros no acostumbrados á determinados com
pases. E l vino hizo que el labrador rendido del grande trabajo des
echase de su corazón la tristeza. Crura, aunque en sus pies haga rui
do el duro grillete. Frons, la frente coronada de racimos de hie
dra. Lútea palla, el vestido talar amarillo. T y r i a , los vestidos de 
púrpura de Tyro. Funde témpora, rocía las sienes. Mollia, guirnal
das de suaves flores. Hodierne , el dia de hoy. Liba dulcia, dulces 
manjares. Melle Mopsopio, con la miel de Mopso... 

Ad modos , dá á entender que .mas misterioso en sus sacrifi-
del vino tuvo principio la músi- cios, que eso dá á entender la 
ca y el bayle. expresión occultis conscia sacris, 

Bacchus, Metonimia: Baco fué Estos sacrificios los llamaban Or
el inventor del vino. g-zo; la cual palabra, que signi-

Tristitix , genitivo en vez de fica la ceremonia de que se usa 
ablativo , ;-segua el uso de los en cualquier sacrificio, con es-
Griegos, pecialidad la acomodaban á los 

Frons , véase Baco en el í n - sacrificios que haciau en honor 
dice. Lo mismo que era Baco en- de Baco. 
tre los Latinos, era Osiris entre Hodierne, este vocativo está 
los Egipcios. puesto en lugar del adverbio 

Lútea palla, de este vestido hodie. 
usaban las mugares, y del mis- Liba dulcia. Liba llamaban á 
mo usaba también Osiris ó Baco. los manjares que ofrecían á sus 

T y r i a , de esta ciudad era la Dioses, que era un género de 
mejor púrpura que entonces se dulce que se componía de h a r i -
conocia. n a , queso , huevo , aceyte y 

Cista, la cesta que servia pa- miel, 
ra llevar lo que tenían ellos por Mopsopio, de Mopso se dice que 



EX ELEGIIS. 8 l 
A t t i b i subcrescat proles, quae f a c t a p a r e n t í s 

Augeat, 8c circa stet veneranda senem. 
Nec taceant monumenta viae, quem Túsen la telluSj 

Candida quem antiquo detinet Alba lare. 
Namque opibus congesta tuis híc glarea dura 

Sterni tur : hic ap tá jungitur arte silex. 
Te canet a g r í c o l a , é magna cura venerit urbe 

Serus, ínoffensum retuleritque pedem. 
A t t u , nata l is , multos celebrande per annos, 

Candidior semper, candidiorque veni. 

jit tibí, pero á tí (Mésala). Augeat, engrandezca. Stet, y cerquen 
sus respetables estátuas á la de su anciano progenitor. Nec {id est 
Ule) quem, &c. Glarea dura, los montones de duros guijarros. 
Afta arte, con sabia arte. Inoffensum, y no haya tropezado en el 
camino. Candidior, siempre mas y mas feliz. 
fué de los primeros que comen- Candidior, el significar lo blan-
zaron á usar la miel. co una cosa feliz, tiene su orí-

Tellus , celebraban á Mésala gen de los Tracios , los cuales 
losToscanos y Albanos, por haber notaban el dia feliz con una pie-
allanado el terreno y adornado dra blanca, y el triste tí desgrg-
de árboles los paseos á su costa, ciado con una piedra negra. 

E L E G I A X . I N B E L L U M . 

.uis fui t horrendos primus qui p ro tu l i t enses? . 
Q u á m ferus, & veré ferreus i l l e fui t ! . 

Tune caedes hominum generi , tune praslia nata 
Tune brevior dirae mortis aperta via est. 

A t n i h i l i l l e miser m e r u i t ; nos ad mala nostra 
V e r t i m u s , in saevas quod dedit i l l e feras. 

D i v i t i s hoc v i t i u m est a u r i j nec bella fuerunt, 

I N T E R P . Protulit , inventó. Nata , tuvieron principio. At ille 
miser, pero ningún castigo merecití aquel miserable. Divitis auri, 
del precioso oro, tí del oro que enriquece. {Metonimia:) 

A R G . Estando para ir á la NOTAS. At nihil Ule, no es 
guerra, abomina de e l la , alaba culpa del que inventó las armas 
el sosiego del tiempo de paz , vi- para matar las fieras, el que los 
tupera la edad de Júpiter, bajo hombres abusen para matarse 
cuyo imperio se comenzaron áfa- unos á otros, de las que él i n -
bricar las espadas y otras armas ventó para su diversión y ut i -
ofensivas, y ensalza el siglo de lidad. 
oro de Saturno. 

Tomo I I L F 
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Faginus adstábat cüm scyphus ante dapeSi 

Non arces, non vallus e ra t , somnumque petebat 
Securus varias dux gregis inter oves. 

Tune mih i vita fore t : vulgi nec t r i s t i a nossem 
Arma , nec audissem corde micante tubam. 

Nunc ad bella t rahor : & jara quis forsitan hostis 
Haesura in nostro tela geri t latere. 

D i p a t r i i , sé rva te Lares : aluistis & ídem, 
Cursarem vestros cura tener ante pedes. 

Neu pudeat prisco vos esse é stipite factos, 
Sic veteris sedes incoluistis avi . 

Tune mel iüs tenuére í idem, cura paupere cul tu 
Stabat i n exigua ligneus aede Deus. 

H i c placatus erat , seu quis libaverat uvam, 
Seu dederat sanctae spicea serta comae. 

Atque aliquis vo t i compos, l iba ipse ferebat, 
Postque comes purum filia parva favum. 

A t nobis serata. Lares , depellite tela, 
Hostiaque é plená rustica porcus ha r á . 

Hunc purá cura veste sequar, myrtoque canistra 
V i ñ e t a gerara, myr to vinctus & ipse caput. 

Sic placeara vobis: alius sit fortis in armis, 
Sternat & adversos Mar te favente duces. 

U t mih i potanti possit sua dicere facta 
M i l e s , & in mensa pingere castra mero. 

Quis furor est atram bellis arcessere mortem? 
Immine t , & tác i to clara venit i l l a pede. 

Faginus scyphus, el vaso de haya. ínter oves varias, entre las 
ovejas de varios colores. Tune, ojalá hubiera yo vivido entrínces. 
Corde micante, palpitándome el corazón. Cursarem, correteaba. F i -
dem, la sinceridad, cuando con pobre menage, &c. Exigua, r e 
ducida. Spicea seria, guirnaldas de espigas. Liba ipse, llevaba él 
mismo las tortas. Depellite, alejad. Porcus hostia, se os ofrecerá 
en rústico sacrificio el mas grueso puerco de toda la piara. Purá 
cum veste, le acompañaré con el vestido limpio. Pingere castra, 
hacer una pintura de lo que pasa en la guerra al tiempo del brin
dis. Tacita, en silenciosos pasos.... 

Spicea serta, esta guirnalda cian de queso, sémola , huevo, 
regularmente á sola la Diosa miel y aceyte, y las cocían á 
Cerés se la ponían, que también fuego lento, 
fué contada entre los Dioses do- Purñ cum veste, este vestido 
mésticos. era de lino y encarnado, y siq 

Liba i fje , estas tortas las h a - mancha alguna. 
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Non seges est i n f r a , non vinea culta,sed audax 

Cerberus, & Stigise pavita turpis aquae. 
I l l i c exesisque genis, ustoque capil lo 

E r r a t ad obscuros pallida turba lacus. 
Quám potiiis laudandus hic est, quera prole p a r a t á 

Ocqupat i n parvá pigra senecta casa! 
Ipse suas sectatur oves ; at íilius agnos, 

E t calidam fesso comparat uxor aquanii 
Sic ego s i m , liceatque caput candescere canis, 

Temporis 8c prisci facta referre senem. 
Interea Pax arva colat. Pax candida p r i m ü m 

D u x i t araturos sub juga curva boves. 
Pax alui t vites , & suecos condidit uvae, 

Funderet ut nato testa paterna merum. 
Pace bidens, vomerque ni tent : at t r i s t i a d u r i 

M i l i t i s i n tenebris oceupat arma situs. 
A t nobis , Pax a lma , v e n i , spicamque teneto, 

Perfluat & pomis candidus ante sinus, 

Navita turpis, el feo Caronte* Exesis genis, con las mejillas es
cavadas. Prole paratá, con los hijos que le han naciflo. Pigra se
necta, la lenta vejez. Comparat, prepara. Condidit, saetí el jugo de 
la uva. para que el hijo bebiese el vino dé la tinaja, heredada del 
padre, ^ K J - , el moho. Pax alma, ó paz conservadora. 

Emesis genis, otros léen per-
cussis, en lugar de exesis, 

Pax alma, dá este epíteto á 
la paz , porque en tiempo de 
ella florece la agricultura, de la 
que pende el sustento de los 
hombres. 

Candidus sinus, el blanco,se
no. Figuraban á la paz como á 
una muger vestida de una túni 
ca blanca, y con un manojo de 
espigas en la mano derecha, y 
sosteniendo con la izquierda di
ferentes frutas en el seno. 

F 
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V I D A 

DE PUBLIO OVIDIO NASON. 

S T u b l i o Ovidio Nason nació en Sulmonay ciudad del 
A b r u z o , 43 años antes del nacimiento de nuestro Señor 
Jesu-Cr i s to , siendo cónsules u l̂ulo Licinio y Lucio P a n 
sa. Sus padres fueron de linage ilustre, y de ellos reci~ 
i i ó l a dignidad de Caballero. Desde su juventud d i ó p r u e 
bas nada equívocas de su excelente y singular ingenio. 
L e obl igó su padre á que siguiese la carrera de la O r a 
toria, pero é l , que tenia todas sus delicias en la P o e s í a , 
abandono del todo la elocuencia. Tuvo noticia Augusto 
de su admirable talento, por lo que le hizo en su Corte 
los mas distinguidos honores y beneficios. Hubiera podi
do ser Ovidio fe l ic í s imo 5 pero habiendo publicado un Poe
ma con el t í tulo de A r t e de amar , Augus to , que estaba 
y a bastante resentido con él por ciertos lances que con é l 
le habian pasado, se v a l i ó del pretexto de la publica
ción de esta.obra para desterrarle á la vi l la de Tomos en 
e l Ponto Euxino , á los ¿o años de edad. E s t e pais de 
clima f r í g i d í s i m o , húmedo en extremo, y el mas abomi
nable por la barbarie de sus habitadores, le d ió motivo 
para escribir sus tristezas y amarguras. Repréndenle de 
31er un afeminado adulador del César, á quien honraba co
mo un Dios , y habia hecho consagrar una especie de tem
plo en. el Ponto poco antes de su muerte, en donde le 
ofrecia inciensos. No es de creer que todas estas adora
ciones le saliesen del corazón, sino que pretendía por es
te medio ganarse la voluntad del ofendido Augusto, p a 
ra lograr volver á Roma. Pero con imponderable senti
miento murió en el mismo Ponto, á los y años de destier
ro , ¿7 de edad, y 14 después del nacimiento de nuestro 
Señor Jesucristo. Por lo que respecta á sus escritos, 
muchos de ellos se han perdido; los que han quedado son 
los quince libros de las Transformaciones; seis libros de 
los Fastos Romanos de los doce que compusocinco libros 
de los Tr i s tes ; cuatro del Ponto; las Heroidas; A r t e 
Amandi ; la carta de Ibis^ &c* 
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T R I S T I U M 

L I B E R P R I M U S . E L E G I A I . 

arve, nec invideo, sine me, l í b e r , ibis in « rben í , 
He i m i h i ! quó domino non licet i r é tuo. 

V a d e , sed incul tusj qualem decet exulis esse: 
I n f e l i x , habitum temporis hujus habe. 

Nec te purpureo velent vaccinia fuco: 
Non est conveniens luctibus i l l e color. 

Nec t i tulus m i n i o , nec cedro chanta notetur. 
Candida nec nigrá cornua fronte geras. 

Felices ornent haec instrumenta libellos: 
Fortunas memorém te decet esse meae. 

Nec f rag i l i geminae poliantur pumice frontes, 
Hirsutus passis ut videare comis. 

N e v é l i tu ra rum pudeat: qui v ider i t i l l as . 
De lacrymis factas sentiat esse meis. 

I N T E R P . Sed incultus, pero sin adorno. Nec velent, ni tengas 
las cubiertas con adorno de color de púrpura. iVec titulus, ni el 
título se escriba con vermellon, ni el pergamino sea untado con 
el aceyte de cedro. Nec geras, ni lleves blancos los remates, l le
vando lo exterior y lo interior de color negro. Instrumenta, ador
nos. Nec frontes, ni lo exterior é interior del pergamino se pula 
con la frágil piedra esponja. Hirsutus comis, á la rústica, sin a l i -
fio alguno. 

A R G . E l infeliz poeta Ovidio Nec Utulus, en su tiempo se 
desterrado exhorta á su libro á escri.bia en pergaminos, y para 
que habiendo de ir desde Escitia preservarlos de la corrupción, los 
á Roma, vaya en el trage que untaban con el aceyte de cedro, 
corresponde á un desterrado. Le Candida nec nigra, se escribian 
enseña la respuesta que ha de los pergaminos por una cara so-
dar á los que le preguntaren en lamente, y después se envolvían 
qué se ocupa, y la excusa, si, no en un cilindro d palo redondo, cu-
pareciese obra correspondiente yos dos remates adornaban con 
á su ingenio. Le encarga evite oro, plata, marfil, &c. y á estos 
la entrada en el palacio de A u - remates ó puntas llamaban cor-
gusto César, donde se fulminó ««a. Froníe significa propiamente 
el decreto de su destierro. aquí la exterior é interior parte 

NOTAS. In urbem, á Roma de esta manera de volúmenes , la 
por antonomasia la llamaban urbs que solia adornarse como los re-
solamente, mates. 
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Vade , l i b e r , verbisque meis loca grata saluta: 

Contingam c e r t é , quo l i c e t , i l l a pede. 
Siquis ^ ut iñ populo nOsíri non imrneiuor i l l i c , 

Siquis q u i j quid ágam ^ forte requira t , e r i t ; 
V ive ré me dices j salvum tamen esse negabisj 

I d q ü o q u e , quód v ivam, mutius habére D e i . 
Atque i ta te tacitus quasrenti p lü ra légeiidum, 

Ñ é j quas íion opus é s t , for té í o q ü a r e , dabis. 
Protinus admoni tüs repetet mea cr imina lector, 

E t peragar pópül i pubíicus oré teas. 
Neu cave defendasj qüamvis mordebere diCtis: 

Causa patrocinio non bona pejor érit* 
Invenies a l iqüem j qui me suspiret a d é m t u m . 

Carmina hec siccis perlegat ista genis: 
E t tacitus secufrij nequis malus audiat, óptet^ 

Si t mea^ leñ i to CseSare , pcéná m i n o n 
Nos q u o q ü e , quisquís é r i t ^ ne sit rníser l i l e j precamur, 

Placatos misero qui vOlet esse DeOs» 
Quaeque Vúlet 3 rata s in t ; ab la táqüe principis i r á 

SedibüS in patr i is det míhi posse m o r i . 
U t perages m á n d a t á j liber , culpabere forsan; 

Iiigeniique minor laude fere^é meii 
Jud ié i s ófficium é s t , ut res, i ta t émpora rerum 

Quaererej quaésito tempore, tutus er iá . 
Carmina proveniunt animo deducta Sereno: 

Nubi la sunt subitis t émpora nostrá malis. 
Carmina secessuiia scribentis & otia quaeruntj 

Me mare , me venti^ iné fera jactat hiems. 
Carminibns raetus omnis abest: ego perditus ensem 

Haesurum jugulo jam puto jámque meo. 

Contingam, visitaré aquéllos lugares del modo que me es permi
tido. Mimus habere, es gracia que me hace el César, l í a tacitust 
con tal sigilo. Repetet, hará á la memoria. Catisa non bona, mi m a 
la causa. Sedihuí iñ patriis, éú lá casa dé mi padre, d en la c i u 
dad de Roma. Út peragés, cuando hubieres ejecutado íttis precep
tos, ut res, averiguar las circunstancias de las cosas, coúio la subs
tancia de ellas. Carmina proveniunt, ocurrén los versos Cuando se 
trabajan, &c. Secéssum, el retiro. Metus omfiis, para los versos ha 
de estar el ánimo libré de todo te'mor. Jam puto, ya casi me p a 
rece tengo Sobíe mi cuello la espada qué me ha de degollar... 

Ut perages, este ut vale tanto como cutn, ó ¿ostquam. 
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Haec quoque quód f a c i ó , judex mirabi tur sequusj 

Scriptaque cum venia qualiacumque leget. 
D a tnihi Mceoniden, & tot circumspice casusj 

Ingenium tantis excidet omne malis. 
iDenique securus famae, l í b e r , i r é memento; 

Nec t i b i sit lecto displicuisse pudor. 
N o n i ta se nobis praebet fortuna secundara, 

U t t i b i sit ratio laudis habenda tuae. 
D o ñ e e eram sospes, t i t u l i tangebar araore; 

Quaerendique mih i nominis ardor erat. 
Carmina nunc si non studiumque, quod obfui t , od i , 

Si t satis, ingenio sic fuga parta meo. 
1 tamen, i , pro me t u , cui l i c e t , adspice Romam: 

D i facerent possem nunc meus esse l i b e r ! 
Nec t e , quod venias magnam peregrinus i n urbem, 

Ignotum populo posse venire puta. 
U t t i t u lo careas, i p s o n o s c é r e colore: 

Dissimulare velis te l icé t esse meum. 
Clam tamen i n t r a t o ; ne te mea carmina laedant: 

Non sunt, ut quondam, plena favoris erant. 
Si quis e r i t , qui t e , quod sis meus, esse legendura 

Non putet , é gremio rejiciatque suo; 
Inspice , d i c , t i t u l u m : non sum preceptor amor í s : 

Quas meru i t , poenas jam dedit i l l u d opus. 
Forsi tan expectes, an in alta palatia missum 

Scandere te jubeam, Caesareamque domum. 
Ignoscant augusta mih i loca, Dique locorum: 

Ven i t i n hoc illá fulmen ab arce caput: 
Esse quidem memini mitissiraa sedibus i l l i s 

N u m i n a ; sed t imeo , qui n o c u é r e , D é o s . 
Ter re tu r minimo pennge stridore columba, 

Unguibus, acc ip i ter , saucia facta tuis . 

Da mihi , supon que soy un Homero. Excidet, cualquier ingenio 
decaerá. Securus fama, sin cuidarte de adquirir nombre. Doñee 
sospes , mientras estaba con libertad. Sic faga , de esta suerte me 
he ocasionado el destierro por mi ingenio. Ut titulo careas, aun
que carezcas de título. Quas meruit , ya fué aquella obra castigada 
según su merecido. Fulmen, la ira del César vino sobre mí desde 
aquel palacio. 

Caput, por todo el cuerpo; ¿iccifiier, es vocativo. 
Syaecdoche. 
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Nec procul á stabulis audet secedere, siqua 

Excussa est avidi dentibus agna lup i . 
V i t a re t coelum P h a é t o n , si v ivere t ; & quos 

Optarat s t u l t é , tangere noilet equos. 
Me quoque, quje sensi, fateor Jovis arma timere: 

Me reor infesto, cúm tonat, igne peti . 
Qi i ícumque Argol icá de classe Capharea fugit , 

Semper ab Euboicis vela retorquet aquis. 
E t mea cymba semel vastá percussa proce l lá , 

I l l u m , quo Isesa est, horret adire locum. 
E r g o , care l ibe r , t imidá circumspice mente, 

E t satis á mediá sit t i b i plebe legi . 
Dum petit infírmis n imiüm sublimia pennis 

Icarus, Icar i is nomina fecit aquis. 
Di f f ic i le est tamen, hic remis u tar i s , an au rá , 

D i c e r e ; consilium resque locusque dabunt. 
*Si poteris vacuo tradi j si cuneta videbis 

M i t i a ; si vires fregerit i r a suasj 
^S iqu i s e r i t , qui te dubitantem & adire timentera 

Trada t , & ante tamen pauca loquatur , adi . 
Luce b o n á , dominoque tuo fel icior ipse 

Pervenias i l l u e ; & mala nostra leves. 
Namque ea vel nemo, vel qui mih i vulnera fecit , 

Solus Achi l leo tollere more potest. 

Quicumque fugit, cualquiera que se ha librado de los peñascos del 
Promontorio de Eubea. Tradi vacuo, ser entregado á quien no ten
ga ocupación. Tradat, que te introduzca, recelando tú y temiendo 
el presentarte, si ántes habla algo en tu favor, preséntate. Luce 
lona, en feliz día. Potest tollere, puede curármelas á la manera 
que Achiles curó á Telefo.... 

Capharea, está este Promonto- en volar hasta cerca del Sol con 
rio en el Archipiélago , en don- unas alas de cera , las que derre-
de Nauptio, Rey de la Is la , hizo tidas con el calor mismo del Sol, 
fuego cuando la armada de los cayó de cabeza en el mar, y le 
Griegos volvia, para que engaña- dió su nombre, 
da con la señal de ser aquello Achilleo more , Achiles hirió 
puerto, se estrellase en los ba- con su lanza á Telefo Rey de 
jíos. • Asia, y después con las Hmadu-

Las pa]a.bras cymba, remis, aw ras de la misma lanza le curó. 
r a , vulnera, y otras á este tenor, Con cuya semejanza expresa el 
se toman en sentido alegórico. Poeta, que solo el César que le 

Icarí/j-, Icaro , hijo de D é d a - desterró, es el que puede levan-
lo, que despreciando las adver- tarle el destierrOt 
tencias de su padre, se empeüó 
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Tan t í im ne noceas, dum vis prodesse, videto; 

Nam spes est animi nostra t imore minor . 
Quseque quiescebat, ne mota resaeviat i r a , 

E t poenae tu sis altera causa, cave. 
C ü m tamen in nostrum fueris penetrale receptus, 

Contigerisque tuam, scrinia parva, domumj 
Adspicies i l l i c pósitos ex ordine fratres, V * 

Quos studium cunctos evigi lavi t idem. 
Cetera turba palám titules ostendet apertos, 
. E t sua detectá nomina fronte geret. 

Tres procul obscurá latitantes parte videbis: 
H i quoque, quod nemo ñ e s c i t , amare docent. 

Hos tu vel fugias, vel si satis oris habebis, 
(Edipodas f ac i to , Telegonosque voces. 

Deque tribus moneo, siqua est t i b i cura parentis, 
Ne quemquam, quamvis ipse docebi t , ames. 

Sunt quoque mutatae ter quinqué voiumina forrase, 
Nuper ab exequiis carmina rapta meis: 

H i s mando dicas, inter mutata re fe r r i 
Fortunas vultum corpora posse mese. 

Namque ea dissimilis súbito est effecta p r í o r i : 
Flendaque nunc, aliquo tempore laeta fu i t . 

Plura quidem mandare t i b i , si quaeris, habebaraj 
Sed vereor tard8e,causa fuisse morae. 

Quod s i , quae subeunt, tecum, l i b e r , omnia ferresj 
Sarcina laturo magna futurus eras. 

Longa via est: propera. Ncbis habitabitur orbis 
U l t i m u s , á t e r r á t é r r a remota meá. 

Penetrale, en lo interior de mi casa. Scrinia domum, á los estan
tes que son tu mansión. Fratres, otros libros. S i satis, si tuvieres 
valor bastante. Facito voces, l lámalos. Mutates ier , quince libros 
de las Trasformaciones. Ab exequiis, de mi destierro. Omnia qux, 
todo lo que me ocurre. 

fj-a/^ej-, otros tomos, obra del taron la vida á su padre; y los 
misrno Autor, por lo que los libros de .ár/e flmanüz, le causa-
llama hermanos , como hijos de ron á Ovidio el destierro, que es 
su mismo ingenio. • una muerte civi l . 

(Edipodas Telegonosque, seme— Ultimus orbis , la Escytia, 
jantes A Edipo y Telegon, los parte última del Imperio Ro-
cuales, auuque sin saberlo, qui~ mano. 
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/ p E L E G I A I I . 

JLJ)x maris & coeli, quid enim nisi vota supersunt? 
-Solvere quassatse parcite membra ratis. 

RNeve, precor, magni subscribite Cssaris i r » : 
—•-Saepe, premente D e o , fert Deus alter opem. 
Mulciber i n T r o j a m , pro Troja stabat A p o l l o ; 

«tEqua Venus Teucr is , Pallas iniqua fu i t . 
Oderat iEneam propior Saturnia Turno: 

•——lile tamen Veneris numine tutus erat. 
Saepe ferox cautum pet i i t Neptunus Ulyssem: 

^ - • E r i p u i t patruo saepe Minerva suo. 
E t nobis a l iquod, quamvis distamus ab i l l i s , 

•«**Quid vetat i rato numen adesse Deo ? 
Verba miser frustra non proficientia perdo: 

Tirfpípsa graves spargunt ora loquentis aquae. 
Terr ibi l isque Notus jactat mea d ic ta : precesque, 

j ^ p ^ A d quos m i t t u n t u r , non sinit i r é Beos. 
Ergo idem v e n t i , ne causá laedar in una, 

Velaque nescio q u ó , votaque nostra ferunt. 
Me miserum, quanti montes volvuntur aquarum ! 

*iAS{fam jam tacturos sidera summa putes. 
Quanta? diducto subsidunt aequore valles! 

K#*fjam jara tacturas T á r t a r a nigra putes. 
Quócumque adspicias, n i h i l est nisi pontus & sether; 

Fluctibus hic tumidus , nubibus i l l e minax. 

1NTERP. Parcite solvere, cesar de deshacer. Nevé subscribite, 
y no confirméis. Mulciber, Vulcano. Propior, mas propicia. Mqua, 
favorable. Iniqua, contraria. Ferox Neptunus, muchas veces per
siguió irritado Neptuno al astuto Ulises. Mquore diducto, qué pro
fundidades se descubren divididas las aguas..... 

ARG. Embarcado Ovidio pa- NOTAS. Sape ferox cautum, 
ra el lugar de su destierro pa- con Ulises estaba irritado Nep-
dece en su navegación una des- tuno, porque injustamente h a -
hecha tempestad. Suplica á los bia perdido á su nieto Palame-
Dioses marinos y celestes le sal- des por una traición de la que 
ven la vida, y no contribuyan estaba inocente, y ademas de 
con Augusto á sus trabajos. Hace esto habia cegado á su hijo el 
una descripción de la tempestad, gigante Polyphemo; por lo que 
é implora finalmente el amparo le persiguió por el mar diez a -
de los mismos Dioses para l i e - ños , librándose siempre de él 
gar con felicidad á Tomos. Ulises por Minerva. 
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In te r utrumque freraunt immani turbine veht i : 

Nescity cui domino pareat^unda maris. 
Nam modo purpureo vires capit Eurus ab o r t u : 

N ü n c Zepbyrus sero vespere missus adest: 
Nunc gelidus siccá Bóreas baccfaatur ab A r c t o : 

Nunc Notus adversá praelia fronte ger i t . 
Rector i n incerto est: nec quid fugiatve petatve, 

I n v e n i t ; ambiguis ars stupet ipsa malis. 
Scilicet occidimus, nec spes nis i vana salutis: 

Dumque loquor^ vultus obrui t unda meos. 
Gpprimet hauc animam fluctus: frustraque precanti 

Ore necaturas accipiemus áquas . 
A t pia n i h i l a l iud quám me dolet exule conjux: 

Hoc unum nostri scitque gemitque m a l i . 
Nescit i n immenso jactar i corpora ponto: 

Nescit agi ventis : nescit adesse necem» 
D i bene, quód non sum mecum conscendere passusj 

Ne m i h i mors misero bis patienda foret. 
A t nunc, ü t peream, quoniam caret i l l a periclo^ 

D i m í d l á c e r t é parte superstes erO. 
He i m i h i j quám celeri m ícüe run t nubila flammál 

Quantus ab aethereo personat axe fragor! 
Nec leviüs laterum tabulas feriuntur ab undis, 

Q u á m grave ballistae mosnia pulsat onus. 
Qui venit hic fluctúa, fluctus supereminet omiies: 

Posterior nono est, undecimoque p r i o n 

Cui domino, A qué viento. Üero vespere, del Occidente. Siccá Bóreas, 
el helado viento Septentrional sopla furiosamente del seco Norte. 
adversa pral ia , le hace resistencia de la parte opuesta. Redor, el 
Piloto. Quid fugiatve, qué rumbo dejar ó tomar. Stupet, el m i s 
mo arte se queda atónito con los males que sobrevienen de todas 
partes. Animam, mi vida. D i bene, gracias á los Dioses* Qwod non 
sum, que no permití que mi mugir se embarcase conmigo. Üt pe-
ream, aunque yo perezca* Superstes ¡ero, quedaré con vida en lá 
mitad de mi persona. Hei mihil ay de m í ! ¡qué veloz relámpago 
ha despedido la nube! ¡ qué gran trueno resuena por el eje del cie
lo! Hieren las olas los costados de mi nave, con no menor i m 
pulso que son batidas las murallas de Una ciudad por el violento 
golpe de la ballesta...» 

Eurus , viento E s t , ó Solano Notus, el viento Sud, que so
que sopla de Oriente. pía del Mediodía. 

Zephyms , el viento Ovest, Posterior nono'est, la ola d é -
que sopla de Occideuttí. cima. Periphrasis ó rodeo. 
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Nec letum t imeo : genus est miserabile l e t i : 

Demite naufragium: mors m i h i munus er i t . 
Est a l i q u i d , fatove suo, ferrove cadentem 

I n sol i tá moriens poneré corpus humo: 
Est mandata suis aliquid sperare sepulcra, 

<jr E t non aequoreis piscibus esse cibum. 
Fingiterae dignum ta l i nece: non ego solus 

H i c vehor. Immeritos cur mea pcena t r ah i t ? 
Proh superi , viridesque D e i , quibus aequora curael 

Utraque jam vestras sistite turba minas. 
Quamque dedit vi tam mitissima Caesaris i r a , 

Hanc sinite infel ix in loca jussa feram. 
S i , quam commerui , poenara me penderé vu l t i s ; 

Culpa mea est ipso judice morte minor. 
M i t t e r e me Stygias si jam voluisset ad undas 

Caesarj i n hoc vestrá non eguisset ope. 
Est i l l i nostri non invidiosa cruoris 

Copiaj quodque dedi t , cüm vole t , ipse feret. 
.Vos modo, quos certe nullo puto crimine laesos, 

Contenti nostr is , D i , precor, este mál i s . 
Nec tamen ut cuncti miserum servare ve l i t i s , 

Quod p e r i i t , salvum jam caput esse potest. 
U t mare considat, ventisque ferentibus utar; 

U t m i h i parcat is ; num minüs exul ero? 
Non ego divit ias avidus sine fine parandi 

La tum mutandis mercibus aequor aro; 
Nec peto,quas quondam pet i i studiosus, Athenas, 

Oppida non Asiae, non loca visa pr ius . ' 
Non u t , Alexandri claram delatus in urbem. 

D e l icias videam, N i l e jocose, tuas. 

Est aliquid, algún consuelo es, que el que muere ó de su muerte 
natural, ó dada á hierro, deje su cadáver, &c. Proh superi, ó Dio
ses celestes y marinos. Est minor, según el juicio del mismo César, 
no merece la muerte. Stygias undas, al otro mundo. Cruoris copia, 
tiene él sobre mi vida una facultad absoluta, ó que no tiene envi
dia. Mquor aro, no surco yo el anchuroso mar para traer mer
cancías, codicioso de adquirir riquezas sin l ímites . Nec peto urbem, 
ni voy á la ciudad de Alejandría. 

Ut aincti, ut mare , ut mihi, Ut videam , para ver tus diver-
este tres veces repetido, está siones, oh alegre Nilo ! Llama 
en lugas Ucet, quamvis, etsi, alegre al Nilo por lo d iver-
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Quód fáciles opto ventos, quis credere possit? 

Sarmatia est te l lus , quam mea vota petunt. 
Ob l igo r , ut tangam laevi fera l i t o ra Pont i ; 

Quódque sit á pa t r i á tam fuga ta rda , queror. 
Nescio quo videam pósitos ut in orbe Tomitas , 

Ex i l em fació per mea vota viam. 
Seu rae d i l i g i t i s , tantos compescite fluctus; 

Pronaque sint nostrae numina vestra r a t i ; 
Seu magis odist is , jussae me advertite terrae: 

Suppl ic i i pars est i n regione mei. 
F e r t e , quid hic fació ? rapidi mea carbasa vent i : 

Ausonios fines cur mea velavident? 
N o l u i t hoc Caesar: q u i d , quera fugat i l l e , tenetis? 

Adspiciat vultus Pontica t é r r a meos. 
E t jubet, & merui j nec, quae damnaverit i l l e . 

Cr imina de fend í , fasve piumve puto. 
Sijtaraen acta Déos numquara mortal ia fa l lunt : 

A culpa facinus scitis abesse meá. 
I m m ó i t a , vos scitis. Si me raeus abstulit e r ror , 

Stultaque mens nobis, non scelerata fu i t . 
Quamlibet é rainimis, doraui si favimus i l l i j 

Si satis Augusti publica jussa m i h i j 
Hoc duce si d i x i felicia s é c u l a , proque 

Caesare thura pius Caesaribusque dedi ; 
Si fu i t hic animus nobis: i t a parc i te , D i v i ; 

Fáciles ventos, vientos favorables. Exilem fado, el órden es: fació 
viam exilem per vota mea, ut videam Tomitas pósitos, nescio in quo 
orbe, mis ánsias son abreviar mi viage , &c. Pronaque, propicias. 
Carbasa, la nave. Ausonios fines, lo úl t imo de la Italia. Adspkiat 
vultus, vean mis ojos la tierra del Ponto. Scitis, sabéis que mi de
lito carece de malicia. Abstulit, me ha precipitado; y si mi inten
ción ha sido necia, no ha sido maliciosa. Si satis Augusti, si fuve 
por bastante públicas las órdenes de Augusto (esto es, si miré yo 
sus preceptos como ley inviolable).... 

tido de sus riberas, y por la muí- Porque al entrar el Poeta en el 
titud de gentes que en pequeños mar del Ponto Euxino, tenia á 
barcos se divertian en él . la izquierda la villa de Tomos, 

Sarmatis tellus, la tierra de adonde se dirigía. 
Sarmacia. Esta es una región, de Adspiciat vultus, por la Hypa-
la que parte pertenece á Europa, lage explica el Poeta al revés el 
y parte á la Asia. pensamiento, como para animar 

Ponti leevi, de la región del á lo inanimado. 
Ponto, que está á la izquierda. 
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Sin minus ^ alta cadens obruat unda caput. 

Fa l l o r ? an incipiunt gravidae evanescere nubes, 
Victaque muta t i frangitur i r a maris? 

Non casus, sed vos sub conditione vocati , 
F a l l é r e quos non est, hanc m i h i fertis opem. 

Nubes grávida y las cargadas nubes, rfon casus, no la casualidad,-

E L E G I A í l t 

G ' ü m snbit i l l ius t r i s t i s s íma noctis imago, 
Qua? mih i supremum tempus in urbe fu i t j 

Cum repeto noctem, quá tot m i h i cara r e í i q u i ; 
Labi tur ex oculis nunc quoque gutta meis. 

Jam prope lux aderat , quá me discedere Caesar 
Finibus extremas jusserat Ausoniae, 

Nec mens, nec spatiura fuerant satis apta paranti : 
Torpuerant longá pectora nostra m o r á . . 

Non m i h i servorum, comitis non cura legendi; 
Non afitae prófugo vestís opisve fui t . 

Non ali ter s tupu i , quám qui Joyis ignibus ictus 
V i v i t j St est vitae nescius ipse suae. 

U t tamen hanc animo nubem dolor ipse removit , 
E t t ándem sensus convaluére meij 

Al loquor e^tremum moestos abiturus amicos, 
Q u i modo de mult is unus & alter erant. 

Uxor amans flentem flens acrius ipsa tenebatj 
Imbre per indignas usque cadente genas. 

Nata procul L ibyc i s aberat diversa sub or is ; 

I N T E R P . Cütn subit, cuando se me representa. Cum repeto noctem, 
cuando vuelvo á acordarme, &c, Tot cara, tantas prendas queridas. 
Gutta., las lágrimas. L u x , casi amanecía el día. Satis apta, ni mi 
imaginación,ni el tiempo habían sido bastante proporcionados para 
disponer mi marcha. Pectora nostra, xni corazón, E t sensus, y re
cobré mis sentidos , doy el últ imo á Dios. Uxor amans, mi misma 
querida esposa llorando con la mayor amargura me abrazaba, der
ramando yo iguales lágrimas, y bañando un mar de agua sus me
jillas, que no merecían ser manchadas con el llanto. Nata, mi 
hija (Perila). 

ARG. Representa el Poeta su ternura los sucesos de la última 
amargo sentimiento luego que le noche que estuvo en Roma, y las 
intimaron la sentencia del des- lágrimas y sollozos de su mnger 
tierro, refiriendo con la mayor y familia. 
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Nec poterat fatí cert ior esse mei. 

Qu^cumque adspiceres, luctus gemítusque sonabant 
Formaque non tac i t i fimeris intns erat: ' 

Femin.a, v i rque , meo pueri queque funere mosrent: 
Inque domo lacrymas angulus omnis habet. 

Si hcet exemplis i n parvo grandibus u t i ; 
H « c faciesTrojce, cum caperetur, erat. 

Jamque quiescebant voces hominumque canumque 
Lunaque nocturnos alta regebat equos 

Hanc ego suspiciens, & ab hac Capi tol ia cernens. 
Quae nostro frustra juncta fuere L a r i : 

Numina vicinis habitantia sedibus, inquam, 
Jamque oculis numquam templa videnda meis. 

Viquo re lmquendi , quos urbs habet alta Q u i r i n i ; 
£ s t e salutati tempus in omne m i h i . 

E t quamquam seró clypeum post vulnera sumo-
Attamen hanc odiis exonéra te fugam; 

Coelestique v i r o , quis me deceperit e r ror , 
_ D i c i t e ; pro culpá ne scelus esse putet. 
U t , quod vos sci t is , poenae queque sentiat auctor: 

Pacato possum non miser esse Deo. 
Hac prece adoravi superoá ego: pluribus uxor i 

bmgul tu medios praepediente sonos, 

Formaque, y lo interior era una semejanza de un público funeral 
Funere por mi destierro. H*c fades, este era el aspecto de 
^ c e b a n t , no se oía ni voz de hombre, ni ladridos de per ros^ 
i d a ésta ^ ' ¿ i o ' / T ' 3 S U S / a b a ' 1 ^ n e g ^ - ^ - - x J e C t a n d ^ 

sollozo sus palabras f m ' e d r p í o n u n c r i SWgUltU' i m P l d ^ ^ o e! 

NOTAS. Capitolm, e] Capíto- de Roma. Llámala alta DOP e* 
im ó e l monteCapí to l inodeRo- tar situada e r feS colados 
^H'Í e ° ^ . ^ i a un templo Aventino . Colatino Pa atino 
dedicado a júp.ter. Pueden tam- Esquilino Capi to íno Ouir nal' 
c a l l n r POr la palabra 6 ^onte Caballo! H j a m S 
Cotona los demás templos. Dice de Quírino /porque Rdmu: 
J a n nostro, los Lares por la lo, fundador de Roma, después 

^ , a i d , ,a elevada ciudad nUomi;reeVadCe0Quai1ri"o(:n0't0md 



g S P. OVIDIT. 
I l l a e t í a m , ante Lares passis prostrata cap i l l í s , 

Cont ig í t extinctos ore tremente focos: 
Multaque in adversos eíFudit verba Penates, 

Pro dep ló ra t e non val i tura v i ro . 
Jamque morae spatium nox prxcipi ta ta negabat, 

Versaque ab axe suo Parrhasis Arcros erat. 
Quid facerem? blando patriae retinebar amore; 

U l t i m a sed jussae nox erat i l l a fugae. 
A h ! quoties aliquo d i x i properante, quid urges? 

V e l quo festines i r é , vel unde, vide. 
A h ! quoties certam me sum mentitus habere 

H o r a m , propositas quae foret apta vise. 
Ter limen te t igi^ ter sum revocatus: & ipse 

Indulgens animo pes m i h i tardus erat. 
Saepe, vale d i c to , rursus sum multa locutusj 

E t quasi discedens oscula summa dedi. 
Sspe eadem mandata dedi : meque ipse fe fe l l i , 

Respiciens oculis pignora cara meis. 
Denique, quid propero ? Scythia est, quó m i t t i m u r , inquam: 

Roma relinquenda est: utraque justa mora est. 
Uxor in aeternum vivo mih i viva negatur, 

E t domus, & fidae dulcia membra d o m ú s , 
Quosque ego fraterno d i lex i more sedales: 

O mih i Theseá pectora juncta í ide ! i 
D u m l i c e t , amplectar: numquam fortasse l icebit 

A m p l i ü s . I n l u c r o , quae datur hora , m i h i est. 

Passis capinis,con el cabello tendido. Contigit ore, besó. Prxdpi -
tata, cercana á la Aurora. Parrhasis Arctos, y la Ursa mayor de 
Arcadia habla dado la vuelta sobre su eje. Quid urges? í p o r qué 
me das prisa? Mentitus sum, fingí. Proposita, de<;r^ad.0-/f"/" 
gens animo, lisonjeándome el gusto. Respiciens, volviendo ojos 
á mis amadas prendas. Utraque mora, justa es la detención de lo 
uno y de lo otro Cesto es, justa es la detención en ir á Escytia, 
por ser Ja peor tierra del mundo , y justo es el detenerse en Roma, 
que es la mejor). Dulcia membra, \os amados hijos y amigos. Fide 
Theseá, con la fidelidad de Theseo.... • 

Parrhasis Arctos, la Ursa ma- de Egeo , Rey de Athenas y tu-
yor de Arcadia. Calisto, hija de vo la mas estrecha amatad con 
Lycaon , Rey de Parrhasia , ó de Pirithoo , con q " ' ^ ^ ; .'03S 
Arcadia, fingen los Poetas que fué infiernos para robar á Proserpina, 
convertida en esta constelación y no le desamparo en sus mayores 
por Diana. apuros. 

Fide Theseá}füé Theseo, hijo 



TRISTIUM. 
Nec m o r a ; sermonis verba inperfecta r e l í nquo , 

Complectens animo próxima quaeque meo. 
D u m loquor , & flemus; coelo nitidissimus alto 

Stella gravis nobis Lucifer ortus erat. 
D i v i d o r haud a l i t e r , quam si mea membra relinquam: 

E t pars abrumpi corpore visa suo est. 
Sic Priamus d o l u i t , tune cüm in contraria versus 

Ultores habuit proditionis equus. 
T u m vero exori tur clamor gemitusque meorumj 

E t feriunt moestse pectora nuda manusj 
Tune vero conjux, humeris abeuntis inharens, 

Miscui t hsec lacrymis t r i s t ia dicta suis: 
N o n potes avell i : simul ah ! simul ib imus , inqu i t ; 

Te sequar j & conjux exsulis exsul ero, 
E t mih i facta via est; & me capit u l t ima tellus: 

Accedam profugae sarcina parva r a t i . 
Te jubet é patr ia discedere Csesaris i r a j 

Me pietas: pietas hsec m i h i Caesar e r i t . 
Ta l i a tcntabat: sic & tentaverat ante: 

Vixque dedit victas u t i l i ta te manus. 
Egredior (sive i l l u d erat sine funere f e r r i ) 

Squalidus immissis h i r t a per ora comis. 

Nec mora, y sin detenerme. Cowplectenr, abrazando de todo mi co
razón á todos mis mas queridos. Lucifer, el muy brillante Lucero 
de la mañana, estrella para mí infausta. Sic Priamus ,ta\ como el 
mío fué el sentimiento de Priamo, cuando el traidor caballo vuel-
to contra Troya manifestó á los vengadores Griegos (esto es, á 
los Griegos, que se iban á véngar de Páris, eil que por traición les 
había robado á Helena). Non potes avelli, no hay quien pueda de 
mí separarte. Accedam, serviré de poco peso á la nave de un des
terrado. Me pietas, á mí el amor que te tengo, éste será para mf 
el César, que me mande ir al destierro contigo. Vixque dedit, y con 
dificultad se rindió por su propia utilidad. Sine funere, ser llevado 
á enterrar en vida. Squalidus, desal iñado, con los cabellos sueltos 
por mi barbada cara. 

•Priamus, úl t imo Rey de los saliendo la tropa, incendió la 
Tróvanos, quienes dejaron en- ciudad de Troya, 
trar por engaño de Sinon en su Versus in contraría, dice esto 
ciudad un caballo de madera de porque introducido el caballo en 
extraordinaria grandeza, en cu- la ciudad bajo un falso pretes-
yo vientre estaban ocultos los to de religión por los Griegos, 
mas valerosos soldados de la se convirtió contra los incautos 
Grecia : abrió el traidor Sinon Troyanos, puesto que por el ca
las concavidades del caballo, y bailo fué tomada la ciudad. 

Tómo 111, G 



98 p. OVIDIÍ. 
I l l a dolore mei tenebris narratur obortis, 

Semianimis mediá procubuisse domo. 
Utque resurrexi t , foedatis pulvere t u r p i 

Cr in ibus , & gelidá membra levavit huraoj 
Se modo, desertos modo complorasse Penates; 

Nomen & erepti saepe vocasse v i r i : 
Nec gemuisse minus, quám si nataeve, meumve 

Vidisset structos corpus habere rogos: 
E t voluisse m o r i ; moriendo poneré sensus: 

Respectuque tamen non posuisse mei. 
V i v a t : & absentem, quoniam sic fata tulerunt , 

V i v a t , & auxil io sublevet usque suo. 
Il la dolore, dicen que ella acongojada con el sentimiento de mí 
partida cayó sin sentido, ütque resurrexit, y luego que volvió en 
sí. Rogos structás; que mi cuerpo, ó el de nuestra hija estaba ya 
sobre el montón de leña para ser quemado. Poneré sensus, dejar 
de sentir con la muerte. ^¿^ 

E.ogos structos habere , alude mar los cadáveres. Véanse los 
esta expresión á la costumbre Ritos, tom. 2. Exequias, 
que tenían los Romanos de que-

E L E G I A I V . 

' l l ^ í n g i t u r Qceano custos Erymanthidos Ursse, 
jEquoreasque suo sidere turbat aquas: 

Nos tamen lon ium non nos t rá í indimus aequor 
Sponte: sed audaces cogimur esse metu. 

Me miserum, q.uantis increscunt aequora ventis; 
Erutaque ex imis fervet arena vadisl 

I N T E R P . Tingitur Océano, se baña en el Océano Bootes,.guarda 
de la Ursa mayor. Sidere suo, con su influjo. Jonium, el mar Jonio 
(del que es parte el Mediterráneo, y está entre Sicilia ŷ Grecia). 
Quantis, con qué furiosos uracanes se encrespan las olas del mar, 
y la arena removida hace remolinos desde los profundos bajíos.,,. 

ARG. Describe e! Poeta su l lámase Bootes, Baquero, A r e -
embarco, y hace una pintura de tophilax, ó Arcturo, una cons-
la tempestad furiosa que experi- telacion Boreal compuesta de 
mentó en el mar Jonio, en la treinta y ocho estrellas, de las 
que dice que aun los mismos ma- cuales la una, que es de primera 
rineros perdieron las esperanzas magnitud, parece como guia y 
de salir á puerto. guarda de la Ursa mayor. 

NOTAS. Custos Érymanthidos, 



TRIST1UM. g g 
Monte nec infer iof p r o r * , puppique recurva 

I n s i h t , & pictos verberat unda Déos 
Pmea texta sonant; pulsi scridore rudentes-

Aggemit & nostris ipsa carina malis ' 
Navi ta confessus gél ido pallore t imorem, 

Jamsequitur v ic tam, non regit a r t e , ratera. 
Utque parum validus non proficientia rector 

Cervicis ngidae fraena r e m i t t i t equo-
Sic non quó v o l u i t , sed quó rapi t impe'tus undS, 

Aungam video vela dedisse r a t i . 
Quód nisi mutatas emiserit iEolus* auras-

I n loca jam nobis non adeunda ferar ' 
Nam p r o c u l , I l l y r i c i s laeva de parte ' re l ic t i s 

Interdicta m i h i cernitur I t a l i a . ' 
Desinat i n vetitas qusso contendere t é r r a s 

E t mecum magno pareat aura Deo ' 
Dura l o q u o r , & c u p i o par i t e r , timeoque revel l i 

Increpuit quantis viribus unda latus ' ' 
Parci te , caerulei vos , parc i re , numina Ponti-

Infestumque m i h i sit satis esse Jovem 
Vos animara saevae fessam subducite m o r t i : 

Si modo, qui p e r i i t , non periisse potés t . 

Prora, á la proa, y á la encorvada popa, rerberat azotp á w 
D.oses petados. Pinea texta, rechina el ^ á d ^ j e de la n a v e ^ ' f 
dentes fuht , los cables rozados. Pallore en la ^VCA J A 

Jas olas de hacer esfuerzo por llevarme. Deo á Anpn^n n. í-
con cuanto ímpetu ha azotado la ola el costado d í la n ^ ; ^ ' 
Augusto. Subducite, libertad. A n i m a m , ™ ! *. 0 ^ ^ ^ ?0vem' 

. Prora puppique, proa se ] i a - quilla por la nave toda 
ma la parte anterior de los n a - Gélido pallore Met'onvmía. 
víos y popa la posterior. atribuye áPla ^ j o ^ ^ ao! 

Fictos en la popa de los n a - pió del efecto. q P 



XOO P . OVIBIT. 

E L E G I A X . L I B . I V . 

X l l e ego, qui fuerim tenerorura lusor amorum, 
Quem legis , uc nor i s , accipe, Posteritas. 

Sulmo m i h i patria est gelidis uberrimus undis, 
M i l l i a qui novies distat ab urbe decem. 

Edi tus hic ego sum: necnon, ut t é m p o r a noris, 
Cum cecidit fato Cónsul uterque p a n . 

S i quid & á proavis usque est vetus ordims heres. 
Non modo fortunas muñere factus, eques. 

Nec stirps prima f u i ; genito jam fratre creatus^ 
Qui tribus ante quater mensibus ortus crat . 

Luci fer amborum natalibus adfuit idera: 
Una celebrata est per dúo l iba dies. 

H s c est armiferse festis de quinqué Minerva?, 

TisrTERP Lusor, que me divertí en escribir. Vberrirnus, muy 
a b u n S e ' e u Sen'te^ de agua fresca, la cual dista de Roma no-abundante ^ "enres oe ^ - - / ^ ^ , id est, sum w 

juegos de los Gladiadores. 

At>r Tn^truve al lector del fundación de Roma, porque en 
lugfrde s " a d S e n t o ! ^ d e los este mismo a*o suced la muer. 

"tóÍArri' u ' d u d a d peclaUdad en .os hadan ?B?úi:ix™ c u r , ^ ; a c d i S a n ¿ . ^ 
la Ital ia, situada cerca nei mar el dia I9 de Marzo unas 
Adriático. « p e t a s á la Diosa Minerva con el 



T R I S T I U M . 1 0 1 
Qnae fíerí pngná prima cruenta solet. 

Protinus e.xcolimur t ener i , curáque parentis 
Imus ad insignes Urbis ab arte viros. 

Fra ter ad eloquium v i r i d i tendebat ab aevo, 
Fo r t i a verbosi natus ad arma F o r i . 

A t mih i jam puero coelestia sacra placebant; 
Inque suum fur t im Musa trahebat opus. 

Saepe pater d i x i t : Studium quid inut i le tentas? 
Moeonides nullas ipse re l iqui t opes. 

Motus eram d ic t i s : totoque Helicone re l i c to , 
Scribere conabar verba soluta modis. 

Sponte suá carmen números veniebat ad aptos: 
E t , quod tentabam dicere , versus erat. 

In terea , t ác i to passu labentibus annis, 
L ibe r i o r f r a t r i sumta mihique toga est. 

Induiturque humeris cum lato purpura clavo: 
E t studium nob í s , quod fui t ante, manet. 

Jamque decem vitae frater geminaverat annos, 
C ü m p e r i t ; & coepi parte carere mei . 

Cepimus & tenerae primos aetatis honores. 

Excolimur, nos instruyen en la niñez. Insignes, célebres en la e n 
señanza. Frater, mi hermano se inclinaba á la elocuencia desde 
sus tiernos años , nacido para la defensa de las causas que se r e 
latan en e\ Foro. Coelestia, la divina Poes ía , y la inclinación á ella 
me arrastraba á hacer versos á hurtadillas. Totoque, y dejada del 
todo la Poesía. Verba soluta, en prosa. Sponte, naturalmente me 
venían los versos á su justa medida. Tácito passu, insensiblemente. 
Liberior toga, tomamos mi hermano y yo la toga Libera, d V i r i l . 
Lato purpura, la banda laticlavia de púrpura. Studium, incl ina
ción. Geminaverat, habia ya cumplidg veinte años. Primos atatis, 
las primeras dignidades de la edad juvenil..,, 

Frater , este era Lucio Ovidio muñere commendaii nohis esse vi-
Nason. áeantur, 

Coelestia, l lámala así porque Inque, dice esto, porque su 
la Poesía parece que en sí con- padre no podia llevar que se 
tiene alguna cosa sobrenatu— dedicase á la poesía, 
r a l , como lo dá á entender iJíosonidej, Homero, natural de 
Marco Tulio cuando dice en su Meonia, príncipe de los Poetas 
Oración á favor del Poeta A r - Griegos. 
c h í a s : Poetam quasi divino ífe/ícone, un monte consagra— 
quodam spiritu afflari. Y poco do á las Musas. 
después dice, que Enio llama Purpura , véanse los Ritos, 
sagrados á los Poetas; quod qua- tom. i . Vestidos. 
j i Deorum aliquo dono, atgue Honores, las dignidades que 



1 0 2 P . O V I D I I . 

Deque vi r i s quondam pars tribus una f u i . 
Cur ia restabat: clavi mensura coacta est: 

Majus erat nostris viribus i l l u d onus. 
Nec patiens Corpus, nec mens fui t apta l abo r i , 

Sollicitaeque fugax ambitionis eram: 
E t petere Aoniae suadebant tuta só ro res , 

Otia judicio semper amata meo, 
Temporis i l l ius c o l u i , fovique poetas; 

Quotque aderant vates, rebar adesse Déos . 
Saepe suas volucres legit m i h i grandior aevo, 

Quique necet serpens, quae juvet herba, Macer. 
Saepe suos solitus recitare Propertius ignes. 

Jure sodali t i i qui m i h i junctus erat. 
Ponticus Heroo , Bassus quoque clarus í a m b o . 

D u l c í a convictús membra fuere mei. 
E t tenuit nostras numerosus Horatius aures, 

D u m fer i t Ausoniá carmina culta l y r á . 

Curia restabat, me faltaba el ser Senador. Clavi mensura, me abs
tuve de la dignidad de Senador. Patiens, ni mi cuerpo era r o 
busto, ni mi ánima á propósito para este trabajo, y huía de la 
congojosa ambición; y las Musas me aconsejaban buscase el des
canso seguro que siempre preferí en mi dictámen. Vates, Poetas. 
Propertius, Propercio, sus amores. Ponticus, los Poetas Póntico, 
y Baso, esclarecidos uno en el verso Exámetro , y el otro en el 
Jámbico. Numerosus, cautívd mis oidos el armonioso Horacio. Dum 
ferit , cuando cantaba sus exquisitos versos Lyricos latinos. 

daban á los jóvenes , eran el ser fuese ya de hecho Senador, sino 
Ediles, Qüestores ,Triuraviros, y que por privilegio se la habían 
algunas otras. concedido, como para disponer-

Clavi mensura, significa pro- le al Orden Senatorio, 
píamente la banda que llevaban • Aonia Sórores, las Musas Ha
los senadores. Dice , pues, el madas así de la región montuo-
Poeta, que se había abstenido de sa de Beocia consagrada á ellas, 
esta dignidad por ser una carga Macer , Lucio Emilio Macer 
superior á sus fuerzas, por lo que fué natural de Verona, y escribió 
había estrechado y reducido lo en verso la historja natural de las 
ancho de la banda , que es lo que aves, serpientes , yerbas, &c. 
literalmente significan las pala- Propertius, Sexto Aurelio Pro-
bras: mensura clavi coacta est. Y percio, Caballero Romano, aun-
no se opone á esto lo que arriba que nacido en Umbría, 
acaba de decir: Induiturque h u - Ponticus, escribió Póntico en 
meris cum lato purpura clavo, pues verso heróyco la guerra de The-
en esto no dá á entender que bas. 



TáTSTIUM. 103 
V i r g i l í u m v i d i t an tum: nec avara T ibu l l o 

Tempus amicitiae fata dedere meae. 
Successor fui t hic t i b i , Galle 5 Propertius i l l i j 

Quartus ab his serie temporis ipse f u i . 
Utque ego majores, sic me coluére minores: 

Notaque non t a r d é facta Thal ia mea est. 
Carmina cum p r i m ü m populo juvenil ia l eg i , 

Barba resecta mih i bisve semelve fu i t . 
Moverat ingenium totam cantata per Urbem 

Nomine non vero dicta Corinna m i h i . 
M u l t a quidem scr ipsi ; sed quae vitiosa putavi , 

Eraendaturis ignibus ipse dedi. 
T u m quoque cüm fugerem, quaedam placitura c r emav í , 

Iratus studio carminibusque meis. 
M o l l e , Cupidineis nec inexpugnabile telis 

Cor m i h i , quodque levis causa moveret, erat. 
C ü m tamen hoc essem , minimoque accenderer ígn i j 

Nomine sub nostro fábula nulla fu i t . 
Pene m i h i puero nec digna, nec ut i l i s uxor 

Est data: quse tempus per breve nupta fu i t . 
l i l i successitj quamvis sine c r imine , conjuxj 

Non tamen in nostro firma futura toro. 
U l t i m a , quae mecum seros permansit i n annos, 

Sustinuit conjux exsulis esse v i r i . 
F i l i a bis pr imá mea me fecunda juven tá . 

Sed non ex uno conjuge, fecit avum. 
E t jam complerat genitor sua fataj novemque 

Addiderat lustris altera lustra novem. 
N o n ali ter f l ev i , quám me í le turus ademtum 

Ifec fata, ni la avarienta muerte. Thalia mea, mi Musa no tardcí 
en hacerse famosa. Nomine, con nombre supuesto. Cüm fugerem, 
al salir desterrado. Cor molle, un corazón tierno y no insensible á 
las flechas de Cupido, fábula nulla., no se contó de mí enredo a l 
guno. Non tamen, que no habia de estar mucho tiempo casada 
conmigo. Et jam, y ya habia muerto mi padre. Novemque , y h a 
bia cumplido noventa años... . . 

TVec/aía, dice esto, porque el también fué Poeta. 
Poeta Tibulo murió joven, y sien- "Lustra, cada lustro son cinco 
do Ovidio de pocos aiíos. años , por lo que diez y ocho lus-

Galle, d Cornelio Galo. Este tros componen los noventa años. 
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Ule f u i t : ma t r l p róx ima justa t u l i . 
Felices ambo, tempestiveque sepul t i , 

Ante diem poenae quód pe r i é r e meae! 
Me quoque fel icem, quód non viventibus i l l i s 

Sum miserj & de me quód doluére n i h i l . 
Si tamen extinctis a l i q u i d , nisi nomina, restat, 

E t gracilis structos effugit umbra rogos; 
Fama, parentales, si vos mea con t ig i t , umbraej 

E t sunt in Stygio cr imina nostra foro; 
Sci te , precor, causam (nec vos mih i fa l íere fas est) 

Er rorem jussse, non scelus, esse fugae. 
Manibus i d satis est: ad vos studiosa revertor 

Pectora, qui vitae quaeritis acta meae. 
Jam mihi canities, pulsis melioribus annis, 

Venera t , antiquas miscueratque comas: 
Postque meos ortus Piseaeá vinctus olivá 

Abstulerat decies praemia victor eques: 
C ü m maris E u x i n i pósitos ad laeva Tomitas 

Quaerere me laesi Principis i r a jubet. 
Causa meae cunctis n imiüm quoque nota ruinas 

Indic io non est testifieanda meo. 
Quid referam comitumque nefas,famulosque nocentes? 

•Matri próxima, hice las exequias de mí madre inmediatamente. 
Tempestiveque, y muertos á buen tiempo, porque murieron antes 
del dia de m* destierro. NOH viventibus, no en vida de ellos. Do— 
luere, no les di sentimiento. Extinctis, después de muertos. Nisi 
nomina, además de la fama. E t gracilis, y el espíritu sutil evita 
la leña preparada para quemar el cuerpo (esto es, el alma es i n 
mortal). Umbra, ó almas de mis padres. In Stygio foro, en el t r i 
bunal del infierno. Manibus, basta esto para excusarme con las 
almas de mis difuntos. Ad. vos, á vosotros apasionados lectores 
m í o s , que deseáis , &c. Piseceá vinctus, y el vencedor coronado de 
Ja oliva de Pisa, habia conseguido diez veces los premios. Causa, 
la causa de mi destierro demasiado notoria á todos, no necesita 
confirmarse con mi testimonio. Comitumque, y la maldad de los 
que me acompañaron al destierro. 

Ni s i , lo mismo que préster. en cinco años , por lo que conta-
O/jwa, los que.sallan vencedo- ban el tiempo por Olympiadas, 

res en los juegos Olympicos eran y así es fácil entender el pensa-
coronados con ramos de oliva del miento del Poeta, que es decir, 
campo de Pisa en el Peloponeso. que tenia ya mas de cincuenta 
Estos juegos se hacian de cinco años. 
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Ipsa multa t u l i non leviora fug^. 

Indignata malis mens est succumbere; seque 
Prsestitit invictam viribus usa suis: 

Oblitusque m e i , ductaeque per otia vitae, 
Insol i tá cepi temporis arma manu. 

Totque t u l i t e r r á casus pelagoque , quot í n t e r 
Occultum stellae, consplcuunique polum. 

Tacta m i h i tándem longis erroribus acto^ 
Juncta pharetratis Sarmatis ora Getis. ^ 

H i c ego, finitimis quamvis circumsoner armis , 
T r i s t i a , quo possum, carmine fata levo. 

Quód quamvis nemo est, cujus referatur ad aures, 
Sic tamen absumo , decipioque diem. 

E r g o , quód v i v o , durisque laboribus obsto, 
Nec me sollicitae tajdia lucis habent: 

G r a t í a , Musa , t i b í : nam tu solatia praebes, 
- T u curse tequies, tu medicina mal i : 
T u dux , tu comes es: tu nos abducis ab I s t ro , 

I n medioque m i h i das Helicone locum. 
T u m i h i (quod rarum) vivo sublime dedisti 

Nomen , ab exequiis quod da ré fama solet. 
N e c , qui detrectat praesentia, l ivor iniquo 

U l l u m de nostris dente momordit opus. 

indígnala , no tuvo á bien mi corazón rendirse á los ^ r t u m o s . 
Insólita cepi, me armé de paciencia contra ^ que tema de cos
tumbre. Quot Ínter, como estrellas hay entre el Polo Artico, y el 
Antártico. I W f l mihi, después de haber andado vagando por mu
chos descaminos, l legué á la región de Sarmacla. Círcurnsoner^ me 
aturde el estrépito de las, &c. Absumo, engaño, y entretengo el 
dia. Nec t c e á i a U l me dejo poseer del hastío de mi trabajosa vida 
Abducis, tú me sacas fuera de los Tomitas. Medio Helicone, entre 
las Musas. Ab exequiis, después de la muerte.... 

Arma temporis , llama á la estaba , hallándose en aquella 
paciencia arma del tiempo, por- tierra. _ 
que cuando una desgracia no T o ^ , hipérbole, 
puede remediarse, la hace mas Istro e\ Ti0 V™"™0'*™*;' 
llevadera la paciencia, confor- mo al lugar de su d e f e r r o 
me al dicho de Horacio en la como el alma está mas bien 
Oda 24. del lib. 1. á Virgilio: donde piensa que donde anima, 
Durum : sed levius Jit patientia, por eso dice el Poeta que la 
quidqu¡d corrigere est nefas. Musa le saca fuera de s" « s -

Occultum , llamaba oculto al tierro, y le dá lugar en el H e -
Antárt ico, porque para é l lo licon. 



106 p. OVIDII . 
Nam tuler in t magnos cüm sécu l a nostra poetas; 

Non fuit ingenio Fama, maligna meo. 
Cúmque ego prxponam multos m i h i , ñon minor i l l i s 

D i c o r : & i n toto plurimus orbe legor. 
Si quid babent ig i tu r vatum prsesagia ver i -

Protinus ut m o r i a r , non ero , t é r r a , tuus. 
Sive favore t u l i , sive hanc ego carmine famam 

J u r e ; t i b i grates, candide l ec to r , ago. 

Wamaím porque habiendo habido en nuestro siglo erandes Pee-
tas. Plurimus, soy le ído de muchís imos. grauaes i-oe 

EPIST . I I . L I B . I . D E P O N T O A D M A X I M U M . 

-axime, qui tant i mensuram nominisimples, 
•Et geminas animi nobilitate genus; 

Q u i nasci ut posses, quamvis cecidere t recent i . 
Non omnes Fabios abstulit una dies; 

Fo r s i t an , haec á quo mit ta tur e p í s t o l a , quscras-
Quique loquar tecum, certiOr esse velis. ' 

H e i m ib i í quid faciam? vereor, ne nomine lecto, 
Durus ,& aversá cetera mente legas. 

V i d e r i t bao si quis ; t i b i me sGripsisse fa ter i 
Audebo, & propri is ingemuísse malis. 

. V i d e r i t ; audebo t i b i me scripsisse fa te r i , 
Atque modum culpae notificare mese. 

Q u i cüm me poená dignum graviore fuisse 

, ^T5R1P.' Pui imfes> haces igual tu nombre con las obras, 
y dás doble lustre á tu linage con la nobleza de tu corazón. Non 
«na, no murieron todos los Fabios en un día. Tiurus & aversá, 
con repugnancia y degusto. Notificare, y te he manifestado el ex
ceso de mi" delito.... 

_ A R G Se capta el Poeta la traslade á otro destierro menos 
.benevolencia de Máximo por penoso. 
medio de sus alabanzas ; y se Non omnes , habiendo ido 
concilla su atención manlfes- á la guerra de Toscana contra 
íándole el peligro de los ene- los Veyentes 306 personas de 
migos entre quienes se halla des- la familia de los Fabios, que-
terrado, el triste aspecto del lu- dó en su casa uno solo por su 
gar, el sentimiento grandísimo corta edad; y habiendo muer-
que de todo esto le resulta, y to en un dia todos los otros 
por ultimo le suplica que Ínter- Fabios en. la guerra, el único 
ponga por él su mediación con que quedd propagó después esta 
Augusto, á fin de que se le familia. ^ « * 
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Confitear; possum vix graviora pat i . 
Hostibus i n mediis interque pericula versor, 

Tamquam cum patria pax sit ademta m i h i . 
Q u i , mortis saevo geminent ut vulnere causas, 

Omnia v ipéreo spicula felle l inunt . 
His eques instructus perterr i ta moenia lustrat, 

More l u p i clausas circumeuntis oves. 
A t serael intentus ñervo levis arcus equino. 

Vincu la semper habens irresoluta manet. 
Tecta rigent fixis veluti vallata sagittis, 

Portaque v ix í i rmá summovet arma será . 
Adde loci faciem neo fronde nec arbore t ec t í ; 

E t quód iners hyerai continuatur hyerns. 
H i c me pugnantem cum f r igo re , cumque sagittis, 

Cumque meo £ a t o , q u a r t a fatigat hyems. 
Fine carent lacrymae j nisi cum stupor obsti t i t i l l i s : 

E t s ímil is m o r t i pectora torpor habet. 
Felicem Nioben , quamvis tot fuñera v i d i t , 

Quae posuit sensurn sáxea facta raali! 
Vos quoque felices, quarum clamantia fratrem 

Cortice velavit popules ora novo 1 
Ule egosum, l ignum qui non admittar i n u l lum: 

l i l e ego sum, frustra qui lapis esse ve l im. 

His (id est spiculis), armado de estas saetas recorre los muros, que 
atemoriza, á manera del lobo, &c. Arcus intentus, el ligero arco 
una vez tirante con la cuerda de cerdas de caballo, permanece 
siempre sin aflojarse. Tecta rigent, causan horror los techos de las 
casas, como rodeados de saetas, clavadas en ellos» y la puerta de 
la ciudad con dificultad nos defiende de las armas cop sus firmes 
cerrojos. Adde loci, junta á esto el aspecto de este sitio donde no 
reverdece ni yerba, ni árbol, y en el que un dilatado invierno se 
dá la mano con otro. Quarta fatigat, hace ya cuatro anos que pe
leo aquí con, &c. Nisi cúm, sino cuando el asombro las detiene, 
y un entorpecimiento semejante á la muerte se apodera de mi co
razón. Sáxea , convertida en piedra dejó de sentir desgracias. Cla
mantia, que llorando, á vuestro hermano fuisteis convertidas en 
verdes álamos. 

Felicem Nioben , Niobe , hija virtió en piedra, 
de Tántalo, y Taígeta , y mu- Vos quoque, las tres Heliades, 
ger de Amphion, tuvo siete h i - d hijas del Sol, llamadas Phae-
j o s , y siete hijas; y por haber- tusa, Lampetusa, y Lampecie, 
se burlado de Diana porque era hermanas de Phaetonte , por 
es tér i l , quitó esta Diosa la vida tanto llorar la muerte de su her-
á sus catorce hijos, y fingen los mano , fueron convertidas en 
Poetas que á la madre la coa- álamos. 
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Ipsa Medusa oculis veniat l icet obvia n o s t r í í , 

Ami t t a t vires ipsa Medusa suas. 
V i v i m u s , ut sensu numquam careamus amaro: 

E t gravior longá fit mea poena morá . 
Sic inconsumtum T i t y i semperque renascens 

Non peiri t , ut possit saepe per i re , jécur . 
A t p u t o j c u m requies medicinaque publica curse 

Somnus adest, solitis nox venit orba malis. 
Somnia me terrent veros imitant ia casus, 

E t vigi lant sensus i n meadamna mei . 
A u t ego Sarmaticas videor vi tare sagittas, 

A u t d a r é captivas ad fera vincla manus. 
A u t ubi decipior melioris imagine somni, 

Aspicio patriae tecta rel icta meap. 
E t modo vobiscom, quos sum veneratus, a m i c í , 

E t modo cum cara conjuge, multa loquor. 
S i c , ubi percepta est brevis & non vera voluptas, 

Pejor ab admonitu íit status iste boni. 
Sive dies ig i tur caput hoc miserabile cerni t , 

Sive pruinosi noctis aguntur equij 
Sic mea perpetuis liquefiunt pectora curis^ 

Ignibus admotis ut nova cera solet. 
Saspe precor mor tem, mortem quoque deprecor idemj 

Ne mea Sarmaticum contegat ossa solum. 
Cúm subit , Augusti quae sit clementia, credo 

M o l l i a naufragiis l i t t o ra posse dar i . 
C ü m video quám sint mea fata tenacia, frangor; 

Obvia, se presentára á mi vista. S ic , á la manera que las entrañas 
de Ticio sin consumirse, &c. -á/ puto, pero sin duda que cuando 
viene el sueño, descanso y medicina común de los cuidados, pasa
ré la noche sin las penas acostumbradas (ironía). Somnia, me ater
ran unos sueños que me representan desgracias verdaderas» ad
monitu, por el recuerdo del bien. Sive dies, ó ya pues el dia vé es
ta mi vida miserable; d ya sean agitados los escarchados caballos 
de la noche Cesto es, d ya llega la noche, que es causa de la e s 
carcha). Mortem quoque, yo mismo la rehuso, porque no queden 
mis huesos sepultados en la tierra de Sarmacia. Mollia littora, que 
se me puede conceder un lugar mas benigno para mi destierro, 
(alegoría). Frangor, me acobardo.,. 

Tííyí, de Tycio. Este fué hijo rojado al infierao en donde un 
de Júpiter , y de Elare, al cual buytre le despedaza siempre las 
por haber injuriado á Latona, le entrañas , sin acabar jamas de 
quitó la vida Apolo, y fué ar- consumírselas. 
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Spesque levls magno victa t imore cadí t . 

Nec tamen ulterius quidquam sperove precorve, 
Q u á m malé mutato posse carere loco. 

A u t hoc , aut n i h i l est, pro me tentare modesté 
Gra t ia quod salvo vestra pudore queat. 

Cadit, decae. Posse carere, que poder salir de este lugar que por 
mi desdicha he trocado por mi patria; otros, que poder pasar á 
otro lugar, aunque sea también malo. Quod gratia, lo que sin per
juicio de tu modestia puede intentar tu valimiento con el César. 

E P I S T . I . L I B . I I . A D G E R M A N I C U M C J E S A R E M . 

T j r 
J O L u c quóque Caesarei pervenit fama t r i u m p h i . 

Lángu ida quo fessi v ix venit aura N o t i . 
N i l fore dulce m i h i Scyth icá regione putavi^ 

Jam minüs hic odio est, quám fui t a n t é , locus, 
T á n d e m aliquid pulsá curarum nube serenum 

V i d i , Fortunas verba dedique meae. 
N o l i t ut ul la mih i contingere gaudia Caesar, 

Ve l i e potest cuivis haec tamen una dar!. 
D i quoque, ut á cunctis h i la r ! pietate colantur, 

T r i s t i t i a m poní per sua festa jubent. 
Denique, quod certus furor est audere fa ter i , 

Hac ego laet i t iá , si vetet ipse, fruar. 
J ú p i t e r utilibus quoties juvat imbribñs agrOs, 

1NTERP. Casarei triumphi, del triunfo del César. Lánguida, 
adonde apénas llega el débil soplo del fatigado viento Sud. Fortu
na verba, y he engañado á mi desgraciada suerte. Nolit ut, aun
que no quiera. Cuivis, que qualquiera que sea disfrute de la a le 
gría de este triunfo. Tristitiam poni, que no haya tristeza en sus 
festividades. Certus furor, es manifiesta locura. S i vetet, aunque él 
mismo me lo prohiba. Juvat agros, fertiliza los campos. 

ARG. Pondera el gozo que le Senado al César con la ovación 
causó la noticia del triunfo de porque sujetó al I l ir ico, y la 
Tiberio Nerón: alaba la ciernen- Panonia. 
cia del César esperando de él Lánguida, dice esto por la 
que puesto que tan piadoso había muy grande distancia que hay 
sido con los prisioneros de guer- desde Roma al Ponto Euxino. 
ra , lo serla mas bien con él. Por Fortunce, da á entender que 
últ imo suplica á los Dioses que estando siempre afligido, habia 
concedan á Tiberio mas dilatada tenido sumo gozo con la noticia 
vida. del triunfo de Tiberio. 

NOTAS, Casarei, honró el-
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M i x t a tenax segeti crescere lappa solet. 
Nos quóque frugiferum sentimus inu t i l i s herba 

Numen 5 & invitá ssepe juvamur ope. 
Gaudia Caesareae ment ís pro parte v i r i l i 

Sunt mea; p r ivad n i i habet i l l a domus. 
G r a t i a , Fama, t i b i : per quam spectata t r i umph i 

Incluso mediis est m ih i pompa Getis. 
Indice te d i d i c i , nuper visenda coisse 

Innúmeras gentes ad Ducis ora sui. 
Quaeque capit vastis immensum moenibus orbem, 

. Hospit i is Romam v ix habuisse locum. , 
T u m i h i narrasti3 c ü m multis lucibus an íé 

Fuder i t assiduas nubilus Auster aquas, 
Numine coslesti Solem fulsisse serenum, 

Cum populi vul tu conveniente die. 
Atque i ta v ic to rem, cum magnae vocis honore, 

Bell ica laudatis dona dedisse v i r i s : ' 
Claraque sumturum pictas insignia vestesj 

Tenax lappa, el tenaz lampazo. Frugiferum sentimus, experimento 
la provechosa influencia. Invitá juvamur ,aua, sin quererlo el César 
soy favorecido. Pro parte, en cuanto está de mi parte. Privati, 
que no se Comunique á los demás. Ad ora, á la presencia de Tibe
rio su Capitán.T;«wenj-«m, una inmensa multitud de gentes. Multis 
lucibus, habiendo muchos dias ántes el nebuloso viento Sud arroja
do copiosas lluvias. Conveniente, conformándose el dia. Atque ita, 
y que el vencedor con grande alabanza del valor de los soldados 
repartid los premios militares á los que fueron elogiados, y que 
estando ya Tiberio para ponerse las brillantes insignias, y el triun
fal vestido.... 

Tenax, esta es la yerba Ha- migos; y se reduelan á lanzas, 
mada lampazo, d por otro nom- collares, sortijas, y otras cosas 
bre amor del hortelano, cuyas ra- de las que habian tomado á sus 
mas se clavan muy fáci lmente enemigos, 
en la ropa, y con dificultad se Pictas vestes , este vestido 
desenredan, por cuya razón dá triunfal, tí de gala, era la túni -
el Poeta á esta yerba el bello ca palmata, y la toga pintada: 
epíteto de tenax. la túnica palmata era toda en -
_ Cum magme, siempre que sa - carnada, y tenia una banda bor-

lian en triunfo los grandes C a - dada de oro de la anchura de' 
pitanes, alababan el valor de los la palma de la mano, por cuya 
soldados, que con mas denuedo razón se la dio el nombre de 
se habian portado en la batalla, palmata; y la toga pintada te -
y á esto alude el ÜOCÍJ-/zonore del nia también muchas labores 
Poeta. de púrpura, y de oro. Las i n -

Bellica dona , estos premios signias eran una corona de lau-
eran de los despojos de los ene- r e í , un ramo que Ilevabau en 
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Thura p r i ú s sanctis imposuisse focís: 

Justitiamque sui casté placasse parentis, 
I l l o quae templum pectore semper habet. 

Quáque i e r i t , fel ix adjectum plausibus ornen, 
Saxaque rorat is erubuisse rosis. 

Protinus argento versos imitant ia muros 
Barbara cum victis oppida lata v i r i s . 

Fluminaque, & montes, & i n al t is pascua sylvis, 
Armaque cum telis ins t rue mixta suis: 

Deque t r iumphato , quod Sol incenderi t , auro 
A u rea Romani tecta fuisse f o r i . 

Totque tulisse duces captivis addita coll is • . ^ 
V i n c u l a , pené hostes quot satis esse fu i t . 

M á x i m a pars horum vi tam veniamque tulerunt; 
I n quibus & bel l i summa caputque Bato. ' • 

Cur ego posse negem minui m i h i numints-iram,--
C ü m videam mites iioátibus esse Déos ? ; ' 

Pe r tu l i f huc idem nobis. Germanice, rumor , 
Oppida sub t i tu lo nominis isse t u i . 

Atqure ea te cont ra , necmur i mole , nec armis, 
Ñ e c satis ingenio tuta fuisse loc i . 

D i , t i b i dent anuos: á . t é nam cetera sumes; 

Jusuuanv,-y que había honrado-religiosamente-á la Justicia, cuya-
estátua había dedicado su padre. (Augusto). Pee/ore f//o, en su co-' 
razon.-íW** adjectum, añadieron á los aplausos un feíiz agüero. Sa-
xaque, y.que las piedras con las frescas rosas habían tomado ei co
lor de ellas. Oppida barbara , que eraa. llevadas en el triunfo las imá
genes de plata dé lo s pueblos bárbaros, que representaban los muros 
arruinados. In strue^n el trofeo. Deque triumpJtato, y que las casas> 
de la plaza de Roma habían parecido doradas por el resplandor;que. 
el Sol comumed al oro que había llevado en el triunfo. Totque tulis-
se, el Orden es: Totque duces tulisse vincula addita collis captivis, qmt 
pene satis fuit esse hostes , y. qué llevaron en suí cautivos cuellos 
las prisiones tantos capitanes, cuantos casi bastarían para formar 
un ejército. Bato belli, Baton el principal, y el todo de la guerra 
Nutmms , del César. Oppida i s sé , que fueron llevadas en el triunfó
las estatuas o modelos de las ciudades, ingenio, por su situación 

la mano, y un corazón de oro, ó montón unas sobre otras. 
de plata , que se ponían en el Bato , Capitán de los Dalma-
pe5. 0- tas, que debiendo la vida á T í -

Versos, en vez de eversos. berio, consiguió de él el perdón. 
In strue, en los triunfos iban jjeos , Augusto y Tiberio, 

las armas acinadas, ó puestas de 



1 1 2 P . O V I D I I . 

Sint modo v i r t u t i t émpora longa t u » . ' 
Quod precor eveniet, sunt quiddam oracula vatum: 

Nam Deus optanti prospera signa dedit. 
T e quoque victorem Tarpejas scandere i n arces 

Laeta coronatis Roma videbit equis; 
Maturosque Pater nati spectabit honores, 

Gaudia percipiens, quae dedit ipse suis. 
Jam nunc haec á rae, juvenum belloque togáque 

M á x i m e , dicta t i b i vaticinante nota. 
Hunc quoque carminibus referam fortasse t r iumphum, 

Sufficiat nostris si modó vi ta malis. 
Imbuero Scythicas si non p r iüs ipse sagittas, 

Abstuleritque ferox hoc caput ense Getes. 
Quod s i , me salvo, dabitur t i b i laurea templis; 

Omina bis dices vera fuisse mea. 

Sunt quiddam , algo suelen atinar los vaticinios de los Poetas. In ar
ces, al monte Capitolino. Maturor , verá las dignidades que obten
drás en la edad madura. Jam «««c, órden : 0 máxime juvenum bello
que, topáque, nota jam nunc, hac dicta tibi á me vaticinante. O tu 
que en'los negocios militares y civiles eres el mas esclarecido de 
lo^ jóvenes , apunta desde ahora lo que yo vaticinando te acabo de 
decir. Si modo vita, si es que me queda la vida después de mis des
gracias. S i non priüs , si primero no fuere yo traspasado con las 
saetas de los Escitas. Bis dices, dirás que por dos veces han salido 
verdaderos mis pronósticos. 

Deus , Apolo. sus enemigos aquel sitio. 
circes Tarpejas, l lamóse T a r - Bis dices , dice esto porque en 

peyó el monte Capitolino, por- la Elegía I I . del lib. IV. .de los 
que los Sabinos quitaron allí la Tristes, pronosticó el triunfo á 
vida á una de las vírgenes Ves- Tiberio, y ahora se le pronostica 
tales, llamada Tarpeva, porque á Germánico, y ambos lo con
cón traición habia entregado á siguieron. 

E P I S T . I X . A D C O T Y M . 

.egia progenies, cui nobilitatis origo 

I N T E R P . Cai , cuya nobleza reconoce á Eumolpo por su primer 
tronco.... 

ARÓ. Escribe esta carta Ovi- es una cosa muy propia de los 
dio á Cotys , Rey de Tracia, Reyes y de los Dioses el ampa-
alabándole por la nobleza de su rar á los infelices , que tiene 
linage, y haciéndole ver que algún mayor motivo para ex-
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Nothen i n Eumolp i pervenit usque, Coty j 

Fama loquax vestras si jam pervenit ad aurss, 
Me t i b i f in i t imi parte jacere soli;-

Supplicis e x a u d í , juvenum mitissirae, vocem, 
Quamque potes prófugo (nam potes) affer opera. 

M e fortuna t i b i (de qua ne conquerar, hoc est) 
T r a d i d i t j hoc uno non inimica m i h i . 

Excipe naufragium non duro l i t to re nostrum, 
Ne fueri t t e r r á tu t ior unda tuá. 

Regia (crede mih i ) res est succurrere lapsis: 
Convenit & tanto , quantus es ipse, v i r o . 

Fortunara decet hoc is tam: quae máxima cura s i t , 
Esse potest animo v ix tamen aequa tuo. 

Conspicitur numquam meliore potentia causá, 
Quám quoties vanas non sinit esse preces. 

Hoc ni tor i l l e t u i generis desiderat: hoc est 
A Superisortae nobil i tat is opus: 

Hoc t i b i & Eumolpus generis clarissimus auctor, 
E t p r ior Eumolpo suadet Erichthonius. 

Hoc tecum commune Deo , quód uterque rogati 
Supplicibus vestris fer ré soletis opera. 

Numquid e r i t , quare sól i to dign'emur honore 

Me jacere, que estoy desterrado en un lugar, &c. Ne conquerar, de 
la cual en esto no me puedo quejar, pues es lo único en que no se 
me ha manifestado contraria. Excipe naufragium, recíbeme con be
nignidad como á quien ha padecido naufragio, para que no parezca 
que he estado mas seguro en mis trabajos, que después de haberme 
acogido á tu protección. Vix tamen, apenas puede igualará la gran
deza de tu corazón. Conspicitur , 'hunca se vé el poder mas bien 
acreditado que cuando, &c. Desiderat ,\)\Ae. Auctor, tronco. S u a 
det, quiere de tí . Hoc tecum , esto tienes de común con el César, 
d en esto te pareces, &c. Numquid erit, habrá acaso algún motivo 
por el que tengamos á los Dioses por dignos del acostumbrado ho-
nor, dado caso que les'qukes.... 

perimentar su protección por el Erichthonius, Erlchtonio , Rey 
estudio de la poes ía ,á la que es- de Atenas, bisabuelo materno de 
te Rey era también sumamente Eumolpo. 
aficionado , y le suplica , que ya Hoc tecum commune , en ningu-
que vive desterrado cerca de su na cosa se parecen mas á Dios los 
reyno, haga que no le molesten hombres, que en socorrer á los 
sus vasallos. infelices: lo mismo dice Cicerón 

NOTAS. Eumolpi, Eumolpo vate orzc\on pro Quinto Ligaric. 
fué Rey de Tracia, hijo de Nep- Hominss a i Déos nulla re propius 
tuno. aecedunt, quam salutem hominibus 

Excipe naufragium, alegoría, dando. 
Temo I I L H 
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N u m i n a , si demás velle juvare D é o s ? 

J ú p i t e r oranti surdas si praebeat aures, 
V ic t ima pro templo cur cadat iota Jovis? 

Si pacem nullam Pontus mih i praestet eunt i . 
I r r i t a Neptuno cur ego thura feram? 

Vana laborantis si failat vota colon!, 
Accipia^ gravidae cur suis exta Ceres? 

Neo dabit intonso jugulum caper hostia Baccho, 
.Musta sub adducto si pede .nulla fíuant. 

Caesar ut imper i i moderetur fraena, precamur, 
Tam bene quo patriae consulit i l l e suse. 

Ut i l i t a s igiturmagnos hominesque, Deosque-
Ef í i c i t , auxil i is quoque favente suis. 

T u . quoque fac prosis in t ra tua castra jacenti , 
O C o t y , progenies digna páren te tuo. 

Conveniens homini est, hominem servare, voluptas: 
E t mel iüs nullá qus r i t u r arte favor. 

Quis non Anciphaten Lestrygona devovet? aut quis 
Munif ic i mores improbat A lc ino i ? 

Non t i b i Cassandreus pater est, gentisve Pheraeaej 
Quive repertorem to r ru i t arte suáj 

Pro templo, delante del templo. Pacem, seguridad. Eunti , en qii 
navegación. Irr i ta , en valde. Si failat, si'no corresponde. Grávi
da suis exta, las entrañas de una puerca preñada. Nec dabit, ni 
el cabrito ofrecerá su cuello al cuchillo en honra del desbarbado 
Baco, si ningún mosto dan las uvas después de pisadas. Quo {im
perio) tam, en el que mira él también por su patria. Utilitas, el 
bien que comunican hace, &c. Quogue, amando cada cual á quie
nes le socorren. Fac prosis, socorre i quien se halla desterrado 
en tierra sujeta á tu dominio. Conveniens, propio. Jit meliús, y 
por ningún otro medio mejor se concilla el aprecio. Quis nont 
¿quién habrá que no abomine de Antiphates, Rey de los Lestri-
gones? Non tibi Cassandreus, no es tu padre Apolodoro; ó de la 
familia Pherea. Quive torruit, ó aquel que tostó en su máquina 
al que la habia inventado... 

Antiphaten , de este Rey dice Cassandreus, fué éste un tira-
Homero, que se comió á un com- no cruel de la ciudad de Casan-
pañero de Ulises. dra de Macedonia, y por eso le 

Munifici Alcinoi, del generoso llama el poeta Casandreo. ^ 
Alcinoo. Fué este'Rey de Phea- Quive repertorem , Phalarisfué 
cia, hijo de Nausithoo, el que por el que hizo quemar vivo á Peri-
su natural generosidad hospedó lo dentro de un buey de bronce, 
en su casa á Ulises después que que por orden suya habia inven-
padeció el naufragio, y le tuvo tado , para atormentar á los de-
un convite propio de un Rey, Uncuentes. 
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Sed quám Marte ferox, & v inc i nescius a r m í s 

Tam numquanij factá pace, cruoris amans. 
. A d d e , quód ingenuas didicisse fideliter artes 

E m o l l i t mores, nec sinit esse feros. 
Nec Regum quisquam magis est instructus ab il l ís-

Mit ibus aut studiis t émpora plura dedit. 
Carmina testantut; quae, si tua nomina demás , 

Thre ic ium juvenem composuisse negem. 
N e v é sub hoc tractu vates foret unicus Orpheus, 

Bistoois ingenio t é r r a superba tuo est. 
Utque t i b i est animus, cum res i ta postulat, arma 

Sumere, & host i l i tingere caede manum; 
Atque ut es excusso jaculum torquere lacerto," 

Collaque velocis flectere doctus equi; 
T é m p o r a sic data s u n r s t u d ü s ubi justa paternis, 

Utque suis humeris forte quievit opusj 
Ne tua marcescant per inertes otia somnos. 

Lucida P ie r i á tendis in astra viá, 
Haec quoque res aliquid teCtim mihi foederis aíFert ; 

Ejusdem sacri cultor uterque sumus. 
A d vatem vates orantia brachia tendo, 

Te r ra sit exsiliis ut tua fída meis. 
N o n ego caede nocens in Pontica l i t t o r a veni . 

Marte ferox, cuanto eres fuerte en la guerra, é invencible en las 
armas . tan enemigo eres de derramar sangre, &c. Mitibus studiis, 
á los estudios pacíficos, tí propios del tiempo de paz. Negem , no 
dina que los habia compuesto un jtíven Tracio. Nevé sub hoc v 
para que en esta comarca no fuese Orfeo el único Poeta. Terra 
Brstonis , \a Thracia se gloria. Utque tibi est, y asi cómo tienes 
valor. Atque ut doctus es, y así como estás diestro en disparar el 
dardo con el impulso de tu brazo, y mane]zT ,&<:. Studiis paternis 
€n los ejercicios de tu padre. Utque suis , y luego que dejtí esta 
penosa carrera. Ne tua, para no entorpecerte en la paz con un 
ocioso descanso. Via Pieriá, por el camino de las Musas (esto es, 
por la Poesía). Ejusdem sacri , de una misma Deidad (esto es , de 
Apolo). Terra sit , para que tu reyno me favorezca en mi desgra
cia , tí en mi destierro. Cade nocens, por homicida.... 

^Threicium juvenem , en aquel cia Bistonia por el lago Biston 
tiempo tenían á los de Thracia cercano á la ciudad de Abdera! 
por muy bárbaros , y ágenos del Studiis paternis, la mil ic ia , á 
estudio de la Poesía. que sumamente era inclinado. 

Terra Bisionis, llámase Thra-
H 2 
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Mistave sunt n o s t r á ' d i r a venena manu: 

Nec mea subjectá convicta est gemma tabella 
Mendacem linis imposuisse notam: 

Nec quidquam, quod lege veter comraittere, fecí: 
E t tamen his gravior noxa fatenda mih i est. 

Nevé roges quid sit j stultam conscripsimus A r t e m : 
Innocuas nobis haec vetat esse nianu^, 

E t quid praeterea peccarim, quaerere no l i j ' 
U t pateat solá culpa sub arte meá. 

Quidquid id est, habui moderatam vindicis i ram: 
Qui nisi natalem n i l mih i demsit humum. 

Hac quoniam careo; tua mine vic inia praestet, 
Inviso possim tutus ut esse loco. 

Mistave, ni se han mezclado mis manos en dar cruelmente ningún 
veneno. Nec gemma , ni he sido convencido de haber sellado coa 
falso sello ninguna escritura. Habui, estuvo muy moderada con
migo la ira deí que me ha dado la sentencia (esto es, de Augus
to). Natalem humum, la tierra en que me he criado. 

Subjectá tabella, ea aque] tiem- varón insigne, ó de alguno de 
po se escribía con un punzón lia- los mas señalados de sus ascen-
mado Estilo en unas tablillas en- dientes. 
ceradas ; las que, después de es- Natalem humum, no d i á e n -
critas, juntaban, y ataban ordi- tender aquí el Poeta el lugar de 
nanamente con una cuerdecilla su nacimiento puesto que no na
de lino; sobre cuyo lazo ó nudo cid en Roma, sino en Sulmona; 
ponian un sello, el que solian pero se explica en estostérminos 
abrir en alguna piedra preciosa por la pasión que á Roma tenia, 
que traían en el anillo; en el se- y porque en esta ciudad fué en 
lio ponían la imágen de algua donde nació á las ciencias. 

EP1ST. I V . L I B . I V . A D S E X T U M P O M P E J U M . 

ulla dies adeó est Australibus húmida nimbis, 
Non intermissis ut fluat imber aquis. 

I N T E R P . Nulla , no hay día por húmedo que sea por las lluvias 
que ocasiona el viento Sud , en que llueva sin cesar... 

ARGUM. Dice el Poeta, que que á Pompeyo le hablan e le-
ninguna desdicha hay tan gran- gido Cdnsul, cuya nueva le cau-
de que no tenga alguna vez a l - só la mas grande alegría: se la-
gun consuelo; porque estando él mentada no poder asistir per-
una vez explayándose á la or i - sonalmente cuando tomase la 
la d«l mar, oyó la noticia de posesión de su nuevo empleo,/ 
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Nec s te r í l i s locus ullus i ta est, ut non sit ín i l l o 

Mis ta fere duris uti l is herba rubis. 
N U adeo Fortuna gravis miserabile fecit , 

U t minuant nullá gaudia parte malum. 
Ecce domo, pa t r iáque carens, ocuPisque meoruro, 

Naufragus in Getici l i to r i s actus aquas; 
Q u á tamen inveni vul tum diffundere causá 

Possem , fortunae nec meminisse meae. 
Nam m i h i , cum fulvá tr ist is spatiarer a ren l , 

Visa est á tergo penna dedisse sonum. 
Respicio: nec cor pus erat , quod ce rne ré possem; 

Verba tamen sunt háec aure recepta meá; 
E n ego Isetarum venio t i b i nuncia rerum, 

Fama per inmensas aere lapsa vías . 
Consule Pompejo, quo non t i b i carior a l ter , 

Candidus & felix proximus annus e r i t . 
D i x i t : & ut laeto Pontum rumore replevi t , 

A d gentes alias hin.c Dea ver t i t i t e r i 
A t m i h i , dilapsis Ínter nova gaudia curis, 

Exc id i t asperitas hujus iniqua loc i . 
Ergp u b i , Jane biceps, longum reseraveris annum> 

Pulsus & á sacro mense December e r i t ; 
Purpura Pompejum summi velabit honoris, 

Ne t i t u l i s quidquam debeat i l l e suis. 
C e r n e r é jam videor rumpi penetralia t u r b á , 

E t populum laedi deficiente loco: 

Pur i s , espinosas. Adeo muerahile, tan desgraciada que la alegría 
no disminuya en algo las penas. Actus, obligado á naufragar en, &c. 
j2«á tamen, tírden: inveni tamen , id est causam, guá causá possem 
difundere vultum, he hallado no obstante algún motivo con que 
poder serenarme y olvidarme de mi desdicha.^enna visa est, me 
pareció que hizo ruido una cosa que volaba. Candidus, dichoso. Ut 
lato, luego que llenó el Ponto de esta alegre noticia , ó que espar
ció por, &c. Dea, la misma fama. Dilapsis curis, desechados los 
cuidados. Excidit mihi, me olvidé de la desagradable aspereza de 
este lugar. Luego pues que tú , ó Jano de dos caras , dieres princi
pio al año que se ha tardado en llegar, y concluido el Diciembre 
comenzare el sagrado mes de Enero, vestirá Pompeyo la púrpura 
del mayor honor (del Consulado). Penetralia, lo interior de. tu 
casa. E t populum ladi, y estar el pueblo en apretura... 

le suplica, que durante é l , no le la causa por el efecto ; esto es, 
«che en olvido. ls pluma con que sevuala por el 

NOTAS. Penwa, Methonymia, vuelo mismo. 
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Templaque Tarpejae p r i m ü m t ibí sedis a d i r i , 

Ec íieri fáciles in tua vota D é o s ; 
Colla boves niveos certae praebere securi, 

Qqos aluit campis herba Falisca snjs!-
Cumque Déos omnes, tum quos i m p e n s i ü s , aquos 

Esse t i b i cupias, cum Jove C « s a r e r i t . 
Curia te excipiet , Patresque ex more vocati 

Intendent aures ad tua verba suas. 
Hos ubi facundo tua vox hi laraver i t ore; 

Utque solet, tu le r i t prospera verba dies; 
Egeris & meritas Superis cum Caesare grates, 

Qui causam, facías cur i ta ssepé, dabit: 
Inde domum repetes toto comitante Senatu, 

Qfficium populi v ix capiente domo; 
Me miserum, turbá quód non ego cé rno r i n i l l a , 

Nec poterunt istis lumina nostra f r u i ! 
Quamlibet absentem, quá possum, mente yidebo: 

Aspiciet Vultus Consulis i l l a sui. 
D i faciant, aliquo subeat t i b i tempore nostrum 

Nomen; & , Heu! dicas, quid miser i l l e faci t? 
Haec túa pertuleri t si quis mih i verba, fatebor 

ProtinUs exsiliurn mollius esse meum. 

Templa Tarpejce, al templo de Júpiter Capitolino, y estar los Dio
ses propicios. Securi certa, al acertado golpe de la segur. Herba 
Falisca, el pasto de los campos Faliscos. Cúmque Déos, y deseando 
tú que te sean propicios todos los Dioses 5 los que tú deseas con 
m*s particularidad , Júpiter y César te ampararán. Curia , el Se
nado, Patresque , y los Senadores. Utque solet , y según costumbre 
hayas recibido las aclamaciones de aquel dia. Ofjjcíum populi, no 
puliendo apénas caber en tu casa la multitud del pueblo que irá 
á darte la enhorabuena. Lumina nostra, mis ojos. Mente, con mi 
imaginación. Subeat tibi nostrum, te acuerdes de mi nombre. M o l ' 
liifs, mas llevadero. 

Herba-Falisca , en estos cam- Toros blancos que hablan de ser-
pos de Toscana se criaban los vir para los Sacrificios. 

EPIST. V . A D E U M D E M J A M C O N S U L E M . 

T 
JO-te,, leves E l e g í , doctas ad Consulis aures; 

INTERP. Leves Elegi , versos elegiacos de poca consideración. 

ARGUM. Por una continua- ta con esta carta que escribe á 
da Prosopopeya habla el Poe- Pompeyo: la advierte de lo 
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Verbaque honorato ferte legenda v i ro . 
Longa via est, nec vos pedibus proceditis aequis: 

Tectaque hrumali sub nive t é r r a latet. 
C ü m gelidam Thracen , & operfum ni#ibus Haemon, 

E t maris l o n i i transieritis aquas; 
Luce minus decimá dominam venietis in Urbem, 

U t festinatum non faciatis i ter . 
Protinus inde domus vobis Pompeja petatur: 

Non est Augusto junctior ul la foro. 
Si quis , ut in populo, qui s i t i s , & unde, requirat , 

Nomina deceptá quaelibet aure ferat. 
U t sit enim t u t u m , sicut reor esse, fa ter i j 

Verba minús certp ficta t imoris habent. 
Copia nec vobis ul lo prohibente yidendi 

Consulis, ut l imen con t ígap i t i s , e r i t . 
A u t reget i l l e suos dicendo jura Quir i tes; 

Conspicuum signis cüm premet aitus ebur: 
A u t populi reditus positam componet ad hastam, 

E t minui magnae non sinet ü r b i s opas. 

Honorato, tan distinguido. Nec vos, ni vosotros camináis con pies 
iguales. Tectaque, y las nieves del invierno hacen intransitable el 
pasó. Luce minus, en nueve días. V t , aunque. JJomus Pompeja, en
caminaos á la casa de Pompeyo. Augusto foro, al Tribunal ó A u 
diencia de.Augusto. Nomina deceptá, oiga con engaño el nombre de 
cualquiera (esto es, no le digáis quiénes sois, y ménos mi nombre). 
Ut sit enim, porque aunque sea cosa segura. Verba ficta, hay niéuo» 
temor en fingirlo (ú ocultarlo). Nec copia videndi, ni tendréis vo
sotros proporción para ver al Cónsul. Dicendo, dando leyes. Cum 
altus , cuando estuviere sentado en su alta silla de marfil hermo
seada con molduras. Aut componet, ó estará proponiendo los t r i 
butos del pueblo á pública subhasta... 

que debe hacer luego que llegue está casi siempre cubierta de 
á la ciudad de Roma, y la dice, nubes. 
que en presentándose á Pompe- Jonii , del mar Adriático. E n -
y o ^ l e diga de su parte, que tiéndese por mar Jonio aquella 
siempre será su afecto servidor parte que hay entre la Grecia é 
por los muchísimos beneficios Ital ia , que se llama Mar A d n á -
que le debe. tico , y es parte del mar Jomo, 

NOTAS. Nec vos pedibus, ha- pasado el cual se iba á Brindis, 
t í a aquí el Poeta con el verso y de allí se podia llegar á R o -
Hexámetro y PentámPtro, des- ma en diez dias. 
iguales por ser el primero de seis Aut populi reditus, alude á 
pies, y el.segundo de cinco. que cuando se proponían á voz 

Hcemon , el monte Hemo de de pregonero las alcabalas , los 
Thracia, cuya altísima cumbre tributos y las rentas para que 
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A u t , ut erunt Paires in Julia templa vocati . 

De tanto dignis consule rebus aget. 
A u t feret Augusto solitam natoque sa'lutem. 

Deque parum noto consule. officlo 
Tempus ab his vacuum Cansar Germanicus omne 

Autere t ; a magnis hunc col i t i l l e Deis. 
Cum tamen á turba rerum requieverit ha'rum 

A d vos mansuetas porriget i l l e manus: 
Quidque parens ego vester agam, fortasse requiret: 

l a l i a vos i l l í reddere verba ve l im. 
V i v i t adhuc, vJtamque t ib i deberé f á t e tu r . 

Quam pr iüs á m i t i Caesare munus habet.-
Te s i b i , cúm fugeret, memori solet ore referre, 

£arbar iae tutas exhibuisse vias. 
Sanguine Bistonium quód non tepefecerit ensera, 

-bffectum curá pectoris esse t u i . 
Add i t a praeterea vita; quóque multa tuendíe 

M u ñ e r a , ne proprias attenuaret opes. 
Pro quibus ut meritis referatur g ra t ia , ju ra t 

Se fore mancipium tempus in omne tuum. 
J\am prius umbrosá carituros arbore montes, 

E t freta velívolas non habitura rates, 
Fluminaque in fontes cursu redi tura supino; 

Gra t ia quám mer i t i possitabire t u i . 
Haec ubi d i x e r i t i s , servet sua dona, rogate; 
• Sic fuerit vestrae causa peracta vise. 

•SHR"^ ' 31 tLemp'0 de Venus- ^ f ^ e t , 6 habrá ido á sa-
t e u ¿ Sn?^'-5^111^3- C0nsulet' 6 Pedirá con^0 ^ r e o que no 

rVrmTn ^ P,en0- EmP,^rá el tiempo restante con Cé-
1? C0' á qu,en respeta desPues de A " / ^ o y Tiberio. ¿í-

decim enTo' TT* ^ ^ Wew0"' Con ^P^siones de agrá-
f̂l?/ ^ f ?nmedí0 de ,as naciones bárbara?, y que ííf w ? ^ tU CUldad0 el D0 haber muerto al filo de las es2a-

ca d^ IrotVsTr ^ Para ̂  no ^-se'gastaPdosu 
diencia S ^ n,anaf!um - ^ estará siempre á tu obe-

Ten t Z ^ r n Z j geraS naves' y correrán los rios ácia su o r í -
decimien^ H ^ T-0' a n t e s p u e d a borrársele el agra-
g a ^ ^ S ^ de ^ ^ ^ b - ^ d e s -

die'se"cT^hf n ^ qU,íen mas CÍ0D asistiaTTos-Crínsules. 
lanza 'en Jic , ^i3 p,azVna m j u l i a , llamado de Julio, por 
ianza en el suelo, á cuya fun- haberle edificado Julio César. 
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V I D A Y E S C R I T O S 

D E T U B L I O V I R G I L I O M A R O N . 

P . abito Virg i l io Marón nació en y í n d e s , puehto corto 
del territorio de Mantua, en de Octubre del año 684 
de la fundación de Roma , 70 antes de J . C. en el Consu
lado dé- Cn. Pompeyo el Grande , y M . Licinio. Se cr ió 
¡Virgilio en Cremona, y á los 16 años v i s t i ó la toga v i 
r i l . Desde Cremona pasó á Mi lán , y después á Nápolesy 
dondq se apl icó á la literatura griega y lat ina, sobresa
liendo á todos los de su siglo en la Medicina y Matemá
ticas. P a s ó á Roma , y con su buen natural , sabiduría y 
talento se g r a n g e ó la estimación de Augusto , Mecenas) 
Polion, Horacio, y generalmente de todos los Romanos. 
M a n i f e s t ó muy desde luego su genio para la Poesía^ pues 
siendo aún muchacho compuso al sepulcro de un tal B a 
lista , que por sus robos habia sido apedreado, y envuelto 
en un montón de piedras, este epitafio: 

Monte sub hoc lapidum tegitjar Balista sepultus. 
Noc te , d i e , tutum carpe, v i a t o r , i te r . 

E n elogio de Augusto puso f i r g i l i o una noche á la. 
entrada del Palacio los siguientes versos: 

Nocte plui t t o t á : redeunt spectacula mané . 
Divisum imperium cum Jove Csesar habet. 

Augusto déseabd saber su ¿4utor'. Batilo uno de los 
tnuchos émulos que tuvo V i r g i l i o , se los apropió, y r e 
c ib ió su premio. Luego que l l e g ó á noticia de su verda
dero u4utor, puso cuatro veces estehemistichio:' 

Sic vos non vobis. 

iVb hallándose Poeta que los supiese concluir, lo hizo 
Virg i l io de este modo : / 

Hos ego versículos f e c i , t u l i t alter .honores. 
Sic vos non vobis nidificatis aves. 
Sic vos non vobis vellera fertis oves. 
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Sic vos non vóbis mellificatls apes. 
Síc vos non vpbls í e r t i s aratra boves. 

Astuc ia que le g r a n g e ó la general reputación de to
dos, y destruyó enteramente a, sus enemigos. 

Se te atribuyen á Virgi l io varias obras; pero las que 
reconocen por genuinas los Sabios, y han hecho y harán 
tnmorthl su nombre ?n todos los siglos, han sido las B u 
có l i cas , por donde comenzó á demostrar su talento para 
la P o e s í a ; las Geórgicas> opra del mayor aprecio . que 
compuso en obsequio de Mecenas; y sobre todo la E n e i 
da, en que empleó once años, y reputándola .aun por obra 
imperfecta é incorrecta , la mandó quemar pl fin de su 
v ida , que acaeció en Brindis en el año 735 de Roma, y 
$2 de su edad, habiéndose formado á s í mismo el siguien
te Epitafio : 

Mantua me g e n u í t ; Calabri rapuerej tenet nunc 
Parthenope: cecini pascua, r u r a , duces. 

. No quisieron sus testamentarios, ni permit ió Augusto 
privar á los siglos venideros de una obra que tanta g lo
ria dá á los Latinos; pues s i bien careció Virg i l io de la 
alabanza que se le debe á Homero como inventor del Poe
ma E p i c o , tiene la de haberle imitado con la mayor per
fección , no adquiriéndose viénos lauro que aquél por su 
claridad y magestad en el verso, pureza é igualdad de 
estilo, elocuencia y variedad pasmosa de Episodios, des
cripciones y bellezas Poéticas. ¿ 4 s í que con razón le l l a 
man los Sabios el Pr ínc ipe de los Poetas, que'ha exce
dido á todos, como él dice de Roma respecto de las de
mos ciudades 1 

Quantum lenta solent í n t e r viburna cupressi: 

pues a s í como no ha habido otro Homero en la Grecia, 
a s í tampoco un segundo Virg i l io en el Lacio. 

D e las Eclogas hemos escogido cuatro por parecer-
nos las mas bellas y oportunas. D e la Eneida hemos to
mado el primero, y sexto libro, por ser la basa de todo 
el Poema; pues aquél incluye los trabajos del Héroe por 
mar, y éste sus guerras por tierra. 
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BUCOLICA. 

E C L O G A I . T I T Y R U S . 

Meliheeus, Tityrur, 

MehUlL ítyre, tu pat^Iae recubans sub tegmine fagí 
Silvestrem tenui Musam meditaris avená. 
Nos patrise fines, & dulcia linquinius arvaj 
Nos patriarn fugimusj t i j , T i t y r e , lentus in umbra 
Formosam resonare doe.ejs Amary l l i da sylvas. 
T . O Meliboee,:Deus nobis haec otia fecit , 
Namque e r i t i l l a mih i semper deus: i j l ius arara 
Saepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus. 
Ule meas errare boves, ut c e r n í s , & ipsuin 

1NTERP. Ja6 íe^wíne/ag-íj á la sombra de una copuda haya. 
Sylvetirem Musam, cantas tus versos pastoriles con la delgada flau
ta. Lentus in umbra, sosegado en la sombra enseñas á las selvas 
que repitan con el eco el nombre de Amarylis. Deus, el César Oc-
taviano. Tener agnus, el recental de mi ganado bañará con su 
sangre su altar. Meas errare boves , que anduviesen paciendo mis 
vacas.... 

ARGUM. Con motivo de ha- NOTAS Tiiyre , O Títyro. 
ber Octayiano César dado en Comunmente los nombres de las 
premio á ,los soldados vetera- personas que se introducen en 
nos el campo de Cremona y el las Eclogas , se toman de lasco-
de Mantua , quedó'Virgilio des- sas del campo; y así Tityro, se-
pojado como uno de tantos del gun la interpretación de Hési— 
campo qul \enia; pero reco- chio, significa Satyro, Flauta pas-
mendado á Mecenas por Asinio to r i l , y también manso de reba-
Polion, que á la sazón se halla- fio: y Melibeo, significa lo mis-1-
ba en aquella tierra con algunas mo que bueyero 6 vaquero. • 1 
Legiones, introducido por Me- .ái/ena/en«i, los primeros ins-
cenas en la gracia y favpr de trumentos de que usaron Jos pas-
Octaviano, recuperó lo perdido, tores para divertir el ócio, fue-
Esta Ecloga contiene las alaban- ron las pajas del trigo y las ca
zas de Octaviano, y de Roma; fias pegadas con cera; lo qué 
su felicidad, y la calamidad de después perfeccionaron haciendo 
los Mantuanos. Tityro represen- las flautas de box y de hueso, 
ta ú Virgi l io, y Melibeo á los Deus, el Poeta le llama Dios 
de Mantua. por adularle. 
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Ludere quae vellem cá lamo permisit sgresti, . 10, 
JW. Nop equidem invideo, i r i r o r magis, undique totis 
Usque adeó turbatur agris. En ipse.capellas 
Protinus aeger agoj hanc etiam v i x , T i t y r e duco. " 
H i c inter densas corylos modo namque gemellos, 
Spem gregis, ah! sí l ice in nuda coñnixa re l iqui t . i g , 
Ssepe malum hoc nobis, si mens non Itevá fuisset. 
De coelo tactas memini praedicere quercus: 
Saepe sinistra cavá praedixit 'áb i l l i ce cornix, 
Sed tamen, iste Deus qui s i t , da^ T i t y r e , nobis. 
T . Urbem, quam dicunt Romam ^ «Melibo^e, putavi ao. 
Stultus ego huic nostrae s imi l em, quó saepe solemos 
Pastores ovium teneros depellere foetus. 
Sic canibus catulos s í m i l e s , sic matribus hsedos 
•Nóram : sic parvis componere magna solebam. 
V e r ú m haec tantura alias inter caput extul i t urbes, 2t¿. 
Quantum lenta solent inter viburna capressi. 
M . E t quae tanta jfuit Romam t ib i causa videndi? 
T . Libertas; quae sera, tamen respexit inertem, 
Candidiof post-quam tondent í barba cadebat: 

Ludere calcmo agresti, divertirme con la flauta pastoril. Mirar m e 
g i f , ú a t e s bien me maravillo (de que estés tan sosegado) siendo 
tal la turbación que por todas partes hay en todos los campos. 
Ipse capellas protinus, yo mismo entristecido llevo sin detención 
delante de mí á las cabrillas. Hic ínter densas, el órden es: nam
que connixa modo hic inter torylos densas gemellos, spem gregis, ah\ 
reliquit in silice nuda. Porque habiendo aquí poco há parido entre 
los espesos avellanos dos mellizos que son toda la esperanza del 
•rebaño, los dejó, ay de mí! sobre un desnudo peñasco. Si ménst 
si mi juicio no hubiera sido errado (esto es, si no hubiera sido 
tan necio é imprudente en no dar crédito á lo que pronosticaban 
los agüeros). De ccelo tactas, las encinas heridas de los rayos. Sxpe 
sinistra, muchas veces lo pronosticó la funesta corneja desde la 
hueca encina. Da nobis, dinos. Huic nostree , á esta nuestra ciudad 
de Mantua. Ovium teneros, llevar los tiernos corderillos, al modo 
que yo sabia que los cachorrillos se parecen á las perras, y los 
cabritos á sus madres. Parvis componere, comparar las cosas gran
des con las pequeñas. Cvpressi, los cipreses entre los flexibles mim
bres. Respexit inertem, volvió á mí los ojos en mi debilidad (esto 
es, solo pude conseguir la libertad en mi vejez, cuando ya no po
día usar de ella). Candidior, después que al afeitarme me caía la 
barba blanca.... 

Sie noram, este sic es lo mis- Candidior postquam. Virgl io 
mo que si dijera sicut,6 quem~ siendo, como era, mozo de £9 
fidmedum. anos, se finge aquí viejo con la 
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Respex í t tamen, & longo post tempore venit. 30^ 
Postquam nos Amary l l i s habet, Galatea reliquit« 
Namque, fatebor e n i m , dum me Galatea tenebat, 
Nec spes libercatis e ra t , nec cura peculi^ 
Quamvis multa meis exiret vic t ima septis, 
Pinguis & ingratae premeretur caseus u r b i , 3 ¿ . 
Non umquam gravis aere domum mih i dextra redibat. 
M . Mirabar quid moesta d é o s , A m a r y l l i , vocares, 
Cu i penderé suá patereris in arbore poma. 
T i t y r u s hinc aberat; ipsas t e , T i t y r e , pinus, 
Ipsi te fontes, ipsa haec arbusta vocabant. 401. 
•T. Quid facerem? ñeque servitio me exire licebat, 
Nec tara praesentes a l ib i cognoscere divos. 
H i c i l l u m v id i juvenera, Meliboee, quotannis , , 
BÍ5 senos cui nostra dies al tar ia fumant. 
H i c m i h i responsum primus dedit i i l e petenti; 4 ^ 

Postquam Amaryllis habet, después que me tiene Amarylis, me h 
dejado Galatea. Nec cura peculi, ni me cuidaba del producto del 
ganado. Quamvis multa , aunque de mis apriscos saHesen muchas 
víctimas (•esto es, aunque de mis apriscos se vendían muchas re -
ses para los sacrificios), y se hacian gruesos quesos para la ingrata 
ciudad, jamás cuando volvía, me hacia peso la mano en que traía 
el dinero (esto es, siempre traía poco dinero). Mirabar quid, me 
causaba admiracioa por qué motivo entristecida, ó Amarylis, i n 
vocabas á los Dioses. Ñeque iicebat, ni podia yo salir de la escla
vitud (esto es, del duro yugo que nos habian impuesto los que ha
bían tomado posesión de nuestros campos de Mantua). Tam frasen-
tes, á los Dioses tan propicios en otra parte (en Roma). J ime-
nem illum, á aquel jóven (Octaviano Augusto). Quoíannis , doce dias 
cada año.' Cui, ea cay a obsequio... 

misma licencia poética con que tyro, que también habia en a l -
se hace pastor, siendo ciudada- gun tiempo tenido amor á Ama--
no, y. se pone el nombre de T i - rylis , puesto que estaba triste, 
tyro llamándose Virgilio. porque él estaba ausente dé Man-
- Postquam nos Amaryllis , ale- tua , como después dice. ^ 

góricamente se entiende Roma Juvenem illum , tenia ^ste 
por Amarylis, y Mantua porGa- entonces poco menos de 22 
latea. afios. 

Peculí, apócope por peculii. Quotannis bis senos, esto es, 
Mimbar quid incpsta , por me- un día cada mes, que solía ser,, 

dio de esta Apdstrofe á Ama- 6 el de lasKalendas, ó el délos 
ryllí d i á entendervNlCilibea á Ti - Idus. 
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Pascite, ut ante, boves, pueri : subraittite tauros, 
M . F o r t ú n a t e senex, ergo tua rura manebunt, 
E t tibí magna satís^ quamvis lapis omnia nuduS 
Limosoque palus obducat pascua junqo: 
Non insueta graves tentabunt pabulaj foetas «JO. 
Nec mala v ic in i pecoris contagia Isdent. 
F o r t ú n a t e senex, hic inter flumina nota, 
E t fontes sacros, frigus captabi.s opacum. 
Hinc t i b i quse semper vicino ab l imi te sepes, 
Hyblaeis apibus florem depasta sa l í c t i , ¿¡J. 
Sspe levi somnum suadebit inire susurro. 
Hinc a l tá sub rupe canet frondator ad auras; 
Nec tamen interea raucse, tua cura , palumbes, 
Nec gemerae aériá cessabit tu r tur ab ulmo. 
T . Ante'leves ergo pascentur in aethere cervi , (Jo. 
E t freta destituent nudos in l i tore piscesjj 
Ante pererratis amborum finibus , exsul 
A u t A r a r i m Parthus bibet, aut Germania T i g r i m , 

SubmUtite taurot, uncid los toros (esto es, labrad vuestras tier
ras). Quamvh lapis , aunque todo sea una pelada piedra. Obducat, 
cubra los pastos con cenagosos juncos. Non tentabunt, no harán en
fermar á las ovejas pesadas con la preñez. Inter flumina nota, entre 
los conocidos rios (el Pó y el Menzo). Captabis, tomarás el fresco 
á la sombra. Hinc tibi, el tírden es este: hinc sepes , qux (est) tibi 
ab limite vicino , departa semper florem salicti apibus hyblceis, suade
bit scepe inire somnum susurro levi, por una parte el vallado que te 
sirve de división del lindero vecino, en donde las abejas de Sicilia 
chupan la flor del sauce, te convidará muchas veces á dormir con 
el suave susurro. Hinc frondator, por otra' parte el leñador hará re
sonar el ayre con su canto al pie de una elevada roca. Rauca tua 
cura, las roncas palomas torcaces que son tu embeleso. Aeriáab ul
mo, desde el elevado o\mo. Ante leves, ántes, pues, los ligeros 
ciervos pacerán por la reglón del ayre. Pererratis flnibus , trastro
cados los límites de uno y otro, ó el Partho beberá el agua del 
rio Saona, d el Alemán del Tigris... 

Pascite ut ante: ésta es la res- manifiesta el Poeta su fino agra-
puesta favorable que Virgilio tu- decimiento á Octaviano, dán— 
vo de su pretensión, volviéndole dele á entender que será impo
los campos que le habia quitado sible e|l que de su corazón se bor-
Octaviano. re rtunca el beneficio que de él 

Dépasta florem, eü lugar de habia recibido en restituirle su' 
decir: habens florem depastum api- posesión. 
bus hyblceis. Hipálage. Aut Ararim Parthus, los Par-

Ante leves ergo, por este im~ thos ocuparon parte del Asia, 
posible, y los demás que siguen, El rio Saona es uno de los rios 
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Q u á m nostro i l l i u s labatur pectore vultus. 
M . A t nos hinc a l i i sitientes ibimus Afros: . 
Pars Scythiam & rap ídum Cretae veniemus Oaxem, 
E t penitus toto divisos orbe Br i í annos . 
En umquam patrios longo post tempore fines, 
Pauperis & tuguri congesrum cespite -culmen, 
Post al iquot, mea regna, videns mirabor aristas? 70* 
Impius haec tam cül ta novaUa miles habebit? 
Barbarus has segetes? en quó discordia cives 
Perduxit miseros ! en queis consevimus agros! 
Insere nunc, Melibcee^ pyros , pone ordine vites, 
I t e meae, quondam felix pecus, ite capellae. y g . 
Non ego vos posthacj v i r i d i projectus i n antro, 
Dumosá penderé procul de rupe videbo. 
Carmina nulla canam: non , me pascente, capellae, 

Sit'tentet Afros ¡ á la seca Africa. Rapidum Oaxem4 <éi precipitadô  
rio Oaxis. Toto divisos, á la Inglaterra separada del todo del con
tinente. En umquam, pues que no llegará algún dia en que con ad
miración vea. Et. culmen, y el techo de mi pobre choza formado 
de céspedes. Post aliquot, después de algunos afios. Mea regna, mis 
posesiones. fí«c tam culta , estos tan cultivados novales. Insere nunc, 
enjerta ahora Melibeo los perales. Projectusf tendido-en la verde 
entrada de la cueva... 

de Francia que pasa por León, 
y juntándose después con el Rhó-
dano, desagua en el Mediterrá
neo: el rio Tigris tiene su naci-
mientoen losmontesde Armenia, 
y pasando por la Asyria y Me-
sopotamia, se junta con el Eu
frates. 

Sitientes Afros, por estar gran 
parte de la Africa en la Zona 
tórrida, su escesivo calor es cau
sa de mucha sequedad y sed. 

Toto divisos o r é en la anti
güedad llamaban Orbe al conti
nente ó tierra firme, que está 
rodeada del Océano; y asi de
cían estar fuera del Orbe las Is
las del Océano, de las cuales es 
una de las mas grandes la In 
glaterra 6 gran Bretaña: aunque 
no decían lo mismo de la Sicilia, 
Cerdefia y las Cicladas, y otras 
del mar Mediterráneo. 

E n umquam, expresión naci
da del deseo que tienen los des
terrados de volver á ver su pa
tria , y asi es lo mismo que mm-
quamne, 

Tuguri, Apócope por iugvrü , 
Post aliquot aristas , modo 

de contar los años muy propio 
de un rústico, no por Olimpia
das, como los Griegos , ni por • 
los Cónsules, como los Romanos, 
sino por las cosechas. 

Novalia: novales, se llaman 
las tierras de nuevo cultivadas, 
y también los primeros frutos 
que producen. 

Insere nunc , Apóstrophe i r ó 
nica que Melibeo se hace á sí 
mismo, indignándose de haber 
empleado su trabajo en cultivar 
los huertos y las viñas para u t i 
lidad de los bárbaros. 
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Florentem cytlsum & salices carpetis amaras. 
T. JEiic tamen hác mecum poteras requiescere nocte 8o. 
Fronde super v i r i d i : sunt nobis mit ia poma, 
Castaneae molles, & pressi copia lactis. 
E t jam summa procul-vi l larum culmina fumant, 
Majoresque cadunt altis de montibus umbrae. 

Florentem cytisum, el cytiso florido. Mitia , maduras ó sabrosas. 
Castanece molles, castañas suaves, 
——————< • i i 

Cytisum, arbusto muy agrá- E t jam summa, rodeo poético 
dable á las ovejas, á la§ cabras, en lugar de decir que se está po-
y_á las abejas. niendo el Sol, y que anochece* 

E C L O G A I I . A L E X I S . 

. JGU ormosum Pastor Corydon ardebat A l e x i m , 
Delicias domin i j nec quid speraret habebat. 
Tan t í im ín ter densas, umbrosa cacumina, fagos 
Ass idué veniebat: ibi hsc incondita solus 
Montibus & silvis studio jactabat inani . 
O crudel ís A l e x i , n i l mea carmina curas, 
N i l nostri miserere: mor í me denique coges. 

1NTERP. Ardebat t amaba entrañablemente á Alexis. Delicias, 
que era la delicia de su Señor. Studio jactabat, con vano esfuerzo 
decia estas groseras espresiones... 

ARGUM. Virgilio bajo el su- Apuleyo es de sentir, que ests 
puesto nombre de Corydon, se muchacho que aquí se nombra 
queja de la ingratitud de un Alexis, fué un hijo de Folión: 
muchacho, á quien dá el nom- Marcial que de Mecenas. Masen 
bre de Alexis; le hecha en cara esto no parece que hay tanto in-
la dureza de su condición, y se conveniente como en decir, que 
jacta de ser hombre poderoso, era el jdven Octaviano, á quien 
instruido en la música, y de ga- siendo como era un Emperador 
llarda presencia : le convida á las tan poderoso, no venia bien el 
selvas, alabando la vida cam- decir delicias domini : por cuya 
pesina, y le promete algunos razón se inclina mas Juan Luis 
regalillos. Reconoce finalmente Vives á creer que era Cornelio 
su locura en amar á Alexis sin Galo, á quien tenia especial a-
ser correspondido, y vuelve á fecto Octaviano, y le'llevaba 
los cuidados de su hacienda. siempre en su compañía. 
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Nunc etiam pecudes umbras & fr ígora captant; 
Nunc virides e t íam occultant spineta lacertos; 
Thestylis & ráp ido fessis messoribus sestil 10. 
A l l i a , serpillumque herbas contundit olentes. 
A t mecum raucis, tua dum vestigia lustro, 
So^e sub ardenti resonant arbusta cicadis. 
Nonne fuit sat iús tristes Amary l l i d i s iras, 
Atque superba pati fastidia? nonne Menalcarn? i ¿ . 
Quamvis i l l e n iger , quamvis tu candidus esses. . 
O formóse puer, n imiüm ne crede color í : 
Alba ligustra cadunt, vaccinia nigra leguntur. 
Despectus t i b i sum, nec qui sim quaeris, A l e x i j 
Quám dives pecoris n i v e l , quám lactis abundansj ao. 
M i l l e meae Siculis errant in montibus agna;: 
Lac mih i non aestate novum, non frigore defit. 
Canto quae soli tus, si quando armenta vocabat, 
Amphion Dircssus in Actaeo Aracy í i tho . 
Neo sum adeó informis. Nuper me in l i to re v i d i , 
Cura placidum ventis staret mare: non ego Daphnim, 
Judice te , metua.m , si .numquam fallat imago. , 
O t an tüm libeat mecum t i b i sórdida rura , 
Atque humiles habitare casas, & figere cervos, 
Hsedorumque gr,egem v i r i d i compeliera liibisco ! 30. 
Mecum una in silvis imitabere Pana canejpdo. 
Pan primus calamos cerá conjungere piules ' 

Spineta, las espinosas cambroDeras. Allia., los ajos y el serpol. .Me
cum, los bosques resuenan con mi voz, y con el canto de las.ron
cas cigarras. Nonne fuit, no hubiera sido mejor sufrir los trisies-
enojos, y orgullosos desdenes. Alba ligustra, las blancas flores del 
arbolillo de la alheña, y se cogen las moradas violetas. An-ph/vn, 
Amphion Thebano en el Acteo (monte escarpado de Beocia). ¿Von 
epo, no temeré entrar en competencia de hermosura con Daphnis.. 
Tibi sórdida, los campos que para tí son viles. Viridi, llevar á pa
cer el verde malvavisco. Plures, muchas cañas.... 

NOTAS. Thestylis. Thestilis. cerca de la ciudad deThebas, y 
Nombre de una criada labra- muy inmediato al mar. 
dora. Daphr.im, pastor muv hermo-

Serpillumque , esta verba es en so de Sicilia , tenido por hijo -¿lÉ; 
algo semejante al orégano, y es Apolo. 
de un gusto y olor muy agrá- Jí¿i;Vco , especie de mal va s i l -
dable, vestre, que produce unas hojas 

In Actao , está este monte redondas, y cubiertas de vello. 
Tomo I I I . I 
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I n s t i t u i t : Pan curat oves, oviumque magistros. 
Nec te poeniteat cálamo trivisse labellum: 
Hséc eadem ut sc i re t , quid non faciebat Amyntas? 3 ¿ . 
Est rnihi disparibus septem compacta cicutis 
F í s t u l a , Damoetas dono rnihi quam dedit olim^ 
E t d i x i t moriens: Te nunc habet ista secundum. 
D i x i t Damoetas: inv id i t stultus Amyntas. 
Prsetereaduo nec tu tá rnihi valle repert i 40. 
Capreol i , sparsis etiam nunc pellibus albo; 
Bina die siccant ovis ubera, quos t i b i servo. 
Jam pridem á me il los abducere Thestylis orat, 
E t faciet , quoniam sordent t íbi muñera nostra. 
Huc ades, ó formóse puer. T i b i l i l i a plenis ^ 4¿ ; 
Ecceferunt nimphae calathis : t ib i candida Nais 
Pa l í en le s violas , & summa papavera carpens, 
Narcissum, & florem jungit bene olentis anethi. 
T u m casia, atque aliis intexens suavibus herbis, 
M o l l i a luteolá pingit vaccinia cha l tá . ¿O. 
Ipse ego cana legam tenerá íanugine malá , 
Castaneasque nuces, mea quas Amary l l i s amabat. 

Oviumque, y de los pastores. Trivisse, haber rozado. Disparibus, 
compuesta de si¿te cañas puestas en dimlDucloD. Te nunc , tú eres 
el segundo ctóeSo^de'esta flauta. Valle nec, en un peligroso tí no 
seguro valle, (parque en él estaban los cabritos expuestos _á ser 
comidos de los lobos). Sparsis, manchadas de blanco las pieles. 
Bina-die-, tados-los dias-maman las dos ubres de una oveja. ¿4 me 
illos, pretende con sus ruegos sacármelos. Sordent, haces ascos de 
mis regalos. Huc ades, ven acá, hermoso muchacho. Lilia plenis, 
los ckDastillo's Henos de azucenas. Palíenles, las amarillas viole
tas, y los pimpollos de las adormideras. Narcissum, el narciso y 
la flor del eneldo, tí aneldo. Casia, con el cantueso. Mollia, en
trevera las suaves'violetas ó jacintos con el amarillo girasol. L e 
gam, cogeré los melocotones blanquecinos con la suave pelusilla. 
Castaneasque, y las castañas.... 

Amyntas, nombre de otro pas- una planta muy semejante al hi-
tor poco instruido en la música, nojo en la figura, pero no en el 
y muy deseoso de igualarse en sabor. 
ella á Coridon, cuyo anhelo ha- Castaneasque. Nux nucís, 
ce presente para mover mas á propiamente significa todo á r -
Aiexis. bol que produce fruta de cás-

Lilia plenis, Hipiilage en l u - cara dura, y asi por el adjeti
var de decir: calathos plenos l i - vo, que se le agrega, se viene 

en conocimiento del árbol, y de 
Narcissum, el narciso es un la fruta; y así nux amígdala, 

l ir io encarnado. El eneldo es es la almendra , m x avellana, 
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Addam corea pruna, & honos er i t huie quóque pomo. 
E t vos, ó l a u r i , carpam, & t e , próxima myrte; 
Sic positse quoniam suaves miscetis odores. ¿ ¿ . 
Rusticus es , C o r y d o n , nec muñera curat Alexis : 
Neo si muneribus ce-rtes, concedat lolas. 
H e u , quid volui .misero mihi ? floribus Austrum 
Perdi tus , & l iquidis immisi fontibus aprós . 
Quem fugis, ah demens? Habirarunt D i quoque silvas, (5o. 
Dardaniusque Paris. Pallas, quas condid i t , arces 
Ipsa co la t , nobis placeant ante omnia silvse. 
Torva lesena lupum sequitur: lupus ipse capellam: 
Florentem cytisum sequitur lasciva capella^ 
Te Corydon , ó A l e x i . Trahit sua quemque voluptas. 6$. 
Adspice: aratra jugo referunt suspensa juvenci, 
E t sol crescentes decedens duplicat umbras. 
Me tamen u r i t amor : quis enim modus adsit amori% 
A h Corydon , Corydon , quse te deraentia cepit? 
Semiputata t i b i frondosá yi t is in ulmo est^ ^o. 
Quin tu al iquid saltera po t iüs , quorum indiget usus. 

Cérea pruna, las ciruelas amarillas. E t honos, y tendrá también ho
nor esta fruta (esto es, con ser á tí presentada, y mas si la acep
tas). Floribus Austrum, perdido arrojé flores al viento del medio 
dia, y eché los jabalíes á las cristalinas fuentes (como si dijera: 
desdichado de mí , que me he cansado en vanp , como el que arro
ja flores al viento). Dardaniusque, y Páris Troyano. Torva, la fe
roz leona. Te Corydon, á tí te sigue Coridon, o Alexis. Quis enimt 
¿quién pondrá límite al amor? Semiputata, tienes en un olmo una 
parra á medio podar. Quorum, de lo que en la vida rústica se ha 
menester (como cestas, canastillos).... 

avellana, nux pinea, el piñón, Alexis hace de sus dones, y ser 
nux pisiacea , el alhócigo, ú al- Jolas su rival mas poderoso, 
fónsigo, y nux castanea, la cas- Floribus Austrum, en lugar de 
taña. Pero cuando la palabra nux Flores Austro, hipálage. 
se halla por sí sola, entónces D i , los Dioses. Estos fueren 
significa el nogal, y la nuez so- Apolo, Pan, Baco, los Fau-
lamente. nos, &c. 

Cérea, este epíteto distingue Torva, el adjetivo torvus está 
éstas de las otras ciruelas encar- tomado del furor que se mani-
nadas, las cuales no son de gusto fiesta por los ojos, lo cual en 
tan delicado. ningún animal se advierte mas 

Rusticus, apóstrophe que Co- que en lo§ leones, 
ridon se hace á sí mismo refle- Semiputata, continuancío Co-
xionando tres grandes dificulta- ridon la apóstrophe consigo mis-
des que hay para que Alexis le mo , se hace cargo de lo que ha 
corresponda en el cariño, que dejado de hacer para continuar 
son rusticidad, el poco caso que con su ejercicio campesino. 

I 2 
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V imin ibus , mollique paras detexere junco? 
Invenies a l i u m , si te hic fastidit Alexis . 

Mollique, y de flexible junco. S i hic, si este te desprecia. 

E C L O G A I I I . P A L E M O N . 

Menalcas f Damastas, Palamon. 

M . J^Pic m i h i , Damoeta, cujum pecus? an Melibaei? 
D . N o n , verum JEgonis: nuper mihi t radidi t ^ g o n . 
M . Infel ix ó semper, oves, pecus 1 ipse Neaeram 
D u m fove t , ac, ne me sibi pr^ferat i l l a , veretur, 
H i c alienus oves custos bis mulget in hora: ¿ . 
Ec succus pecor i , & lac subducitur agnis. 
D . Parci í is ista v i r i s tamen objicienda memento. 
Novimus , & qui te::: transversa tuentibus hircis , 
E t quo, sed fáciles Nymphae risere , sacello. 
M . Tura credo, cüm rae arbustura vidére Miconis , 10. 

. i 

1NTERP. Infelix, ó ovejas , ganado siempre infeliz. Hic alienus, 
este pastor asalariado (esto es, de quien no son propias las ovejas). 
Bis in hora, dos veces en cada hora. E t lac, y se les priva de la 
leche á los corderinos que todavía están mamando. Parciús, ten 
mas tiento en echar en cara. Novimus , sabemos los que te... (echa
ron á perder) mirando de reojo los cabritos. E t quo sacello, y en 
que saprada cueva. Tum credo, creo que sería cuando , &c. Arbuuum, 
la arboleda de Mycon.... 

ARG. Esta Ecloga está toma- ra de su canto ^ y los exhorta 
da de la cuarta y quinta de á que se aparten de los malüi 
Theocrito . en las que introduce amores. 
á Dametas y Menalcas, pastores Mgonis , de Egon , rival de 
sumamente diestros en cantar. Menalcas,cuya respuesta dá mo-
Virgilioá su imitación introduce . tivo á la desavenencia, 
también á los mismos pastores £ í / a c , en la palabra ^ecori no 
en competencia sobre el canto; se cometeSynalepha .tomándose 
de la cual resulta primeramente el Poeta esta libertad por imitar 
una gran desavenencia nacida de á los Griegos, 
ja emulación: después se sigue T//w «-erfo, Menalcas habla es-
la música competencia, según las to iónicamente, y cuenta como 
leyes de la contienda , llamada de sí mismo el delito ageno ; pe-
jímehea. Finalmente, puesto Pa- ro con tales señales que realmen-
lemon por juez de la competen- te se entienda que es Dametas el 
cia, á ninguno dá la primacía. Autor del mal alzado, 
dejándolos iguales en la dulzu-
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Atque malá vites incidere falce novellas. 
Z) . A u t hic ad veteres fagos, cüm Daphnidis arcum 
Fr'egisti & calamos, quae.tu, perversa Menalca, 
E t , cüm v id i s t i puero donata, dolebas: 
E t , si non aliqua nocuisses, mortuus esses. i g . 
M . Qu iddomin i facient, audent cúm talia fures? 
N o n ego te v id i Damonis, pessime , caprum 
Excipere insidi is , mu l tüm latrante Lycisca 
E t cíim clamarem: Quó nunc se p ror ip i t Ule? 20. 
T i t y r e , coge pecus; tu post ca rec ía latebas. 
D . A n mih i cantando victos non redderet i l l e , 
Quem mea carminibus meruisset f ís tula , caprum? 
Si nescis, meus i l le caper fui t^ & mihi Damon 
Ipse fatebatur, sed reddere posse negabat. 
M . Cantando tu i l l u m ! aut umquam tibí fístula cerá 25. 
Juncta fui t? non tu in t r i v i i s , indocte, solebas 
Str ident i miserura s t ipulá disperdere carmen 2̂  _ . 
D . V i s ergo Ínter nos, quid possit uterque, vicissim 
Experiamur? ego hanc vitulam (ne forte recuses, 
Bis venit ad raülctram, binos al i t ubere foetus) 30 . 
Depono : tu dic mecum quo pignore certes, 
M . De grege non ausim quidquam deponere tecum; 

Vites novellas, e\ majuelo. (Asi se llama propiamente la vina re
cien plantada). Muid falce, con la podadera maneiada con perjui
cio. Arcum, hiciste pedazos el arco y las saetas. Et si non , y si no 
le hubieras hecho algún daño. Audent, cuando los cnados^que por 
]o común son unos ladrones, tienen tal atrevimiento. £ r c ^ r e , 
hurtar á escondidas. Lycisca , la perra Lycisca. Pronpit va hu
yendo Tu post, tú estabas escondido detras de los carrizales. Can
tando? tú le ganaste á cantar? (esto es, ¿tú que no sabes cantar, 
has ganado á un cantor diestro)? In Umiis , en las encrucijadas. 
JVrúien/í, cantar inútilmente una canción miserable con tu rechi
nante pito. ^ í ^ ™ , alternativamente. p j M possit? ¿hasta dónde 
llega la habilidad de cantar de uno y otro? Bis venit, dos veces 
se le ordena. Quo pignore, qué prenda pones por apuesta.... 

Audent, Menalcas indignado m triviis, con esta expresión 
de que le echape en cara Dame- le dá A entender que era un can
tas lo que p recede ré llama la- tor de poco mas 0 menos por-
dron v se lo prueba, diciéndole que la gente del campo solía añ
one hurtó á Damon un macho dar relinchando por las encruci-
¿e cabrio jada£ en horior de I)iana-

Lycis'ca , llámanse Ly ciscos Bis venit, Mnlctra , x , pro
les perros que nacen de lobo y píamente significa el tarro o her-
perra rada para ordeñar. 
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Est raihi namque domi pater, est injusta noverca: 
Bisque die numeranr ambo pecus, alter & h(Edos* 
Verum i d , quód multo tute ipse fatebere raajus, 3g. 
(Insanire libet quoniam t i b i ) pocula ponam 
Fagina, cselatum d iv in i opus Alcimedontis i 
Lenta quibus torno fac i l i superaddita v i t i s 
DiíFusos hederá vestit patente corimbos. 
I n medio dúo signa, Conon : & quis fui t a l ter? 40. 
Descripsi t radio totum qni gentibus orbem, 
T é m p o r a quae messor, quas curvus arator hábere t . 
Necdum i l l i s labra admovi , sed condita servo. 
JD. E t nobis idem Alcimedon dúo pocula fecit , 
E t m o l l i c i r c u m est ansas amplexus acantho: 4^. 
Orpheaque in medio posuit, silvasque sequentes. 
Necdum i l l i s labra admovi , sed condita servo. 
Si ad vi tulam spectes, n i h i l est quód poculá laudes. 

Injusta, una madrastra de mal genio. Alter, y el uno de ellos me 
cuenta aun los cabritos. Quoniam, puesto que tienes gusto en llevar 
adelante la locura. Pocula, unos vasos de haya. Ccelatum, obra he
cha á cincel por el muy diestro Alcimedonte. Xwz/a, el drden es: 
Pjiibus vitis lenta superaddita torno facili , vestit corymbos difusos 
hederá palíente. En los cuales sobrepuesta una flexible vid á suave 
torno, abraza los racimos esten-Jidcrs con la amarilla hiedra. In me
dio, en medio, tienen dos figuras. Radio, con la vara geométrica, 
6 con el compás. Curvus, el encorvado labrador. Molli acaniho, 
con el suave acanto. 

Quoniam, dice esto Menalcas mismo como pard acordarse, y 
á Dametas, dándole á entender, como por un rodeo explica quién 
que era una temeridad ponerse es; aunque por no nombrarle por 
eri competencia á cantar con él, su nombre, hace que loS intér-
siendo cosa sabida que le gana- pretes imaginen que fueáe Arato, 
ba á cantar. Hesiodo , tí Arquimedes, grande 

Conon , Conon. Una de estas Matemático, discípulo tí amfgo 
dos figurad era la de Conon, muy de Conon, é inventor de las má-
célebre Matemático de Samo, quinas dé guerra, 
que fué el que fingití que los ca- Acantho , yerba que produce 
bellos de Berenice, muger de las hojas nías largas y anchasque 
Ptolomeo Evergeta, Rey de E- las de la lechuga, y tendidas 
gipto . habian sido colocados en- como las de la oruga . y demás 
tre las estrellas. , de esto grasas, lisas, y que i n -

E t quisl ¿y quien fué el otro? clinan al color negro. En caste-
Olvidado el pastor Menalcas del llano se llama comunmente esta 
nombre del otro Matemático, á la yerba giganta, y también 
quien representaba la otra íigu^ branca ursina^ por asemejarse ai
ra de su vaso, se pregunta % si go sus hojas á la mano del oso. 
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M . Numquam hodie effugies: veniam quocumque voca r í s : 
Au'diat haec tantutn vel qui venit. Ecce Palaemon. go. 
Effíciam posthac ne quemquam voce lacessas. ¡ , 
JD. Quin age, si quid habes: in me mora non er i t ul laj 
Nec quemquam fugio. T a n t ü m , vicine Palsmon, 
Sensibus haec i m i s , res est non parva, reponas. 
P . D i c i t e : quandoquidem in m o l l i consediraus he rbá , ¿g. 
E t nunc omnis ager, nunc omnis par tur i t arbos: 
Nunc frondent silvas: ríunc formosissimus annus. 
I nc ipe , Damoeta: tu deinde s e q u é r e , Menalca. 
Al tern is dicetis: amant alterna Camoenae. 
D . Ab Jove p r inc ip ium, Musae : Jovis omnia plena: (5o. 
Ule co l i t t é r r a s : i l ü mea carmina curae. 
M . E t me Phcebus amat: Phcsbo sua semper apud me 
M u ñ e r a s ü n t , l a u r i 8L suave rubens hyacinthus. 
i > . Malo me Galatea p e t i t , lasciva puella, 
E t fugit ad salices, & se cupit ante v ide r i . <5g. 
M . A t mih i sese offert u l t r o , meus ignis , Amyntas: 
N o t i o r ut non sit canibus jara Del ia nostris. 
Z), Parta meae Vener i sunt m u ñ e r a : namque notavi 
Ipse locum, aériae quo congessere palumbes. 
M . Quod p o t u i , puero silvestri ex arbore lecta 70. 
Aurea mala decem m i s i , eras altera mi t tam. 
Z>. O quoties, 8c quae nobis Galatea locuta est: 
Partem aliquan?, v e n t i , D i v u m referatis ad aures. 
M . Quid prodest, quod me ipse animo non sperms, A m y n t a , 

reniam quocumque , abrazaré el partido que me propongas. Si quid, 
si alguna esperanza tienes de ganarme. Nec quemquam, m á nadie 
niego la cara. Tantiím, solamente te pido. Sensibus, que pongas 
en esto la mayor atención. Omnis , todo árbol está brotando. ^ , a n t , 
gustan las Musas 4e los versos dichos alternativamente ^ r«-
bens, el jacinto de color rojo suave. Lasaba , traviesa. Mf 
mi amor Amintas. Parta me<e, ys. tengo con que hacer a ™ que
rido amor una fineza. A e r i * , á donde hicieron su nido las ligeras 
palomas torcaces, ^«rca, manzanas amarillas como un oro, otros, 
naranjas. Me animo, no me desprecia tu corazón... 

Del ia , Delia. Esta se cree to de Delia, por sertambien de 
nue fué'una criada de Menal- Délos. _ • -c „ 
cas, llamada Delia, por ser na- Veneri, Venus erts, 
tural de Délos, á quien parece aquí cosa amada, quer5d!; 
mas natural el que los per- Me animo, Lltote, o D i m i -
ros conociesen que no á la Dio- nucion; no me desprecies, en 
sa Diana, á quien algunos m - lugar de: me amas de corazón, 
terpretan convenir este epite-
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S i , dum tu sectaris apros, ego re t í a servo? yg . 
B . Phyll ida mitre m i h i , meus est natalis, ío la ; 
Cum faciam vitulá pro frugibus , ipse venito. 
M , PhyJlida amo ante alias j nam me discedere fíevit; 
E t , longum, fo rmóse , vale, vale i n q u i t , í o l a . 
D . Tr is te lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 8o. 
Arboribus ven t i , nobis Amary l l id i s i r « . 
M . Dulce satis humor , depulsis q^butus hoedis. 
Lenta salix foeto pecori , mih i solus Amyntas. 
£>• Poll io amat nostram, quamvis est rustica, Musam: 
P i é r i d e s , vi tulam lectori pascite vestro, gg. 
iBR Poll io & ipse facit nova carmina. Pascite taurumj 
Jam cornu petat, & pedibus qui spargat arenara. 
£>• Qui t e , P o l l i o , amat,-veniat , quó te quoque gaudetj 
Mel l a fluant i l l i , ferat & rubus asper amomum. 
M . Qui Bavium non o d i t , amet tua carmina, M x v i : 90. 
Atque ídem jungat vulpes, & mulgeat hircos. 
•D. Qui legitis flores, & humi nascentia fraga; 

JEgo retia , yo guardo la parada. Cúm faciam, cuando baga el sa
crificio de la becerrilla por las mieses. Lon^um vale, medió un á 
Dios muy expresivo de cariño. Triste {id est, est) cosa triste es 
el lobo á los establos. Dulce satis, cosa grata es el agua á los sem
brados. Arbutus, el madroño á ios cabritos destetados. Lenta salix, 
el tierno ó flexible sauce-á las ovejas preñadas. Piérides, ó Musas. 
Nova carmina, versos excelentes (esto es, de una nueva elegancia 
y nunca vista). Q"d te quoque, adonde se regocija que hayas tú lle
gado. M¿Ifa , ioAo le salga á medida de su deseo. Rubus asper, la 
áspera zarza le produzca el amómo. E t fraga, y las fresas que se 
crian por el suelo... 

_ Retia, parada se llama aquel días, y de Historias, según Ho-
sitio en donde se recogen las re- racio. 
des para que no se escapen las Qud te, esta expresión alude á 
re3e^ la dignidad de Cónsul, á que 

Phylltda, acusativo Griego. Folión habla sido promovido des-
Faciam, \zs expresiones f a - pues del triunfo de Dalmacia., 

cere, operari, cuando vienen sin Amomum, planta pequeña, que 
otro aditamento, son lo mismo produce en sus estremidades mu-
que sacrít faceré y sacris operari, chos granillos menudos en forma 
y así/¿c/aw 7)/fa^, es lo mismo de racimos: es muv semejante 
Que decir fáciam sacra ex vitula. al apio, y dá una simiente ne-

Jola , ó Jolas.' Esté vocativo gra y picante, 
es de Menalcas. que habla á Jo- Bahium , estos dos fue-

¿ y,."0 de Tbilisi roiv dos Poetas indignísimos, y 
f o l l m , Pollón, Patrono dé muv enemigos de Virgilio, y de 

Virgi l io , y Escritor de trage- Horacio. " 
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Fr ig idus , ó p u e r i , fugite h inc , latet anguis in herbá. 
M , Parci te , oves, n imiüm p r o c e d e r é ; non bene ripae 
Cred i tu r : ipse aries etiam nunc vellera siccat. 9«{. 
D . T i t y r e , pascentes á flumine reice capellas: 
Ipse , ubi tempus e r i t , omnes ¡n fonte lavabo. 
M . Cogite oves, puer i : si lac praeceperit aestus, 
U t nuper, frustra pressabimus ubera palmis. 
D . Eheu, quám pingui macer est mihi taurus in arvo ! 100. 
Idem amor exit ium pecori , pecorisque magistro. 
M . His ce r t é ñeque amor causa est: vix ossibus haerent: 
Nescio quis teneros oculus mih i fascinat agnos. 
.D. D i c quibus in t e r r i s , & eris m i h i magnus A p o l l o , 
Tres pateat coeii spatium non ampl iüs ulnas. i c g . 
M . D i c quibus in terris inscript i nomina regum 
Nascantur flores, & Phyl l ida solus habeto. 
P . Non nostrum inter vos tantas componere lites: 

Parcite oves, no os adelantéis demasiado, ovejas mias, no hay bas
tante seguridad en la orilla del rio. Vellera, los vellones de lana. 
Refce, aparta las cabrillas. Si xstus, si el excesivo calor disipare ó 
corrompiere la leche. Pecorisque, y para el pastor. Quis fascinat, 
quien me hace mal de ojo á los tiernos corderos. Dic quibus , dime 
en qué parte del mundo. Tres paieat, no se descubre mas de tres co
dos. Flores, nacen las flores con el nombre escrito de los Reyes... 

Reice, es síncopa de rejice. chos son los discursos y cavllacío-
Dic quibus, desconfiando Me— nes que ios gramáticos han hecho 

nalcas y Dametas de salir vio- sobre la certeza de este enigma, 
toriosos en su canto, acuden fi- pero nada de loque discurren pa-
ualmente á los enigmas. rece que conviene á un rústico; 

TVej-^/jíea/: aZ«a, algunas veces y así lo mas sencillo parece lo 
se toma en la significación de co- mas propio, 
do, y en este verso es una de /njcrj^i^orex, por estas flores 
ellas, porque entendiéndose por parece qué se entienden los Ja-
el enigma según la mas razona- cintos, porque parece que tienen 
ble opinión la profundidad de como escritas en las hojas las le-
cualquier pozo, tí la concavidad tras a . y , que son las primeras 
de un horno, no podrá decirse del nombre Ayax, hijo del Rey 
que'desde este sitio se descubre Telamón, y se léen al revés 
tres brazas el cielo, porque la que son las primeras del nombre 
braza es la distancia que hay de /íyacínruj-, que significa aquel hi
los dos brazos estendidos , que es jo del Rey de Amidas, que fué 
lo mismo que 6 pies, v las tres convertido en esta flor. Por Re
brazas compondrían 18 pies, y yes entiende aquí también el Poe-
ningun pozo ni horno tienen esta ta los hijos de ellos* 
latitud en su brocal, y boca. Mu-
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E t vi tulá tu d í g n u s , & h i c , & quisquís amores 
A u t metuet dulces, aut experietur amaros. n o . 
CJaudite jam r i v o s , puer i : sat prata biberunt. 

Claudite, cerrad ya los arroyuelos. 

C/aad/íe, Servio dice, que por cía de Menalcas y Dametas, ó 
esta expresión debe entenderse, que se puede entender alegórica-
que Palemón habia mandado á mente, diciendo: dejad ya de 
sus criados que regasen los prá- cantar, porque ya os habéis d i -
dos, lo cual ellos habian estado vertido bastante con el canto, 
haciendo mientras la competen-

s 
E C L O G A I V . P O L L I O . 

icelides Musaj, paulo majora canamusj 
Non omnes arbusta juvarnt, humilesque myricae. 
Si canimus silvas, silvas sint Consule dignae. 
U l t i m a Cumaei venit jam carminis aetas: 

INTERP. Paulo majora, cantemos cosas un poco mas eleva
das. Humilesque, y los pequeños tamarices. Si canimus, si canta
mos versos pastoriles, merezcan la aprobación del Cónsul. U l 
tima atas , ya ha llegado la edad última del vaticinio de la Si-

ARG. Asinio Polioo, Capitán 
del ejército Germánico, habien
do merecido el triunfo y el Con
sulado, después de haber toma
do á Salona, ciudad de Dalma-
oa , en el mismo año tuvo un 
hijo, á quien de la ciudad toma
da puso el nombre de Salonio, y 
en cuyo obsequio escribe Virgilio 
este Poema Genethliaco; y aco
moda á este tiempo todas las no
ticias que habia adquirido en los 
libros de las Sibilas acerca de la 
felicidad del siglo de oro. Mez
cla las alabanzas de la patria de 
Polion y las de Augusto. 

NOTAS. Sicelides , ó Musas 
Sicilianas. Invoca el Poeta estas 
Musas porque Theócrito, Poeta 
Griego, natural de Sidilia, fué 
el primero que en Griego escri
bid el Poema Bucólico, y así por 
Musas Sicilianas se entienden los 

versos Bucólicos. 
Paulo majora dice, porque aun

que de hecho se aparta el Poeta 
algún tanto del estilo Bucólico, 
inserta sin embargo algunas co
sas , que son propias de él. 

Humilesque , dos especies de ta
marices tí tamariscos hay: unos 
son árboles de mediana altura, 
parecidos algún tanto á los c i -
preses, y de estos no habla el 
Poeta; los otros son unas varas 
quelevantan muypoco del suelo, 
y de ellas se hacen escobas, y se 
crée que este arbolillo es el que 
en castellano se llama Xara. 

Consule , esto es, de Polion , á 
cuya instancia comenzó Virgilio 
á escribir las éclogas. 

JRtas, esta última edad era la 
de hierro, la que pasada, prp-
nostictí que empezaría otra vez 
la edad de oro. 
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Magnus ab integro saeclorum nascitur ordo: 5* 
Jara redit & V i r g o , redeunt Saturnia regna: 
Jara nova progenies coelo demit t i tur alto. 
T u modo nascenti puero, quo fér rea priimúm 
Desinet , ac toto surget gens aürea mundo, 
Casta, fave , L u c i n á ; tuus jam régna t Apo l lo . 10. 
Teque adeo, décus hoc asvij te. Co í i su l e , i n i b i t , 
P o l l i o , 8E incipient mágrti p rocederé menses. 
T e duce,s i quá manent scélerís vestigia nostr i , 
I r r i t a pérpé tuá solvent fOrmiditie t é r r a s . 
Ule Deum vitara a é c i p i e t . Divisque videbit i g . 
Permit ios heroa"Sj& ipse videbitur i l l i s , 
Pácá turaque regét patriis v i r tu t ibüs orbera: 
A t t i b i p r i m a , puer, nüílO muñuscula cul tu , 
Errantes hederás passim tura baccare tellus, 
Mixtaque r ident i éolocasia fundet acantho. 20. 

bila Cütnea: una dilatada serie de siglos qotnienza de nuevo. V i r 
go, la doncella Astrea. Saturnia, los tiempos del reynado de Sa
turno, y una nueva descendencia. Gens frutea, comenzará la edad 
dorada. Tuus Apollo, y ya reyna tu querido Augusto. Hoc decus, co
menzará esta gloria del siglo. Magni; á correr los meses felices. 
Te duce, siendo tú el caudillo. Irrita solvent, aniquiladas, librarán. 
E t ipse, y él mismo será visto de ellos. Pacatum, puestO'en paz. 
Cultu nullo, sin ningún cultivo. Errantes, las trepadoras hiedras 
(traduce Fr. Luis de Léon) con el silvestre nardo, y las flores de 
las habas Egipcias mezcladas con el agradable acanto... 

Nova progenies , esto que la las insignias de Apolo por tener-
Sibila Cumea habia pronosticado le por hijo suyo, y darle el mis-
acerca de la venida de Cristo, mo nombre, 
no entendiéndolo el Poeta, lo Mághi^ esto es: en adr ián-
atribuye á lo que parece, á la te en los meses de Julio, y 
descendencia de los Césares, ó Agosto, será perpétua la cose-
corno otros créen i al hijo de Po- cha; por cuya razón se llaman 
lion. Sobré él cuál pronóstico d i - estos meses los meses mayores, 
ce Juan Luis Vives ed la Inter- ó grandes, 
pretacion de esta Ecloga, que así Pacaium , dice a s í , porque 
como entre los Judíos hubo Pro- desde la batalla de Accio no se 
fetas,así entre los Gentiles hubo volvió á abrir maá el templo 
Sibilas que anunciasen ló que ha- de Jano; esto es, no se volvió á 
bia de suceder en lo futuro. dar otra batalla en aquel rey-

Tuus jam , aquí muestra el nadó, 
último siglo que la Sibila pro- Cúm baccare, esta es una yer-
nosticó que sería el del Sol, lo ba que tiene las hojas largas, y 
cual pertenece á Augusto César, el tallo se esparce en varias es-
cuya estátua se hizo con todas piguillas olorosas. 
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psae lacte domum referent distenta capellse 

Ubera , nec magnos metuent amienta leones. 
Ipsa t ib i blandos fundent cunabula flores: 
Occidet & serpens, & fallax herba veneni 
Occidet: Assyrium vulgo nascetur amomum. 2¿. 
A t simul heroum laudes, & facta parentis 
Jam legere, Se quae sit poteris cognoscere vi r tus , 
M o l h paulatim flavescet campus a r i s t á , 
Incultisque rubens pendebit sentibus uva, 
E t durae quercus sudabunt roscida mella. 30. 
Pauca tamen suberunt priscae vesn'gia fraudis, 
Qua; temare The t im ratlbus, qua; cingere muris 
YPPlda> quas jubeant t e l lu r i infindere sulcos. 
A l t e r e r i t tam T i p h y s , & altera qua; vehat Argo 
-Delectes heroas : erunt etiam altera bella, 3^. 
Atque i terum ad Trojam magnus mittetur Achilles: 
H i n c , ubi jam firmata v i rum te fecerit aetas, 
Cedet & ipse mari vector , nec náut ica pinus 
Mutabi t merces; omnis feret omnia tellus. 
Non rastros patietur humus, non vinea falcem: 40. 
•Robustus quóque jam tauris juga solvet arator. 

Vhera disienta, las ubres llenas de leche. Fundent, la cuna produ
cirá suaves flores. E t fal lax, y la enpañosa verba de veneno. Afsy~ 
rinm, en todas partes nacerá el amomo Sirio. Sudabunt, destilarán 
Ja miel á manera de rocío. Pauca, quedarán ocultos algunos resi
duos. Tentare, exponerse á la navegación. AUer erit, habrá enton
ces otro Tiphys. Firmata tetas, la edad robusta. Cedet mari, se apar
tará del mar el navegante. Pinus, la nave. Solvet, desuncirá.... 

Fallax herba % aquí habla el de la edad varonil: hinc ubi jam 
Poeta de cualquiera yerba vene- firmata. 
nosa, dificultosa de conocer, y que Tiphys, célebre Piloto de los 
por ser muy semejante á otras Argonautas en la expedición de 
yerbas buenas, se equivoca con Colchos. Por Tiphys entiende 
ellas, y causa la muerte, como cualquier Piloto, por la nave 
la sardonia, yerba muy venenosa. Argos cualquiera otra nave, por 
y íacilísima de equivocar con el Trova cualquiera ciudad , por 
torongil. Achiles cualquiera otro hombre 

Heroum , propdnele el Poeta valeroso, 
al hijo de Polion los estudios de Vector, significa aquí, no solo 

Juventud : la Poesía en la ex- el marinero, ó piloto, sino tam-
VT£S\OQ heroum laudet: la historia bien cualquier pasagero. 
en el facta parentif , y Filosofía Pinus náutica, la materia de 
Pn e! quee sit poteris cognoscere que se hace una nave por la nave 
virtus; y después lo que es propio misma : Sinecdoche. 
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Nec varios discet ment i r i lana colores: 
Ipse sed in pratis arias jani suave rubenti 
M ú r i c e , jam croceo mutabit vellera luto: 
Sponte suá sandyx pascentes vestiet agnos. 4^. 
Ta l i a saecla, suis d ixerunt , c u r r i t e , fusis 
Concordes stabili fatorum numine Parcas. 
Aggredere , ó magnos, aderit jam tempus, honores. 
Cara Deum sobóles , 'magnum Jovis incrementum. 
Adspice convexo nutantem pondere mundum, ¿O. 
Terrasque, tractusque maris , coelumque profundum; 
Adspice venturo laetentur ut omnia sacio. 
O mihi tam longé maneat pars ult ima vitae, 
Spiritus & quantum sat er i t tua dicere facta! 
Non me carminibus v ince t , nec Thracius Orpheus, $p , 
Nec L i n u s ; hule mater quamvis, atque huic pater adsit, 
Orphei Call iopea, L i n o formosus Apol lo . 
Pan Deus Arcad iá mecum si judice certet, 
Pan etiam Arcad iá dicat se judice victum. 
I n c i p e , parve puer, risu cognoscere matrem: 
M a t r i longa decena tulerunt fastidia mensesj 
Inc ipe , parve puer: cui non r i sé re parentes, 
Nec Deus hunc mensá , Dea nec dignata cubi l i est. 

Menliri, remedar. S/wve rubenii, con el agradable color rojo de la 
graua. Croceo luto, con el amarillo color del azafrán. Sandix, el co
lor de la escarlata. Fus is , á sus usos. Stabili, por decreto constan
te de los hados. Aggredere, emprende. Jovis incrementum, au
mento, ú honra del linage de Ji'ipiter. Convexo, con su redonda 
mole vacilante (esto es, movido de alegría. digámoslo así, por la 
esperanza de la felicidad futura). Tractusque, y la extensión dila
tada del mar, y el espacioso ayre. Et spiritus, y tanto númen 
poético, cuanto fuere suficiente. Qvumvis, aunque la Musa Caliope 
su madre. Pater, Apolo. Decem tr.enses, diez meses causaron á tu 
madre molestias prolijas. Cui puero, al niño á quien no han hala
gado sus padres, ni el Dios Genio le tendrá por digno de su mesa, 
ni la Diosa Juno le tendrá por digno de sus bodas. 

.J\:/«Í¡;;P , otros quieren que en Ccelumque , llámale profundo 
vez de sandix , se escriba sean- porque desde la mas elevada re-
dix, que es la verba que los G rie- gion, es suma la profundidad en 
gos llamanTVfl^ofo^o», y enCas- que «e halla la tierra, 
tellano turba cabruna , que es una Orfhei, Dativo griego, 
yerba que tiene un tallo peque»- Arcadia , siendo Juez la Arca
no . y las hojas semejantes á las día, región del Peloponeso, et 
del azafrán, y la flor es amarilla, donde nació, y secrióel Dios Pan 
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L I B E R P R I M U S . 

A R G U M E N T O , 

espues de la P ropos ic ión é I n v o c a c i ó n , empieza el 
Poeta su narración desde el año séptimo de la expedición 
de su Héroe. Eneas Capitán de los Troyanos partiendo 
desde Sic i l ia para I t a l i a , es asaltado de una recia tem
pestad excitada por EOIQ á persuasión de Juno , y calma— 
da después por Neptuno. L a mayor parte de ¡os navios 
Troyanos quedan dispersos por la tempestad ¡ y solo siete 
arriban al á f r i c a . Venus se queja á Júp i t er de la perse
cución, que movia contra los Troyanos la vengativa Juno'y 
J ú p i t e r consuela á su hija} y la descubre lo que reservan 
los hados á su hijo ¡ y á su posteridad. E n v i a q Mercurio 
ó Cartago para preparar á los Tyrios ¡ y á su Reyna Didot 
para que hagan buena acogida á los Troyanos que habían 
arribado á sus costas. Eneas a l arribo de ¿4fr ica se habia 
adelantado con Acates y para descubrir el pais. Se le pre
senta Venus en trage de cazadora, y le dice la región en 
que se halla ^ y le cuenta la historia de Dido. Eneas y 
Acates cubiertos de una nube por Venus van á Cartago 
sin ser vistos. Entran en el Templo, cuyas pinturas del 
sitio de Troya examinan > ínterin llegaba la Reyna. Llegan 
también a l Templo los otros compañeros de E n e a s , y son 
presentados á Dido. Eneas sale de la nube, y la Reyna 
le recibe con el mayor agasajo. V á Acates á buscar á As— 
canio á las naves, pero Venus que teme la inconstancia de 
ta Reyna , y la perfidia Cartaginesa, transporta al jo ven 
Ascanio á la I s la de Chipre, y en su lugar trae á su hijo 
Cupido. Dido lo acaricia como á hijo del Príncipe Troyano. 
D á un expléndido convite á E n e a s , y á los Capitanes 
Troyanos y y sobre cena le suplica, que cuente la H i s t o 
ria de la toma de Troya , y todo lo que sucedió después 
de la partida de la Troade. 
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l ie ego, qui quondam grac i l í modulatus avená 
Carmen ^ & egressus sílVjs, vicina coegi 
U t quamvis ávido parerent arva colonoj 
Gratum opus agricol is : at nunc horrentia Mar t i s 

g A u r m a , virumque cano, Trojae qui primus ab oris 
I t a l i am , fato profugus, Lavinaque venit 
L i t o r a . Mu l tum i l l e & terris jactatus, & al to, 
V i S11 p e r ú m , saevae memorem Junonis ob i ram. 
M u l t a quoqqe & bello passus, dum condejet urbera, ¿. 
Inferretque Déos L a t i ó : Genus unde La t inum, 
Albanique patres, atque altae mosnia Romae. 
Musa , m i h i causas memora, quo numine Isso; 

T R A D U C C I O N . 

JL o soy aquel que en tiempos pasados canté versos al son 
de mi zampoña delicada, y abandonadas ]as_selvas, forcé al cani
no vecino á que obedeciera aun al mas avariento Agricultor, obra 
e r a t aá la gente labradora; pero ahora canto las guerras y las 
hazañas de! héroe , que fué el primero, que desterrado por el hado, 
vkK) desde Troya á Italia, y á los campos de Lavimo, muy acosado, 
V maltratado en mar y tierra por la violencia de los Dioses, ins
tigados por la implacable Juno, que tema muy en memoria la in~ 
iuria Padeció también muchos trabajos en la guerra hasta fundar 
una dudad, é introducir el culto de sus Dioses en el Lacio: de don
de provinieron los Latinos, los Albanos, y los ciudadanos de la í n 
clita Roma. Dime, Musa, las causas: ¿por qué Dios ofendido.... 

NOTAS. Ule ego , algunos que contienen sus trabajos por 
piensan que estos cuatro versos tierra. _ 
se los han apropiado á Virgilio. Memorem ob iram, esto es, oJ 
Pero es muy probable que los iram Junonjsmemorts: porque los 
comouso él mismo , no como Poetas conciertan con elegancia 
exordio porque éste empieza en un substantivo con un adjetivo, 
¿rma virumque cano, sino como debiendo concertar con otro. , 
sello ó nota que se debia poner Dum conderet • urbem , la ciu-
á la edición de su obra, por la dad de Lavinio, en la que Intro-
oue se conocía claramente ser dujo primeramente los Dioses, 
él el autor de la Eneida. y sacrificios: de la cual tuvieron 

Terris jactatus , es la proposi- origen los Albanos, y después los 
cion de tos seis libros primeros, Romanos. 
que contienen los peligros por L ^ o , sus Dioses Penates, 

Patrios, y Domésticos, iflí/o por 
Multa queque, es la p'oposi- in iaífam, locución poética. ' 

cion de los seis libros siguientes, Musa,- aquí invoca á la Mu-



1 4 4 p ' V I R G T L I I . 
Quldve dolens ÍRegina D e ú m , tot volvere casus 
Insignem pietate v i r u m , tot adire labores IO, 
Impuleric. Tantane animis ccelestibus ¿ríe? 

Urbs antiqua f u i t , T y r i i tenuere coloni, 
Carthago, Italiana contra , Tiberinaque longé 
Ost ia , dives opum, studiisque asperrima bel l í ; 
Quam Juno fertur terris magis ómnibus unam I g . 
Pos thabi tá coluisse Samo. Hic i l l ius arma, 
Hic currus f u i t : hoc regnum Dea gentibus esse. 
Si qua fata sinant, jam tum tenditque, fovetquej 
Progeniem sed enim Trojano á sanguine duci 
Audie ra t , Tyr ias o l im qiiae verteret arces. 20. 
Hinc populum late regem , belloque superbum, 
Venturum excidio Lybiae. S i c volvere Parcas. 

6 á qué grave dolor se ha abandonado la Reyna de los Dioses, 
que ha impelido á un varón tan celebrado por su piedad á pa
sar por tantos infortunios, y á padecer tantos trabajos? Tanta 
ira cabe en unos pechos celestiales ! Hubo una antigua ciudad 
que fué habitada por una Colonia de Tyrios: llamóse Cartago, 
enfrente de Italia, bien que retirada en la embocadura del Tiber, 
rica en sumo grado, y sumamente aguerrida: á la cual se dice 
que amó Juno mas que A cuantas se le erigieron en la tierra , y 
aun la antepuso á la misma Sames. Aquí estuvieron sus armas, 
aquí su carro: y si el hado no lo contrastase, ya desde entonces 
oretendia y procuraba la Diosa hacer á esta ciudad Señora uni
versal y cabeza de todos los reynos. Pero habia oído decir que 
habia una descendencia que traía su origen de sangre Troyana, la 
cual destruirla en lo sucesivo ía capital de Tyro, y que este pue
blo Rev de muchos imperios y pujante en las armas, vendría a 
ser'la destrucción total del Africa: que las Parcas asi lo teman 
dispuesto... _ _ _ _ _ 

sa pero.sin expresar su nom- Samo, Isla del Archipiélago, 
bre á imitación de Homero. En donde nació y se casó Juno, y 
otra parte invoca disiintamente por eso tenia allí un templo ra-
á Caliope, que preside á la Poe- mosísimo. 
sía heróyca. ^ ^ « r r ^ , J u n o tenia sus 

Tot volvere, por volví casi- armas y su carro tirado de ÜOS 
6«x, Hipalape. briosos caballos para ir á la 

Co/oni, son aquellos que con guerra. „„rn,10 
acuerdo de su ciudad saleo de S i gua fata smant , porque 
ella para habitar en otro pais, Juno, Jíipiter v demas Dio-
y su población se llama Colonia, ses estaban sujetos al hado, cau-
Cartago fué impropiamente Co- sa inmutable y eterna, 
lonia, porque los Tyrios ó Feni- T3uc¡, que descendería : p ó -
cios, que vinieron á fundarla con nese en lugar de ductum i n . 
Dido, salieron fugitivos. 
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I d metuens, veterisque memor Saturnia bel l ! , 

. P r ima quod ad Trojam pro caris gesserat Arg i s j 
(Necdum etiam causae i rarum , saevique dolores í g . 
Exciderant an imo: manet a l tá mente repostum 
Judicium Par id i s , spretaeque injuria formae, 
E t genus inv i sum, & rapt i Ganymedis honores). 
His aecensa super ^ jactatos sequore toto 
Troas , reliquias D a n a ú m , atque iramit is Achil leia 30. 
Arcebat longé L a t i ó , multosque per annos 
Errabant acti fa t i s , maria omnia c i rcum. 
Tantae molis erat Romanam eondere gentem! 

V i x é eonspectu Siculae te l lur is ín al tum 
Vela dabant laeti, & spumas salis aere ruebantj 3^1 
Cíim Juno , aeternum servaos sub pectore vulnus, 
Haec seeum : Mane incoepto desistere victam? 
Nec ^posse I t a l i á Teucrorum avertere regem? 
Quippe vetor fat is! Pallasne exurere classem 

Temía esto Juno, y DO se habia olvidado de aquella antigua guer
ra, en que fué principal guerrera por la gloria de sus queridos 
Griegos, peleando contra los Troyanos, y aun tenia fija en su me^ 
moriala causa de sus rencores y de sus crueles penas. Tenia muy 
impreca en el alma la sentencia pronunciada por Páris^ la injuria 
que de él recibid en haber despreciado su belleza ; el liosge de los 
Troyanos, que siempre aborreció, y la honra hecha á Gaaimedes 
trasladado al cielo. Enardecida con estas ideas desviaba de Italia á 
los Troyanos, pequeño resto de los Griegos, y del cruel Aquiles, 
arrojándolos por todo el mar, los cuales por largos anos anduvie
ron errantes de un golfo en otro perseguidos de los hados. ¡Tan 
difícil empresa era fundar á Roma! Apenas se hicieron á la vela 
para alta mar desde Sicilia, y sus proas reforzadas de bronce cor
taban sus espumas, cuando Juno que conservaba en la memoria 
aquella herida eterna, comenzó á hablar consigo misma de esta 
suerte: ¿Será razón que yo desista de mi empeño, y me dé por 
vencida? ¿ y que no pueda alejar de Italia al Rey de los Troyanos? 
Bueno fuera que me lo impidiera el hado! ¿Pues qué Palas no 
pudo quemar por su misma mano la armada... 

Argis , Argos, ciudad de Gre- Sicuia telluris^ de Sicilia , icla 
cia, donde era Rey Agamenón, del Mar Mediterráneo, separada 
Generalísimo de todas las tropas de Italia. De aquí se hizo á la 
que vinieron á la conquista de vela Eneas á últimos de Julio. 
Troyar^p ^ Mre ruebant, ruó es aquí ver-

Judicium Parláis , véase Páris bo activo, 
en ia Mithologia. &"''Pfs vetor fatis , este lugar 

Achillei ,g£n\t\voá.e.Ac'hilleusi se debe entender irónicamenie 
en lugar de Achillis, como está traducido. 

Tomo I I I . K 
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A r g i v ú m , atque ipsos potuit submergere ponto, 40, 
Unius ob noxam, & furias Ajacis Oilei? 
Ipsa Jovis rapidutn jaculata é nubibus ignem, 
Disjecitque rates, evertitque aequora ventis: 
I l l u m expirantem transfixo pectore flammas 
Turbine c o r r i p u i t , scopuloque inf ixi t acuto, 4g 
Ast ego, quae D i v ú m incedo regina, Jovisque 
E t sóror & conjux, uná cum gente tot annos 
Bel la gero: & quisquam numen Junonis adoret 
Praeterea, aut supplex aris iniponat honorem? 
T a l i a flammato secura Dea corde volutans, 
Nimborura i n patriara, loca foeta furentibus Austris 
ÍEol iara venit . H ic vasto rex JEolus antro 
Luctantes ventos, terapestatesque sonoras 
Imper io p r e m i t , ac vincl is & carcere fraenat. 
l i l i indignantes magno cum murmure piontis 
Circura claustra freraunt: celsá sedet JEolus arce 1 

I 
Griega, y sumergir en el mar toda su gente solo por la culpa y fu
ror de Avante, hijo de Oileo? Ella arrojó desde las nubes un rayo 
veloz de Jópiter, con el que desbarató sus navios, alborotó el mar 
con los vientos, arrebató á Ayante en un torbellino exhalando de 
«MJ pecho traspasado volcanes de fuego, y le estrelló contra un es
collo agudo. Y yo, que soy Reina de las Deidades, y hermana y 
esposa de Jüpiter, mantengo guerra por tanto tiempo contra una 
sola nación; ¿y habrá quien en adelante tribute adoración á h i 
deidad de Juno, ó que implorando mi patrocinio ofrezca sacnh-
cios en mis aras? Revolviendo pues tales sentimientos la Diosa en 
su pecho rencoroso, parte á la Eolia, patria de los vientos, y al-
vergue de furiosos Abregos. Aquí el Rey Eolo en su cueva espacio
sa refrena los vientos, que luchan entre s í , y las tempestades rui
dosas, y reprime su braveza en las estrechas prisiones de una cá r 
cel. Ellos braman furiosos con horrible estruendo de la montana 
al rededor' de aquella gran caverna. Eolo ocupa su cumbre... 

jijacis Oilei, este es Ayax, hijo Auster , eŝ  propiamente el 
de Oileo, Rey de los Locrenses. viento de Mediodía. 
Hubo otro Ayax, hijo de Tela- jEoliam, siete islas entre Italia 
tnon , Rey de Salamina. Oilei, es y Sicilia , que tenían este nom-
substantivo. bre, porque allí reynó Eolo. Lla-

Incedo, pot sum ¡haheor, afpa' máronle los Poetas rey de los 
reo. ¿1 modo de andar de Juno vientos , porque tres días antes 
era sumamente magestuoso y gra- solia anunciar á los navegantes 
ve. Y así es adagio tomado de los vientos y tempestades por 
Ateneo: incedere gressu Junanio, el humo de las Islas, 
andar con magestad. 
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Sceptra tenens, moll i tque á n i m o s , & temperat iras. 
N i faciat , m a r i a , ac t é r r a s , coelumque profundum 
Quippe ferant rap id i secum, verrantque per auras. 
SedTater omnipotens speluncis abdidit a t r is , ; 60. 
Hoc metuens, molemque, & montes insuper altos 
Imposui t , Regemque dedi t , qui foedere cefto 
E t premere, & laxas sciret da ré jussus habenas. 
A d quem tum Juno supplex his vocibus usa est: 
i E o l e , (namque t i b i d ivúm pater, atque hominum rex 5 ¿ . 
E t mulcere dedit fluctus, & tollere vento) 
Gens inimica m i h i Tyr rhenum navigat sequor, 
I l i u m i n I t a l i am portans, victosque Penates. 
Incute v i m vent is , submersasque obrue puppes: 4ÁM< 
A u t age diversas, & disjice corpora ponto. 70. 
Sunt m i h i bis septem praestanti corpore Nymphae, *», 
Quarum, quae formá pulcher r ima, Deiopeiam 
Connubio jungara s t a b i l i , propriamque dicabo, 
Omnes ut tecum meri t is pro talibus anno^s 
E x i g a t , & pu lchrá faciat te prole parentera. 7 ¿ . 
^Eolus hsec cont ra : Tuus , ó regina, quid optes 

empuñando en su mano el cetro Real, y templa su furia. Y si así 
no lo hiciera, arrebatarían tierra y mar y la alta región del ayre, 
y sacados de su centro los llevarían de una parte á otra. Pero te
miéndose esto el padre omnipotente, los encerró en unas mazmor
ras lóbregas, puso encima de ellos la gran mole de unas altas mon
tañas, y les dio un Rey , que obediente á sus órdenes supiese ó t i 
rarles, ó soltarles las riendas. Al cual Juno humilde hizo entonces 
esta petición : O Eolo (supuesto que el padre de los Dioses, y Rey 
de los hombres te-ha dado poder para calmar el mar ayrado, y al
terarlo con tempestades) sabe que un pueblo, con quien tengo j u 
radas enemistades, surca el mar Toscano, y lleva á Italia el Ilion, 
y sus Penates vencidos. Impele á los vientos, sumerge y sepulta en 
las ondas sus naves, ó haz que corran dispersas sin destino alguno, 
y siembra sus cuerpos por el mar. Tengo catorce Ninfas de gallar
da presencia, de las cuales haré que Deyopeya, la mas bella de 
todas, se una contigo en perpetuo matrimonio, pues te la daré por 
esposa, para que en recompensa de tales servicios viva en tu com
pañía todos los años de tu vida, y te haga padre de bellos hijos. 
Eolo le respondió de este modo: Tómate, ó Reyna... 

Pater omnipotens, perífrasis, ConnM&fo, tiene aquí la segunda 
Júpiter. sílaba breve, aunque sale de nvbo, 

ilium, es decir, restos desva- que tiene larga la primera, 
lidos de Troya» 

R a 
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Explorafe labor: m ih i jussa capessere fas est. 
T u mih i quodcumque hoc regni , tu sceptra, Jovemque 
Concil ias: tu das epulis accumbere D i v u m , 
Nimborumque facis , tempestatumque potentem. 8o. 

jj jec ubi d ic ta , cavum conversá cúspide montem 
I ropul i t i n í a t u s : ac ven t i , velut agmine facto, 

^ - Q u á data por ta , ruun t , & t é r r a s turbine perf íant . 
^ I n c u b u e r e m a r i , totumque á sedibus imis 
#ér-Uuá Eurusque Notusque ruun t , creberque procelhs 8^. 
(S^Afr icus , & vastos volvunt ad l i t o ra fluctus. 
#*-Insequitur claraorque v i rúm , stridorque rudentum. 
• ^ - E r i p i u n t Súbito nubes coelumque, diemque 

^(ifcTeucrorura ex oculis : ponto nox incubat atra. 
i S t l n t o n u e r e p o l i , & crebris micat ignibus aether, 90. 
- ^ P r í e s e n t e t n q u e v i r i s intentant omnia mortera. 
—-Extemplo JEneae solvuntur frigore membra. 
^ I n g e m i t , 8z: duplices tendens ad sidera palmas, 

Ta l i a voce refer t : O terque, quaterque beati, 
Queis ante ora patrum Trojae sub mcenibus altis pg. 
Cont ig i t oppetere! 6 D a n a ú m fortissime gentis 

el trabajo de mandarme cuanto quieras, que justo es que yo obe
dezca á lo que tú dispongas. Por tí gozo este reyuo que poseo sea 
el que fuere , por tí el cetro y el favor de Júpiter: á tí debo el sen
tarme á la mesa entre los Dioses, y ser dueño y árbitro de los nu
blados v tempestades. Apenas habia pronunciado estas palabras, 
cuando vuelta la punta de su cetro ácia el monte cavernosoi, le apar
tó á un lado, y los vientos salieron de tropel por donde vieron 
cuerta, como formando un escuadrón , y con los torbellinos levan
taron densas nubes de polvo. Echanse sobre el mar, y le revuelven 
desde lo mas profundo el Euro, el Noto é igualmente el Abrego, 
frecuente en tormentas, y arrojan á la orilla desmedidas olas: s i 
gúese á esto la gritería de la gente de tripulación , y el .crugido de 
fas maromas, y en un instante las nubes ocultan á los Troyanos el 
cielo y la luz del dia; y una noche tenebrosa cubre todo el mar. 
Tronaron los dos Polos , y se ven en el aire continuos relámpagos, 
v todo el Universo amenaza á ios Troyanos con la muerte cercana, 
Siente al instante Eneas sus miembros abatidos de un temb or írio, 
dá un suspiro, y levantando al cielo sus dos manos, se lastima d i 
ciendo : i O una y mil veces afortunados aquellos á quienes cupo la 
suerte dichosa de morir á presencia de sus padres al pie de los a l 
tos muros de Troya! ¡ O Diomedes el mas esforzado de las huestes 
Griegas... 

Eurus , Notus, AfricuT, en la Este, Sud, Sud-este. 
náutica se llaman estos vientos: 
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T y d i d e , nrene I l iac is occumbere campis 
N o n potuisse, tuáque animam hanc efFundere d e x t r á ? 
Ssevus ubi ¿Eacidae telo jacet H é c t o r , ubi ingens 
Sarpedon , ubi tot Simois correpta sub undis 100, 
Scuta v i r ú m , galeasque & for t ia corpora v o l v i t l 
T a l i a jactanti stridens Aquilone procella 
V e l u m adversa f e r i t , fluctusque ad sidera t o l l i t . 
Franguntur remi^ tum prora aver t i t , & undis 
D a t l a t u s : insequitur cumulo praeruptus aquae raons. lOg. 
H i summo in fluctu pendent, bis unda dehiscens 
Te r ram inter fluctus aper i t : fu r i t sestus arenis. 
Tres Notus abreptas in saxa latentia torquet: 
Saxa vocant I t a l i , mediis quae in fluctibus Aras, 
Dorsum immane mar i summo. Tres Eurus ab alto 110 . 
I n brevia & Syrtes u rge t , miserabile visu. 

z Q u e no hubiera yo podido morir en los campos de Troya, y dar 
mi vida á tu diestra, donde el valeroso Héctor la dio al filo de la 
espada de Aquiles, donde la dió el gran Sarpedon, donde el no 
Simois envuelve en su precipitada corriente tantos escudos y yel
mos, y tantos cadáveres de sugetos ínclitos en la guerra? Diciendo 
estas palabras , una deshecha tempestad, que venia del Norte, h i -
rid la vela de frente^ y levantó las olas hasta el firmamento. Rom-
pense los remos, tuércese la proa, y dá entrada á las olas:, s i 
gúese un impetuoso monte de agua que la embiste: los unos na
dan en las altas olas ; á los otros abriéndose las aguas por medio, 
se les descubre entre ellas la profundidad de la tierra: las arenas 
hierben con la borrasca. Arrebata el Noto tres naves, y las mal
trata en unos peñascos ocultos. A estas peñas, que están en medio 
del mar, llaman Aras los Latinos, cuya alta cima apenas se dis
tingue á la flor del agua. In brevia, & Syrtes, contra unos bajíos 
y bancos de arena.... 

i | Hll „ 1 mi' ' 1 

, Tydide, vocativo griego, Dio- Saxa , orden : qua; saxa in me-
Snedes, hijo de Tydeo. diis fluciibus Itali vocant aras, 

Seevus, valiente, guerrero. A- (& sunt qnasi) dorsum immane. 
quí se toma en buen sentido. mari summo. Estos escollos dicen 

Macidce , Aquiles , nieto de que son tres Isletas entre Sicilia 
Eaco. • y Africa, cerca de las cuales tue-

r Sarpedon, hijo de Jdpiter y ron vencidos los Cartagineses en 
Laodamia, Rey de Licia, aliado una batalla naval por el Cónsul 
de los Troyanos , que fué muer- Quinto Lutacio Catulo, y allí se 
to por Patroclo. • juraron las paces, y se dio fin á 

Simois, rio de Troade , que la primera guerra Púnica.Por es
nace en el monte Ida. ta razón les dieron el nombre 

Aquilone. este viento sopla del de Aras propitias. 
Norte ó Septentrión, 
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I l l id i tque vadis, atque aggere c ingi t arens. 
Unarn, quse L y c i o s , í idumque vehebat Oronthem, 
Ipsius ante oculos ingens á vé r t i ce pontus 
I n puppim f e r i t , excut i tu r , pronusque magister H g . 
V o l v i t u r i n caput: ast i l lara ter fluctus ibidem 
Torquet agens c i r c u m , & rapidus vorat aequore vortex. 
Apparent r a r i nantes i n gurgite vasto: 
A r m a v i r ú m , tabulaequ», & Tro ia gaza per undas. 
Jam validam I l i one i navem, jam fortis Achata , 120. 
E t quá vectus Abas, & quá grandaevus Alethes, 
V i c i t hyeras : laxis l á t e r u m compagibus omnes 
Accipiunt in imicum imbrem, rimisque fatiscunt. 

Interea magno misceri murmure pontum^ 
Emissamque hyemem sensit Neptunus, 8z: imis l a g . 
Stagna refusa vadis: graviter commotus, & alto 
Prospiciens, summá placidum caput extul i t undá. 
Disjectam Mnex toto videt aequore classem, 
Fluctibus oppressos Troas , coelique ru iná . 
Nec latuere do l i fratrem Junonis, & irae. 130. 
Eurum ad se, Zephyrumque vocat: dehinc tal ia fatur: 
Tantane vos generis tenuit fiducia vestri? 

Atque aggere cingit árente, y las deja encalladas. Ingens- pontut, 
una terrible ola. A vértice in puppim , destroza la nave desde proa 
á popa, es sacudido de ella el Piloto, y cae en el mar de cabeza; 
mas las olas, embistiéndola repetidas veces, la maltratan hacién
dola girar en torno, y un rápido remolino la sumerge en el pro
fundo. Hyems, la fuerza de la tempestad. Accipiunt .inimicum, se 
abren las junturas de los lados, y dan entrada por todas partes á la 
agua su enemiga. Emissamque hyemem, y la gran tempestad i n 
troducida en las aguas. E t imis stagna, y el mar revuelto desde sus 
profundos senos. Coslique ruina, y lo que habia caido del cielo (á 
saber es: lluvia, granizo, rayos). Fratrem Junonis, Neptuno (her
mano de Juno). Fiducia, presunción... 

ifcioj-, pueblos del Asia me- lo es tiene tres sílabas, 
ñor, que fueron á socorrer á los Eurum, Zephyrumque, dos 
Troyanos, y muerto su Rey Sar- vientos opuestos. Oriental y Oc-
pedon siguieron á Eneas. Orón- cidental: llámanse Este y Oeste, 
tes parece que fué su Capitán: Generis vestri, los Poetas ha-
Leucaspis el Piloto1 de la Nave, cen á los vientos hijos de As-
Viá. lib. 6. Mn. v. 331. treo, uno de los Titanes y de la 

Apparent, esto se debe enten- Aurora, y es como sî  dijera 
der de la nave de Orontes. Neptuno: si imitáis, ó vien-

Trol'a, es adjetivo, y cuando tos, la obstinación délos Gigan' 
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Jam coelum terramque, meo sine numine, vent i , 
Miscere , & tantas audetis tollere moles? 
Quos ego:::: Sed motos praestat componere fluctus, 135. 
Post m i h i non s i m i l i poená commissa luetis. 
Maturate fugam, Regiqiíe haec dicite vestro: 
N o n i l l i imper ium pelagi , saevumque tridentera. 
Sed m i h i sorte datum: tenet i l l e immania saxa, 
Vest ras , E u r e , domos 5 il lá se jactet i n au lá 140. 
Í E o l u s , & clauso ventorum carcere regnet. 
Sic a i t , & dicto c i t i ü s t úmida aeqoora placat, 
Collectasque fugat nubes, solemque reducir. 
Cymothoe s i m u l , 8z; T r i t ó n adnixus acuto 
Detrudunt naves scopulo: levat ipse t r i d e n t i , 145. 
E t vastas aperit Syr tes , & temperat sequor, 
Atque rotis summas levibus perlabitur undas. 
A c , ve lu t i magno i n populo cüm saepe coorta est 
Sed i t io , saevitque anirais ignobile vulgusj 
Jamque faces & saxa volant j furor arma mi ins t ra t j i ¿ 0 . 
T u m pietate gravem, ac m e r í t i s si forte v i r u m quera 
Conspexere, siient^, arrectisque auribus adstantj 
U l e regit d iút is á n i m o s , & pectora mulcet: 
Sic cunctus pelagi cecidit f ragor , aequora postquam 
Prospiciens geni tor , ccfiloque invectus aperto i g g . 

Meo slne numine, sin orden mía. Quos ego::: yo os prometo::: pero 
mejor es. Tantas moles, tamañas olas, tan terribles. S<evunu¡ue m -
dentem, el cetro soberano, el gran tridente. Fugatque, ahuyenta, 
disipa las apiñadas, las densas nubes, y hace salir el Sol. Detru
dunt , desencallan las naves. Vastas aperit Syrtes , abre las anchas 
Syrtes para introducir las aguas. Cunctus pelagi, calmí» todo el es
truendo del mar... 

tes , de quienes descendéis, te- para pescar anguilas y otros pes-
med el mismo castigo. cados. 

Numen , es la voluntad de los S a x a , las Islas Eolias, hoy la 
Dioses. Isla del Lipan. 

Quos , reticencia para infun- Cymothoe, Ninfa del agua , lu
dirles terror. Suple: quos ego si ja de Nereo, y de Donda, Tritón, 
corripuero , probé ulciscar. hijo de Nereo ó de Neptuno y de 

Tridentem, este era el cetro Anfitrite,mediohombre ymedio 
de Neptuno: llámase así, ó por pez, clarinero de Neptuno, te
las tres especies de aguas de que nia por clarin una concha, 
es dueño y Señor; ó por que del Tridenti, por tridente: el da-
tridente usaban los pescadores tiyo por ei ablativo. 
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F l ec t i t é^uos, curruque volans dat lora secundo. 

Defessi iEneadse, quae p r ó x i m a , l i to ra c t rsu 
Contendunt petere, 8z; Libyae vertuntur ad oras, 
í^st in secessu longo locus: Insula portum 
Eff ic i t objectu la te rum, quibus omnis ab alto i6o, 
Frangi tur , inque sinus scindit sese uftda reductos. 
Hinc atque hinc vastse rupes, geminíque minantur 
Jn coelum scopuli , quorum sub vér t ice late 
iEquora tuta s i lent : T u m silvis scaena coruscis 
Desuper, horrentique atrum nemus imminet umbrá . í 5 g . 
Fronte sub adversa scopulis pendentibus an t rum: 
Intus aquae dulces, vivoque sedilia saxo, 
Kympharum domus; Hic fessas non vincula naves 
Ü l l a tenent: unco non all igat anchora morsu. 
Huc septem JEneas collectis navibus omni i ^ o . 
E x numero subit: ac magno tel lur is amore 
Egressi opta tá potiuntur T roés a rená , 

• E t sale tabentes artus in l i tore ponunt. 
A c pr imí im s i l i c i scinti l lam excudit Achates, 
Suscepitque ignem fol i i s , atque á r ida circum 
Nutr imenta dedi t , rapuitque in fomite Hammam. 
T u m Cererem corruptam undis, Cerealiaque arma 
Expediunt fessi r e r u m , fmgesque receptas 
E t torrere parant flammis, & frangere saxo. 

Curru secundo, ea su carroza ligera. Insula portum, una Isla forma 
Un puerto con sus dos ládos opuestos. ínque sinus , se divide el mar 
en dos senos ó brazos cogiendo en medio á la Isla. Hinc atque hinc, 
por uno y otro lado. Quorum sub vértice, bajo de cuyas cumbres 
los mares están quietos y en calma. Tum sylvis, ademas por en
cima se descubre una arboleda espesa, en forma de teatro , al que 
predomina un bosque obscuro de una horrible sombra: en la parte 
contraria hay una gruta de desgajados-peñascos. Hic fessas, aquí 
jamás se ven amarradas las naves maltratadas, ni es menester que 
el corvo diente de la ancla las aferré. Sale tabentes artus, sus cuer
pos mareados. Arida circum, aplicó al rededor astillas secas. R a 
puitque in fomite, y con toda presteza encendió la hoguera. Tum 
expediunt, sacan etitónces el trigo mareado, y los instrumentos ne
cesarios para hacer pan. Fessi rerum, cansados de tantos trabajos. 
E t torrere parant, y ordenan de tostar el trigo, y molerlo en una 
piedra ó mortero.... 

Curru , dativo antiguo por Tum sylvis, esta es una des-
eurr-n. cripcion y ficción poética. 

Insula, la descripción de es- ln fomite por in fomitem, por 
te lugar cuadra mejor al Puerto licencia poética, 
de Cartagena en España. Torrere , hay una transposi-
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JEneas scopulum interea conscendit, & omnem 180. 
Prospectum la té pelago pe t i t , Anthea si qua 
Tactatum vento videat , Phrygiasque bireraes, ^ < 
A u t Capyn , aut celsis in puppibus arma Caic i . 
Navem in conspectu nu l l am, tres l i to re cervos 
Prospicit errantes: hos tota armenta sequuntur 
A tereo, Se longum per valles pascitur agmen. _ 
Const i t i t h i c , arcumque manu, celeresque sagittas 
C o r r i p u i t , fidus quse tela gerebat Achates^ 
Ductoresque ipsqs p r i m ü m , capita alta g e n t e s 
Cornibus arboreis, sternit^ tum vulgus, & omnem 190. 
Miscet agens telis nemora Ínter frondea turbam, 
Nec pr iüs absistit , quam septem ingenua vic tor 
Corpora fundat humi 3 & numerum enm navibus ^quet. 
H inc portum pe t i t , & socios par t i tur in omnes. 
V i n a , bonns qu^ deinde cadis onerarat Acestes i p á -
L i t o r e T r i n a c r i o , dederatque abeuntibus, heros 
D i v i d i t , & .d ic t i s moerentia pectora mulcet: 

O socii (ñeque enim ignari sumus ante malorum) 
O passi graviora: dabit Deus bis quoque finem. 
Vos & Scyllaeam rabiem, penitusque sonantes ^00 . 
Accestis scopulosj vos & Cyclopea saxa 

ümnem prospectum la vista por ^ ^ ^ f ^ ^ Z 
*\ vpía i Antheo Prospicit errantes, pero divisa á lo léjos en idb 
^ ^ t ' e f c t v ' s vagaban lilemente ^ o ^ -
derriba en tierra aquellos tres guiones, que ^ ^ " ^ ^ luego 
cabezas adornadas de muy ganchosos c u e ' ¡ n o s - J ^ ' ^ 
desordena y confunde toda aquella manada P ^ ' f 1 ^ ^ 
flecha en mano por el bosque frondoso. ^ ^ ' Z á i s Bonul: 
deinde heros dividit vina, honus Acestes ^ 
liberal, dadivoso, generoso. Ante malorum, de 1°s.^%e' f " ^ ^ 
Vahit heus, algún dia pondrá el celo fin á tofos est0^ ^ 
ScylUam rabiem, la rabiosa Escila. PenUusque ^ ^ ¡ J ^ l -
triunfadode los escollos, que braman furiosamente en sus pro 
fundas cavernas. Cyclopea saxa, habéis pasado por las cuevas üe 
los fieros Cyclopes... 

acusativo griego, por ™ ^ ^ % J ^ 
n Z r L m cum n a v i o s , siete olim sicerit E t ^ f ^ X ' 

navíos entraron en el puerto , y tia quzdqmd corngere est nefas. 
Siete ciervos matd. Horat. ^ ,•1» 

Onerarat cadis vina, por o«e- Accésits, por accesstsm. 
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E x p e r t i : Revóca te á n i m o s , moestumque t imorem 
M i t t i t e : Forsan & hcec olim meminisse juvabit. - • 
Per varios casus, per tot discr imina re rum 
Tendimus in L a t i u m 5 sedes ubi fata quietas 20g . 
Ostendunt r l l l i c fas regna resurgere Troja;. 
Durate , & vosmet re bus sérvate secundis. 

Tai i a voce r e f e r t : curisque íngent ibus seger 
Spem vultu simulat, premit altum cor de dolor em. 
l i l i se praed» accingunt, dapibusque futuris: a i o . 
Tergora d i r i p iun t cost is , %L viscera nudant. 
Pars in frusta secant, verubusque trementia figunt: 
Li toreahena locant a l i i , flammasque minis t rant . 
T u m victu revocant vires 5 fusique per herbara 
Implen tur veteris Bacchi, pinguisque ferina;. 
Postquam exemta faraes epul is , mensaeque remotas, 
Amissos longo socios sermone requirunt , 
Spemque, metumque ín t e r dubii.: seu vivera credant, 
Sive extrema p a t i , nec jam exaud i ré vocatos. 
Pra ;c ipué pius ^ n e a s , nunc acris Oron t i , aao. 
Nunc A m y c i casum gemit, & crudelia secura 
Fata L y c i , f o r t e m q u e G y a m , fortemque Cloanthum. 

E t jam finis e r a t j cúm J ú p i t e r sethere summo 
Despiciens mare velivolum3 terrasque jacentes, 
Li toraque , & latos,popules, sic vé r t i ce coeli aag. 
C o n s t i t i t , & Libyas defixit lumina regnis. 
Atque i l l u m tales jactantem pectore curas 

llhe fas , allí nos será concedido. Durate, sufrid con paciencia, y 
conservaos , &c. Curisque íngentibus, y aquejado su espíritu de gra
ves penas, spem vultu simulat, su semblante aparenta buenas espe
ranzas, pero un dolor agudísimo traspasa su corazón. Se preedee ac-
cmgunt, se preparan para disponer la caza, üirif iunt tergora, de
suellan los ciervos. Verubusque trementia, espetan en asadores la 
carne que aun palpita. Veteris Bacchi, de vino añejo. Sive extrema 
i>att, ó si anegados en las ondas, ya no oirán sus voces. E t jam 
fims erat, y ya se acababa el dia^ otros la cena, otros la larga plá
tica (que todo esto se puede entender). Despiciens, registrando 
desde el alto cielo. Velivolum, el mar navegable... 

Accingere se, es ponerse aldas en Ferince, suple carnis, de carne 
cinta para hacer mejor su minis- de venados. Así. se suele decir: 
teño, como hacen los sirvientes, suilla, bubula, entendiendo siem-
_ Bacchi por Baccho, porque á ^te caro. 
imitación de los Griegos dá ge- Velivolum, compdnese de ve -
mtivo á los verbos de llenar. lumy voló, as,es palabra poética. 
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T r í s t í o r , & lacrymis oculos suíFusa nitentes 
A l l o q u i t u r Venus: O qui res honiinumque D e ü m q u e 
^Eternis regis imper i i s , & fulmine terres, 230. 
Quid meus iEneas i n te committere tantum. 
Q u i d T r o é s potuere, quibus to t fuñera passis, 
Cunctus ob I ta l i an i terrarum clauditur orbis? 
C e r t é huic Romanos o l im , volventibus annis, 
H inc fore ductores, revocato á sanguine T e u c r i , 235. 
Q u i mare, qui t é r r a s omni di t ione tenerent, 
Po l l i c i t u s : Quaete, Gen i to r , sententia ver t i t? 
Hoc equidem occasum Troja ; , tristesque ruinas 
Solabar, fatis contrar ia fata rependens: 
Nunc eadem fortuna viros tot casibus actos 240. 
Insequitur. Quem das í i n e m , Rex magne, laborum? 
Antenor p o t u i t , mediis elapsus Ach iv i s , 
I l l y r i c o s penetrare sinus, atque in t ima tutus 
RegnaLiburnorum, & fontem superare t i m a v i , 
Unde per ora novem vasto cum murmure montis ^ 2 4 ^ 
I t mare p ro rup tum, & pelago premit arva sonanti. 
H i c tamen i l l e urbem Pa tav i , sedesque locavi t 
Teucrorum, & genti nomen dedit , armaque fixit 
T r o i a : nunc placidá compostus pace quiescit. 
N o s , tua progenies, coeli quibus annuis arcem, 3 ¿ o . 
Navibus (infandum) amissis, unius ob i r am 
P rod imur , atque I t a l i s longé disjungimur or is . ' 
H i c pietatis bonos? sic nos i n sceptra reponis? 

Tristior, triste sobre manera, y jasados sus hermosos oíos en lágri
mas, 6 hechos sus hermosos ojos fuentes de lágrimas. Volventibus 
annis, andando el tiempo: en los siglos venideros. Pudores, Capi
tanes. Revocato a sanguine, de la sangre Troyana restituida á su an
tiguo esplendor. Omni ditione, tendrían absoluto dominio en toda la 
tierra, fíwa? te, genitor, qué parecer, padre mió, te obliga á revo
car tal providencia. Fatis contraria, compensando mis presentes 
infortunios con las dichas que esperaba. It mare proruptum, sale 
como un mar tempestuoso (suple Timavus). Pelago premit, cubre é 
inunda las campiñas con sus caudalosas corrientes. Wc, en el mis
mo continente: otros en este sitio. Genti nomen dedit, puso nombre 
á esta gente. ArmaTrota, el insigne blasón de las armas Troyanas, 
Compostus (por composiíus), muerto, enterrado... 

Volventibus, por volvendis. Compono, enteíralr. Omnes cem-
Ille, Antenor, Rey de Tracia, posuit* 

fundador de Fadua. 
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O l l i subridens hominum sator, atque Deorum 
V u l t u quo coelum, tempestatesque serenat. ' m 
Oscula hbavi t natae: dehinc tal ia fatur: 
Parce metu, Cytherea: manent immota tuorum 
Fata t i b í : cernes urbem, & promissa L a v i n i 
iVíoenia, sublimemque feres ad sidera cceli 
Magnanimum ^ n e a m , ñeque me sententia v e r t í t . 160. 
« i c ( t ib í fabor en im , quando haec te cura remordet, 
i-ongms & volvens fatorum arcana movebo) 
-Bellum ingens geret I t a l i á , populosque feroces 
Con túnde te moresque v i r i s , 8c moenia ponet. 
T e r n a dum L a t i ó regnantem vider i t gestas, 
lernaque transierint Rutulis hiberna subactis. 
A t puer Ascanius, cui nunc cognomen l u l o 
A d d n u r , (I lus e ra t , dum res stetit I l i a regno) 
I n g m t a magnos volvendi mensibus orbes 
Imper io explebit , regnumque á sede Lav in í 370 
Transferet , & longam mul tá v i muniet Albam. * 
H i c jam ter centum totos regnabitur annos 
Gente sub H e c t o r e á , doñee regina sacerdos 
Mar t e gravis geminara partu dabit I l i a prolera. 
Inde lupae fulvo nutr icis tegmine IJEÜUS a^g. 

ñZ% T " ' n° temas- Ne1ue ™ , mi.decreto no es capaz de mu-
empezando desde su principio. vWb^fio, te revelaré los arcanos 
que oculta mi pecho. Mores ísl mcenia, es ableceráleve (forma d i Imiríl-f^ r ' ^ 6 5 ; t r S a ^ r s T u m ! 
nn m « T í > StaJ' treS eStlos' tí tres aaOS. Volvendis mensibus, 
l £ n ATK. ,R0- Transferet , trasladará su Corte. Zongam 
Albam, Alba-longa. Marte gravis, embarazada del Dios M a r t i . . . 

Metu por rrntuz, dativo antü- Volvendis, por lahentibus. 
„ -i Longam: llámase así oor estar 

A $ ¿ T V Í y t h e r a \ 0rum' Isla fabricída á lo largo. P 
l l a m ? ? ! US' de d0Dde 56 ^ ^ . T r o y a n a ^ o r q u e H e c . 
W^mó Cytherea. tor fué hijo deXpriámo, Rey de 
rz .uXÍ T J '• u3 Pr,me" Troya- Hectoreus, por Trojanns. 
diferlnfP L ' n0Kmbre 63 Re^na c e r d o s , Ria é Rhea 

VA " breye' Sylvi^ hija de Numitor, Rey de 
o Z \Z ^bJ!na' -reS lnviernos' Alba, y por eso se llamó Reyna. 
que son los tres anos que reynrf Fué también una de las V ¿ e -
y ^ U en fjavínI0 ' después de nes consagradas á Vesta, y por 
íos Rntnn 0 ^ T u t a ^ ^ de esta r a z ^ SQ llamó también L ! Kutulos. cerdotisa. 
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Romulus excipiet gentem, & Mavor t i a condet 
Moenia, Romanosque suo de nomine dicet. 
His ego nec metas r e r u m , nec t é m p o r a pono: 
Imper ium sine fine dedi. Quin á spe ra Juno, 
Quae mare nunc, terrasque raetu, coelumque fatigat, aSo. 
Consilia in melius referet, mecumque fovebit 
Romanos rerum d ó m i n o s , gentemque togatam. 
Sic placitum. Veniet lustris labentibus aetas, 
C ú m domus Assaraci Ph th iam, clarasque Mycenas 
Servit io premet, ac vict is dominabitur Arg i s . a 8 ¿ . 
Nascetur pu lchrá Trojanus origine Caesar, 
( Imper ium O c é a n o , fama,m qui terminet astris)j 
J u í i u s , á magno demissum nomen í u l o . 
Hunc tu o l i m coelo, spoliis Orientis onustum, 
Accipies secura: Vocabitur hic quoque votis. 290, 
Aspera tum positis mitescent saecula bellis^ 
Cana Fides, & Ves ta , Remo cum fratre Quir inus 
Jura dabunt: dirae f e r r o , & compagibus arctis 
Claudentur bel l i portae: Furo r impius intus 
Saeva sedens super a rma , & centum vinctus ahenis 29^. 

Mavortia condet, fundará una ciudad aguerrida. Suo de nomine, y los 
llamará Romanos con su mismo nombre. Fatigat, altera ahora el 
mar, tierra y cielo con tempestades ¡horrorosas. Togatam, togada. 
Lustris labentibus , pasados algunos lustros. Domus Assaraci, la fa
milia de Asaraco. Jul ius , Julio César. Positis bellis, acabadas las 
guerras. Aspera scecula, el siglo de hierro. Cana fides, la fé pura y 
sincera. Claudentur belli, se cerrará el templo del Dios Jano(habrá 
pez). Centum vinctus , atado con cien cadenas á la espalda. 

Romulus, diminutivo , expre- descienden de los Troyanos, per
sa cariño. El nombre es Remus, que Asaraco fué padre de Capys, 
unde Roma, & Romani proficis- Capys de Anchises, Anchises de 
cuntur. Eneas, &c. 

Mavortia, de Mars , Matte. Phthiam, patria de Aquíles, 
Togata, la toga era el vestido que destruyó á Troya. Mycenas, 

exterior que distinguía á los Ro- Arg i s , en estas ciudades reynó 
manos de las demás naciones. Agamenón. 

Lustro, es el espacio de cinco Pono, por depono,esinuy fre-
afios cumplidos, viene de luo, cuente en los Poetas, 
pagar, porque de cinco en cinco Vesta, la diosa Vesta, esto es 
años se pagaban los tributos y la R.eligion significada por Vesta, 
pechos por medio de los Cen- porque sin fuego no se podiwn 
sores. hacer sacrificios, y Vesta se to-

Assaraci, los Romanos que ma por el fuego. 
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Post tergum nodis, fremet horridus ore cruento. 
Haec a i t : & Majá genitum demit t i t ab al to, 
U t térras , utque novae pateant Carthaginis arces 
Hospicio Teucr i s ; ne fa t i nescia I ) i d o 
Finibus arceret: volat i l l e per aera magnum 300. 
Remigio a larum, ac Libyae citus asti t i t oris, 
E t jam jussa f a c i t : ponuntque ferocia Poeni 
Corda volente D e o ; i n primis regina quietum 
Acc ip i t i n Teucros an imum, mentemque benignam. 

A t pius iEneas, per noctem plur ima volvens, 30^. 
U t p r i m ü m lux alma data est, exire, locosque 
Explorare novos , quas vento accesserit oras, 
Q u i teneant (nam inculta vider) hominesne, feraene, 
Quaerere cons t i tu i t , sociisque exacta referre. 
Classem i n convexo nemorum, sub rupe cavara, 310. 
Arboribus clausam c i r c ü m , atque horrentibus umbris 
O c u l i t : Ipse uno graditur comitatus Achate, 
Bina manu lato crispans hastilia ferro, 
Cu i mater mediá sese t u l i t obvia sil-vá, 
V i r g i n i s os, habitumque gerens, & virg in is arma 31^ . 
Spartanae: vel qualis equos Thre í s sa fatigat 
Harpal ice , volucremque fuga praver t i tu r Hebrum. 
Namque humeris de more habí lem suspenderat arcum 
V e n a t r i x , dederatque comam diífundere ventis, 

F a i i nescia, ignorante de las disposiciones del Cielo. Remigio a l a 
rum, valiéndose de sus alas como de dos remos. Ponunt ferocia, se 
olvidan de su natural fiereza. Citus astitit, llegó con presto vuelo. 
Volente Beo, por favor celestial. Ut primúm lux, al rayar el dia. In 
convexo nemorum, en lo cóncavo del bosque. Crispans, blandiendo. 
Lato ferro, de anchas lengüetas. Mater, Venus. Os habitumque ge~ 
rens, manifestando en su traza y trage, y en las armas que lleva
ba, que era doncella de Esparta (ó Lacedemonia). Fuga, la carrera. 
Prcevertitur, corre con mas ligereza que el rápido Ebro. Habilem, 
acomodado á su sexo, Comam difundere, ordénese así: dederatqus 

Majá genitum. Mercurio, hijo que con su fortaleza y ligereza 
de Maya, nieto de Atlante. libertó de las manos de losGetas 

Aera , por aérem , acusativo á su padre, que le hablan hecho 
griego. prisionero de guerra. 

Alarum, á Mercurio le pintan Hebrum, el P. Lacerda fué el 
con alas como mensagero de los primero que con mucha mas pro-
Dioses, piedad leyó Eurum, en lugar de 

Harpalice Threíssa, Harpalice Hefirww. Del mismo parecer es el 
Traeiana, célebre Amazona, de Jurisconsulto Danjel Huecio. 
quien dice la historia fabulosa, 
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Nuda genu , nodoque sinus collecta fluentes. 320. 
A c pr io r , heus, i n q u i t , juvenes, nionstrate , mearum 
Vid i s t i s si quam hic errantem forte sororum, 
Succinctam p h a r e t r á , & maculosae tegmine lync i s , 
A u t spuraantis apr i eursum clamore prementem. 
Sic Veuus ja t Veneris contra sic filíus orsus: 32^. 
N u l l a tuarum audita m i h i , ñeque visa sororum, 
O quam te memorem, virgo? namque haud t i b i vultus 
M o r t a l i s , nec vox hominem sonat. O Dea c e r t é ; 
A n Phoebi s ó r o r , an Nympharum sanguinis una? 
Sis f e l i x , nostrumque leves quascumque laboremj 330. 
E t q u o sub coelo t á n d e m , quibus orbis i n oris 
Jactemur, doceas: Igna r i hominumque, locorumque 
E r r a m u s , vento h u c , vastis & fluctibus ac t i . 
M u l t a t i b i ante aras nos t rá cadet hostia d e x t r á . 
Tura Venus: Haud equidem t a l i me dignor honore: 33g. 
Vi rg in ibus T y r i i s mos est gestare pharetram, 
Purpureoque a l t é suras v inc i re cothurno. 
Pún i ca" r egna vides , T y r i o s , & Agenoris urbem; 
Sed fines L i b y c i , genus intractabile bello. 
Imper ium D i d o T y r i á regi t urbe profecta, 340« 
Germanum fugiens: longa est i n j u r i a , longae 
Ambages: sed summasequar fastigia re rum. 
Hu ic conjux Sychseus e ra t , ditissimus ag r i 

ventis dijfundere comam, en vez de decir: ut dzffunderent illam, y 
habia soltado al viento sus hermosos cabellos, que los tremolaba. 
Nuda genu,]a rodilla desnuda. Collecta nodo, presas con un broche. 
Sinus fluentes, los pliegues del ropage. Quam te memoremi ¿quién 
diré que eres doncella? 0 Dea certé, oh, no puedes negar que 
eres Diosa. Si serás la hermana de Febo. Sis fe l ix , suple nobis, 
muéstrate propicia con nosotros. Haud equidem, no soy digna por 
cierto de tales honras (esto es, de tales sacrificios, porque no soy 
Diosa). Virginibus Tyriis, las doncellas de Tiro. Purpureo coihurn 'o, 
borceguí de púrpura. Sed Mes , mas el pais confinante es la Afr i 
ca, gente invencible en las batallas. Longa est injuria, es mucha 
la iniquidad: la historia es muy larga de contar. Summa fastigia, 
los principales lances.... 

Sóror Phcebi, Diana. Conjux Sichaus, estaba casa-
Agenoris urbem, la ciudad de da con Sicheo , que era su tio 

Ajgenor, esto es , de los deseen- materno, y Sacerdote del Dios 
dientes de Agenor, que reynd en Hércules. Sichceus, tiene la p r i -
aquella región , que después se mera larga 5 y breve en el ver-
HamcJ Fenicia , y se contd entre so 348t 
los abuelos de Dido. 
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Phoenicum, & magno miserse dilectos amore: 
Cui pater intactam dederat, primisque jugarat 34g. 
Ominibus: sed regna T y r i germanus habebat 
Pygmal ion, scelere ante alios immanior omnes. 
Quos inter medius venit f u ro r : Ule Sychaeum 
Impius ante aras, atque auri coecus amore, 
Clam ferro incautum superat, securus amorum 3¡JO. 
Germanae, factumque diu celavi t , Se aegram. 
M u l t a malus simulans, vaná spe lusit amantera. 
Ipsa sed i n somnis inhumati venit imago 
Conjugis, ora modis attollens pallida mi r i s ; 
Crudeles aras, trajectaque pectora ferro .3¿á. 
N u d a v i t , cscumque domús scelus omne retexit . 
T u m celerare fugam, pa t r i áque excederé suadetj 
Auxi l iumque viae, veteres tellure recludit 
Thesauros, ignotum argenti pondus, & aur i . 
H i s commota fugam Dido sociosque parabat. 360. 
Conveniunt , quibus aut odium crudele ty rann i , 
A u t metus acer era t : naves, quae forte paratse, 
C o r r i p i u n t , onerantque auro: portantur avari 
Pygmalionis opes pelago: dux foemina fact i . 
Devenere locos, ubi nunc ingentia cernes 3(5¿» 
Mcenia, surgentemque novae Carthaginis arcem: 
Mercatique solum facti de nomine Byrsam, 
Taur ino quantum possent circumdare tergo. 
Sed vos qui tamdem, quibus aut venistis ab o r í s , 
Quóve tenetis i te r? Quasrenti talibus i l l e 370. 

Primis ominibus , en primeras nupcias. Quos inter, entre los cua^ 
les, (á saber Pigmalion y Sichéo). Ante aras, delante del altar 
de Hércules (de quien Sichéo era Sacerdote )̂. Securus amorum , no 
atendiendo al amor de la hermana Dido, que amaba en extremo 
á Sicheo su esposo. Malus simulans, fingiendo el triador. Ora moc
áis attollens, con rostro pálido y horroroso por la variedad de zs— 
•pecios. Cacumque domus, y la alevosía cometida secretamente ea 
su palacio. Ignotum argenti, una suma cuantiosísima de plata. De -
venere locos, vinieron á este sitio. Facti de nomine Byrsam, Uatna-^ 
do Byrsa , nombre derivado del hecho.... 

Pater, Belo, Rey de Tyro. Y es la razón: Dido así que arri-
Ominibus , porque antes de ce- bó á la Africa , comprd un solar 

lebrar las bodas consultaban los de tanta extensión cuanta pudie-
agüeros. se cubrir la piel de un Toro; y 

Byrsa , Alcázar fundado por dividida ésta en partes^elicadí^ 
Dido en Cartago, llamóse Byr- simas, ocupó 2» estadios, 
sa, que significa cuero de Buey. 
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Suspirans, imoque trahens á pectore vocem: 
O Dea, si prima repetens ab origine pergam, 
E t vacet annales nostrorum audire laborum; 
A n t é diem clauso eoraponet vesper Olympo. 
Nos Trojá a n t i q u á , si vestras forte per aures 37^. 
Trojae noraen i i t , diversa per aequora vectos 
For te suá Lybic i s tempestas appulit oris. 
Sum piusiEneas, raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho mecum, famá super aethera notus. 
I t a l i am quaero patr iam, & genus ab Jove summo. 380. 
Bis denis Phrygium conscendi navibus sequor, 
Mat re Deá monstrante viara , data fata secutus: 
V i x septem conyulsae undis Enroque supersnnt. 
Ipse ignotus, egens, Libyae deserta peragro, 
E u r o p á , atque Asiá pulsus. Nec plura querentem 385. 
Passa Venus, medio sic interfata dolore est: 
Quisqu í s es, haud, credo, invisus coeiestibus auras 
Vitales carpis , T y r i a m qui adveneris Urbera. 
P e r g e m o d ó ^ atque hinc te Reginas ad l imina perfer. 
Namque t ib í reduces socios , classemque relatara 390. 
N u n c i o , & i n tutum versis aquilonibus actam. 
N i frustra augurium vani docudre parentes. 
Adspice bis senos laetantes agmine cycnos, 
i E t h e r e á quos lapsa plagá Jovis ales aperto 

Anuales laborum, la larga historia de mis desdichas, jínte diem 
clauso , la noche sepultará su luz en el ocaso antes que acabe mi 
narración. Forte suá , casualmente. SÍJ- denis, con veinte navios. 
Ignotus, desconocido. Europá atque, desterrado de la Europa y de 
la Asia. Medio sic, interrumpid su acento lastimoso, y le dijo. 
Haud credo, sin duda que no respiras este aliento vital sin espe
cial favor de los Dioses, pues, &c. Versis aquilonibus, cambiado 
el ayre.... 

Annales, diez años duró el si- los Poetas : bis denis 20. 
tio de Troya, siete la navega- Europá, porque Troya está si-
cion de Eneas, y por eso dice tuada en la Asia ,de donde salió: 
annales, que es historia en la la Italia en la Europa, de donde 
que se refieren separadamente fué echado á Africa, 
los sucesos de cada año. Jovis ales , el Aguila que fin-

Ante diem. Perífrasis poética, gen los Poetas que llevaba los 
Ignotus, porque los Africanos rayos á Júpiter , porque en tiem-

no saben que yo soy Eneas. po de tempestad se remonta so-
Bis, nótese el modo elegante bre las nubes, 

de usar los numerales que tienen 
lomo 111. JL 
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Turbabat coelo : nunc t é r r a s ordine longo S9Sm 
Á u t capere, aut captas jam despectare videntuf*, 
U t reduces i l l i ludunt stridentibus alis, 
E t ccEtu cinxere polumj cantusque d e d é r e ; 
Haud ali ter puppesque tuae, pubesque tuorum 
A u t portum tenet, aut pleno subit ostia velo. 400* 
Perge modo, & quá te ducit v í a , dir ige gressum, 
D i x i t ; & avertens roseá cervice refulsit , 
Ambrosiaeque coraae divinum vér t ice odorem 
Spiravere: pedes vestís defluxit ad imosj 
E t vera incessu patuit Dea. U l e , ubi matrem 4 0 ^ 
A g n o v i t , t a l i fugientern est voce secutus; 
Quid natum to t ies , crudelis tu quoque, falsis 
L u d í s imagin íbus? cur dextrse jungere dextram 
Non datur , ac veras audire , & reddere voces? 
Talibus í ncusa t , gressumque ad moenia tendit. 410» 

: A t Venus obscuro gradientes aere sepsit, 
E t multo nebulae c i r cúm Dea fudit amictuj 
C e r n e r é ne quís eos, neu quís cont íngere posset, 
IVÍolirive morara, aut veniendi poseeré causas. 
Ipsa Paphum sublímis ab i t , sedesque revisit 4IS» 

* Laeta suas: ubi templum i l l i , centumque Sabaeo 
Thure calent arae , sertisque recent íbns halant. 

Corripuere viam i n t e r é a , quá semita monstrat: 
Jamque ascendebant collera, qui plurimus urb i 
Immine t , adversasque aspectat desuper arces. 410. 
M i r a t u r molera iEneas, raagalía quondara: 
M i r a t u r portas, strepituraque, & strata v í a r u m , 
Instant ardentes T y r í í : pars ducere muros. 

Turbahat CCPIO, perseguía, daba caza estando eVcielo sereno. Aver
tens, al volver la espalda brilló su rosado cuello. Ambrosia divi-' 
mm, la celestial fragrancia de la Ambrosía. Vestís defiuxit, des
prendió el ropage hasta los pies. Incessu, en el modo de andar 
magestuoso. F a l s i s , con vanas apariencias. Multo, áeuaa densa 
nube. Molirive, ó detenerlos en su partida. Halant, Suple odoremt 
exhalan el olor suavísimo de las flores recien cortadas. Qui pluri
mus, que por su mucha elevación domina la ciudad. Miratur, ex
traña Eneas las suntuosas fábricas que antes eran majadas de pas
tores. Strata, el empedrado de las calles.i.. 

Paphum, Papho, ciudad de pueblo de la Arabia feliz, donde 
Chipre dedicada á Venus. el incienso es exquisito. 

Sabxo , con incienso de Saba, 
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Mol i r ique arcem, & manibus subvolvere laxa: 
Pars aptare locum tecto, & concludere sulco. 44^. 
J u r a , magistratusque legunt , sanctumque senatum. 
H i c portus a l i i effodiunt: hic alta theatris 
Fundamenta locant a l i i , immanesque columnas 
Rupibus excidunt, scenis decora alta futuris . 
Qualis apes aestate nová per florea rura 430. 
Exercet sub so le« labor , cüm gentis adultos 
Educunt foetus, aut cüm liquentia mella 
S t ipan t , & dulci distendunt nectare celias: 
A u t onera accipiunt venientum; aut agmine facto 
Ignavum fucos pecus á praesepibus arcentj 
Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 
O fo r tuna t i , quorum jam moenia surgunt! 
iEneas a i t j & fastigia suspicit urbis.. 
In fe r t se septus nebulá (mirabi le d ic tu) 
Per medios, miscetque v i r í s ; ñeque cerni tur u l l i . 440. 

Lucus i n urbe fu i t m e d i á , laetissimus u m b r á , 
Q u ó pr imum jactat i undis , & turbine Poeni 
Effodére loco s ignum, quod regia Juno 
Mons t ra ra t , caput acris e q ü i : Sic nam fore bello 
Egreg iam, & facilem vic tu per saecula gentem. 44^. 
H i c templum Junoni ingens Sidonia D i d o 
Condebat, donis opulentum & numine Divae: 
¿Erea cui gradibus surgebant l i m i n a , nexxque 
^Ere trabes 5 foribus cardo stridebat ahenis. 
Hoc pr imum i n luco nova res oblata t imorem 4^0. 

Part aptare, otros elegían lugar para levantar casa. Jura magitira-
tusque, delinean los edificios de la Audiencia; y eligen Magistrados. 
Scenh, para que sirvan de adorno en los futuros teatros. ¿Estate, en la 'primavera. Exercet sub, hacen su labor al sol. Cum gentis* cuando sacan enjambres ya crecidos. Liquentia, fabrican la miel! 
Nectare, del dulce néctar (de miel). A prasepibus, echaa fuera de la colmena. E t fastigia , y avista las torres de la ciudad. Miscetque, mezclase con las gentes. Latissimus a m e n í s i m o . Numine D i v a , por la presencia ó protección dé la Diosa. JErea cui , adonde se subia por una escalera entre pilares de bronce, y este mismo afianzaba las trabazones de las vigas: el quicio que sufría las puertas bronceadas hacía gran ruido cuando se volvían. 

Fac/Vew, serla de una fertilidad torías: que sería gloriosa por sus maravillosa, cuando victu es de Conquistas, y entonces victo le 
vivo. Que florecería por sus vic- deriva de vinco, supino activo. 

L 2 
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L e n i i t : H ic p r í m u m Mneas sperare salutem 
Ausus, & aíflíctis mel iüs confidere rebus. 
Namque, sub ingenti lustrat dum singula templo, 
Reginam opperiensj dura quae fortuna sit u rb i , 
Artificumque raanus ín te r se, operumque laborera 4áS» 
M i r a t u r : videt Iliacas ex ordine pugnas, 
Bellaque jara faraá totura vulgata per orbera, 
A t r i d a s , Priamuraque, & ssevura ambobus Achil lera. 
Cons t i t i t j & lacryraans, Quisjam locus , i n q u i t , Achate, 
Quae regio i n terris nostri non plena laboris? 4(5o. 
E n Priaraus: sunt hic etiara sua praeraia laudi ; 
Sunt lacryraae rerura , & raentera mortal la tangunt; 
Solve raetus: feret haec aliquam t ib i fama salutem. 
Sic ait j atque animum pic tu rá pascit inani , 
M u l t a geraens, largoque huraectat flumine vul tum. 4^g. 
Kamque videbat, u t i bellantes Pergama circura 
Hac fugerent G r a j i ; premeret Trojana juventus: 
Hac Phryges ; í n s t a re t curru cristatus Achil les. 
!Nec procul bine Rhesi niveis tentoria velis 
Agnoscit lacryraans j prinío quae prodita sorano 470, 
Tydides raultá vastabat caede cruentus. 

Salutem, mejor fortuna. Rehus, eü tan lamentable situación. Quts 
fortuna, se admira de la rara fortuna que le ha cabido á Cartago. 
Artijicumque, de la habilidad de los artífices que trabajan á porfía. 
Videt Iliacas, repara en unas pinturas que representaban por su 
tírden todos los combates de Troya. Scevum, cruel para entrambos. 
E n Priamus, vé aquí la imágen de Priamo. Sunt lacrymce, no falta 
algún piadoso á quien den pena las desgracias. E t mentem, y los 
infortunios mueven á compasión. Atiguam, algún consuelo. A n i 
mum, recrea su ánimo en la vana pintura. Largoque, y un mar de 
llanto bañaba: ó corria por su rostro un rio copioso de lágrimas. 
Phryges, Troyanos. Cristatus, muy bizarro con su plumage. Rhesi, 
del monarca Reso... 

jáfnáaj-, vé á los hijos de Atreo ma noche que llegó , los cuales 
Agamenón y Menelao. habia respondido el oráculo de 

Scevum, dice esto de Priamo Belfos , que si llegaban á gustar 
por haber quitado la vida á su los pastos de Troya,y á beber las 
•hijo Héctor: y de Agamenón por aguas de Xanto , Troya no sería 
haberle robado Hypodamia su es- tomada de los Griegos, y por eso 
clava. • dice mas abajo: priusquam pabu-

Rhesi, porque Reso Rey de la gustaisení Troja, .Xaníhumque 
Tracia fué al socorro de Troya, bibissent. 
Le mataron Diomedesy Ulises,y Tydides, Dlomedes , hijo de 
le quitaron sus caballos la mis- Tydeo. 
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Ardentesque avert i t equos in castra, p r i ü s quam 
Pabula gustassent Trojae, Xanthumque bibissenr. 
Parte aliá fugiens amissis Tro í lus armis, 
Infe l ix puer , atque impar congressus A c h i l l i , 4^5. 
Fer tur equis, curruque haeret resupious inani , 
L o r a tenens tamen: huic cervixque, comseque trahuntur 
Per t e r r a m , & versá pulvis inscribitur has tá . 
Interea ad templum non sequas Palladis ibant 
Crinibus Iliades passis, peplumque ferebant 480. 
Suppliciter tristes, & tunsas pectora palmis. 
D i v a solo fixos oculos aversa tenebat. 
Ter c i r cüm Iliacos raptaverat Hectora muros, 
Exanimumque auro Corpus vendebat Achil les . 
T u m vero ingentem gemitum dat pectore ab imo, 485. 
U t spol ia , ut currus , utque ipsum Corpus amic i , 
Tendentemque manus Priamum conspexit inermes. 
Se quoque principibus permixtum agnovit Ach iv i s , 
Eoasque acies, & n ig r i Memnonis arma. 
D u c i t Amazonidum lunatis agraina peltis 490, 
Penthesilea furens ^ m e d ü s q u e in mil l ibus ardet, 
Aurea subnectens exsertae cingula mammae, 
B e l l a t r i x , audetque v i r i s concurrere vi rgo. 

Haec dum Dardanio JEnese miranda videntur, 
D u m stupet, obtutuque haeret defixus in unoj 49^. 

Infelix, joven desgraciado. Impar, inferior en fuerzas para trabar 
batalla con Aquiles. Non aqucz , que no estaba de su parte. Cr in i 
bus , tendido el cabello. Peplum , un rico manto. Diva , Palas. Aver
sa , vuelto el rostro. Auro vendebat, vendía su cadáver á peso de 
oro. Eoasque , el escuadrón de tropas Orientales, ffigri, las huestes 
del negro Memnon., Lunatis, con escudos redondos; con broqueles 
á modo de media luna. Exsertce, del pecho desnudo. Obtutuque, y 
permanece fijo sin apartar la vista de aquel objeto... 

Xanthum, Xanto, rio. de la Vendebat x séasz en el índice 
Troade. Héctor. 

Trozlus, Troilo, hijo de Pria- Memnonis , éste fué á socor-
mo y Hécuba. rer á los Troyanos con muchas 

Hasta, la lanza de Aquiles, tropas de la India y Etiopia, 
que le atravesó el pecho de par- donde revnaba. Aun por eso sé 
te a parte. le dá aquí el renombre de nigri 

Peplum , vestido magnífico por el color. Asi dice JuvenaU 
propio de Diosas, en especial de Mauro obscurior Indar. 
Minerva y de Juno. 
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Regina ad templum, forma pulcherrima Dido 
Incessit , magná juvenum stipante caterva. 
Qualis in Eurotae r i p i s , aut per juga C y n t h i 
Exercet Diana choros, quam mil le secutse 
Hinc,atquehincglomerantur Oeades , i l laphare t ram goo. 
Fe r t humero, gradiensque Deas supereminet omnes: 
Latonae tacitum pertentant gaudia pectus. 
Tal is erat Dido, talem se l « t a ferebat 
Per medios instans o p e r i , regnisque futuris. 
T u m foribus Divae, media testudine templ i , go¿, 
Septa armis , solioque a l té subnixa resedit: 
Jura dabat, legesque v i r i s j operumque laborera 
Partibas sequabat jus t is , aut sorte trahebat. 
Cura subitó .¿Eneas concursa accederé magno 
Anthea , Sergestumque v i d e t , fortemque Cloanthura, g 10, 
Teucrorumque al ios , ater quos aequore turbo 
Dispu le ra t , penitusque alias advexerat oras. 
Obstupuit s imul ipse, simul perculsus Achates 
Las t i t i áque , metuque, avidi conjungere dextras 
Ardebant: sed res ánimos incógni ta turbat. ¡ j ig , 
Diss imulant ; & nube cava speculantur amic t i , 
Quae fortuna v i r i s j classem quo l i tore l inquantj 
Quid veniant: cunctis nam lec t i navibus ibant. 
Orantes veniara, & templum clamore petebant. 

Jn Eurot<e, eu las riberas de Euroüa. Choros, danzas. Oreades, las 
Titotas. Zatonte , Latona siente en su alma un intenso y secreto go
zo. Foribus, á Jas puertas del santuario. Jura , daba leyes, y hacia 
justicia. Partibuí, repartía en partes ¡guales el trabajo, d echaba 
suerte. Ater quos, á los cuales una furiosa tempestad dispersó por 
el mar, arrojándolos después á otras costas muy remotas. Lecti, los 
mas espertos. Orantes, pidiendo los tratáran con piedad.... 

•Baro/* Eurota, rio de taco- habla un lugar separado donde 
n í a , que baña su Metrópoli E s - estaba el simulacro del Idolo, y 
parta, célebre por la caza , hoy á este sitio llamaban los Gentiles 
Se/i BasütPotamo' sagrario tí santuario;en latin sa-

Cyntht, Cynto, monte en la Is- cetlum, adytum. 
la de Délos, donde nacieron Dia- Testudine, en medio de la brfveda 
na y Apolo. del Templo , que por estar fabri-

¿atona esta fué madre de Apo- cada en forma de concha de Tor
io y de Diana, hija de Cedeo, uno tuga, se llama en latin testudo. 
de los gigantes de la tierra. reniam , por j>acem , vel / « -

Plva , en medio del Templo vorem. 
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Postquam introgressi ^ & corám data copia fandi, ¿ a o . 
Maxinius Ilioneus placido sic pectore coepit: 
O Regina, novam cui condere J ú p i t e r urbem, 
Jus t i t i áque dedit gentes fraenare superbas, 
T r o é s te mi se r i , ventis niaria omnia vec t i , 
Oramus, prohibe infandos á navibus ignes: S^S* 
Parce pió generi , & propiús res adspice nostras. 
N o n nos aut ferro Libycos populare penates 
Venimusj aut raptas ad l i t o r a ve r t e r é predas: 
N o n ea vis animo , nec tanta superbia vic t is . 
Est locus, Hesperiam Gra j i cognomine dicunt, ¿30. 
Te r ra antiqua, potens armis , atque ubere glebae: 
(Enot r i i coluere v i r i : nunc fama, minores 
I t a l i am dixisse ducis de nomine gentem. 
Huc cursus fui t , 
C ü m súbito assurgens fluctu nimbosus Or ion , 53^. 
I n vada caeca t u l i t 5 penitusque procacibus Austris^ 

Et data, y obtuvieron licencia para hablar. Maximus, Ilioneo, que 
era el principal entre ellos. Oramus, te suplicamos rendidamente. 
In/flndoj, que nos libres del indigno procedimiento de que sean 
abrasados nuestros buques. Propius , con mas clemencia. Libycos, 
las regiones de Cartago. Vhere gleba, fertilidad de la tierra. Cum 
nimbosus, cuando levantando de pronto una recia borrasca el tem
pestuoso Orion... 

J3are copiam, dar facultad, per- ocaso, á Italia la llamaron Hes~ 
miso, licencia. periam magttam ; y ó España Hes-

JUaria, suple per, circum, periam minorem por caer á lá 
Penates, los Poetas entienden parte occidental respecto de la 

muchas veces por Penates, una Grecia. 
nación d provinciano una ciu- (Enotrii, llámase también la 
dad, tí una casa, por Metooymia. Italia Enotria, ó de Enotro , Rey 

Est locus, entiende aquí I ta - de los Sabinos, tí de Enotro, hijo 
l ía , é inmediatamente la nom- de Licaon, Rey de Arcadia, tí 
bra. Italia tuvo varios nombres, por mejor decir del buen vino que 
según la diversidad de los tiem- produce el terreno, como la pa
pos. Llamtíse Hesperia, nombre labra Griega de donde se deriva 
que fué común á ella y á Espa- lo significa, 
fia, tí derivado de Héspero , her- Ducis, con el nombre del cau-
manode Atlante , Rey de la Mau- díllo que siguieron , que fué I ta-
ritania , que primero fué Señor de lo , el cual reyntí primero en Sl-
Espafia, y de squl pastí á Italia; cil ia; pero se debe advertir que 
6 de Hespervs, lucero de la no- todas estas historias son de los 
che, y significa el Ocaso. De aquí tiempos fabulosos, 
provino el que los Griegos entre Orion, es un signo celeste que 
aquellas regiones que tienen al mueve las tempestades. 
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Pe rqué undas, superante salo, parque invia saxa 
D i s p u l i t : huc pauci vestris adnavimus oris. (rem 
Quod genus hoc hominum, quaeve hunc tam barbara m o -
Permi t t i t patria? hospitio prohibemur arenae. 540. 
Bella c ient , pr imáque vetant consistere t e r r á . 
Si genus humanum, & mortalia temnitis arma, 
A t sperate Déos memores fandi , atque nefandi. 
Rex erat JEneas nobis, quo justior alter 
Nec pietate f u i t , nec bello major , 81 armis. ¿45. 
Quem si fata v i rum servant, si vescitur aurá 
i E t h e r e á , ñeque adhuc crudelibus occubat urabrisj 
Non m e í u s , ofíício nec te certasse priorem 
Poeniteat: sunt & Siculis regionibus urbes, 
Armaque , Trojanoque á sanguine clarus Acestes. g^O, 
Quassatam ventis liceat subducere classemj 
E t silvis aptare trabes, & stringere remos. 
Si datur I t a l i a m , sociis & rege recepto. 
Tendere, ut I ta l iam laeti Latiumque petamus.^ 
Sin absurata salus, & t e , pater optime T e u c r ü m , ggg. 
Pontus habet Libyae, nec spes jam restat l u í i j 
A t freta Sicaniae saltem, sedesque paratas, 
Unde huc advecti , regemque petamus Acestem. 
Talibus l i ioneus: Cunct i simul ore fremebant 
Dardanidíe . tf0-

Tum breviter D i d o , vul tum demissa, profatur: 
Solvite corde metum, T e u c r i , secludite curas. 
Res dura , & regni novitas me talia cogunt 
M o l i r i , & late fines custode tuer i . 

Superante, venciéndonos el mar, arrebatándonos las olas. Hospiíia, 
se nos prohibe tomar puerto. At sperate, á lo menos tened respeto 
á los Dioses que remuneran lo justo y lo injusto. Si vescitur, si res
pira el aliento vital. Crudelibus, y no ocupa el tenebroso reyno de 
las crueles sombras (si no ha muerto). Non metus, bien seguros es
tamos de que no te pesará el haber sido la primera que nos fran
quea tantos beneficios, t t silvis , y cortar madera de los montes. 
Stringere, hacer remos. Sin ahsumta, pero si falleció Eneas que 
era toda nuestra confianza. Cuncti simul ,-y esto que decian, repe
tían entre si con murmullo los demás Troyanos. Vultum , con un 
semblante mesurado; con los ojos bajos. Solvite corde , deponed el 
miedo. Res dura, mi dura situación, y el no estar aun asentado 
mi reyno. E t laté , y á guarnecer de tropa mis fronteras.... 

Vescitur, perífrasis poét. attenuare, 
Stringere , es amputare , d 
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Quis genus ^ n e a d u m , quis Trojae nesciat urbem, $6$. 
Vir tutesque, virosque, aut tant i incendia b e l l i í 
Non obtusa adeo gestamus pectora Poenij 
Nec tam aversus equos T y r i á Sol jungit ab urbe. 
Seu vos Hesperiam magnam, Saturniaque a í v a , 
Sive Eryc i s fines, regemque optatis Acestemj 57o-
A u x i l i o tutos d i m i t t a m , opibusque juvabo. ^ 
V u l t i s & bis mecum pariter considere regnis. 
Urbem quara statuo, vestja est: subducite naves. 
T r o s , Tyriusque m i h i nullo discrimine agetur. 
Atque utinam rex ipse, Noto compulsus codera, ¿7á. 
AfForet ^neas ! equidera per l i to ra certos 
D i m i t t a m , & Libyae lustrare extrema jubebo: 
S i quibus ejectus s i l v í s , aut urbibus erra t . 
H i s animum arrect i d i c t i s , & fortis Achates, 
E t pater ^Eneas, jamdudum erumpere nubera S»0-
Ardeban t : pr ior ^Eneam compellat Achates: 
Nate D e á , quae nunc animo sententia surgir? 
Omnia tuta vides; classem, sociosque receptos. 
Unus abest medio in fluctu quera vidimus ips i 
Submersum: dictis respondent cetera matr is . ¿oá* 
V i x ea fatus era t , cura circumfusa repente 
Scindit se nubes, & i n aethera purgat apertura. 
Rest i t i t JEneas, claráqirc in-luce refulsit , 
Os humerosque Deo s imi l i s : namque ipsa decorara 
Caesariem nato g e n i t r i x , luménque juventae ¿P©. 
Purpureum, & Isetos bculis afflarat honores. 

JV0« obtusa, no tenemos los Cartagineses tan e™bo}*¿0As los 
res, ni el Sol unce sus caballos tan lejos de la ciudad de Car a80 
(esto es), no, no son los corazones Cartagineses de ideas tan rudas 
y bárbaras. E r v d s , los términos del monte Erix. Subduaie , sacaa 
á las playas vuestros buques. Certos, personas de mi satisraccion. 
E t Liby<e,y daré órden que exploren el Continente hasta los con
fines de la Africa. Unus abest, uno falta (que es Or0Dtes):,^f/" 
cethera, y se resuelve en ayre puro. Os humerosque , semejanaose 
á un Dios en la hermosura de su rostro, en el talle y estatura. 
Afflarat, habia infundido en la cabellera de su hijo una hermo
sura celestial, y el explendor y lozanía de la mocedad, y en sus 
ojos alegría y viveza.... 

jBry«.r,monte de Sicilia que se Vrbem quam , ordénese así: 
llamó Erix por estar sepultado quam urbem statuo, ea est urbs 
allí Erix , Rey de Sicilia: hoy se vestra. 
llama monte de San Julián. l/nwj-, véase el verso 117. 
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Quale rnanus addunt ebori decus, aut ubi flavo 
Argen tum, Pariusve lapis circumdatur auro. 
Tura sic Reginam a l loqu i tu r , cunctisque repente 
Improvisos a i t : Corara, quem quaeritis, adsum ¿9g. 
T r o í u s JEaea.Sy Lybic i s ereptus ab uodis. 
O sola infandos Trojae raiserata labores, 
Quae nos, reliquias Danaum, terraeque, marisque 
Omnibus exhaustos jara casibus, omnium egenos. 
U r b e , domosocias: grates persolvere dignas 600. 
Non opis est nostrse, D i d o , neo quidquid ubique est 
Gentis Dardaniae, magnum quae sparsa per orbem. 
D i t i b í , si qua pios respectant numina, si quid 
Usquam justitiae est , & mens sibi conscia rec t i , 
Prsemia digna ferant: Quae te tara laeta tulerunt <Sog. 
Saecula? qui tant i talem genuere parentes? . 
I n freta dum fluvii current , dura montibus umbrae 
Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascetj 
Semper bonos, nomenque t u u m , laudesque. manebunt, 
Quae me cumque vocant terrae. Sic fatus, amicum -d io , 
Il ionea petit d e x t r á , laeváque Serestum: 
Post alios, fortemque Gyam,for temque Cloanthum. 

Obstupuit p r imó aspectu Sidonia D i d o , 
Casu deinde v i r i tanto: E t sic ore locuta est: 
Quis t e , nate D e á , per tanta pericula casus 61 g. 
Insequitur ? quae vis immanibus applicat oris? 
Tune i l l e iEneas, quem Dardanio Anchisae 

Manus, una diestra mano. Circumdatur, se engasta. Pariusve, 6 el 
mármol blanco de la isla de Paros, ó pórfido de Paros. Non opis, 
no nos es fácil. Nec quidquid, ni á cuantos Troyanos vagan dester
rados por todo el orbe. In freta, mientras los rios desagüen en el 
mar, mientras las sombras cubran las laderas de los montes, mien
tras las estrellas del cielo tuvieren luz: oíroj-, entretanto que los 
astros se alimenten de los rocíos del cielo. Casu deinde, y después 
viendo un caso tan peregrino de un tan grande héroe,... 

Manus, se toma aquí por el to voraz, se alimentaban con los 
arte y trabajo. vapores de las aguas exhalados 

fflf/Mx,Isla situada en el mar al cielo. 
Egeo. Dardanio, aquí hay Djalepha, 

Convexa, por eacumina', l u í " porque lao de Dardanio no se ab-
irabunt, por circuibunt. sume. Anchises, fué h\\o de Ca-

Polus, los antiguos creyeron pys, nieto de Asaraco de la es-
que el sol y demás astros por ser tirpe de los Reyes Troyanos, 
de materia ignea, y por lo tan-
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A l m a Venus P h r y g i i genuit Simoént is ad undam? 
Atque equidem Teucrum memini Sidona venire, 
Finibus expulsum patri is nova regna petentera, 620, 
A u x i l i o B e l i : genitor tum Belus opimam 
Vastabat C y p r u m , & victor ditione tenebat. 
Tempore jam ex i l l o casus m i b i cognitus urbis 
Trojanae, nomenque t u u m , regesque Pelasgi. 
Ipse hostis Teucros insigni laude ferebat, 62 «J. 
Seque or tum ant iquá Teucrorum á stirpe volebatj 
Quare agi te , 6 tect is , juvenes, succedite nostris. 
M e quoque per multos simil is fortuna labores 
Jactatam hác demum volui t consistere t e r r á . 
N o n ignara m a i i , miseris sucurrere disco. ^30. 
Sic memorat: Simul iEnean in regia ducit 
Tec ta : simul D i v u m templis ind ic i t honorem. 
Nec miniis interea sociis ad l i t o r a m i t t i t 
V i g i n t t t a u r o s , magnorum horrentia centum 
Terga suum, pingues centum cum matribus agnos, 63 ¿. 
M u ñ e r a laetitiamque D e i . 
A t domus in ter ior regali splendida luxu 
I n s t r u i t u r , mediisque parant convivía tectis. 
A r t e laboratae vestes, ostroque superbo: 
Ingens argentum mensis, caelataque in auro 640. 
F o r t i a facta p a t r u m , series longissima rerum. 
Per tot ducta viros antiquae ab origine gentis. 

iEneas (ñeque enim patrius consistere mentem 

Teucrorum, y se jactaba que descendía de la Real estirpe de los 
antiguos Troyanos. Divúm, mandaba hacer sacrificios á los Dioses 
en sus templos. Muñera, vino, la alegría de los convites. Arte 
laboratte , alfombras y tapices de admirable labor, y bordados con 
rica grana. Jngens, cargaban las mesas de infinita plata, y en los 
vasos de oro se velan cincelados los sucesos herdicos de sus ma
yores (de los Reyes de Tyro sus progenitores). Series, historia 
larguísima. Ducta, continuada. 

Teucrum, Teucro , hijo de Te- pero ésta se toma aquí por toda 
Jamón, Rey de Salamioa, al que la Grecia. 
habiendo desterrado su propio J ' / iríe, porque Hesione, her-
padre, y desembarcando en Chi - mana de Priamo, Rey de Troya, 
pre , fundó allí á Salamina con fué madre de este Teucro. 
el socorro y ayuda de Belo. De i , por Baco, por eso dice 

Reges Pelasgi, Reyes de Gre- mas abajo, v . 734. Adsií Ixti-
cia, propiamente de Thesaliai tia Bacchus dator. 
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Passus amor) rapidum ad naves praemittit Achatem, 
Ascanío ferat híec; ipsumque ad mcenia ducat. ^4S« 
Omnis in Ascanío cari stat cwra parentis. 
M u ñ e r a praeterea, I l iacis erepta ruinis , 
F e r r é jubetj pallam signis, auroque rigentern, 
E t circumtextum croceo velamen acantho, 
Ornatus Argivas Helenae, quos i l l a Mycenis, (JtjOt 
Pergama cüm p e t e r e í , inconcessosque Hymenaeos, 
Ex tu le ra t , matris Ledas mirabile donum. 
Praeterea sceptrum, I l ione qúod gesserat o l im • 
M á x i m a natarum P r i a m i , colloque monile 
Baccatum, & duplicem gemmis, auroque coronatn, 
Haec celerans, i ter ad naves tendebat Achates. 

A t Cytherea novas artes, nova pectore versat 
Consi l ia j uí faciem mutatus, & ora Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat , donisque furentera 
Incendat reginam, atque ossibus implicet ignem. 66o, 
Quippe domum timet ambiguam, Tyriosque bilingües^ 
U r i t atrox Juno, & sub noctem cura recursat. 
Ergo his aligerum dictis affatur amorera: 
Na te , meae v i res , mea magna potentia, solus: 
N a t e , patris summi qui tela Typhoea temnis} 66$, 
A d te confugio, & supplex tua numina poseo. 
Frater ut iEneas pelago tuus omnia cireuna 
L i t o r a jactetur , odiis Junonis iniquae 
Nota t i b i : & nostro doluisti saepe dolore. 
Hunc Phoenissa tenet D i d o , blandisque moratur 670. 
Vocibusj &.vereor , quó se Junonia vertant 

Pallam, vestidura talar, toda recamada de figuras de oro. Vela
men, manto. Ornatux, galas. Inconcessosque, á celebrar su ilícito 
casamiento. Colloque, y un collar de perlas. Duplicem, una corona 
con un cerco de oro graneado, y otro de piedras de gran precio. 
Quippe, porque teme este hospedage falso y peligroso, y el ca
rácter falaf. y doble de los Tyrios. TMA numina, busco acogida en 
tu favor. Blandis, con tiernas caricias. Quó se, mas temo qué fin 
alienta el pecho de Juno para el dicho hospedage. 

-Myceníj, Mieenas , donde rey- guas de que usaban los Carta-
nó Menelao, marido de Helena, gineses, la Fenicia y Africana , 6 

Pergama ^ T o y a . denota la perfidia y deslealtart 
Himenceos, Himeneo, dios de familiar á esta nación , por lo 

las bodas. cual quedó por proverbio: F í fas 
Cupido, dios del amor. Púnica. 
Tyrios , alude á las dos len-
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H o s p i t í a : haud tanto cessabit ca rd íne rerum. 
Quocirca capere anté do l i s , & cingere flammá 
Reginam meditor , ne quo se nurnine mutetj 
Sed magno iEneae mecum teneatur amore. (J^g. 
Q u á faceré id possis, nostram nunc accipe mentem: 
Regius accitu cari genitoris ad urbem 
Sidoniam puer i ré parat, mea máxima cura, 
Dona ferens, pelago, & flammis restantia Trojae. 
Hunc ego sopitum somno, super alta Cythera, <58o. 
A u t super Idal ium sacra tá sede recondam: 
Ne quá scire dolos, mediusve occurrere possit. 
T u faciem i l l ius noctem non ampl iüs unam 
Fal le dolo, & notos pueri puer indue vultus; 
U t , cúm te gremio accipiet laetissima D i d o , 
Regales inter mensas, laticemque Lyaeum^ 
C ü m dabit amplexus, atque oscula dulc ía ííget, 
Occultum inspires ignem, fallasque veneno. 
Paret Amor dictis carse geni t r ic i s , & alas 
E x u i t , & gressu gaudens incedit l u l i . tfpo. 
A t Venus Ascánio placidam per membra quietem 
I r r i g a t . & fotum gremio Dea t o l l i t in altos 
Idaliae lucos : ubi mollis amaracus i l l u m 
F lo r ibus , & dulcí adspirans complectitur umbrá . 
Jamque ibat dicto parens, & dona Cupido (5pg. 
Regia portabat T y r i i s , duce Isetus Achate. 
Ci im veni t , aniséis jara se regina superbis 
Aurea composuit spondá , mediamque locavit . 

Jara pater ^ n e a s , & jara Trojana juventus 
Conveniunt, stratoque super discumbitur ostro. 700. 
Dant famuli manibus lymphas, Cereremque can í s t r i s 

Haud tanto, no perderá ocasión tan favorable para vengarse. Cin
gere, sitiarla por amor. Sed magno, y ame á Eneas con tal esme
ro, que su amor y el mió parezcan uno solo. Nostram mentem, oye 
pues de qué modo he discurrido puedes ejecutar. Regius puer, el 
Príncipe Real. Laticemque, y entre los vasos de vino. Molüs , el 
oloroso almoradux ó mejorana. Aulxis , con tapetes riquísimos. 
Sponda, en almohadas recamadas de oro. Mediam, ocupó el asien
to del medio. Strato, sobre coberturas de grana. Famuli, maes
tresalas , pages.... 

Idrf/íww, bosque Idalio en Chi- y Ascanto. Este asiento era el 
pre- principal entre los Africanos, y 

Aurea, es voz disílaba. se le debia por ser Reyna y mn-
Mediam, se seatd entre Eneas ger. 
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Expediunt , tonsisque ferunt manti l ia v i l l i s . 
Quinquaginta intus famulae, quibus ordine longo 
Cura penum struere, & flammis adolere Penates. 
Centura aliae, totidemque pares aetate min i s t r i , yog. 
Q u i dapibus mensas one ren t ,& pocula pOnant. 
Necnon & T y r i i per l lmina laeta frequentes 
Convenere, toris jussi discumbere pict is . 
M i r a n t u r dona iEneae, mirantur l u l u m , 
Flagrantesque D e i vul tus , simulataque verba, , y i o . 
Pallamque, & pictum croeeo velamen acantho. 
Praecipue i n f e l i x , pesti devota futuras, 
Exp le r i mentem nequi t , ardescitque tuendo 
Phoenissa, & puero pariter donisque movetur. 
l i l e , ubi complexu JEneae, colloque pependit, y i g . 
E t magnum falsi implevi t genitoris amorem, 
Reginam pe t i t : haec ocu l i s , haec pectore toto 
Haeret, Se ¡n te rdum gremio fovet inscia D i d o , 
Insideat quantus raiseraj Deus: at memor i l l e 
Mat ris Acidaliae, paulatim abolere Sychaeum 7*0. 
I n c i p i t , & vivo tentat praevertere amore 
Jampridem resides á n i m o s , desuetaque corda. 
Postquam prima quies epui i s , mensaeque remotae; 
C r á t e r a s magnos statuunt, & vina coronant. 

Tonsisque, manteles muy finos. Penum struere, guisar la comida, ó 
cuidar de la dispensa y provisiones. Flammis, ofrecer incienso á 
sus Dioses domésticos. Onerent, cabrán las mesas. Ponant pocula, 
sirvan los vasos. Toris pictis, en alfombras de colores. Pictum, 
guarnecido. Croceo, pagizo. Pesti, destrucción, desolación. Phoe-
ítissa, Dido. Gremio, le aprieta estrechamente entre sus brazos. 
Abolere, á desterrar de la Reyna la memoria de Sicbeo. Prima 
quies, habiendo concluido los manjares. Coronant vina, los llenan 
hasta arriba.... 

Toris , dos modos tenían los gundas mesas. En la primera 
Romanos y antiguos de sentarse servían las viandas: en la se— 
á la mesa, ó en sillas, ó en ca- gunda las frutas , los licores, 
mas. dulces, &c. , y entre una y otra 

Matris , de su madre Acida- bailaban, cantaban y se diver-
Ua, de Venus , llamada con este tian, y entre tanto los convida-
nombre de una fuente de Beocia dos dejaban de comer ; y esto 
dedicada á esta Diosa , y á las es, qutes prima. No es de estra-
tres Gracias, que algunos dicen fiar que sus mesas durasen hasta 
son sus hijas. el amanecer, viendo sus usos y 

Epuiis , los Romanos dividían costumbres, 
sus banquetes en primeras y se- Coronant, otros: los adornan 



ÍENEIDOS LIE, I , | » t 
F i t « t repi tus tec t i s , voceraque per ampia volutant 71 <. 
A t r i a : dependent Jychni laquearibus aureis 
Incensi , & noctem flammis funalia vincunt. 
H i c Regina gravem gemmis, auroque poposcit, 
Implevitque mero pateram; quam B e l u s , & oranes 
A Belo sol ¡ t i : tum facta silentia tectis. 730. 
J ú p i t e r , (hospitibus nani te dare jura loquuntur) 
Hunc laetum Tyri isque d i e m , Trojáque profectis 
Esse v e l i s , nostrosque hujus meminisse minores. 
Ads i t laetitiae Bacchus dator j & bona Juno-. 
E t vos-, ó coetum, T y r i i , ce lébra te faventes. 73 ¿. 
D i x i t , & in mensa lat icum l ibavi t honorem, 
Primaque libato summo tenus a t t ig l t Ore. 
T u m Bitiae dedit increpitans: i l l e impiger hausit 
Spumantem pateram, & pleno se prolul t auro. 
Post a l i i proceres : c i t h a r á c r ín i tu s í opas 740, 
Personat a u r a t á , docuit quae maximus Atlas . 
H i c canit errantem L u n a m , Solisque labores; 
Unde hominum genus, & pecudes; unde imber , & ignes-
A r c t u r u m , pluviasque Hyadas, geminosque Trionesj ' 
Quid tantum Océano properent se tingere Soles 74^. 

Zychni 1 atañas. Fuhdtiq, bachas. E t omnei. y todos los descen
dientes de Belo. Grawew g-e/w/nfj-, esmaltado de mil piedras ore-
ciosas, y fabricado de oro. Minores , los venideros. Libavit vertid 
sobré la mesa, Honorem, la flor de los licores (el vino). Summo 
lo llegó á los labios. Bitia^ lo alargó á Bicias. increpitans, provo
cándole á que bebiera. Pleno, se echó á pechos toda la taza la 
agotó, yo^x crinitus. Jopas suelto el cabello. Errantem, el cu'rso 
yáno de la luna. Labofes, los eclipses, / ¿ r n ^ l o s rayos. Quid tan
tum, porque son tan cortos los dias del invierno.... 

de coronas de flores, porque las imitando á Apolo su presidente 
dos acepciones tiene coronant. Arcturum, el Arturo , estrelS 

B^o, este Belo no es padre de de la primera magnitud en la 
Dido, sino otro mas antiguo cola de la Osa mayor, en el sig-
qUí Tt • no Bootes. Hyadas, las Hvadas 

y w r , Júpiter se llamó hos- lluviosas, siete estrellas fijas en 
fo LPLShr Prot,ector y defeQ- la ca^Za del Toro, comunmen-
sor de los huéspedes. te se llaman las siete cabrillas. 

itoí*, Sacerdote de Venus; Geminosque Triones , los dosTr ío-
otros persona principal del Se- nes, las dos Osas, Helix y Cyno-
^ t i r c L b a ú ^ f f 6 " 2 ^ - S . ^ 6 

Crtmtus, los tañedores de c í - Soles, por diet, 
tara tenían suelto ei cabello, 
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H i b e r n í j V e l quae tardis mora noctibus obstet. 
Ingeminant plausum T y r i i , Troésque sequuntur. 
Necnon & vario noctem sermone trahebat 
Infe l ix D i d o , longumque bibebát amorem, 
M u l t a super Priamo rogitans, su per Rectore multa: 750. 
N u n c , quibus Aurorae venisset filius armisj 
N u n c , quales Dioraedis equi : nunc, quantus Achil les . 
I m m ó a g e , & á p r ima , d i c , hospes, origine nobis 
Insidias , i n q u i t , Danaum, casusque tuorum, 
Erroresque tuosj nam te jara sépt ima portat 7g¿. 
Omnibus errantem t e r r i s , & fluctibus aestas. 

Vel qua tardir, ó por qué razón son tan largas las noches. Séptima 
portat, porque ya hace siete años que andas perdido por mares y 
tierras. 

Tardis mora, perífrasis. Diomedes, ó que Diomedes cogid 
Hiomedis equi, los caballos de á Reso. Vid. not. in v, 473. 
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i E N E I D O S 
L I B E R S E X T U S , 

A R G U M E N T O , 

E n e a * arriba al puerto de Cumas, consulta á la S ib i la 
Deiphobs, la que vaticina todo lo que deba sucederle en 
I ta l ia . D e s p u é s de haber celebrado los funerales de M i -
seno su Trompeta, va á buscar según el orden de la Si -* 
bila á un grande bosque el ramo de oro, sin el cual le 
hubiera sido imposible bajar ó los Infiernos. Habiéndolo 
encontrado, le conduce la S ib i la por la embocadura del 
lago y í v e r n o á los Infiernos. Encuentra todos los mons
truos que están á la entrada de esta espantosa morada. 
E n la ribera de la laguna Stygia entre las sombras que 
se presentan en tropa suplicando ó Charonte que las re
ciba en su barca, conoce á Oronte y ó su piloto Palinuro, 
E l Héroe acompañado de la S ibi la en la barca á favor 
del ramo de oro, atraviesa el rio j y habiendo adormecido 
a i Can Cerbero con una torta soporí fera , corre los dife--
rentes lugares del Imperio de las sombras. E n t r e la v a 
riedad de esta$ sombras vé Eneas ó la desgraciada Dido: 
acércase , y la habla para justificarse de su partida d'e 
Cartago; pero ella se retira sin responderle una palabra. 
Conoce también 4 Deiphobe hijo de Priamo. Pasa después 
a l Tártaro f morada de las sombras de los grandes reos: 
nómbrale la Sibi la los mas célebres j y le pinta los d i 
versos tormentos que padecen. Cuelga el ramo de oro en 
la puerta del palacio de Proserpina. De a l l í pasan a los 
campos ElyseoSy habitación de las almas bienaventura
das. Museo los conduce adonde estaba udnchíses. E s t e 
conoce á su hijo; le explica los principios mas sublimes 
de la Filosofía conforme á la doctrina de Platón y de P i -
tágoras \ le habla de su gloriosa posteridad, y le nombra 
los Héroes de la Repúbl i ca , y sobre todo á Jul io César 
Augusto y Marcelo, hijo de Octavia, hermana de este 
Emperador. Sale en fin Eneas de los Infiernos por la 
puerta de marfil, y v á a unirse con su escuadra que es
taba en ancla en la rada de Cumas. H á c e s e á la vela y 
llega en fin 4 Caleta} ciudad y puerto de Lacio, 

Tomo U L M 
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S i c fatur lacrymans, classique immittít habenas, 
E t tamdem Euboicis Cumarum adlabitur oris . 
Obvertunt pelago proras: tum dente tenaci 
Anchora fundabat naves, & l i t o r a curvae 
Prsetexunt puppes, juvenum manus emicat ardens g. 
L i t u s in Hesperium, quaerit pars semina flaramae 
Abstrusa i n venis sil icis j pars densa ferarum 
Tecta rapi t silvas, inventaque flumina monstrat. 
A t pius ^neas arces, quibus altus Apol lo 
Praesidet, horrendsque procul secreta Sibyllae, 10. 
A n t r u m immane, pe t i f , magnam cui mentem, ammumque 
Delius inspirat vates, aperitque futura. 
Tam subeunt Trivise lucos atque áurea tecta. 

Daedalus (ut fama est^fugiens Minoía regna, 
Prsepetibus pennis ausus^se credere coelo, i g . 
Insuetum per i ter gél idas enavit ad Arctos , 
Cha lc id icáque levis tamdem super ast i t i t arce, -v 
Redditus his p r i m ü m t e r r i s , t i b i , Phoebe, sacravit 
Remigium a larum, posuitque immama templa. 
I n foribus lethum Androgeo: tum penderé poenas 20. 

INTERP- Eubozcls Cumarum, á las costas Euboícas de Cumas. 
Obvertunt pelago , revuelven ácia el mar las proas: echan después 
anclas, que con sus fuertes dientes las amarren y tengan en seguro 
v sus popas corvas bordan d cubren toda la costa. salta á 
l \ S r * : l á e n s , gozoso. Densa tecta, corta, lena de los montes se
creto albergue de fieras. Horrenda: , venerable. Trtw* lucos en
tra en el bosque de Diana. Minoia regna , Minos (Rey de Cre
ta ó Candía). aá Arctos, voló ácia las frías Osas. Chalcd , -
caauearce, sobre el alcázar de Cumas. In forthus l e t h u m , ™ las 
puertas de él esculpió la muerte de Androgeo... 

NOTAS Enhozcts , la Eubea Delius -vafes, el Dios Delio. 
es una isla del mar Mediterrá- Apolo faUdico, así llamado por 
neo hoy Negroponto. Los fun- haber nacido en esta Jsla. 
Adores de CumSs eran natura- Trivio era adorada Djana en 
les de Calcides. De aqui es que las encrucijadas. 
rL* unas veces se loma por la Arctos, quiere decir el Sep-
Z"e™Í¡Z¡cis oSrisVel r ^ b u s ; tentrion, donde estaban s.tuadas 
otras por Calcides, ciudad capí- las regiones de Creta- • 
ta de Eubea , v. g. Chalcidic* Enavtt, toma la me áfora del 
tal ae üuoed, . b mar^ porque entre volar y na-
""lllvas los árboles de losbos- vegar hay gran semejanza, 
cues r elvas, a leña de éstas, Androgeo, es genmvo ático 
iTs cuaks selvas son moradas o- de la cuarta declinacon Este 
cultas de las bestias fieras. fué hijo de Minos y Pas.fae: sa-
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Gecropidae jussi (miserum) septena quotannis 
Corpora natorum^stat ductis sortibus urna. 
C ó n t r á elata mari respondet Gnosia tellus. 
H i c crudelis amor t a u r i , suppostaque furto 
Pas iphaé mixtumquP|fenus, prolesque biformis, 
Mmotaurus inest, Veneris monumenta nefand» 
Hxc labor i l l e d o m ú s , & inextejcabilis error . 
M i g n u m Regins sed enim miseratus amorem 
Daedalus, ipse dolos tecti^ ambagesque resolvit 
C^ca regens filo vestigia: tu quoque magnam ' , 0 
Partera opere in tan to , (sineret dolor) I ca re , haberes ' 
-Bis conatos erat casus effingere i n auro. 

179 

«5-

Siat « r r está dibujada allí la urna , en que se echaban las suerte 
funestas. Contrci, enfrente. Híc crVdelis amor, en las puertas esVaha 
pintado el amor cruel. F^r/o, para el adulterio mlxtll, * 
generación atravesada, d contra el drden n a t u r a l . ' i / / ^ 
puesto de dos formas. loare, haberes , - M i ocuparlas Tú ' 
buena parte de los raros dibujos, si lo permitiera el Jn / i • ' 
de tu padre. -Effingere in auro, grabar eS ^ÓÍo!" Semimient0 

lid victorioso varias veces en los 
juegos públicos de Grecia, y los 
Atenienses y Megarenses le qui
taron la vida por envidia. Mas 
sojuzgados por Minos en guerra, 
les impuso el tributo anuo de pa
gar siete hijos y siete hijas para 
sustento del Minotauro, encer
rado en el laberinto que fabricd 
Dédalo. 

Cecropidee, los Atenienses to 
maban este nombre de su p r i 
mer Rey Cecrope. 

Tauri , del toro. Pasifae , mu-
ger de Minos, enamorada de un 
toro, y satisfaciendo su pasión 
por arte de Dédalo, que para es
te fin la encerrd en una vaca de 
madera, did á luz al Minotauro, 
monstruo hombre por la parte 
superior, y por la inferior toro. 
Este se alimentaba de la sangre 
de los niños Atenienses. Algunos 
son de opinión qué taúri no es 
toro, sino un Palaciego de los 
principales, hombre adúltero, 
llamado Tauro, de quien tuvo 
Pasifae dos hijos mellizos en ca

sa de Dédalo. 
Biformis, porque la mitad era 

hombre, y la mitad toro. 
Regina, de la hija del Rev 

esto es, Ariadna, hija del Rey 
Minos y Pasifae. Amaba ésta ex
trañamente á Teseo, hijo de E -
geo, Rey de Atenas, á quien su 
padre encerrd en el laberinto. 
Dédalo, compadecido de ella la 
descubrid su artificio, y aun la 
dió un hilo de oro, á favor del 
cual pudiese libertar á su aman
te de ser pasto del monstruo. 
Didsele Ariadna á su querido 
Teseo, y entrando éste en él y 
atada la punta á la puerta,'le 
fué desenvolviendo al rededor • v 
muerto el Minotauro, para salir 
le volvid á devanar, y de este 
modo encontrd la salida, y se l i -
bertd á sí y á los cautivos: se em
barcó y llevd consigo á Ariadna 

Icare, Icaro, hijo de Dédalo 
que vold con su padre con alas 
de cera, se remontd demasiado 
por lo que se le derritieron las 
alas con el sol, y cayó al mar 

M 3 f 
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Bis patriae cecidere manus. Quin protinus omnía 
Perlegerent j j c u l i s , n i jam praemissus Achates 
Affore t , á tque una Phosbi, Triviaeque sacerdos, Sg. 
Deiphobe G l a u c i , fatur quae tal ia R e g í : 
Non hoc ista sibí tempus spectacula poscit: 
Nunc grege de intacto septem mactare juvencos 
Praestiterit, totidem lectaykpmore bidentes. 
Talibus afFata iEneam, ( n ^ s a c r a niorantur 40. 
Jussa v i r i ) Teneros vocat alta in templa sacerdos. 
Excisum Euboicae latus ingens rupis i n antrum, 
Quó l a t i ducunt aditus centuni, ostia centumj 
Unde ruunt totidem voces, responsa Sibyllae. 
Ventum erat ad l i m e n , cüm v i r g o , poseeré fata 4g. 
Tempus, a i t : Deus, ecce, Deus: cui tal ia fanti ^ .., 
Ante fores súbito non vultus^non color unus, W . 
N o n comtae mansere comas ^ sed p^ctus anhelum, 
E t rabie fera corda tument; majorque v ide r i , 
Nec m o r í a l e sonans, afflata est numine quando ¿O. 
Jam propiore DeL Gessas in vota , precesque. 
T r o s , a i t , iEnea? cessas? ñeque enim ante dehiscent 
Attonitae magna ora domus. E t tal ia fata 
Cont icui t . Gelidus Teucris per dura cucurr i t 
Ossa t remor : fuditque preces Rex pectore ab imo: gg. 

Patria cecidere, se le caytí á su padre el buril de las manos. Quin 
protinus, y sin duda que los Tróvanos hubieran registrado mas por 
extenso todos los dibujos. Prcestiterit, mejor sería. Excisum in an-
tmm, suple est, está tajado en forma de cueva. Bubozca rupis, del 
risco Euboico, 6 de la ciudad de Cumas. Poseeré fata, ya, ya es 
hora de consultar el oráculo de Apolo. Ved aquí dice, el Dios, el 
Dios. Afiiata est numine, desde que fué inspirada del furor del Nú-
men ya mas cercano. Rex , Eneas (Rey de los Troyanos). 

En omnia se contraen las dos In antrum, in tiene fuerza de 
vocales últimas para hacerse es- semejanza. 
pondeo. Ationitce magna ora, porque 

Perlegerent, afforet, por per- sin votos y oraciones no se abrian 
legissent, affuisset. Enálage. las grandes puertas de esta hor-

Deiphobe Giauci, Deifobe, h i - rible cueva. Dice a/íaníía?, d por-
ja de Glauco, nombre de una de que dejaba atónitos y pasmados 
las diez Sibilas. á los que entraban enella, d por-

Grege de intacto, que no ha- .que se conmovía la cueva con el 
yan llevado el yugo, porque es- estampido de las voces y respues-
tos solamente eran aptos para el tas del Oráculo, como con el de 
sacrificio. un trueno j Sinécdoque. 
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Phoebe, grave Trojae semper miserate labores, 
Dardana qui Paridis d i rex t i te la , manusque. 
Corpus in JEacidae; magnas obeuntia t é r r a s 
T o t maria i n t r a v i , duce t e , penitusque repostas 
M a s s y l ú m gentes, pPaetentaque Syrtibus arva; 6o. 
Jarh tamdem Itaiiae fugientis prendimus oras, 
Hac Trojana tenus fueri t Fortuna secuta. 
Vos quoque Pergameae jam raf est parcere genti . 
D i q u e , deaeque omnes, quibus obsti t i t I l i u m , 8s ingens 
Glo r i a Dardanise^ tuque, ó sanctissima vates, 6 ¿ . 
Praescia ven tu r i , da (non indebita poseo 

'Regna meis fatis) L a t i ó considere Teneros, 
Errantesque D é o s , agitataque numina Trojae. 
TunrPhoebo, St Triviae solido de marmore templ'a ' 
Ins t i ruam, festosque dies de nomine Phoebi. 70, 
Te quoque ' rñagna manent regnis penetralia nostris. ' 
H i c ego namque tuas sortes, arcanaque fata 
D i c t a meae genti ponam, lectosque sacrabo, 
AlmsL9 v i ro s : fol i is t a n t ü m ne carmina roandaj 
NeTturbata volent rapidis ludibr ia ventis". 7̂ * 
Ipsa canas: oro. Finem dedit ore loquendi. 
• A t Phoebi nondum patiens immanis in antro 
Bacchatur vates, magnum si pectore possit 
Excussisse D e u m : tanto magis i l l e fatigar 

Phmbe, d Apolo , protector de los Troyanos, tú que enderezaste la 
flecha Troyana-y las manos de Páris contra el cuerpo de Achiles. 
Hac Trojana feríns , cese la fortuna de perseguir á los Troyanos. 
Quibus obstitit Ilium , á quienes fué odiosa Troya. Errantesque Déos, 
y los Dioses Penates, que hasta ahora no tienen templo. Agitata, 
perseguidos con nosotros. Tum, cuando me viere en Italia. Trivice^ 
á Diana. Tuas sortes , tus respuestas. Foliis ianíum, solo te pido 
que no escribas en las hojas los versos de tus oráculos. Phmhi non
dum, haciendo, resistencia al entusiasmo que la incitaba. Baccha
tur, corre furiosa.., 

Direxti , por direxisti; Sin- el sagrario del Templof y crear 
copa. diez sugetos para que los consul-

¿Eaüda , Achiles, nieto de ten en las dudas. 
Eaco. FoZírj-, piensan algunos que 

Massylúm, por Massylorum, en aquellos tiempos era costum-
Masilios, pueblos de Africa en bre escribir en hojas de palma; 
Ntimidfa. y siguiendo el uso la Sibila, es-

Te queque , Apostrofe á la Si-* cribia sus oráculos en hojas de 
bila, á la ci:a! promete á fuer de palma, 
agradecido j guardar sus libros en 
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Os rabidum ,, fera corda domans, fingitque premendo. 8o* 
Ostia jamque domús patuere ingentia centum 
Sponte suá,, vatisque ferunt responsa per auras^ 
O tamdem naagnis pelagi defuncte periclis! 
Sed t e r r á graviora aianent: in r e g n á ' L a v i n i 
Dardanidae venientj (mit te hanc de pectore curam) 8¿é 
Sed non & venisse volent: bel la , h ó r r i d a bella, 
E t T y b r i m multo spumantCTnsanguine cerno. 
Non Simois t i b i , nec Xahthus , nec D ó r i c a castra 
pe fue r in t : alius La t ió jam partus Achi l les , 
Natus & ipse Deá : nec Teucris addita Juno po. 
Usquam aberit. C ü m tu supplex in rebus egenis, 
Quas gentes I t a l ú m , aut quas non oraveris urbes? 
Causa mal i tan t i conjux i terum hospita Teucris , ^ 
Excernique i terum tha l ami . ^^ . . 
T u ne cede malis: sed contW^audentior itOyjÉSl pg. 
jQudm tua te Fortuna sinet: via prima salutis, 
Quod min imé re r i s , Grajá pandetur ab urbe. 
Talibus ex adyto díc t i s Curaaea Sibylla 
Horrendas canit ambages, a'ntroque remugity . 1 ^ . ; 

Fingitque premendo, y fatigándola, la dispone y: prepara para dar 
la respuesta; ó forma su espíritu, é imprime en él sus respuestas 
divinas. Ostia jamque domus, y ya se abrieron por sí las cien gran
des puertas de la cueva, en que la Sibila profetizaba." Dórica ca
stra, acampamentos Griegos. Natus & ipse D e á , hijo también de 
Diosa. Teucris addita Juno, Juno enemiga declarada de los Troya-
nos (esto e's, será también Juno como en Troya tu enemiga). íx— 
ternique iterum, un segundo casamiento celebrado co.o un extraña 
gero. Grajá ab urbe, de la ciudad Griega.. Adyto T desde su sagra
rio : esto es , desde el lugar mas interior de la cueva. Canit amba
ges, dice los enigmas venerables. 

Centum, por plurima. Sinecdo- Conjux iterum hospita, así co-
mo Helena, niuger de Menelao, 

Bella , hórrida , compara las que hospedó en Esparta á Páris, 
guerras que le esperan á Eneas arrebatada por él mismo, did 
en Italia con las pasadas de Tro- motivo á la guerra de Troya; así 
ya, y le vaticina mayores traba? Lavinia, hija del Latino , que 
jos, como se verá mas adelante; hospedará á Eneas, prometida 
e Castra i esto es, en Troya fue- por esposa á Turno, pedida por 
ron tus enemigos los Griegos, Eneas, lo será también de ésta, 
también lo serán en Italia. Grajá, es á saber, el Palan-

iVa/Mj-, dice que no faltará un teo , ciudad de Italia , fundada 
Turno, hijo de la Diosa Menilía, por Evandro Arcsde en el mon-
que le haga la guerra en vez de te Palatino, donde hoy está 
Achiles hijo de Tetis. Roma. 
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Obscurís vera ínvolvens : ea frsena furenti 100. 
Concut i t . & stimulos sub pectore ver t i t Apo l lo . 
U t pr imum cessit f u r o r , & rábida ora quierunt; 
I n c i p i t jEneas heros : Non ulla laborum^ 
O v i r g o , nova m i facies inopinave surgit: 
Omnia p r x c e p i , atque animo mecum ante peregi. IO¿. 
Unum o r o , (quando hic inferni janua regís 
D i c i t u r ^ & tenebrosa palus Acheronte refuso; 
I r é ad conspectum cari genitoris , & ora 
Contingat.: doceas i t e r , & sacra ostia pandas. 
I l l u m e g o per flammas^millesequentia tela _ n o . 

E r i p u i his humeris , medioque ex hoste recepi: 
Ule meum coraitatus i t e r , maria omma mecum, 
Atque omnes pelagique minas coehque terebat, 
Inval idas , vires u l t r a , sortemque senects. 
O u i n , ut te supplex peterem, & tua l imina adirem, 115, 
Idem orans mandata dabat. Gnat ique, patnsque 
A l m a , precor , miserere; potes namque omma: nec te 
Nequidquam lucis Hecate praefecit A^ernis-
Si potuit manes arcessere conjugis Orpheus 
T h r e i c i á fretus c i t h a r á , fidibusque canons: 120. 
Si fratrem Pollux alterna morte redemit, 
I t qu e , reditque viam tot ies : Quid Thesea , magnum 
Quid memorem Alciden? & m i genus ab Jove summo. 

genus, tambiea desciendo yo del supremo Júpiter... 

" T j ^ ^ o T ^ i s o s d e He- tí^Éí 
e7i potuit, apdvase en ejem- ^ V ^ ^ ^ 5 ' d 

píos, que son inferiores por la Genus ah Jove V™ V¡¡ \e ™ 
?om¿aracion de las causas, para Venus' ^ . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
demostrar de este modo que es ter, y Dardano , hijo del mismo. 
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l a l i b u s orabat dict is^ arasque tenebat. 
Tune sic orsa loqui vates: Sate sanguine D i v ü m , "xagt 
Tros Anchisiade, facil is descensus y ívern i : 
Noctes atque dies patet atri janua Ditis^ 
Sed revocare gradum, superasquit evadere ad auras^ 
tíoc opusy hic labor est: pauci , quos aequus amayit 
Juppiter , aut ardens evexit ad aethera vi r tus , 13o, 
Dis geniti potuere: tenent media omnia silvas^ 
Cocytusque sinu labens circumflui t atro. 
Quód si tantus amor menti > si tanta cupido est, 
Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre 
T á r t a r a , & insano juvat indulgere labor i ; 135, 
A c c i p e , quse peragenda p r i ü s : Latet arbore opacá 
Aureus & f o l i i s , & lento vimine ramus, 
Junoni infernae dictus sacer; hunc tegit omnis 
IJUCUS^ & obscuris claudunt convallibus umbrae* 
Sed non ante datur t e l lü r i s operta sub i r é , 140. 
Auricomos quám quis decerpserit arbore foetus. 
Hoc sibi pulchrasuum fer'ri Proserpina munus 
I n s t i t u i t : primo a v ü l s o , non déficit alter 
Aureus , & s i m i l i frondescit virga metallo. 
Ergo alte vestigia oculis , & r i t e repertum 14^. 
Carpe manu : namque ipse volens^ facilisque seqüetur, 
Si te fata vocant: a l i t e r , non vir ibus ul l is 

Jinchisiade, Troyano, hijo de Anchises* Faellis descensus, bajar al 
Infierno es cosa fácil. Ad athera, hasta el Cielo. Tenent mediaotnnia, 
to¿¿ 2I espacio que media entre la cueva de la Sibila y rios del 
Infierno está ocupado de árboles. Bis Stygios, navegar dos véces 
la laguna Estigia , y ver dos veces la obscura caverna del infierno... 

Arasqüe tenebat, y estaba asido deri ad duraSé 
del aí-a. De esté modo oraban los S i l v a , porque el lago Averno 
Gentiles á sus Dioses. estaba rodeado de selvas 

Fac;72j,senténciaterrible, pe- Sij-, dos veces: la pfiméra en 
ro verdadera, y digna de tenerse vida , la segunda después de la 
en la memoria. muerte : este y otros pensamien-

Pauciquos ¿equus, pocosá quien tos los toma de Homero, á quien 
Smó el justo Júpiter: esta espe- imitó, y en parte copió* 
cié de proverbio denota una cosa Cocytus, el Cocyto, rio del í n -
dificil como es ir al cielo aten- fieroOi 
diendo á nuestra naturaleza cor- Junoni inferné , Proserpina, 
rbmpida, no á la gracia. Diosa del Infierooé 

Poiueré, suple superas qué eva-
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V i n c e r e , nec duro poteris conveliere ferro. 
Prseterea jacet exanimum í ibi corpus amicij 
(Heu nescis!) totamque incestat funere classem, I g o . 
Dura consulta petis, nostroque in l imine pendes. 
Sedibus hüne refer an té suis, & conde sepulcro. 
Duc n igrás pecudes: ea prima piacula sunto, 
Sic demüm lucos Stygios, regna invia v iv í s , 
Aspicies: d i x i t , pressoque obrautuit ore. ^ í ) * 
JEneas moesto defixus lumina vul tu 
Ing red i tu r , linquens an t rum, ccecosque volutat 
É v e n t u s animo secum: cui fidus Achates 
I t comes, & paribus caris vestigia figit. 
M u l t a inter sese vario sermone serebantj loo* 
Quem socium exanimem vates, quod corpus humandum 
Dice re t : atque i l l i Misenum in l i to re sicco, 
U t venere, vident indigná morte peremtum; 
Misenum S o l i d e n : quo non praestantior alter i 
JEre ciere v i ro s , Martemque accendere cantu. 105. 
Hectoris hic magni fuerat comes 5 Hectora c i rcum 
E t l i tuo pugnas insignis obibat & has tá . 
Postquam i l l um victor vi tá spoliavit Achi l les , 
Dardanio JEneae sese fortissimus heros 

Totam incestat, Con su muerte está infestando toda su * r ™ á * - V " " ' 
consulta petis , mientras estás consultando , y te detienes a ml Pu 
ta. Pendes, y solícito esperas mis respuestas. Sedibus ft"nc' 'e I* 
le primero á su propia casa. Conde sepulcro, dale tierra, eDUe\ 
le. ÜeJlxus lumina. con los ojos bajos. Ingreditur , por graanur, 
va i 
sfantiot 
animar -
tus marciales con su canto. Et lituo pugnas, é insigne por s" " ° ' 
peta y lanza, iba á las espediciones militares al lado de Héctor. 
l//«fn,á Héctor. Fortissimus heros, Héroe valerosísimo.... 

Corpus atnici, e\ cadáver del ficaba con algunos sacrificios, 
amigo; esto es, de Miseno, co- Sedibus, á la tierra, a la se-
mo se dirá mas abajo, asaltado pultura, que es el lugar propio 
de Tritón, que le sumergió en de los difuntos, 
el mar. Misenum ¿Eoliden, & Miseno, 

Incestum, contrario de castam, hijo de Eolo, Dios de los vientos. 
non castum. De aquí es que i n - porque para tocar la trompeta se 
oestare es lo mismo que pollue- necesita del viento y del soplo. 
re. Creían los antiguos que la Pugnas < no solo animaba a 
casa donde habia alguno muerto los demís con la trompeta, sino 
se contaminaba, si tío se puri- que tambkü peleaba. 
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Addiderat s o c í u m , non inferiora secutus. 170. 
Sed t u m , for té cavá dum personat sequora cónChft, 
Deriiens, & cantu vocat ¡n certamina Divos , 
-SmuJus exceptum T r i t ó n (si credere dignum est) 
Inter saxa v i rum spumosá immerse rá t undá. 
Ergo omnes magno c i r cüm clamore fremebant; i>j¿ . 
Praecipue pius iEneas: tum j u s s a S i b y ü ^ 
(Haud mora) festinant flentes, aramque sepulcri 
Congerere arboribus , coeloque educere certant. 
I t u r in antiquam s i lvam, stabula alta ferarum: 
Procumbunt piceaej sonat icta securibus i lex, 180. 
Fraxineaeque trabes: cunéis & fissile robur 
Seindi tur : advolvunt ingentes montibus ornos. 
Necnon .¿Eneas opera inter tal la primus 
Hor ta tur socios, paribusque accingitur armis. 
Atque baje ¡ p s e s u o t r i s t i cum corde volutat , i 8 ¿ . 
Adspectans silvam immensam, & sic ore precatur: 
Si nunc se nobis. i l l e aureus arbore ramus 
Ostendat nemore i n tanto! quando omnia veré 
Heu n imiüm de te vates, Misene, locuta est. 
V i x ea fatus erat , gemina» cüm forte colurabae i p o . 
Ipsa sub ora v i r i coelo venere volantes, 
E t v i r i d i sedere solo: tum maximus heros 
Maternas agnoscit aves, laetusque precatur: 

iVo« inferiora secutus , siguiendo á un Capitán , si no mayor, nada 
inferior. Cavá conchá, con la hueca concha, ó trompa ó bocina. 
Demens, con temerario atrevimiento. Divos, á los Dioses marinos. 
JEmulus, envidioso de su habilidad , y llevando á mal que llevase 
la palma en tocar. Exceptum, cogiéndole á traición. Aramque se
pulcri, y todos á cual mas puede , traen' ramas de árboles para 
hacer la pira y quemar su cuerpo, y la levantan hasta el Cielo. 
Procumbunt picea, vienen á tierra los pinos resinosos de que se 
saca la pez. I lex, las encinas. Fraxinexque trabes, y hienden con 
cufias las vigas de fresno, y los robles fáciles de hender. Advol
vunt ingentes, echan rodando el monte abajo los grandes queji
gos. Paríbur accingitur , usa de los mismos instrumentos. Vix ea 
fatus erat , no habiendo acabado su súplica.... 

Irrferforfl, nada inferior á Héc- sgiiero. 
tor en el valor y: en la alabanza. Paribus armis, esto es, de ha-

Triton, Tritón , hijo del Océa- chas, de cufias, de azadones, &C. 
no y de Tetis, Trompeta de Nep- para hender la madera que ha-
tuno, bia de formar la pira. 

•P/ce*, árbol funesto, de mal Maternas agnoscit aves, re-
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Este duces, ó , si qua via est, cursumque per auras 
D i r í g i t e in -lucos, ubi pinguem dives opacat i p^* 
Ramus humum tuque, ó , dubiis ne defice rebus, 
D i v a parens. Sic effatus vestigia pressit, 
Observans quae signa ferant, quó tendere pergant: 
Pascentes illae'tantum prodire volando. 
Quantum acie possent oculi servare sequentum. ^ 2.00. 
I n d e , ubi venere ad fauces graveolentis A v e r n i , 
T o l l u n t se c é l e r e s , liquidumque per aera lapsae 
Sedibus optatis geminae super arbore siduntj 
Discolor undeauri per ramos aura refulsit . 
Quale solet silvis brumali fr igore viscum 2 ,0¿. 
Fronde virere nová , quod non sua seminat arbos, 
E t croceo fcetu teretes circumdare truncos: 
Tal is erat species auri frondentis opacá 
H i c e ; sic leni crepitabant bractea vento. 
C o r r i p i t JEneas extemplo, avidusque ref r ingi t 210 . 
Cunctantem, & vatis portat sub tecta Sibyllae. 

Nec minus interea Misenum in l i to re Teuc r i 
Flebant , & ciner i ingrato suprema ferebant. 

Diva parens, ó Diosa, madre mía. Quantum acie, cuanto podían al
canzar con su vista aguda los que las miraban. Discolor un de auri, 
por cuyos ramos brillaba un resplandor de oro, de distinto color 
que el árbol. Viscum, la liga. Quod non sua seminat, la cual no pro-r 
ciuce'su.árbol propio. Croceo fwtu. con sus yemas.ó gotitas doradas: 
otros, con sus hilos amarillos. Teretes truncos, los troncos rollizos. 
Sic leni crepitabant , así sonaban las hojas del ramo de oro como 
una lámina muy delgada sacudida de un dulce viento. Cineri ingra
to , al triste cadáver, ó al cadáver de Miseoo , que no había de 
corresponder al beneficio ; ó que infundía á todos una tristeza tan 
poco grata. Ferebant suprema, hacían las exequias.... 

conoce las aves de su madre Ve- aves que anidan, sino del vital 
ñus, á quien estaban.consagradas excremento de los árboles , ca-r 
las palomas, por el amor que se mo dá á entender el Poeta, 
conservan unas á otras. Bractea, lámina tí lata muy 

Discolor, porque el árbol no delgada y sutil de metal tí ma-
era todo de oro, sino que en la dera. 
encina verde había sola una ra- ¿¡vidusgne refringit, y con co
ma de oro, y arrancada ésta sa- dicia tirando de é l , le quiebra 
lia otra. por parecerle que tardaba. Por-

Non seminat, porque no nace que deseaba con tan vivas ánsias 
la goma en los árboles (como el ramo, que el instante que se 
pensaron los antiguos) de alguna ocupaba en arrancarle, le pare-, 
semilla, ni del excremento de las cía grave dilación. 



l88 P. V I R G I L I T . 
P r i n c i p i ó pínguem taedis, & robore secto 
Lngentem struxere p y r a m , cui frondibus atris ^ i j ) * 
Intexunt la tera , & ferales ante cupressos 
Const i tuunt , decorantque super fulgentibus arinis. 
Pars calidos latices, & ahena undantia flammis 
Expediunt , corpusque lavant frigentis & ungunt. 
F i t geraitus, tum membra toro defleta reponunt, 220. 
Purpureasque super vestes, velaraina nota, 
Conjiciunt. Pars ingenti subiere f é r e t ro , 
Tr i s te ministerium^ & subjectam more parentum 
Avers i tenuere facem^ congesta creniantur 
Thurea dona, dapes fuso c rá t e r e s o l ivo. 2ag. 
Postquain collapsi c i ñ e r e s , & flamma quievi t j •> 
Reliquias vino & bibulam lavére fav i l lam: 
Ossaque lecta cado texit Corinaeus aheno. •.• 
Idem ter socios purá c i rcumtul i t undá, 
Spargens rore levi & ramo felicis olivae, 230* 
Lustravitque v i ro s , dixitque novissima^yerba. 
A t pius ^Éneas ingenti mole sepuFcrufli 
I m p o n i t , suaque arma v i r o , remumque, tubamque. 
Monte sub a é r i o j qui nunc Misenus ab i l l o 

Ferales cupressot, cipreses funestos ó lúgubres. Fulgentibus armis, 
con su resplandeciente arnés. Velamina nota, trage que usaba con 
mas gusto, ó que él mas estimaba. Aversi > vueltas las espaldas* 
Fuso cráteres olivo, el aceyte derramado de los vasos. Cado texit, 
y cogiendo Coryneo los huesos y cenizas, las encerró en una urna 
de cobre ó bronce para enterrarlas después. Ter purá , él mismo 
lustrá á sus compañeros rodándolos tres veces con agua pura o cla
ra, esparciendo sobre ellos un leve rocío con un ramo áe oliva te~ 
Wz."Novissima verba, y dijo el último vals á su amigo Miseno. 
Monte suh aSrio, en un monte muy elevado. Qui nunc Misenus, que 
se llama hoy dia Promontorio ó cabo Miseno... 

Cupressos, ponían delante del otro lado, 
cadáver los cipreses para que el Corinaus , Sacerdote de los 
olor pestilencial de la carne que- Troyanos. 
mada no ofendiera las narices de Felicis, dice feliz, porque la 
los circunstantes. oliva es símbolo de la paz y de 

Armis, con los varones ilus- la felicidad: con un ramo, por-
tres quemaban los antiguos sus que sirvió de hisopo en esta oca-
armas, vestidos, caballos, per- sion, según su levítico ú cere
ros, y lo que mas apreciaban en monial. . 
vida. Lustravitque, y purificó a to -

Aversi , el pariente mas cer- da la gente con pstas aspersio-
cano pegaba fuego á la hoguera nes, de las manchas coutrahidas 
o pira, volviendo la cabeza á por haber asistido. 
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D i c i t u r , seternumque tenet per saecula nomen. a^g. 

His ac t i s , p r o p e r é exsequitur prsecepta Sibyllae. 
Spelunca alta f u i t , vastoque immanis hia tu , 
Scrupea, tuta lacu n i g r o , nemorumque tenebris; 
Quam super haud ullse poterant impuné volantes . 
Tendere i ter pennis; talis sese hal i tusa t r i s 340. 
Faucibus effundens supera ad convexa ferebat: 
Unde locum Graj i dixerunt nomine Avernum. 
Quatuor hic p r i m ü m nigrantes terga juvencos 
Cons t l t u i t , frontique invergit vina sacerdosj 
E t summas carpens media ín te r cornua setas, 24^ 
Ignibus imponit sacris, l ibamina pr ima, 
Voce vocans Hecaten, Coeloque, Ereboque potentem. 
Supponunt a l i i cu l t ros , tepidumque cruorem 
Suscipiunt pateris : ipse a t r i velleris agnam 
Í E n e a s mat r i Eumenidum, magnaeque sorori -2^0. 
Ense f e r i t , sterileraque t i b í , Proserpina , vaccanu 
T u m Stygio regí nocturnas inchoat aras, 
E t solida imponit taurorum viscera flammis. 
Pingue superque oleum fundens ardentibus extis. 
Ecce autem, p r imi sub lumina Solis & ortus: agg. 

Scrupea, escabrosa, pedregosa. Nemorumque tenebris, de unos bos
ques espesos y obscuros. Impune, sin peligro de la vida. Supera ad 
convexa, hasta la superficie cdncava del Cielo. Graji dixerunt no
mine , los Griegos llamaron á este lago el lago Averno. Htc consti-
/MÍ/, puso junto al lago. Frontique invergit, y la Sacerdotisa (la 
Sibila) derramó sobre sus cabezas vino volcando la taza. Summas 
setas, las cerdas mas largas. Supponunt cultros, degüellan. Sterilem 
vaccam , aoa. vaca infecunda. iVoc/wrnflj inchoat, erige altares al 
Rey del Infierno , para hacerle sacrificios toda la noche. Solida 
iñscprfl, las víctimas enteras de los toros: ó de todo el cuerpo de las 
reses, quitada solamente Ja piel. Super extis ardentibus, sobre el 
fuego é intestinos... 

Avernum, como si dijera, la- dre de las Furias, (que es la 
go del que salea vapores pesti- Noche). 
lentes, y funestos para las aves. Sorori, á su hermana que es 

Setas, de este modo empieza la tierra; porque la noche es la 
el sacrificio, y dá á entender que sombra de la tierra. 
la víctima estaba ya consagrada Viscera, es la carne quitada 
á los Dioses. la piel. 

Supponunt, es lo mismo que E x t i s , son las entrañas , COD 
fonunt sub eolio. especialidad el corazón , el pul-

Matri Eumenidum, á la ma- mon, el hígado, el bazo, &c. 
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Sub pedibus mugi ré solum, & juga ccepta móver i 
S i lva rum; visaeque canes ululare per uinbram. 
Adventante Deá . Procul , ó procul este, profani, 
Conclamat vates, totoque absistite luco: 
Tuque invade v i a m , vagináque eripe ferrum: 260. 
Nunc animis opus, JEnea., uunc pectore firmo. 
T a n t ú m effata, furens antro se immisi t aperto. 
Ule ducem haud tiniidis vadentem passibus asquat. 

D i , quibus imperium est aniraarum, umbraeque silentes, 
E t Chaos & Phlegeton, loca nocte silentia lacé, 16$. 
Sit mih i fas audita l o q u i : sit numine vestro, 
Pandere res al tá t e r r á & cal ígine mersas. 
Ibant obscuri sola sub nocte per umbras, 
P e r q u é domos D i t i s vacuas, & inania regna: 
Quale per incertam Lunam sub luce maligná 3 7 0 Í 
Est iter in silvis , ubi coelum condidit umbrá 
Júp i t e r . , & rebus nox abstulit atra colorem. -
Vest ibulum ante ipsum, primisque in faucibus O r c i 

Vtfteque canes, y parecía que las perras daban tristes ahulHdos, Pro
cul o procul este, ap;/rtaos de aquí, oh! apartaos de aquí profanos; 
ó los que no estéis iniciados en los misterios: malvados, no puri
ficados. Tuque invade viam^ y til emprende tu camino. Vagináque 
eripe ,.desenvaina la espada. Loca nocte silentia, lugares donde siem
pre hay un perpetuo silencio. Inania, donde habitan las sombras 
ligeras y libres del cuerpo. Incertam lunam, luna cubierta de nubes 
y de una espesa niebla; otros , á los primeros días de la luna ; otros, 
luna muy menguante. Luce maligna, luz escasa, amortiguada. y«— 
f i í e r , el ayre.... 

Ccrze-r, entiéndese aquí ó los dificultosas. Cftaoj-, fué la maté-
perros que los antiguos daban ría informe de la que salieron to-
por compañeros á Mecate, d á das las cosas, y á la que tenían 
Hecate que de tres cabezas que los Gentiles por Dios, y Padre 
tenia , una era de perro , ó las in- de los Dioses. Phlegeton, es un 
fernales furias á las que Lucano rio del infierno, que según Estar 
llama Stygias canes. cío llevaba fuego en vez de agua. 

Vaginaqve , esto dice según Su naturaleza la explica con ele-
sentencia de los Platónicos, que gancia este mismo Poeta mas 
pensaban que los demonios eran abajo v. 550. 
corprtreos, y podían ser heridos, Ibant obscuri sola sub nocte, 
y que temían á las espadas mas conmutación , ó hipalage, en vez 
que á las otras armas. , de decir: ibant soli sub nocte obs— 

E t Chaos, & Phlegeton, ínvo- cura. Los Poetas conciertan ele-
cacion del Poeta, cual suele ha- , gantemente un adjetivo con un 
cer ántes de dar principio á las sustantivo que debiera concertar 
descripciones de cosas grandes y con otro. 
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L u c t u s , & ultrices posuere cubilia Cura : 
Pallentesque habitant M o r b i , tristisque Senectus, i ayg, 
E t Metu&, & nralesuada Fames, ac turpi.s Egestas, 
Terribi les .visu fo 
Tu.m consanguineus Le t i sopor , & mala ment í s 
Gaudia^, mortiferumque adverso in l imine Be l lum, 
Ferreique Eumenidum thalami, & Discordia demeas^So, 
Vipereum crinem vit t is innexa cruentis. 

I n medio ramos, annosaque brachia pandit 
Ulmus opaca, ingensj quam sedem Somnia vulgo 
Varia tenere ferunt , foliisque sub ómnibus haerent. 
Multaque praeterea variarum monstra ferarum: agg. 
Centauri in foribus stabulant, Scylbeque biformes, 
E t centumgeminus Br iareus , ac bellua Lernae 
Horrendum stridens, flammisque armata Chimara , 
Gorgones, Harpyiaeque, & forma t r icorpor is umbrse. 
C o r r i p i t hic Subitá t r ep idüs formidine ferrum apo. 
JEneas, strictamqne acjem venientibus offert; 
E t n i docta comes tenues sine corpore vitas 
Admoneat .volitare cavá sub imagine formae,, 
I r r u a t , & frustra ferro.diverberet umbras; 

H i n c v i a , Tar ta re i quge fert Acherontis ad undas: 2 p ¿ . 
. ,i , , 1 • 

Ultrices curíenlas congojas y ansias vengadoras (esto es, los remor
dimientos de la conciencia). Consanguineus leti, el sueno, hermano 
de la muerte. Mala rhentis gaudia, los placeres ilícitos, tí que da
ñan al alma. Centauri in foribij-s,, en la portada habitan los Centau
ros. Scyllíeque biformes, y las dos Escilas, tí las Escilas de dos for
mas. Harpyiceque, y las Harpías. Forma tricorporis, y aquella alma 
que dio forma á tres cuerpos. Strictamque aciem, y con la espada 
desenvainada sale á recibir los monstruos que venían á ellos. Tar-
iarei, Tartáreo, infernal. 

Malesuada fames, no solamen- ron los primeros que enseñaron 
te es la pobreza , sino también la á pelear á caballo, 
avaricia y hambre maldita del -Bríarei/j-, Briareo Gigante,hi-
dinero, que no hay maldad á que jo del Cielo y de la Tierra, de 
no incite. cien manos, no de cien cuerpos: 

Conjan^ttíneMj , entre los lati- llámase también Jf̂ eon. 
nos significa hermano carnal. Bellúa Lernee, la Hidra de sle-" 

Mala , el placer que se acos- te cabezas que Hércules mató en 
tumbra s^car de las maldades co- la laguna de Lerna, 
metidas. Foma,esto es,Gerion Rey de 

Centauri, moristruos la mitad España, que según dicen, tenia 
de hombres, la mitad de caba- tres cuerpos , porque mandaba 
líos. Fueron los pueblos de Tesa- tres Reynos, ó las tres Islas Ba-
lia denominados asi, porque fue- leares. 
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Turbidus hic coeno, vastáque vorágine gurges 
iEstuat , atque omnem Cocyto eructar arenam. 
Por t i to r has horrendus aquas> & tiumina servat 
T e r r i b i l i squalore Charonj cui plurima mentó 
Canities inculta jaeet; stant lumina flammá; 3OO* 
Sordidus ex humeris nodo dependet amictns. 
Ipse ratera contó subigit , velisque ministrat , 
E t fer rugineá subvectat corpora cymbá 
Jara sénior j sed cruda D e o , viridisque senectus. 
Huc omnis turba ad ripas efFusa ruebat, 305, 
Ma t r e s , atque v i r i , defunctaque corpora v i tá 
Magnan imúra heroum, puer i , i nnup t«que p u e l l » , 
Impositique rogis juvenes ante ora parentum. 
Q u á m multa in silvis autumni f rigore primo 
Lapsa cadunt f o l i a , aut ad terram gurgite ab alto 310, 
Q u á m multse gloraerantur aves, ubi frigidus annus' , 
Trans pontum fugat, 81 terr is i m m i t t i t apricis, 
Stabant orantes p r i m i transmittere cursum, 
Tendebantque manus ripee ul ler ior is amore, 
Navi ta sed tr ist is nunc hos, nunc accipit ÍII0S5 ; 3 1 ^ 
Ast alios longé summotos arcet a rená . 
iEneas (miratus enira, motusque tumul tu) 
D i c , a i t , ó v i r g o , quid vul t concursus ad amnem? 
Quidve petunt animae? vel quo discrimine ripas 
Hae l inquunt , iliae remis vada l ívida verrunt? 32©. 
O l l i sic breviter fata longaeva sacerdos: 
Anchisá g e n é r a t e , Deúra certissima proles: 
Cocy t i stagna alta vides, Stygiamque pajuden?. 
D i cujus jurare t imen t , & fallere numen. 
Hxcomnis,quamc€rnis , inops, inhumataque turbaest: 325, 
Por t i to r i l l e Charon : h i , quos véhi t unda, sepulti. 
Nec ripas datur horrendas, nec rauca fluenta 
Transportare p r i i i s , quám sedibns ossa quierunt. 

Stant lumha fiammA ;'de sus ojos echa llamas de fuego. Contó , coa 
uo varal, Velisque ministrat, gobierna las velas. Ferrugtneá cymb&, 
con una barca ó esquife de color de hierro, triste. Corpora , las som
bras ó substancias incorpóreas. Terris immittit, Igs arroja á los c l i 
mas cálidos , y las hace buscar tierras abrigadas, ó expuestas al soj 
(como 13 Africa). Napita tristis, barquero ine.xor.able. Cocj-./i stagna 
alta, el profundo rio Cocyto... 

Navita, antonomasia por Ca- ronte. 
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Centum errant annos, volitantque hsec l i t o r a c i rcum. 
T u m dernum admissi stagna exoptata revisunt. 330. 
Const i t i t Anchisá satus, & vestigia pressit. 
M u l t a putans, sorteraque animo miseratus iniquam. 
Cerni t i b i moestos, & mortis honore carentes, 
Leucaspim, & Licias ductorem classis Orontem, 
Quos simul á Troja ventosa per aequora vectos 33 
Obrui t Auster , aqua involvens navemque, virosque. 

Ecce gubernator sese Palinurus agebat, 
Q u i L ibyco nuper cursu, dum sidera servat, 
Exciderat pupp i , mediis effusus in undis. 
Hunc ubi v ix mul tá njoestum cognovit in umbrá , 340* 
Sic pr ior a l loqui tur ; Quis t e , Pal inure, Deorum 
E r i p u i t nobis, medioque sub aequore mersit? 
D i c , agej namque mih i fallax haud ante repertus, 
Hoc uno responso animum delusit Apo l lo , 
Q u í fore te ponto incolumera, íínesque canebat 34S» 
Venturum Ausonios. En haec promissa fides est? 
Ule autera: Ñ e q u e te Phoebi cortina fefe l l i t , 
D u x Anchisiade, nec me Deus aequore mersit. 
Namque gubernaclum multá v i forte revulsum, 
C u i datus haerebam custos, cursusque regebam, 3áo« 
Praecipitans t r ax i raecum: raaria áspera j u r o . 
N o n u l lum pro me tantum cepisse t imorem, 
Q u á m tua ne, spoliata armis , excussa Magis t ro , 
Deficeret tantis navis surgentibus undis. 
Tres Notus hybernas imraensa per aequora noctes 3 ^ . 

Centum errant annos, cien años andan vagando por aquí los ique no 
han sido sepultados. Multa puians, revolviendo en su fantasía mil 
cosas. Obruit Auster, un viento sepultó, y anegó en las aguas la na
ve y toda la tripulación. Ecce gubernator, hé aquí que venia ácia 
él Palinuro su Piloto, que pocas horas antes, pasando desde Africa 
á Italia, habia caldo al mar, embebecido en contemplar los as
tros. Phoebi cortina, el oráculo de Apolo. Revulsum, rebatido con 
gran violencia el timón. Spoliata armis, sin gobernalle, y sin p i 
loto. Tres hybernas, tres noches tempestuosas.... 

Putans, por reputans. continente por el contenido. 
Obruit Auster , véase la des- Excussa Magistro, conmu-

cripcion de la tempestad, lib. 1. tacion , esto es, unde Magister, 
v. I I 7 » excussus erat. 

Cortina, es la trípode de Apo- Hybernas, se debe tomar por 
l o : por Apolo. Metonimia , el la tempestad. 

Tomo I I I . N 
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V e x i t me violentus aquá : v ix lumine quarto 
Prospexi I t a l i á m , summá sublimis ab unda. 
Paulatim adnabam terrae, jam tuta tenebam; 
N i gens crudelis madidá cum veste gravatum. 
Prensantemque uncis manibus capita áspera raontis, 35o. 
Ferro invasisset, praedamque ignara putasset. 
Nunc me fluctus habet, versantque in l i to re vent i . 
Quód te per coeli jucundum lumen, & auras. 
Per genitorem o r o , per spem surgentis í u l i , 
E r i p e me h i s , inv ic te , malisr' aut tu m i h i terram 3(5¿. 
i n j i c e , namque potes j portusque require Velinos: > 
A u t t u , si qua vía est, si quam t i b i Div,a c r e á t r i x 
Ostendit (ñeque e n i m , credo, sine numine D i v ú m 
Flumina tanta paras, Stygiamque innare paludem) 
D a dextram misero, & tecum me tolle per undas, 370. 
Sedibus ut saltem placidis i n morte quiescam. 
T a l i a fatus e r a t , coepic cura tal ia vates: 
Unde h s c , ó Pal inure, t i b i tam d i r á cupido? 
T u Stygias inhumatus aquas, amnemque severum 
Eumenidum aspicies, ripamve injussus abibis? 375. 
Desine fata Deum flecti sperare precando: 
Sed cape dicta memor, du r i solatia casús . 
Nam tua finitimi l o n g é , l a téque-per urbes. 
Prodigas acti coelestibus, ossa' piabunr, 
E t statuent tumulun i , & tumülo solemnia mit tent , 380. 
iEternuraque locus Pal inur i nomen habebit. 
Hi s dictis curse emotae, pulsusque parumper 

Zumine quarto, al cuarto día. Capita áspera, a la áspera cima. 
Portusque require, y vé á buscarme al puerto de VeUa. Vates, la 
Profetisa (esto es, la Sibila).Taw dirá cupido, tan execrable deseo. 
Amnemque severum, y el triste lago. Eumenidum, al rededor del 
cual habitan las furias del infierno. Prodigiis acti ccelesttbus, mo
vidos de los prodigios del Cielo.... 

N i eens crudelis, los morado- Prodigiis, tómase la historia, 
res de Lucania. porque molestados los Lucanos de 

M o n t i s , á e una roca, por tras- una epidemia consultaron al Orá-
Jacion, á la cima de un peñasco culo. Este les respondió que de-
escarpado bian aplacar los Manes de Palt-

re««oj-,Velia en las playas de nuro , á quien habían muerto 
la Lucania, ó Basilícata , pro- cruelmente. Por eso le consagra-
vlncia del reyno de Nápoles. ron un bosque , y erigieron ua 

amnemque, la laguna Estigia, Cenotafio, o sepulcro vacio. 
ó el rio Cocito. 
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Corde dolor t r i s t i ; gaudef cognomine térra. 

Ergo iter incoeptum peragunt, íluvioque propinquant. 
Navita quos jam inde ut Stygiá prospexit ab undá 0 8 . 
Per tacitum nemus i r é , pedemque advertere r i p ^ S' 
S i c prior aggreditur dictis, atque increpar ultro' 
Q u i s q u í s es, armatus qui nostra ad iíumina tendis 
Fare, age quid veniasjjam istiuc & comprime gressum. 
Umbrarum hic locus est Somni, Noctisque s opoL, 3^0 
Corpora viva nefas Stygiá vectare cariná 
Nec vero Alciden me sum i^tatus euntem 
Accepisse lacu, nec Thesea, Pirithoumque, 
D i s quámquam geniti, atque invicti viribus essent. 
lartareum ille manu custodem in vincla petivit oo¿ 
Jpsius a solio regís traxitque trementem; ' b' 
H i dominam D i t i s thalamo deducere adorti 
Quae contra breviter fata est Amphrysia vates-
Nullae híc insidias tales; absiste moveri-
Nec vira tela ferunt: licet ingens janitór antro 400 
^ternura latrans exsangues terreat umbras-
Casta licet patrui servet Proserpina limen' 
Troius .Eneas, pietate insigáis, & armis 
Ad genitorem imas Erebi descendit ad umbras. 

jar del Real Pajacio. Regis, Pluton. J ^ k r y s f a laTes T i ^ l 
txsa Anfnsia, ó de Apolo. Licet, bien puede... ia Proíe-

* m m t a , por nauta, el barque- la Señora del infierno esto es á. 
I / , ? " ' 6 Car0nte- 13 muSer de PlutorProserp n'aá 
M e vero , porque según dicen, Amphrysia , llámase AnTríf; 

en pena de haberle pasado estu- de Anfrisío, r o de Tesalfa don 
va un ano entero aprisionado con ^ ^ / j ^ ^ o r e / e l ^ L a d o del 

CeCZíT0oem, ^ 61 Can ^ - ^ é r b e r o , portero del 
' , , - gran Palacio del infierno 

r ^ z ^ ^ x , &depiutoD- ^ 
N 2 
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S i te nulla movet tantae pietatis imago, 
A t ramum hunc (aperit ramum qui veste latebat) 
Agnoscas; t ú m i d a ex i r a tum corda residunt. 
Nec plura h is : i l l e adinirans venerabile donum 
Fatalis virgae, longo post tempore visum, 
Caeruleam adver t í t pupp im, ripaeque propinquat. 410. 
Inde alias animas, quae per juga longa sedebant, 
Deturba t , laxatque foros: s ímul accipit álveo 
Ingentem iEneam: gemuit sub pondere cymba 
S u t i l i s , & multara accepit rimosa paludem: 
Taradem trans fluvium incólumes vatemque^irumque 41^. 
I n f o r m i l i m o , glaucáque exponit i n u l ^ . ^ 

Cerberus haec ingens la tratu regna t n f a u c i 
Personat, adverso recubans immanis in antro. 
C u i vates, horrere videns jam colla colubris, 
Me l l e soporatam, & medicatis frugibus offam 420. 
O b j i c i t : i l l e fame rabidá t r i a guttura pandens _ 
C o r r i p i t objectam, atque immania terga resolvit 
Fusus h u m i , totoque ingens extenditur antro. 
Occupat /Eneas ad i tum, custode sepulto, 
Evaditque celer r ipam irremeabilis undae. 42 

Con t inuó auditae voces, vagitus & ingens, 

Fata lh virgo:, del ramo fatal. fi«^ fer juga, que 'ban sentadas 
en los largos bancos (de remeros). Laxatque foros y desocupa los 
asientos. Alveo, el hueco, ó fondo de la nave, o a misma nave. 
Tgeltem JEneam, á Eneas, que con su cuerpo hacia gran peso en 
el esquife. Suül i s , de cueros cosidos, mal calafateados. Multam 
lalldem, muchas aguas. Limo in form}^n\a "bera cenagosa 7 
Verdes ovas. Colubrís, con culebras ó serpientes. Mel é soporatam, 
le arroja un pedazo de carne confeccionada con miel y otros m -
gredientes, el cual tenia virtud para infundir el suefio.... -

Fatalis , dice fatal , porque era Soporatam , esto es, que infun-
disposicion de los Dioses que so- dia sueño porque entraba en 1̂  
lamente bajase vivo al infierno confección la adormidera, y otras 
aouel que le llevase. yerbas. 
^ F o ^ s , la quilla y tablas, pa- 0#a , pelota á ™ ¿ ° d * l ™ D ; 
ra que se sentáran el Héroe y la d,ga compuesta de pan, carne y 
Prnfptisa otros ingredientes, una especie 

por « /w, hay Sinéresis, de torta hecha de vanos man-
• Co/«6rzj-, supone aquí el Poe- jares. «n* In H i 
ta , que este monstruo estaba cu- Irremeabüis « n d ^ ' « ¿ « ^ d' 
bi¿rto de sierpes en vez de pelo, ce, porque el Can Cerbero a to 
y que le ceñian las tres gargan- dos dejaba entrar, y á nadie per-
tas ó cuellos. mitia salir, 
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Infantumque animse flentes in l imine pr imoj 
Quos dulcís vitae cxsortes, & ab ubere raptos, 
Abs tu l i t atra dies, & funere mersit acerbo. 
Hos juxta falso daranati crimine raortis: 430. 
Nec vero hse sine sorte datae, sine judice , sedes. 
Qusesitor Minos urnam movet: i l l e silentum 
Conciliumque vocat, vitasque , & cr imina d isc í t . 
P r ó x i m a deinde tenent moesti loca, qui sibi letum 
Insontes peperere manu, lucemque perosi 43«J. 
Projecere animas: Quám vellent aethere in alto 
Nunc & pauperiem, & duros perferre labores! 
Fata obstant, tristique palus inamabilis undá 
A l l i g a t 5 & novies Styx interfusa ccercet. 
Nec procul bine partem fusi monstrantur i n omnem 440. 
Lugentes campi : sic i l los nomine dicunt. 
H i c , quos durus amor crudeli tabe peredit, 
Secreti celant calles, & myrtea c i r cúm 
Silva t eg i t : curas non ipsá i n morte relinquunt. 44^. 
Hi s Phsedram, Procrinque loc is , moestamque E r i p h y l e n , 

QutesUor Minos, Minos, Inquisidor ó Juez de los delitos, menea 
el cántaro. JEihere in alto, en el mundo, en vida. Palus inamabi
l i s , de la laguna aborrecible; oíros léen innabilis, innavegable. 
Novies Styx interfusa, la Estigia que les tiene cercados con nueve 
giros, ó nueve veces. Durus amor, amor incurable. Tabe peredit, 
consumió con su cruel veneno. Calles, se ocultan en retirados va
lles. Myrtea s i lva, \ im selva de tpirtos, d de arrayanes. Curx, los 
amores.... 

Quxsitor, se echaban las suer- torpemente á su hijastro Hyptí-
tes en el cántaro, ó para ver los l i to , á el cual porque no con
jueces lo que habían de senten- descendió con su infame pasión, 
ciar, d para que sentenciasen se- acusd de adúltero, y su padre 
gun el orden con que salian, que Minos le quitó la vida. Mas vien-
esta era la costumbre de los t r i - do que su falsa acusaciqn habia 
bunales: otros dos se señalan por dado motivo á esta muerte injus-
Juecesdel infierno,á saber, Zía- ta, se ahorcó ella misma. 
damanto, y Eaco. Procrin, Procris, hija de Erec-

Novies,se toma aquí por Í ^ - teo. Rey de Atenas, á quien su 
bien que noz'iej alude á los esposo Céfalo traspasó con ua 

nueve senos que aquí pone de las dardo cazando en un monte, pen-
ánimas. sando que era una fiera. 

Si lva , pot cuanto el arrayan Eriphylen, Erifile, muger de 
estaba consagrado á Venus, por Anfiarao, degollado por su hijo 
eso conviene á los amantes. Alcmeon en castigo de haber 

Phtedrtim, Fedra, hija de M i - descubierto á su marido, á Poli-
nos, muger de Teseq , que amaba pices Rey de Tebas (ó según 
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Crudelis nati monstrantem vulnera cernit , 
Evadnemque, & P a s i p h a é n : his Laodamia 
I t comes, & juvenis quondam, nunc femina, Caeneus, 
Rursus & in veterem fato revoluta figuram. 
Inter quas Phoenisa recens á vulnere Dido 4go. 
Errabat süvá in m a g n á , quam Troius heros 
U t p r i m ü m juxta s te t i t , agnovitque per umbram 
Obscuram, qualem primo qui surgere mense 
A u t v i d e t , aut vidisse putat per nubila Lunam, 
Demisi t lacrymas, dulcique affatus amore est: 455. 
Infe l ix D i d o , verus m i h i nuncius ergo 
Venerat ext inctam, ferroque extrema secutam? 
Funeris heu t ib í causa fui? Per sidera ju ro . 
Per Superos, & si qua fides tellure sub ima est, 
I n v i t u s , Regina, tuo de l i tore cessij 4^0, 
Sed me jussa D e ú r a , quae nunc has i r é per umbras. 
Per loca senta situ cogunt, noctemque profundara, 
Imper i i s egere suis : nec credere qu iv i 
Hunc tantum t ib i me discessu f e r r é dolorem. 
Siste gradum, teque aspectu ne subtrahe nostro. 465. 
Quem fugis? extremura fato quod te a l loquor , hoc est, 
Talibus iEneas ardentem , & torva tuentem 
Lenibat dictis an imum, lacrymasque ciebat. 

Errahat s i lvá , andaba errante por la espaciosa selva. Qualem primo, 
cual alguno vé , ó piensa que vé por entre las nubes la nueva luna 
al principio del mes. Per loca sentador lugares horrorosos. Torva 
tuentem, que le miraba con ojos sañudos, con semblante fiero. L e 
nibat, procuraba serenar.... 

otros á Adrasto, que la sobornó Laodamia , hija de Acasto , mu-
con un collar de oro) y de haber ger de Protesilao , uno de los 
sido la causa de que fuese á la Príncipes de Grecia, que fué de 
guerra de Tebas , donde le tragó los primeros que murieron á ma
la tierra á él y á su carro. nos de Héctor en el desembarco. 

Evadnem , Evadne , hija de Mas luego que llegó á^su noticia 
Marte , muger de Capraneo, la la muerte de su esposo querido, 
cual cuando se celebraban las ella se murió de pena, 
exequias de su difunto marido , se Cceneus, Ceneo, hija de Elato, 
arrojó en la hoguera, donde se que dos veces mudó el sexo.̂  
quemaba su cuerpo. Aspectu, por aspectui, dativo 

Pasiphaén, de los amores de contracto. 
Pasifae, véase la nota al v. 24. Lenibat, síncopa de leniebat, 
de este libro. palabra anticuada. 
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I l l a solo fixos oculos aversa tenebat: 
Nec magis incoepto vultum sermone raovetur, 470. 
Q u á m si dura s i lex , aut stet Marpcsia cautes. 
Tamdem pror ipu i t sese, atque inimica refugit 
I n nemus umbri ferum, conjux ubi pristinus i l l i 
Respondet cur i s , aequatque Sichaeus amorem, 
Nec minüs ^ n e a s , casu percussus iniquo, 47 
Prosequitur lacrymans l o n g é , & miseratur euntem. 

Inde datum moli tur i t e r : jamque arva tenebant 
U l t i m a , quse bello c l a r i secreta frequentant. 
H i c i l l i occurri t Tydeusj hic incli tus armis 
Parthenopaeus , & Adras t i pallentis imago. 480. 
H i c mul tum fleti ad Superes, belloque caduci 
Dardanidae, quos i l l e omnes longo ordine cernens 
Ingemui t , Glaucumque, Medontaque, Thersilochumque, 
Tres Antenoridas, Cererique sacrum Polybreten, 
Idaeumque , etiam currus , etiam arma tenentem. 485. 
Circumstant animse dex t rá f laeváque frequentes. 
Nec vidisse semel satis est: juvat usque mora r i , 
E t conferre gradum, & veniendi discere causas. 
A t D a n a ú m proceres, Agamemnoniaeque phalanges, 
ü t videre v i r u m , fulgentiaque arma per umbras, 490. 
Ingent i trepidare metu : pars v e r t e r é terga, 
Ceu quondam petiere rates: pars tollere vocem 
Exiguam: incoeptus clamor frustratur hiantes. 

Aut Marpesta cautet, ó fuera una estátua de mármol Parlo. Moli
tur iter, prosigue su camino. Belloque caduci, muertos en guerra. 
Cereri sacrum, Sacerdote , Ministro de Ceres. Anima frequentes, gran 
multitud de almas. Juvat usque morari, gustan de mirarle muy 
despacio. E t conferre gradum, y de acercarse á ellos. Agamemno-
nixque phalanges, y los batallones de Agamenón (Capitán de los 
Griegos contra Troya).... 

Marpesius , es un monte de la jos de Antenor Troyano, á saber, 
isla de Paros, de donde se sacaba Polybo , Agenor, y Acasnas. 
el mármol. El silencio de Dido Idceum , l Á e o , cochero y armi-
es aquí mas elocuente que el mas gero del Rey Priamo. 
sentido lenguaje. Usque , por din. 

Tydeus, Tideo, hijo de Diorae- Phalanx, propiamente era un 
des, Partenope, y Adrasto , tres escuadrón de Macedomos , que 
ins¡gnescapitanesdeGrecia,que constaba de ocho mil infantes: 
murieron en la guerra de Tebas.. aquí se toma por cualquier es-

Tres Antenoridas, los tres h i - cuadron, ó multitud. 
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Atque hic TPriamidem laniatum corpore toto 

Deiphobum v i d i t , lacerum crudeliter ora, 49g. 
O r a , manusque ambas, populataque t émpora raptis 
Aur ibus , & truncas inhonesto vulnere nares. 
V i x adeó agnovit pavitantem, & d i rá tegentem 
Suppliciaj & notis corapellat vocibus u l t ro : 
Deiphobe armipotens, genus alto á sanguine Teucr i , ¿ 0 0 . 
Quis tam crudeles optavit sumere pcenas? 
C u i t an tüm de te l i cu i t? mih i fama supremá 
Nocte t u l i t , fessum vastá te caede Pelasgúm 
Procubuisse super confusas stragis acervum. 
Tune egomet tumulum Rhoeteo in l i tore inanem ¿ 0 ¿ . 
C o n s t i t u í , & magná Manes ter voce vocavi. 
Nomen , & arma locum servant: t e , amice, nequivi 
Conspicere, & pa t r i á decedens poneré t e r r á . 
Atque hsec Priamides: N i h i l ó t i b i , amice, re l ic tum: 
OmniaDeiphobo so lv is t i , & funeris umbrisj g i o . 
Sed me fata mea, & scelus exit iale Lacaenae 
His mersere raalis: i l l a haec monumenta r e l iqu í t . 
Namque, ut supremam falsa inter gaudia noctem 
Egerimus, nost i j & nimium meminisse necesse est: 
Cura fatalis equus saltu super ardua venit ^ g i g . 
Pergama, & armatum peditem gravis a t tu l i t alvo: 
I l l a chorum simulans, Evantes Orgia circum 
Ducebat Phrygias: fíammam media ipsa tenebat 

Fopulata témpora, Ambas sienes deformes por haberle cortado jas 
orejas. Truncas nares, las narices mutiladas. Cui iantum, ¿á quién 
se le dio facultad de hacer en tí tan cruel carnicería ? Suprema no
cte, aqueUa postrera noche en que Troya fue incendiada. Tumulum 
inanem, un túmulo honorario, sin tu cuerpo. Nil o tibi, bien sé , o 
amigo mió, que no has dejado de cumplir ninguna dejas obliga
ciones de amigo verdadero. Funeris, á mis Manes, á mi alma. Sal" 
tu venit, saltó por las murallas. Gravis, llevó su vientre lleno. Or
gia , fiestas Trietericas, ú Orgias. Flammam, una grande hacha en
cendida con la que hizo señal á los Griegos.... 

Dei-phobum, Deifobo, hijo de bre de los Griegos. 
Priamo , y de Hécuba, marido Priamides, Deifobo. 
de Helena después de la muerte Lacana:, de Helena Lacede-
de Páris. monia, que se hizo célebre por 

Z)e te, por in te. el robo de Páris. j 
Women, conmutación, en vez Evantes, Bacantes, Sacerdoti-

de locus servat nomen & arma. sas de Baco, del nombre Evam 
Te, amice, en te hay Díale- con que celebraban á Baco. 

pha, y se abrevia según costum-
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Ingentem, & summá Dañaos ex arce vocabat, 
T u m me, confectum curis , somnoque gravaiura $40. 
Infe l ix habuit thalamus, pressitque jacentem 
D u l c í s & alta quies, placidaeque s imi l l ima m o n i . 
Egregia interea conjux arma orania tectis 
Emovet , & fidum capi t i subduxerat ensera: 
I n t r a tecta vocat Menelaum, & l imina pandit. ¿ a g . 
Scil icet i d raagnura sperans fore munus amanti, 
E t faraam exstingui veterum sic posse malorum. 
Qu id moror? i r rumpunt thalamo: comes additur uná 
Horta tor scelerum S o l i d e s : D i , tal ia Grajis 
I n s t a ú r a t e 5 pió si poenas ore reposco. ¿3o» 
Sed te qui vivum casus, age, fare vicissim, 
A t t u l e r i n t : pelagine venís erroribus actus, 
A n monitu D i v ú m , an quae te fortuna fatigat, 
U t tristes sine Solé domos, loca t ú r b i d a , adires. 
Hac vice serraonum roséis Aurora quadrigis S Z i r 
Jara médium aethereo c u r f i trajecerat axera, 
E t fors omne datura traherent per ta l ia tempus: 
Sed comes admonuit, breviterque affata Sibylla est: 
N o x r u i t , M n e í ; nos flendo ducimus horas. 
H i c locus est, partes ubi se via findit in ambas: á40» 
Dextera , quae D i t i s magni sub moenia tendit; 
Hac i ter Elysiura nobis; at Isva raalorum 
Exercet poenas, & ad impía T á r t a r a m í t t í t . 
Deiphobus c o n t r á : ne saevi, magna sacerdos: _ 
Discedam, explebo numerum, reddarque tenebns. ¿45» 

Egregia, mi noble esposa. Capiti, de la czbezera. Instaúrate,ójid. 
otros tantos castigos. Hac vice, entre estas demandas, y « S P " " 
tas. Roséis, ya habia pasado la Aurora la mitad del cielo en su 
carro, tirado de cuatro caballos de color de rosa. iVe • ^ í ' ' ' " V ! 
enojes. Discedam, yo roe iré, y completaré mi numero, 6 yo ir« 

Vocabat , convidaba á que empleado toda la noche prece-
asaltáran á Troya, y fue infame dente en l o s ^ " ^ ^ ^ J J 1 
traidora. el infierno con la Sibila al ama-

Egregia, habla irónicamente, necer del día siguiente; y asi 
JEolides, Ulises, nieto de Eolo. ya no le quedaba mas tiempo que 
Roséis, perífrasis poética, que una tarde y una noche para con

vale tanto como decir, ya era versar con su padre; objeto uni-
mas del mediodia. Donde se de- co de su yiage. Así que Aurora, 
be notar, que solo se concedía el aquí significa el día. 
espacio de dos noches y un dia j^rdoj.Deifobe,Sacerdotisa, 
para e&ta jornada. Eueas había Discedam, según Platón esta-
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I decus, i , ncstnimj melioribus utere fatis. 
Tantum effiitus, & i n verbo vestigia torsi t . 

Resp i cü JEneas súbito , & sub rupe s in is t rá 
Moenía iata v ide t , t r i p l i c i cifcumdata muro; 
Quse rapidus flammis ambit torrentibus amnis ¿50. 
Tartareus Phlegeton, torquetque sonantia saxa. 
Porta adversa ingens, solidoque adamante columnae; 
V i s ut nulla v i r ú m , non ipsi exscindere ferro 
Coelicolae valeant: stat fé r rea tu r r i s ad auras; 
Tisiphoneque sedens, pallá succinta c ruen tá , ggg. 
Vestibulum exsomnis servat noctesque, diesque. 
H inc exaudiri gemitus, & saeva sonare 
Verbera : tum s t r ído r f e r r r , tractaeque catenae. 
Const i t i t JEneas, strepitumque exterritus hausit. 
Quse scelerum facies, ó virgo j eflfare: quibusve ¿<5o. 
Urgentur pcenis? Qui tantus plangor ad auras? 
T u m vates sic orsa l o q u i : Dux inclyte Teucrúra ' , 
N u l l i fas casto sceleratum insistere l imen: 
Sed me , cüm lucis Hecate prsefecit Avernis, 
Ipsa Deum poenas docui t , parque omnia duxit . ¿<5g. 
Gnossius haec Rhadamanthus habet durissima regna, 
Castigatque, auditque dolos; subigitque fater i , 
Quae quis apud Superos, furto laetatus inani , 
D i s t u l i t i n seram commissa piacula mortem. 
Cont inuó sontes u l t r i x accincta flagello ¿70, 
Tisiphone quatit insultans } torvosque s in is t rá 

para completar el número de anos de purgatorio, ó expiación de 
mis delitos. In verbo, y hablando volvió la espalda, y se fué. So
lidoque, y sus columnas son de diamante duro. Vis ut, que ningu
na fuerza humana, ni aun divina basta á romperlas. Palla succin— 
cta, puesta en cinta su ropa ensangrentada, Hausit, oyó el estruen
do. Nulli fas, ningún hombre justo puede pisar los umbrales de los 
condenadas. Subigitque, y compele á confesar. Furto inani, los de
litos ocultos, J)istulit, dilató purificarse de sus pecados. Accincta, 
armada de un crudo azote... 

ha señalado cierto número de Virúm , por virorum , no se 
año.« para que las almas expiasen refiere al sexo, sino al valor, 
sus pecados , antes que pudiesen Así Cicerón: Virum res illa qute-
informar otros cuerpos, * rebat. 

Adamante, no eran para ador- Succincta, como en ademan de 
no, sino para expresar la forta- velar y castigar, 
]eza. Así el proverbio, mas duro Palla, vestido talar de muger 
que el diamante.. á modo de bata, ó manto. 
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Intentans angues, vocat agmina saeva sororum, 
T u m demum hor r í sono stridentes cardine sacrae 
Panduntur portae: c e r n í s , custodia qualis 
Ves t íbu lo sedeat? facíes quae l imina seryet? ¿75 . 
Quínquag in ta atris irnmanis h ía t íbus H y d r a 
Ssevíor intus habet sedera: tum T a r í a r u s ípse 
Bis patet i n praeceps tantura, tendí tque sub umbras, 
Quantus ad sethereum coslí suspectus Olyrapum. 
H i c genus an t íquum Terrae, T i tan ia pubes, 580. 
Fulmine d e j e c t í , fundo volvuntur i n imo. 
H i c & Aloidas gemines, immania v i d i 
Corpo ra , qui manibus magnura rescindere coeluni 
Aggressi , superisque Jovem detrudere regn í s . 
V i d i & crudeles dantem Salmonea poenas, 
Dura fíammas Jovis , & sonitus i m í t a t u r O l y m p i . 
Quatuor hic invectus equis, & lampada quassans. 
Per Gra júm populos, mediaeque per E l id í s urbem 
Ibat ovans, D i v ú m q u e sibi poscebat honorem: 
Demens! qui nimbos, & non i ra í tabi le fulmén ¿ 9 0 . 
J E r e , & cornipedum cursu simularat equorum. 
A t pater omnípotens densa ín t e r nubila telum 

tAgmina, llama en su favor al escuadrón de las crueles compañeras. 
Cernis ? ¿ves (prosigue la Sibila) que tal compañía de guardia está 
sentada en el umbral? ¿qué visión guarda la entrada? Quínquagin
ta, con cincuenta bocas siempre abiertas. Tum, demás de esto, el 
infierno tiene de hondo, y baja ácia sus infernales cabernas dos 
tantos mas que el cielo dista de la tierra, 6 el infierno del cielo, 
&c. Quatuor, en su carroza tirada de cuatro jabalíos. Lampada, 
teas encendidas.... 

Agmina, aunque eran tres las de llegar á la pubertad, ó antes 
principalesFurias, tenian no obs- de los catorce años, 
tante otras muchas en calidad de Salmonea, Salmoneo , hijo de 
sirvientas. Eolo, Rey de la Elide, que ca-

Hydra, véase Hércules. minando en su carroza por un 
Alozdas, Oto, y Efialtes, her- puente de metal, y arrojando ha-

manos mellizos, hijos putativos chas encendidas contra sus vasa-
del gigante Aloeo, pero en la líos, pretendía los honores debí-
realidad de Neptuno, y de Efi- dos á Júpiter tronador. Por eso 
media. Estos á los nueve anos de Júpiter le quitd la vida con un 
su edad tenian nueve codos de favo. 
ancho , y nueve varas de alto, se- Mediaqve per Elidir, por me— 
gun dice Homero. Pretendieron diamque per Elidís urbem : por 
escalar el cielo con los gigantes, medio de Elís, d Elide , hoy Bel-
y Apolo les quitó la vida antes yedere. 
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Con tors í t (non l i l e faces, nec fumea tsedis 
Lumlna) prascipitemque immani turbina adegit» 
Necnon & T y t i o n , Terrae omniparentis aluranum $9S« 
C e r n e r é erat , per tota novem cuí jugera corpus 
P o r r i g i t u r , rostroque inimanis vul tur obunco 
Immortale jécur tundens, foecundaque poenis 
Viscera , rimaturque epul is , habitatque sub alto 
Pectorej nec fibris requies datur ul la renatis. 600, 
Quid memorem Lapithas , I x i o n a , Pirithoumque? 
Quos super atra silex jam jam lapsura, cadentique 
Imminet assimilis : lucent genialibus altis 
Aurea fulera t o r i s , epulaeque ante ora paratsc 
Regifico luxu. Fur ia rum máxima juxtá <fo«J. 
Accubat , & manibus prohibet contingere mensasj 
Exsurgitque facem attollens, atque intonat ore. 
H i c , quibus invisi f ratres , dum vi ta manebat, 
Pulsatusve parens, & fraus innexa c l i en t i j 
A u t qui d iv i t i i s soli incubuere repertis, 6 lO. 
Nec partem posuere suis, quae máxima turba estj 
Quique ob adulterium caesi j quique arma secuti 
I r ap ia , nec v e r i t i dominorum fallere dextras, 
Inclusi poenam exspectant. Ne quaere doceri 
Quam poenam; aut quae forma viros, fortunave mersit, ( í i g . 

Necnon, allí era ver también á Tycio tan alto de cuerpo, que cuan
do se echaba ocupaba nueve fanegas de tierra. Terree, hijo de la 
Tierra, que produce todas las cosas, immortale, que no perece, ü i -
maturque ¡ y se apacienta de sus entrañas (se le suple viscera). Aira 
silex, un negro peñón. Genialibus, lechos magníficos, suntuosos. 
Aurea fulera, los pies con que se sostenían los lechos, donde se re
costaban á comer, eran de oro. Htc quibus, aquí están (esto es, en 
el infierno) los que aborrecieron á sus hermanos en la vida, y los 
que fueron parricidas, y los que engañaron á sus clientes (esto es, 
los que se comieron las haciendas á los menores que estaban bajo 
de su tutela). Quique arma, y los que tomaron las armas contra su 
patria.... 

Immortale, porque todos los Dios de los convites; de aquí es 
días renacía, tanto para su tor— que indulgere genio, es regalarse, 
mentó, como para pasto de estas darse á buena vida, seguir sus 
crueles aves. inclinaciones y deseos. 

Piritoo, hijo de Ixíon, amigo Nec partem, hab\a aquí de los 
Intimo de Teseo, en cuya com- que todo lo miden por su inte^-
pañía fue á robar á Proserpina, rés y provecho, 
y le mató el Can Cerbero. Arma imfia% son las guerras 

Genialibus, se deriva de genius, civiles. 
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Saxtim ingens volvunt a l i i , radiisque rotarum 
D i s t r i c t i peadent: sedet, aeternuaique sedebit 
In fe l ix Theseus^ Phlegyasque misserrimus omnes 
Admonet , fie magná testatur voce per umbras: 
Discite justitiam moniti G non temnere Divos. 6ao. 
Vend id i t hic auro pat r iamj dorainumque potentem 
Imposuit 5 fixit leges pretio , atque re í ix i t . 
H i c thalamum invasit n a t « , vetitosque hymeníEOS. 
A u s i omnes immane nefas, ausoque p o t i t i . 
N o n , m i h i si íinguae c e n t ú m s i n t , oraque centum, 6*$. 
F é r r e a v o x , omnes scelerum comprendere formas, 
Omnia poenarum percurrere nomina posslm. 

Haec ubi dieta dedic Phoebi longaeva sacerdos; 
Sed jam age, carpe v i a m , & susceptum perfice raunus^ 
Acceleremus, a i t : Cyclopum educta caminis 6^0, 
Moenia conspieio, atque adverso forníce portas, 
Haec ubi nos prsecepta jubent deponere dona. 
D i x e r a t , & pariter gressi per opaca v ia rum^ 
Cor r ip iun t spatium m é d i u m , foribusque propinquant. 
Óccapac jEneas aditum , corpusque recenti ^ ^ 3 ¿ -
Spargit aquá , ramumque adverso i n l imine figit. 

Saxum,ottos suben á brazo un gran peñasco por una montaña. Tits-
cite aprended á obrar bien á vista de tantos escarmientos, y "te
ned reverencial los Dioses. Fixit leges, estableció unas leyes, y 
quitó otras incitado de la avaricia. Perfice munus, cumple con lo 
que te mandaron Jos Dioses (esto es. presenta el ramo de oro a 
Proserpina% Educta caminis, yz veo el palacio de Pluton y iroser-
pina,.q¡ue losCvclopes fabricaron, y las puertas arqueadas éntren
te. Recents, y rociase con agua viva, ó fresca. 

Saxum , en estas palabras dá templo de Apolo en venganza de 
á entender á Sisifo, hijo de Eo- haber violado éste á su hija; pe
lo , insigne ladrón, condenado ro Apolo le mato con un rayo, y 
en'el infierno á subir un gran le arrojó al infierno, 
peñón hasta la cima de un mon- Discite , bella se"te"cia' 
te que llegando á la cumbre Me, un condenado (no deter-
volvia á caer, y tenia el infeliz mina cuál). Domínum, tirano, 
que volver á empezar su tarea. Fixit , Metonimia; las leyes 

Radüsaue , dá á entender las grabó en tablas. 
ixl00, Hic ífeú/fl»wafw, Tyestes, padre 

Phlegyasque, e\ desdichado de Egysto. 
Phlegyas, hijo de Marte, y de Spargit, no porque estuviese 
la Ninfa Corónide, padre de manchado, sino por guardar es-
Ixion , Rey de los Lapitas en ta sagrada ceremonia. 
Tesalia, el que dicen quemó el 
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His demum exactis, perfecto muñere divae 

Devené re locos laetos, & amoena vireta 
For tunalorum nemorum, sedesque beatas. 
Largior hic campos aether & lumine ves t í t 640. 
Purpureo; solemque suum, sua sidera norunt. 
Pars i n gramine ís exercent membra palgestris 
Contendunt l udo , & fulvá luctantur a rená : ú 
Pars pedibus plaudunt choreas, & carmina dicunt: 
Kecnon Threicius longá cum veste sacerdos (54H. 
Oblóqu i tu r numeris septem discrimina vocum; 
Jamque eadem d ig i t i s , jam pectine pulsat eburno. 
H i c genus antiquum T e u c r i , pulcherrima proles, 
Magnanimi h é r o e s , nati melioribus annis, 
I l ú s q u e , Assaracusque, & Trojae Dardanus auctor. 6 ¿ o . 
A r m a p rocu l , currusque v i rúm miratur inanes. 
Stant t e r r á defixse hastae, passimque soluti 
Per campos pascuntur equi : quse gratia c u r r ú m , 
Armorumque fui t v i v i s , quae cura nitentes 
Pascei-e equos, eadem sequitur tellure repostos. 
Conspicit ecce alios d e x t r á , Iseváque per herbara 
Vescenteis, laetumque choro Paeana canentes. 
In te r odoratum lau r i nemus: unde superné 
Plurimus Er idan i per silvam volvi tur amnis. 
H i c manus, ob patriara pugnando vulnera passi; 660. " 

ÍOCOJ Ixtor, á los campos alegres (esto es, á los campos Elíseos 
deliciosísimos). Sedesque, á las moradas de los bienaventurados, 
d ios campos Elíseos. Longá cum veste, con su vestido talar (pro
pio de los Sacerdotes, y de los grandes Voetas). Obloquüur, canta 
y toca al mismo tiempo su cítara de siete cuerdas, ó con siete d i 
ferencias de voces, y unas veces toca con los dedos, otras con su 
plectro de marfil. Qua gratia, la misma afición que tuvieron acá 
mientras vivieron. Repostos, después de muertos. P/urimus, e] cau
daloso rio Eridano. Hic manus, aquí vio una gran multitud de 
aquellos que peleando por su patria, recibieron mortales heridas... . 

Septtm, esta cítara tuvo des- izquierda las cuerdas de la cítara, 
pues nueve cuerdas en honor de Repostos por repositos. 
las nueve Musas. -P âwa, acusativo Griego. Him-

Pectine , éste fué de varias no que se cantaba en honra de 
formas: ahora se puede aplicar Apolo , después de conseguida 
a la pluma con que se tañe la c í - la victoria, 
tara, d á el arco de cerdas con Eridanii, el Pd, el cual se ocul-
que se toca el viol in; con la de- ta debajo de t ierra, y brota 
recha tocaba el plectro, con la después otra vez. 
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Quique sacerdotes cast i : dum vi ta manebat; 
Quique p i i yates, & Phsebo digna locut i j 
Inventas aut qui vi tam excoluere per artesj 
Quique sui memores alios fecere merendoj 
Omnibus his niveá cinguntur t émpora v i t t á . (J(5V 
Quos circumfusos sic est affata Sibyl la , 
Musxum ante omnes: médium nam plur ima turba 
Huno habet, atque humeris exstantem suspicit altis; 
D ic i t e , f e l i ces animx, tuque,, optime vares, 
Quae regio Anchisen, quis habet locus? i l l ius ergo tf^o, 
Yenimus , & magnos Erebi tranavimus amnes. 
Atque huic responsum paucis i ta reddidit Jieros: 
N u l l i ce.rta domus: lucis habitamus opacis, 
Riparumque toros, & prata recentia r iv is 
Incol imus; sed vos, si fert i t a corde voluntas, tfy^ 
Hoc supéra te jugumj & fac i l i jam tramite sistam. 
D i x i t , . . & ante t u i i t gressum, camposque nitentes 
Desuper ostentat: dehinc summa cacumina l inquunt. 

A t pater Anchises penitus convalle v i ren t i 
Inclusas-animas, superumque ad lumen ituras, <58o. 
Lustrabat studio recolens, omnemque suorum 
For te recensebat numerum, carosque nepotes, 
Fataque, fortunasque. v i r u m , moresque, manusque. 
Isque ubi tendentem adversum per gramina v id i t 
iEneam, alacris palmas utrasque tetendit; 6%¿. 
EíFusaeque genis lacryraaej & vox excid í t ore: 
Venis t i tamdem,tuaque spectata parenti 
V i c i t i ter durum pietas • datur ora t ue r i , 
N a t e , t u a j & notas audi re , &c reddere voces! 

Quique sut, y los que haciendo bien dejaron memoria de su nom
bre. Heros , Museo responde brevemente á la Sibila de este modo. 
Riparumque, y vivimos en las riberas herbosas, y prados floridos 
siempre con la corriente de las aguas. Sumwa, después dejando 
la alta cumbre , bajan á una llanura. Superumque , que hablan de 
i r á ilustrar el mundo. Lustrabat, andaba en torno de ellas muy 
atento y cuidadoso (esto es, velaba sobre ellas diligente). Manus
que, y sus hazañas, ó hechos heroicos.... 

Musceum , Museo , discípulo Cecrope I I . Rey de Atenas. Este 
de Orpheo , inventor del verso y Orpheo fueron mas antiguos 
Heróico, de los que escribió al que el insigne Homero, y por 
pie de cuatro mil á su hijo Eu- eso no hace mención aquí de él 
molpo: ñorecjo en el reynado de Virgilio. . 
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Sic equidem ducebam animo, rebarque futurum, <Jpo. 
T é m p o r a dinumerans; nec me mea cura fefel l i t . 
Quas ego'tSrras , & quanta per aequora vectum 
A c c i p i o ! quantis jactatum, nate, per icl is! 
Q u á m metui , ne quid Lybiae t i b i regna nocerentl 
Ule autem: tua me genitor , tua tr is t is imago, 69^. 
Saepius occurrens, haec l imina tendere adegit. 
Stant sale Tyrrheno classes: da jungere dextram. 
D a , geni tor , teque amplexu ne subtrahe nostroj 
Sic memorans largo fletu simul ora rigabat. 
Te r conatos ib i eolio da ré brachia c i rcum; 700. 
Ter frustra comprensa manus efFugit iraago. 
Par levibus vent is , volucrique s imi l l ima somno. 

Interea videt iEneas in valle reductá 
Seclusum nemus, & virgul ta sonantia si lvis , 
Le thaeumqüe , domos placidas qui praenatat, amnera. 705. 
Hunc circum innúmera; gentes, populique volabant. 
A c velut i in prat is , ubi apes aestate serená 
Flor ibus insidunt va r i i s , & candida c i rcum 
L i l i a funduntur j strepit omnis murmure campus. 
Horresci t visu s ú b i t o , causasque requ i r i t 710. 
Inscius jEneas jquae sint ea flumma porro; 
Quive v i r i tanto complerint agmine ripas. 
T u m pater Anchises: Animae, quibus altera fato 
Corpora debentur, Lethsei ad fluminis undam 
Securos latices, & longa oblivia potant. 71 ¿. 
Has equidem memorare t i b i , atque osféridere c o r á m , 
Jampridem hanc prolem cupio enumerare meorum, 
Quo magis I t a l i á mecum laetere r e p e r t á . 

Sic ducebam animo, así lo esperaba yo de tí. Nec me mea cuta, y no 
me salieron vanas mis esperanzas. Sale Tyrrheno, en el mar de la 
Toscana. j0«« sint ea, qué rio era aquel que veía á lo lejos. Qutbus 
altera corpora, que deben animar nuevos cuerpos. Securos lattees 
potant, beben con seguridad.... 

Amplexu, por amplexui,y hay ta Virgilio la errada opinión de 
Aoócooe, ó por ex amplexu no- la Metempsycosis, ó transmigra
d o , y hay Elipsis. cion de las almas, como buen 

Porro, es adverbio tomado del Pytagdrico y Platónico, 
griego. Eneas era jó ven aún; y Potant, porque se Ies borra la 
por esta razón le pone el Poeta memoria de los males y bienes 
lejos del Leteo. pasados. Metonimia. 

Alterp, en esta ocasión adop-
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O patep, anne aliquas ad coelum hinc i r é putandum est 
Sublimes animas, iterumque in tarda r eve r t í 720. 
Corpora? quae lucis miseris tam d i r á cupido? 
Dicam equidem; nec te suspensum , nate , tenebo; 
Suscipit Anchises, atque ordine singula pandit. 
Pr inc ip io coelum ac t é r r a s , camposque h'quentes, 
Lucentemque globum L u n s , Titaniaque astra ^2¿ , 
Spir i tus intus a l i t , totamque infusa per artus 
Mens agitat mo lem, & magno se corpore miscet; 
Inde hominum, pecudumque genus, vitaeque volantum, 
E t quae m a r m ó r e o fert monstra sub aequore pontus. 
Igneus est o l l i s vigor , & coelestis origo 730* 
Seminibus, quantum non noxia corpora tardant, 
Terrenique hebetant ar tus , moribundaque membra. 
H inc metuunt,cupiuntquejdolent, gaudentque; ñeque auras 

Ad ccelum ŝX mundo d á la tierra. Sublimeí, de un varón ilustre. 
Lucis, de la vida, en la que padecieron tan crueles penas. Campos 
liquentes, campos cristalinos: los mares. Titaniaque astra, el Sol y 
las estrellas. Spiritu's intus alit, anima un espíritu divino. Mens 
agitat molem, una mente mueve la máquina del mundo (esto es, 
Dios). Inde hominum , de este Dios participan la vida; este Dios dá 
vida á los hombres, á los brutos, &c. Sub ¿squore, bajo de sus cla
rísimos cristales. Igneus est ollis, en tanto tienen sus almas vigor 
celestial y origen soberano, en cuanto sus cuerpos nocivos no las 
ofuscan, y sus miembros terrenos y cuerpos mortales no las em
botan y entorpecen. De esta unión que tienen con el cuerpo, na
cen el temor, y la esperanza, el dolor, y el gozo; se olvidan de su 

O pater, usa el Poeta del tono tos, pero de distinto modo que 
dramático , para picar con la va- los demás; porque divide la Es-
riedad el gusto, y la atención, fera en dos partes: al Cielo le 

Cwlum, llama aquí cielo, res- asigna dos elementos, ayrey fue-
pecto del infierno , que está en go; y en la tierra comprehende 
su centro. también el agua. 

LUCÍS, no se podia persuadir inde, de modo, que la vida 
Eneas, que el alma de un varoij de los hombres, y de los anima-
ilustre, libre yá de la cárcel del les es (digámoslo así) una par-
cuerpo , volviera otra vezalcuer- tecitadel mismo Dios ,spgunPy-
po mortal. Y con razón se mará- tágoras , que falto de la luz de 
villaba de la doctrina Pytagóri- lafé, confundía la verdaderadoc-
ca, y se le hacia increíble, por- trina con sus vanas y falsas cavi-
que en efecto lo es. laciones. 

Principio, hace digresión á un Hinc, estas son las cuatro pa-
lugar filosófico, es á saber: que siones principales , y en ellas se 
Dios es el alma del mnndo, se- comprehenden las dornas, 
gun la opinión de los Platónicos. aturas, llama al origen y séc 
Empieza por los cuatro elemen- soberano délas almas. 

2W.'o / / / . O 
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Respiciunt , clausae tenebris, & carcere caeco* • 
Quin & supremo cüm lumine v i ta re l iqu i t , 73^, 
Non tamen omne malum miseris , nec funditus omnes 
Corpórea; excedunt pestes 5 penitusque necesse esc 
M u l t a diu concreta modis inolescere mir i s . 
Ergo exercentur poenis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt: alise panduntur inanes 740. 
- i l ^ii MJLJi'i*1'11^1^ , ali is sub ga r&te vasto 
Infectum elui tur scelus, aut exuri tur i gn i . 
Quisque suos patimur manes: exinde per ampl i ím 
M i t t i m u r E l y s i u m , & pauci la ta arva tenemusj 
D o ñ e e longa dies, perfecto temporis orbe, ^ 74^. 
Concretara exemit labem^ pü rumque re l iqu i t 
iEthereum sensum, atque aurai simplicis ignem. 
Has omnes, ubi mi l le rotam volvere per anuos, 
Le thaum ad fluvium Deus evocat agmine magno; 
Sci l icet immemores supera ut convexa revisant, 7¿0. 
Rursus & incipiant i n corpora velle rever t i . 
D ixe ra t Anchises, natumque, unáque Sibyl lam 

celestial origen. Quin & supremo, y aun cuando las almas desampa
ran sus cuerpos en el dia postrero, con todo eso no se libertan al ins
tante de todos losmales, ni se purifican de todas las culpas y man
chas, que las miserables contrageron durante el comercio con sus 
cuerpos. Inolescere, las culpas cometidas en muchos anos acrecien
ten y aumenten tormento. Alies panduntur, unas están colgadas á los 
vanos vientos :á otras se léslava la mancha de su pecado en un pro
fundo lago; y otras se purifican en el fuego. Cada uno padece el 
castigo que tiene merecido. Doñee longa, cuando ya el largo tiem
po , pasado el término de purgatorio, lava las manchas contraidas, 
y deja pura la porción divina, y el fuego del ayre puro, esto es, 
el alma pura. Rotam volvére, después que han pasado mil años (en 
los campos Elíseos). Scilicet immemores , sin duda para que olvida
das de lo que ha pasado por ellas, vuelvan á habitar el mundo, y 
comiencen á querer volver otra vez á nuevos cuerpos. 

Aliis panduntur, aquí se notan Aurai, compárase el alma con 
las tres maneras de purificar las el fuego y el ayre por su natu-
almas con los tres elementos mas raleza y agilidad. Así la llama 
nobles de la tierra. Horacio, aura divina particulam. 

Manes , se pueden entender Sat. 2. 1. 3. 
aquí las furias, ú otros Dioses Rotam volvére, es [metáfora 
menores del infierno, que ator- por íempus traducere. 
mentan las almas, ó el suplicio Deus, algunos dán este oficio 
debido á los pecados cometidos al Dios Mercurio, 
en vida» 

f • 
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Conventus t r ah i t ín medios, turbamque sonantem; 
E t tumulum cap i t , unde omnes longo ordine possit 
Adversos legere, & venientum discere vultus. ^ j j g . 
Nunc age, Dardaniam prolem quse deinde seauatur 
G l o r i a , qui maneant I t a lá de gente nepotes, 
Il lustres animas, nostrumque i n nomen ituras, 
Expediam d i c t i s , & te tua fata docebo. 
Ule (vides?) purá juvenis qui n i t i t u r hastS, y ó o . 
P r ó x i m a s o r t e tenet lucis loca , primus ad auras 
iEthereas I ta lo commixtus.sanguine surget 
Sylvius , Albanum nomen, tua posthuma proles, 
Quem t i b i longaevo serum Lav in i a conjiix 
Educet silvis regem, regumque parentemj >¡6$t 
Unde genus Longá nostrum dominabitur Albá . 
Proximus i l l e Procas, Trojanae glor ia gentis: 
E t Capys, & N u m i t o r , & qui te nomine reddet, 
Sylvius iEneas, pariter pietate vel armis 

Conventus, lleva al medio del congreso y tropel de almas, que 
hacen ruido por todas partes. Adversos legere, ver de frente. D i 
scere, conocer los rostros y facciones. Nunc age, atiende ahora 
hijo mió. Vides'i ¿no lo ves? Purá juvenis, aquel jóven que está 
arrimado á la lanza sin hierro. Lvcis, de la vida; esto es, el p r i 
mero que ha de nacer de t í . Sylvius Albanum, tznátiL por nombre 
Silvio, nombre Albano. Posthuma proles, tu hijo postumo: tu ú l 
timo hijo. Tifti longievo, á tí que ya hace años vives con los Dio
ses. Proximus ille, el que está á su lado es Procas, gloria y honor 
de Troya... 

Age , habla Anchises , y le Romanos, Césares, 
muestra á su hijo Eneas sus es- Posthuma , significa pdstu-
clarecidísimos descendientes, pe* mo, porque se compone áepost 
ro se ha de notar, que no guar- y humus, y último, porque tañi
da Virgilio el órden de los bien puede ser superlativo i r -
tiempos , como se irá advir- regular de posterior; á este Sil-
tiendo, vio unos le hacen hijo de Asca-

Hastci, era ésta símbolo del nio, otros de Eneas, 
imperio, porque el Cetro tenia Tibi longcevo, este es Eneas._ 
antiguamente figura de lanza. Procas, este es el que seguía 

Sylvius, llamóse Silvio, por- á Silvio en los campos Eliseos,' 
que nació en una selva, don- pero no el que se había de se
de se refugió Lavinia su ma- guir á Silvio en la sucesión del 
dre, después de muerto Eneas, Rey no. Porque Procas fué el 
temiendo á Ascanio. De Silvio décimo tercero Rey de Alba; 
se llamaron los Reyes de Alba Capis, el séptimo; Numitor, el 
con nombre común Silvios, asi décimo cuarto; Eneas Sylvio, el 
como después los Emperadores tercero, según Tito Livio. 

O 2 
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Egregius, si umquam regnandam acceperit Albam, 770, 
Q u i juvenes quantas ostentant, aspice, vires! 
A t qui umbrata gerunt c i v i l i t émpora quercu, 
H i t íb i Nomentura, & Gabios, urbemque Fidenanij 
H i Collatinas imponent montibus arces 
Laude pudicitiae celebres^ addentque superbos 77«J. 
Pometios, Castrumque I n u i , Bolamque, Coramque. 
Haectum nomina erunt , nunc suntsine nomine terrae. 
Q u i n & avo comitem sese Mavort ius addet 
Romulus , Assaraci quem sanguinis l l i a mater 
Educet: Viden ' ut geminae stant vé r t i ce cristae, 780, 
E t pater ipse suo S u p e r ú m jara signat honore? 
E n hujus, nate, auspiciis i l l a i n d i t a Roma 
Imper ium t e r r i s , ánimos aeqüabit Olimpo^ 
Septemque "una sibi muro circumdabit arces. 

Si umquam , si llega á empuñar el cetro de Alba. Civili quercu , y 
los que traen coronadas sus sienes con la Corona cívica. Pater ipse, y 
Marte , padre de Rdmulo, que le hace participante de su honor, 
y del de los otros Dioses: 6 el padre de los Dioses (Júpiter) que 
le distinguió con su honra, contándole en el número de los Dio
ses. Septem circumdabit, y siendo una sola Roma tendrá siete colla
dos , ó colinas , que la sirvan de muro... 

S i , empezó á reynar Eneas Avo , Numitor , hijo de Pro
Silvio á los 52 años de edad, cas, que echado del Reyno por 
pues su tutor le despojó del Rey- su hermano Atnulio , fué resti-
no fraudulentamente. Duró su tuido al trono por Rómulo su 
rey nado 31 anos. nieto , que vengó el desacato. 

Nomentum, Nomento, ciudad Mavortius, hijo de Marte y 
de Italia, hoy dia Lamentaría, de l l i a , hija de Numitor. 
distante de Roma doce millas. Assaraci, de Asaraco, abuela 

Gabios, Gabio, ciudad sitúa- de Anchises. 
da entre Roma y Preneste: hoy Pater , la segunda interpre-
dia se está descubriendo. tacion que hemos dado parece 

Fidena, vel Fidente, fidenas, mas acertada , pues en efecto 
Castel Giubileo. se verificó en su muerte: por-

Collatinas , de Colada , que que ó bien fuese herido de un 
ya no existe. Llamóse Collatia, rayo, ó bien hecho pedazos por 
ex collata pecunia, pues dicen los Senadores en el mismo Se
que Tarquinio la fundó impo- nado, llevándose cada Senador 
niendo contribución para su erec- un pedazo debajo de j a ropa, 
c¡on. todos creyeron habia sido tras-

Pometios, Suesa óSesa, c iu- ladado al Cielo, y le honraban 
dad del Lacio llamada Pome- como á Dios. 
CÍA , ciudad de los VolscOs, que Septem, estos siete collados 
hoy está arruinada. eran : el Palatino , Quirinal, 

Solamque , vel Volam , Bola, Aventino , Celio, Viminal, Es-
ciudad antigua del Lacio. quilino, y el Janículo. 
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F é l i x prole v i r ü m r . q u a l i s Befecinthia mater 78$. 
Invehi tur cur ru Phrygias t u r r i t a per urbes, 
Laeta D e ú m pa r tu , centura complexa nepotes, 
Omnes coelí-iolas , omnes supera alta tenentes. 
Huc geminas nunc flecte acies^hanc adspice gentem, 
Romanosque tuos: Hic Csesar, & omnis l u l i 790. 
Progenies, raagnum coeli ventura sub axem. 
H i c v i r , hic estj t i b i quem p romi t t i saepiüs audis, 
Augustus Caesar, D i v ú m genusj áu rea condet 
Ssecula qui rursus L a t i ó , regnata per arva 
Saturno quondam , super & Garamantas, & Indos 79$. 
Proferet imper ium: jacet extra sidera tellus. 
Ex t r a a n n i , Solisque vias ; ubi ccelifer At las 
Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. 
Hujus in advehtum jam nunc 8z; Caspia regna 
Réspons i s horrent D i v ú m , & Maeotica tellus, 80O. 
E t septem gemini turbant trepida ostia N i l i . 
Nec vero Alcides tantum te l lur is obivi t , 
F i x e r i t aeripedem cervam l icé t , aut Eryraan th i 
Pacarit nemora, & Lernam tremefecerit arcu. 

Huc geminas, ahora vuelve acá tus ojos, y mira con especialidad 
esta tu insigne gente, y tus Romanos: en este congreso se halla 
César, y toda la descendencia que ha de nacer de Julio, ó Ascanio. 
Jacet extra , y á cierta región ó clima, que hay fuera de las estre
llas, mas allá del Zodiaco y de los Trópicos, donde el Sol termi
na su carrera anual , donde Atlante, que llevasobresí el Cielo en 
su hombro, suele volver su eje. Nil i , del caudaloso Nilo (de la 
Africa). JEripedem, la cierva que volaba... 

Huc, aquí celebra á César. Capricornio, dentro de los cua-
Casar & omnis, dice esto por- les se cómprehende el Zodiaco, 

que Julio fué el tronco de la fa- y al espacio de la Zona Ttírri-
milia Julia. da llama el Poeta anni Solisque 
Augustus Casar, Octaviaoonie- vias. 

to de la hermana de Julio. Diósele Caspia regna , el Asia , donde 
ia) nombre de Augusto por lósanos está el mar Caspio. 
727 de la fundación de Roma. Mxotica tellus, los i¡>\iétí\os Sep-
JJivüm genus, hijo de los Dioses; tentrionales de la Europa, donde 
¡ptros léen divi, esto es: de C. Ju- está la laguna Meotls, hoy mar 
lio César. Porque fue tio herma- blanco. La Europa, 
no de la bisabuela de Augusto. Septem gemini turbant, esto 

yaceí, desqribe aquí la Africa, es: turbantur , así dijo también 
que está bajo de la Zona Tórr i- Tácito eq prosa; Si una alte-
da, tanto que se extiende mas rwe civiiat turbaty otrQS 9ü~ 
allá de los Trópicos de Cáncer y píen se. 
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N e c , qui pampineis v ic tor juga flectit habenis 8og. 
L i b e r , agens celso Nisae de vér t i ce tigres. 
E t dubitamus adhuc v i r tu tem extendere factis? 
A u t metus Ausoniá probibet consistere t e r r á ? 
Quis procul i l l e autem rainis insignis olivae 
Sacra ferens? nosco crines incanaque menta 810. 
Reg í s Romani j primam qui legibus urbem 
Fundabi t , Curibus parv is , & paupere t e r r á 
Missus in imperium magnum j cui deinde subibit, 
Ot ia qui rurapet patriae, residesque movebit 
Tul lus in arma v i r o s , & jam desueta t r iumphis 8 ig . 
A g m i n a ; quem juxta sequitur jactantior Ancus, 
Nunc quoque jam n i m i ü m gaudens popularibus auris. 
V i s & Tarquinips reges, animamque superbam 
U l t o r i s Bru t i . , fascésque videre receptos? 
C©nsulis imperium, Me p r imus , saeyasque secutes 820. 
Acc íp ie t^ natosque pater nova bella moventes, 
A d poenara pu lchrá pro l i bé r t a t e vocabit, 
In fe l ix . Utcumque ferent ea facta minores, 
Vince t amor patrias, laudumque inmensa cupido. 
Quin Dec ios , Drusosque p r o c u l , saevumque securi 82^. 

Pampineis habenis, con riendás cubiertas de pámpanos. Et dubita
mus, pro dubitas, el'sentido es éste: y (estápdote preparada tan 
larga poseer/dad) ¿reparas aún en hacerte cada dia mas glorioso? 
¿iut metus, ¿tienes algún temor, que te retraiga de los Rey nos de 
Italia? Savas secutes, crueles cuchillas. Utcumque ferent, forme el 
juicio que quisiere de esta acción la posteridad.,, 

- Quis procul ille, vü£\ve é. ira.- so, porque hacia alarde de-la 
tar de los Reyes Romanos por nobleza de su prosapia, y del 
narración interrumpida. favor.del pueblo. 

Oliva, la corona de oliva es TflrgMÍ«iox,lbs Tarquinios, Pris-
Insignia de paz: dá esta coro- cóTarquinio,quefuéquinto Rey 
na el Poeta á Numa, porque fué de Roma, y Tarquinio el Sober-
amantísimo de ella. . bio , que fué el séptimo. 

Incanaque menta, vivid 80 años Natos que pater ,Tito y Liberió, 
Numa Pompilio, segundo Rey de hijos de Bruto, á los que mandá 
Roma, de estos reynó 43. su padre azotar á su vista, y cor-

Curibus parvis, de Cures, l u - tar la cabeza, por haber tratado 
gar pobre de Italia, patria de entre sí la restitución de los Tar-
este Rey. quinios á Roma. 

Tullus, Tulo Hostilio, tercer utcumque, dice esto porque se 
Rey de Roma. ha controvertido con variedad, 

Ancus, Anco Marcio, cuarto unos la vituperan , otros la ala-
Rey, el arrogante, el jactancio- ban. 
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Adspke Torqua tum, Se referentem signa Cami l lum. 
111» autem, paribus quas fulgere cernis in armis, 
Concordes animse nunc , & dum nocte premuntur, 
Heu quantum inter se bel lum,.s i lumina vita; 
A t t i g e r i n t , quantas acies, stragemque ciebunt! 
Aggeribus socer A l p i n i s , atque arce Monoeci 
Descendensj gener adversis instructus Eois . 
N e , puer i , ne tanta animis assuescite bellaj 
Neu patrise validas in viscera vert i te vires. 
Tuque p r i o r , tu parce, genus qui ducis Olyrapo. 
Projice tela manu, sanguis meus. 
Ule t r i u m p h a t á Capitol ia ad alta Corintho 
V i c t o r aget c u r r u m , caesis insignis Achiv is . 
Eruet l i l e Argos , Agamemnoniasque Micenas, 
Ipsumque -¿Eaciden, geous arraipotentis A c h i l l e i , 
Ü l t u s avos Trojae, templa & temerata Minerva?. 
Quis t e , magne Ca to , t a c i t um, a u t t e , Cosse, rel inquat. 

830. 

83^ 

840. 

Jiggeribur Alpinis, la fortaleza Alpina. Adversis'.:-.} Eois con las 
tropas de Oriente. Ne pueri, no os acostumbréis, hijos irnos, a se
mejantes guerras. Olympo, del cielo. 

descendía de' Julio Ascanio y de 
la Diosa Venus. 

lile triumphatá > Lucio Mumio, 
que venció á los Griegos, des
truyó á Corinto. Como triunfa
dor fué llevado en su carro al 
Capitolio. 

Corintho, Corinto, ciudad cej 
lebre de la Grecia en el Isthmo, 
que después se llamó Isthmo ó 
estrecho de Corinto. 

Eruet Ule, Paulo Emilio des
truirá las ciudadesde Grecia;es
to es , sujetará , dominará á la 
ciudad de Argos, &c. JEaciden, 
Pirro, nieto de Eaco. 

Magne. Caío, Catón el mayor, 
el que fué Censor, y llegó á una. 
extrema vejez. Hubo otro Catón 
el menor, que fué Censor, y se 
quitó la vida á sí mismo en U t i -
ca en la guerra del César , por 
no caer en sus manos. 

Cosse , á Cornelio Coso, Dic
tador , que después de haber 
vencido á Larte Tolumnio, Rey 

Torquatum , Tito Manlio Tor-
quato, que siendo Dictador man
dó cortar la cabezaásu hijo,por
que desafiado por el enemigo ha-
bia peleado con él contra su ór-
den , y vencídole gloriosamente. 
Así que le llama stevum, cruel 
padre. 
.Referentem, Camilo, que vuel
ve recobradas de los Galos las 
banderas perdidas. Este es M. Fu-
rio Camilo , que fué cinco veces 
Dictador, y otras cuatro t r iun
fador. 

Socer, Julio César. Arce JMonce-
c¡, del alcázar Moneceo , donde 
se reverencia á Hércules. 

Moneceo, esto es, solo. . 
-'•Gener, Pompeyo casado con 
Julia. 

>Tuque prior, habla con el Cé
sar , vencedor , y clementísimo 
en la victoria. 

Sanguis meus ; esto es , qui es 
sanguis meus, sangre mia. Hijo 
suyo le llama, porque JulioCésar 
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Quis Gracchi genus? aut gemines dúo fulmina bellí 
Scipiadas, cladem Lybiae parvoque potentem 
Fabricium? vel te sulco, Serrane, serentem ? 845» 
Quó fessum r a p i t i s , Fabii? tu Maximus i l l a es, 
Unus qui nobis cunctando res t i tu í s rem. 
Excudent a l i i spirantia mol l iüs aera: 
Credo equidem, vivos ducent de marmore vultus: 
Orabunt causas mel iüs j ccelique meatus 8¿0 . 
Describent rad io , & surgentia sidera dicent. 
T u regere imperio populos. Romane,-memento, 
(Hae t ibí erunt artes) pacisqoe imponere moremj 
Parcere subjectis, & debellare superbos. 

Sic pater Anchisesj atque haec mirantibus addit: Sgtj. 
Adspice, ut insignis spoliis Marcel lus opimis 

Cladem Lybite, destrucción de la Africa. Parvoque potentem t y á Fa-
bricio poderoso en su pobreza. Excudent alii > y unos (los Corinthfos) 
fabriquen en hora buena estátuas de bro'nce con tal primor, que 
parezcan animadas, yivos ducent, otros (los Parios, ó naturales de 
Paros) esculpirán en el mármol al vivólos rostros. Orabunt ,UDOS 
(los Atenienses) abogarán con mas elocuencia. Describent potros 
(los Egipcios y Caldeos) describirán con compás los movimientos 
de los Cielos, y demostrarán el nacimiento de los astros. 

de los Veyentes, fue el segundo tivaba la tierra con sus manos, y 
que consagró los trofeos á Júpi- ni los Sámnitas, ni el Rey Pirro 
ter Feretrio, habiéndolos dedi- le pudieron sobornar con sumas 
cado primero Rómulo. de oro cuantiosas: y respondió, 

Gracchi genus, el mas esclare- que Roma no tenia oro, sino que 
cido de esta familia fue Tiberio dominaba á los que le tenian;1 
Sempronio Graco, y después T-i- Serrane, Serrbno. Así Uamá-
berio y Cayo, sus hijos. ba á L. Quincio Cincinato , Dic-

Duo fulmina belti, V. CoraeVío tador por la segunda vez , "éf 
Scipion Africano el mayor, y P. cual siendo de edad de 8o a-
Corneito Scipion Emiliano Af r i - fios fue arrancado para la Dic-
cano el menor, nieto del mayor, tadura , del campo de cuatro 
Lucrecio enel lib. 3. verso 1048, yugadas ó huebras que él por 
y Cíe. pro Cornelio Balbo llama- sí mismo labraba. Por esta ra
tón á los Scipiones rayos de la zon se apellidó Serrano á Ĵ— 
guerra, antes de Virgilio. rendo, 

Cladem, así apellida á los Sci- Tu maximus, Q. Fabio Máxi-
piones, porque el mayor hizo su mo que reparó la pérdida de 
tributaria á Cartago, y el menor su patria Roma con su discreto 
la asoló. y acertado tardar, por lo cual 

Fabricium, C. Fabricio dos le llamaron: Cancíaior, Fabio el 
veces Cónsul, y dos veces triun- Cuntador. 
fador, fue célebre por el amor Spoliis Marcellus opimis,- M. 
que tenia á la pobreza, puescul- Claudio Márcele/, Cónsul por 
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Ing red i tu r , victorque viros supereminet omnes. 
H i c rem Romanam, magno turbante tumnl tu , 
Sistet eques; sternet Posnos, Gallumque rebellem, 
Tertiaque arma patr i suspendet capta Qui r ino . S6o. 
Atque hic JEneas (uná namque i ré videbat 
Egregium formá juvenem & fulgentibus armis; 
Sed frons laeta parum, &• dejecto lumina vul tu) : 
Q u i s , pater , i l l e , v i r u m qüi slc comitatur euntem? 
F i l i u s , anne aliquis magná de stirpe nepotum? 85g. 
Quis strepitus circa comitum ? quantum instar i n ipso est! 
Sed nox atra caput t r i s t i circumvolat umbrá . 
T u m pater Anchises, lacrymis ingressus obortis: 
O nate, ingentem luctum ne quaere tuorura. 
Ostendent t é r r i s hunc t a n t ü m f a t a , ñeque ulfrá 870. 
Esse sinent: n imiüm vobis Romana propago 
Visa potens, Super i , propria haec si dona fuissent. 
Quantos i l l e v i rúra magnam Mavort is ad urbem 
Campus aget gemitus! vel quae, Tiberine , videbis 
F u ñ e r a a c ü m tumulura praeterlabere recentem! 

Shtet equer, éste caballero sosegará á Roma, alborotada con un 
motin escandaloso: otros, Marcelo hará Frente con su caballería á 
la de Aníbal. Tertiaque arma, y colgará en honra de Júpiter los 
terceros despojos que tomd á su enemigo vencido (Virdumaro). 
Quantum, ¡cuán parecido es á aquel antiguo Marcelo! otros, ¡qué 
semejanza, qué comparación la de su valor con el valor del otro 
Marcelo ! Propria, perpetuos.' jgj/aw/oj ille, con cuánto llanto será 
llevado á enterrar en el Campo Marcio cerca del Tiber. 

Ja quinta vez. Opima spolia, r i - 25. Vnuí ille diesmihi quidem in
cas despojos : despojos ópimos se mortalitatis instar fuit. Celio, y 
deciau , los que un Ceneral qui- otros añaden al instar la prepo-
taba á su enemigo muerto en la sicion ad. ' 
pelea. Tales fueron los que Mar- Hunc, M. Marcelo , hijo de 
celo quitó á Virdumaro, Rey de Octavia, hermano de Augusto, 
los Alemanes. muger de Cayo Marcelo. 

Patri Quirino , tí Jovi Quirino, Mavortis campus, en el que 
es lo mismo que Jovi Feretrio, fue sepultado, 
porque Quirino, tí Rtímulo , le Fuñera , plural por el singu— 
edifictí el templo donde se co- lar, exequias , tí los 600 lechos 
locaban estos trofeos. Plutarco y demás adornos del funeral; 
dice , que después de Marcelo tí las luchas de los Gladiado— 
(que fue el tercero) ningún otro res , que se acostumbraban ba
se los dedicó. cer en los funerales de los 

/«j/flr, es, según dicen nom- hombres ricos, y personas de 
bre indeclinable. Cic. in Pisón, cuenta. 
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N é c puer Iliacá. quisquam de gente Latinos 
I n tantum' spe tollet avosj nec Romula quondam 
U l l o se tantum tellus jactabit alumno. 
Heu p í e t á s , íieu prisca fides, invictaque bello, 
Dextera! ñon í l l í quisquam se impune tulisset 88o. 
Obvius armato, seu cíim pedes iret in hostem, 
Seu spuraantis equi foderet calcaribus armos. 
Hei r , miserande puer! si qua fata áspera rumpas, 
T u Marcellus e r i s , manibus date l i l l a plenis: 
Purpurees spargam flores, anirnamque nepotis 88g* 
His saltem acumulem donis, & fungar inani : 
Muñere . . Sic totá passim regione vagantur 
A é r i s in campis l a t i s , atque omnia lustrant. 
Quse postquam Anchises natum per singula duxi t , 
Incenditque animum famae venientis amere; 8po. 
E x i n bella v i ro memorat , quae deinde gerenda, i 
Laurentesque dpcet populos, urbemque L a t i n i , 
E t quo.quemque modo fugiatque fe.ratque laborem. ; 

Sunt geminae Semni portae, quarum altera fertjur 
Cornea j quá veris facilis darur exitus umbris; 8pg. 
A l t e r a , candenti perfecta nitens elephantoj 
Sed falsa ad coelum mi t tun t insomnia Manes. 
H i s ubi tum natura Anchises, unáque Sibyllara 
Prosequitur ciietis, po r t áque emi t t i t eburná j 
Ule viam secat ad naves; sociosque revisi t . 90G. 
T u m se ad Cajeta recto fert í i t p re portum: 
Anchora de prora jac i tur ; stant l i t e ra puppes. 

¿íéris /n campis, en los campos Elíseos. Cornea, áe materia de 
cuerno , según nos dicen, por la que tienen fácil salida los verda
deros sueños. Elefhantó, por ebore, el marfil, que es diente del 
Elefante. 

Tellus Romula, por Romulea, yó} y vuelta en sí , mandd dar 
Roma. Quortdam, puede hablar á su autor diez sesterciospor ca-r 
aquí de pretérito, y de futuro. 4a uno de los versos, que con-

Armos , los hijares. Propia- tienen este Elogio. • 
mente significa la espalda, ó Qi'̂ e per singula, en vez de 
parte superior de ella. /)er Tẑ c jfngWa, donde el.relati-, 

Tu Marcellus eris , este es VQ está puesto por: el artículo 
aquel verso que al oirle Octa- según el uso de los Griegos, 
via, cuando Virgilio leía el l i - Cornea, Virgilio tiene todo 
bro sexto á Augusto, se desma-r esto por fábula. 
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V I D A Y ESCRITOS 

D E Q. HORACIO FLACCO. 
H o • orado Flaceo nació en Cenosa y ciudad de la Pu l la , 
63 años antes del nacimiento del Señor , en el Consulado 
de L . Cotta, y L . Torquato. S u padre, que f u é recauda
dor de tributos, le env ió á estudiar ó Roma} en donde por 
su singular talento t r a v ó amistad con los jóvenes de la 
primera nobleza, y á los aa años de edad p a s ó á estudiar 
á Atenas. M . Bruto a l pasar por esta ciudad se le l l e v ó 
consigo, dándole en su ejército e l cargo de Tribuno-, mas 
luego d ió ó entender Horacio tener el ánimo mas á p r o 
pós i to para la dulzura de la paz, que para el estruendo de 
la guerra 5 pues en la batalla que se d ió en FHipos, en los 
primeros reencuentros arrojó el escudo, y h u y ó á Roma, en 
donde por medio de V i r g i l i o , Quintilio f aro y Mecenas, 
se introdujo con Augusto , quien le perdonó haber tomado 
contra él las armas, y le colmó dé honores y beneficios. L a s 
obras que compuso son Odas, S á t i r a s y E p í s t o l a s . Sus 
Odas, cuyo carácter es la F i l o s o f í a , serán siempre admi
radas por todos los que se preciaren de estudiosos dé la an
t igüedad, y de la bella l i teraturapues ademas de sus innu
merables bellezas Poét icas , se encuentra en ellas tal subli
midad, dulzura, magestady gracia , que pueden competir 
con las de P índaro , ¿ínacreonte , y otros insignes modelos 
Griegos, á los que acaso consiguió exceder y aventajar. So
lamente Horacio en la L y r i c a basta para formar un Poeta 
y despertar el genio encualquiera que tenga el talento div i 
no que se requiere para esta facultad. Sus S á t i r a s están 
adornadas de aquellos chistes graciosos y sales festivas que 
sin tocar en eV extremo del improperio, punzan y mortifican, 
zahiriendo las ridiculeces del vicio sin ensangrentar se, y 
observando el .debido medio de morder con gracia sin des
pedazar con desvergüehza , usando del colorido con modera
ción hasta aquel punto que persuada y excite,perono deses
pere a l vicioso de la enmienda, Horacio murió á l o s ¿ 7 años 
de edad en el Consulado de C. Mar ció Censorino, y C. jd s i -
nio Galo , dejando por heredero á Augusto; y f u é enterra
do en el collado Esquilino cerca del sepulcro de Mecenas, 
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QUINTI HORATII FLACCI 
C A R M I N U M 

L I B E R P R I M U S . 

O D E I . A D M ^ S C E N A T E M . 

O & praesidium, & dulce decus meum, 
S u n t , quQS cuxriculo pulverem Olympicum 
Collegisse j u v a t , metaque fervidis, 
Evi ta ta ro t i s , palmaque oobilis 
Te r ra rum dóminos evehit ad D é o s . 
H u n c , si raobilium turba Q u i r i t i u m 
Certat tergeminis tollere hoaoribus: 
I l l u r p , si proprio condidit h ó r r e o 
Quidq i í id d^ Lybic is ve r r l tu r areis^ 
Gaudeatem patrios findere sarculo 
Agros i . A í t a l i c i s conditionibus 

INTERp. Atavis regibus, de antepasados Reyes, Sunt quos, hay 
algunos q_ue gustan levantar el polvo Olympico con las veloces 
ruedas. Si turba, si la multitud de los inconstantes Romanos se 
empeña es ensalzarle coa las mas ilustres honores. Gaudentem-, 
gustando de romper... . 

ARG. Siendo tanta la varié- Circo de Roma, ó en el campo 
dad de las inclinaciones de los Marc io ,óene l estadio de Olym-
hombres, mi gusto y recreces pia, ciudad de la Grecia, en doo-
la Poesía Urica. de se hacían estos juegos. 

Mcecenas,f\}e caballero Rama- Fervidis , porque solian encen-
no,privado de Augusto, protec- derse por la velocidad con que 
tor de las letras: efa de familia corrían. 
Real de los Reyes de Toscana. Tergeminis, las mayores d íg-

^ f l w i - , es el tercer abuelo. nidadas eran el ser Tribuno, 
Decus, honra, por la nobleza de Questor , Ed i l , Pretor , Cónsul, 

Mecenas, y dulce, metáfora por Censor y Dictador. 
la familiaridad que tuvo con él. Attalicis, Atalo fue Rey de 

Curricula,' aquí se toma, ó por Pérgamo, ciudad del Asia, y fue 
el carro, ó por la carrera, 6 por tan rico, que pensó no debía 
el lugar en que se corría. heredarle otro, que el pueblo.RQ' 

Pulverem y ó corriendo en el mano. 
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Numquam ditnoveas, ut trabe C y p r í S . 
M y r t h o u m pavidus nauta secet n are. 
Luctantem Icari is fluctibus A f r i c u m 
Mercator metueos, o t i u m , & oppidi 
Laudat rura s u i : mox reficit rates 
•Quassas, indocil is pauperiem pa t i . 
Est qui nec veteris pocula Massici , 
Nec partem solido demere de die 
Spern i t , nunc v i r i d i membra sub arbuto 
Stratus , nunc ad aquae lene caput sacrae. 
Mul tos castra juvant , & l i tuo tubae 
Permistus sonitus,abellaque matribus 
Detestata. Manet sub Jove f r íg ido 
Vena to r , tenerae conjugis immemor: 
Seu visa est catulis cerva fidelibus. 

Trabe, con nave fabricada de vigas de Chipre. Otivm, la quietud. 
B.eficit, repara, rehace las naves maltratadas, cascadas. Nec demere, 
ni quitar parte del dia entero. Ad caput, ya junto al alagüefio orí-
gen. Et sonhuT, y el sonido de la trompeta mezclado con el del 
Clarín. Sub Jove, quedase al sereno el cazador. Seu cerva ,b hayan 
visto sus perros fieles alguna cierva. 

Trabe Cypria, los de Chipre en que uno no come ni bebe , y 
eran famosos por su comercio, demere partem de die, es exnpWav 
y la madera de esta Isla era parte de él en beber. Stratus 
muy á propósito para construir membra , en vez de haben* mem-
naves. bra strata. 

Myrthoum,Mamóse así estie mar Ĵ cra? ..creían los antiguos, que 
porMyrtoo, cochero de Enemas, cada fuente, rio , &c. tenia su 
Rey de Arcadia, que se precipi- Ninfa 6 Deidad tutelar; por eso 
tó en él. Es difícil de navegarse la llama sagrada, 
por las Islas tan contiguas, y /i/ao , ifíwwj-era la trompa, 
escollos que tiene: aquí se toma no con tantas vueltas como la 
por cualquier mar. nuestra, y era propia de la Ca-

Icarih, hoy se llama mar de ballería; y tuba, fuá como nues-
Nicaña, esii. junto á las Islas Sa- tros'clarines recta, y la llevaba 
mos, y Délos. la Infantería. 

Africum, viento Abrego, que Bella detestata, porque mue-
sopla de entre mediodía, y po- ren ios hijos en la guerra, 
niente. ^ Jove, Metonimia: en vez del 

Indocilis, Grecismo , por non ayre, ó cielo raso. 
potest doceri, ut patiatur paupe- Fidelibus, ó bien por la fide-
rie™' _ lídad que tienen con sus amos, 

Massici^ monte de Campania, ó porque no cesan hasta que dan / 
famoso por el vino. con la fiera. 

De die i solidas dies, es el dia 



2 2 2 EX Q. H O R A T I I F L A C C I . 
Seu rup i t teretes Marsus aper plagas. 
M e doctarura hederae praemia front ium 
Dis miscent superis : me gelidum nemus,^ 
Nympharumque leves cura Satyris chor i , 
Secernunt populo: si ñeque tibias 
Euterpe cohibet, nec Polyhymnia 
Lesboum refugit tendere barbiton. 
Quód si me L y r i c i s vatibus inseres, 
Subl imi feriam sidera v é r t i c e . 

Seu aper, 6 el jabalí Marso rompió las redondas redes. Chanque, y 
las ligeras danzas. Euterpe, si Euterpe no me niega sus flautas. Re-
fugit, rehusa templar la Lesbia lira. Inseres, me contares. Fenam, 
tocaré con mi cabeza las estrellas: será mi dicha superior á la de 
todos los hombres, 

Marsus, Marsos, pueblos de Baco, ó por el vino á propósito 
Italia junto á los Sabinos, en don- para el entusiasmo, 
de hay muchos jabalíes. Jabalí Tífiw, las flautas se hacían al 
Marso, por cualquier otro. principio de las canillas de los 

Hederá, el verdor perpetuo Ciervos, ó Grullas, 
que tiene la yedra, denota la Lesboum, Cítara que tañeron 
inmortalidad del Poeta en sus Alceo y Safo, Poeta, y Poetisa 
obras, ó porque estos como la ye- de la Isla de Lesbos. 
dra están bajo la protección de 

O D E I I . AD AUGUSTUM C i E S A R E M . 

Ja am satis terr is n i v i s , atque d i r » 
Grandinis misit Pa ter , & rubente 
D e x t e r á sacras jaculatus arces, 

T e r r u i t urbem: 
T e r r u i t gentes, grave ne rediret 

Vira, cruel, horrendo. Búhente, con su ardiente diestra. Jaculatus, 
vibrando. Grave, el calamitoso tiempo. 

ARGUM. En justo castigo de que derretidas hicieron salir de 
la muerte de Julio César sobre- madre al rio Tiber. El Poeta se 
vienen muchas calamidades al vale de estos sucesos naturales 
pueblo Romano. Cífrase la única para adular á Augusto, sobrino 
esperanza del Imperio en la vida de Julio César, por cuya muerte 
y conservación de Augusto. diceestarayrados los Dioses con-

NOTAS. Jam satis, siguié- tra el pueblo Romano.̂  
ronse á la muerte de César mu- Pater, entiende á Júpiter, 
chas tempestades y nieves, las 
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Sa?culum P ^ r a , nova monstra questae/ 
Omne cüm Proteus pecus egit altos 

Visere montes. 
Piscium & summá genus, hsesit u lmo. 
Nota quse sedes fuera t -columbís : 
E t superjecto pavidae natarunt 

JEquore damae. 
Vid imus flavum T i b e r i m , retor t is 
L i t o r e Etrusco v io lén ter undis. 
I r é dejectum monumenta R e g í s , 

Templaque Vestae: 
Ilia» dam se n imlüm querenti 
Jactat u l torem, vagus & sinistra 
L a b í t u r r i p á , Jove non probante, u -

xorius amnis, 
A u d i e t , cives acuisse fe r rum, 
Quo graves Persas mel iüs p é r i r e n t : 
Audie t pugnas v i t io parentum. 

Rara juventus. 
Quem vocet d ivúm populus, ruentis 

Nova monstra, portentos inauditos. Egit pecus, condujo su ganado. 
Hasit, se quedd atollado. Sedes, morada. JEquore, en la dilatada 
llanura. Undís , revatidas violentamente sus ondas de la Toscana 
ribera, Dejectum, á derribar las memorias, los alcázares. Dumuxo-
rtus, á sazón que el rio Tiber condescendiendo con su muger 
Jactat, se ostenta vengador. Vagus, saliendo de madre. Acuisse 
aguzaron las espadas. Graves, molestos. Vitio, por culpa. Rara iu-
ventus , pocos jóvenes... 

Sacras arces, grande era la ira maba Curia Pompiliana, y de-
de Júpiter , cuando ni aun per- mas obras públicas que habia 
donaban sus rayos á los templos hecho este Rey. 
que le estaban consagrados. Jove non, lo llevd á mal J ú -

J-^ca/ww, en que solamente se piter, porque los hados tenían 
salvaron Deucalion y Pyrra: fá- reservado á Augusto vengar la 
bula de Gentiles. . muerte de César. 

-Pro/ewx Proteo era pastor de Graves Per^, Horacio siem-
Jas vacas ó bueyes marinos de pre entiende bajo ei nombre de 
NePtl)no^ Persas ó Medos á los Partos, 

Egtt pecus, Grecismo, en vez porque pasó el Imperio de los 
de duxit pecus ad altos montes Medos á los Persas, y de estos d 
visendos, , 3 _ los Partos, los cuales se hablan 

Vlmo, por cualquier árbol. hecho temibles por laderrotade 
Monumenta, el Palacio de Nu- Craso y Antonio, 

ma Pompilio,que también sella-



224 E X ^ H0RATI1 F L A C C I 
I m p e r i rebus? prece quá fatigent 
Virgines sanctae ni inüs audientera 

Carmina Vestam? 
Cui dabit partes scelus expiandi 
J ú p i t e r ? tamdem venias precamur. 
Nube candentes humeros amictus. 

Augur Apol lo . 
Sive tu mavis Eryc ina ridens, 
Quam Jocus c i rcumvolat , & Cupido, 
Sive neglectum genus, & nepotes 

Respicis auctor, 
H e u , nirais longo satiate ludo! 
Quemjuvat c lamor , galeaeque laeves, 
Acer & M a u r i peditis cruentum 

Vul tus in hostem. 
Sive muta t á juvenem figurá 
Ales i n terr is i m i t a r i s , almas 
F i l i u s Majae, patiens vocar i 

Csesaris u l tor . 
Serus i n coelum redeas, diuque 
Laetus intersis populo Q u i r i n i . 
N e v é te nostris v i t i i s in iquum 

Ocyor aura 
T o l l a t : hic magnos pot iús t r iumphos, 

Virgines, importunarán las religiosas vírgenes. Carmina, sus hyni
ños. Cui dabit, k quien dará el cargo Júpiter. Amictus, cubiertos 
tus hombros de una blanca nube. Erycina, risueña Venus. C^rca, en 
torno de la cual. Jocus, el regocijo. Galeaque, y los bruñidos ca
pacetes. Acer, sañudo. Sive ales, ó si tú alado hijo de Maya. Imt-
taris, representas. Pa/fenx, permitiendo te apelliden, imquum, 
enojado... 

Amictus, en vez de hahens hu- era la guerra. < 
meros amictos nube candenti,\i\- Laves, da este epíteto a los 
palage. almetes, porque con la trota-

Aug'ur, Apolo era el que se cion se bruñen y pulen, 
creía presidir á los sacrificios. Ales imitaris , era opinión vu -

Brycina, \\ima\a Erycina, por gar que Mercurio, tomamlo la 
el monte Erix de Sicilia, en don- figura de Augusto, venia a ven
de era venerada. gar la muerte de César. _ 

Auctor,Mane: le llama así PopfiZo ^«iWní, llamóse Quin-
porque creían era padre de Ró- no, porque Rómulo llevaba una 
mulo fundador de Roma. lanza que los Sabinos llamaban 

Ludo, la diversión de Marte Quiris. 



ODIS, 2 2 S 
Híc ames dící pater atque princeps, 
Neu sinas Medos equitare inultos. 

Te duce , Ca?sar. 

Invitar, impunemente, sin castigo. 

Híc ames, ningún titulo ni re- Augusto que el de Padjre de la 
nombre era mas agradable á Patria, 

O D E I I I , A D V I R G I L I U M . 

s ic te diva potens C y p r i , 
Sic fratres Helense, lucida sidera, 

Ventorumque regat pater, 
Obstrictis a i i i s , príeter lapygaj 

N a v i s , quse t i b i creditum 
Debes V i r g i l i u m , finibus A t t i c i s 

Reddas incolumem precor, 
E t serves animae dimidium meae, 

l i l i robur , Se aes t r iplex 
Circa pectus erat , qui fragilem t ruc i 

Commisit pelago ratem 
Pr imus, nec t imui t praecipitem Af r i cum, 

Decertantem Aquilonibus, 

1ÑTERP. Obstrictis, aprisionados. Robur, de roble, gran valor 
tenia. ^BJ triplex, peto de tres dobles, tres láminas de acero. Tru
ci, sañudo. Africum, el violento Abrego.... 

ARGUM. Pide á la nave en Obstrictis , navegando Ulises 
que iba Virgilio h Atenas lo l ie- k su patria , cuentan que Eolo 
ve sin riesgo, y censura el arro- le dio los vientos encerrados en 
jo y atrevimiento de los homr- un odre , á excepción del Zefiro, 
bres. que era el favorable á su nave— 

Si,c, esta partícula es de quien gacinn. 
jura, promete y desea , ojo/á! Japyga, viento que sopla de 

Diva, Venus venerada partí- la parte de Pulla, favorable pa— 
cularmente en Chipre, Isla del ra los que navegan de Italia á 
mar Mediterráneo, colocada en- Grecia. 
tre la Cilicia y Syria. Finibus, en Atica, región de 

Fratres Helena;, Castor y Por- Acaya, estaba Atenas, invento-
lux, constelaciones benignas pa- ra de todas las ciencias, según 
ra los pavegantes, cuando apa- Cicerón. 
récenlas dos; pero infaustas, si Primus, Tifis , patural de 
solo se deja ver una. Beocia, 

Tomo l U , P 



2 26 EX Q. H O R A T I I F L A C C I 
Nec tristes Hyadas, nec rabiem N o t i j 

Quo non arbiter Adrife 
Ma jo r , tollere seu poneré vul t freta. 

Quem mortis t imui t gradum, 
Qui siccis oculis monstra natantia, 

Q u i v id i t mare t u r g ¡ d u m & 
Infames scopulos Acroceraunia? 

Nequidquam Deus abscidit 
Prudens Océano dissociabili 

T é r r a s , si tamen impiae 
Non tangenda rates transil iunt vada. 

Audax omnia perpeti 
Gens humana ru i t per vet i tum nefas. 

Audax Japeti genus 
Ignem fraude malá gentibus i n t u l i t ; 

Post ignem.aethereá domo 
Subductum, macies, & nova febrium 

Ter r i s incubuit cohors: 
Semotique pr iüs tarda necessitas 

L e t í cor r ipu i t gradum. 

fíuo non, que es el que mas domina en el Adriático, tí quiera a l 
terar ó sosegar. Quem gradum, qué linage. Prudens, próvido. Océa
no, del Océano, que debia estar apartado, uíudav (por audax ad 
patiendum, grecismo) resuelto á sufrir todos los males y trabajos. 
Malá fraude, con ilícito fraude. Post ignem, después de robado el 
fuego. Semoti leti, de la muerte que estaba distante. 

Tristes Byadas, son siete es- j ícrocer^fa , montes rnuy ele-
trellas colocadas en la frente del vados en el Epiro, heridos fre-
Tauro, eran hermanas de Yante, cuentemente de rayos, en los que 
á quien despedazó un león, y Jú- se estrellaban las naves en tiem-
piter compadeciéndose de ellas, po de tempestad. Aquí denota 
las convirtió en estrellas, las cua- Horacio el Promontorio Acroce-
les cuando se dejan de ver, ó se raunio, llamado, Calo de la /ex
ponen, esusan lluvia. Los Latí- güeta, 
nos las llaman Súcula, Cic. Vada, es el sitio que tiene po-

Noü, el Noto sopla del me- co fondo: aquí se toma por U -
diodia; es viento que ocasiona tora. 
l luvia/ 5ffl¿>eif, Prometeo tomó fuego 

Adrice , es el mar Adriático, del Sol, y animó con él una es-
que hoy se llama mar de Vene- tátua que habia hecho semejante 
cia , entre la Italia, Grecia y el al hombre. , 
Hirico. Tarda necessitas, y la necesi-

Monstra, las ballenas y otros dad de la muerte que antes se 
peces de enorme magnitud. dilataba, se apresuró. 
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Expertus vacuum Dsedalus aera 

Pennis non homini datis: 
Perrupit Acheronta Herculeus labor. 

N i l mortalibus arduum est. 
Coelum ipsum petimus s t u l t i d á ; neqpe 

Per nostrum patimur scelus 
Iracunda Jovem poneré fulmina. 

DadaluT, hizo Dédalo experiencia. Perrupit, se abrid paso: forzd. 
pe'imus, acometemos. 

Petimus, alude á la guerra piter y demás Dioses, 
que movieron los Gigantes á Jú- Iracunda, por Jovem iraeundum. 

O D E I V . A D L . S E X T I U M C O N S U L A R E M . 

s olv i tu r acris hyems g r a t á vice ver is , & Favonl , 
Trahuntque siccas machinae^carinas: 

Ac ñeque jam stabulis gaudet pecus, aut arator i g n i : 
Nec prata canis albicarít pruinis: 

Jam Cytherea choros ducit Venus, imminente L u n á , 
Junctaeque Nymphis Gratiae decentes 

Al te rno terram quatiunt pede, dum graves Cyclopum 
Vulcanus ardens uric officinas. 

1NTERP. J-O/OT/WÍ-, desatase. Acris, rigoroso. Grata vice, con la 
agradable alternativa, pucit choros, guia las danzas. Imminente, do
minando la luna ep el novilunio. Decentes, honesta?. Quatiunt, 
hieren la tierra alternativamente con los pies. Ardens, fogoso.... 

ARGUM. Describe la Primar ñas que se usan para botar al mar 
vera, y la brevedad de la vida, las naves. 
y convida á disfrutar de los pía- Cytherea , toma este nombre 
ceres* de Cerigo , Isla del mar Egeo. 

NOTAS. Solvitur, Metáfora. Habia en esta Isla un Templo 
La tierra que parecía estaba apri- muy antiguo dedicado á Venus, 
siooada con el frió y hielos del Imminente, dominando la Lu-
invierno, se ablanda con la grata na , estando encima , que es á tres 
alternativa del viento Favonio. tí cuatro ^lias del novilunio. 

Favoni , Apócope, se llama Alterno, ya con uno, ya con 
Favonio, á favenáo ó fovendo: es otro pie ; esto es, bailan á com
ió mismo que el Zefiro. pás. 

Machina, son las poleas, pa- Urit , Metáfora : dá priesa, 
lancas, cábrias, y demás máqui- trabaja con ardor en su herrería. 

P 2 



2 28 EX Q. HORATTl FLACCI 
Nunc decet aut v i r i d i ni t idum caput impedi ré myr to , 

Aut flore, terrae quem ferunt solutas. 
Nunc & in umbrosis Fauno decet immolare luc ís , 

Seu poscat agnam, sive mali t hoedum. 
Fal l ida mors sequo pulsat pede pauperum tabernas 

Regumque turres: ó beate Sexti, 
Vitae summa brevis spem nos vetat inchoare longamj 

Jam te premet nox fabulaeque.manes, 
E t domus exilis P lu ton ia , quo simul mearis, 

Nec regna v in i sortiere talis. 

Impediré, ceñir la lustrosa cabeza. Ferunt, brotan. Pulsat, huella. 
Summa, el breve espacio de la vida. Fabulaque, el infierno de que 
tanto se habla. £t domus, y el angosto Palacio, la angosta casa. 
Nec sortiere, esto es , no te tocará por suerte presidir en el convite 
y repartir el vino á los convidados. 

iW/ídww, perfumada con acey-
tes olorosos. 

Sexti , Lucio Sextio que fue 
Cónsul con Cn. Calpurnio Pisón 
inmediatamente después de Au
gusto. 

Vetat inchoare , nos impide pro» 
meternos vida larga. 

Tfox , Metáfora: la muerte. 
Fahulceque, los dioses inferna

les , llamados por antiphrasis 
Manes, estoes, bueno, de la an
tigua palabra manus, favorable. 
Fábula, defari, hablar. Quiere 
decir el Poeta, que será arreba
tado de la muerte, é irá á los 
campos Eliseos, ó á los infiernos 
de que tanto se habla, 

Domus, el palacio de Pluton 
le llama angosto, ó por las mu
chas almas que bajan á é l , ó por 
ser sutilísimas las sombras que 
en él se ocultan. 

Quo simul, esto es, cuando 
allá una vez fueres, ya no podrás 
alegrarte , ni regocijarte en los 
convites. 

Tiec regna , en los convites ha
bía antiguamente un Presidente 
tí Rey de la bebida, al cual obe-
decian , observando las leyes que 
prescribía para beber. Esta elec
ción se hacia por suerte. 

Talis ,ó bien echaban la suer
te con el carnicol tí taba, tí con 
dados : si era con las tabas , que 
regularmente eran tres, presi
dia aquel á quien salia lo que 
llamamos nosotros carne, y ellos 
Venus: si con los dados (que re
gularmente tiraban con cuatro) 
si saliao seis, era el Presidente 
aquel á quien tocaba este núme
ro, que ellos llamaban senio, así 
como el peor punto era el que 
llamaban canis. 
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O D E X I I . A D A U G U S T U M . 

,uem v i r u m , aut heroa l y r á , vel acr i 
T ib i á sumes celebrare, Cl io ? 
Quem Deum? cujus recinet jocosa 

Nomen imago, 
A u t i n umbrosis Heliconis or ís^ 
A u t super P indó gelidove i n Haemo? 
Unde vocalem temeré insecutse 

Orphea silvas 
A r t e mate rná ráp idos morantem 
Fluminum lapsus, celeresque ventos, 
Blandum & auritas fidibus canoris 

Ducere quercus. 
Qu id p r i ü s dicam solitis P a r e n t í s 
Laudibus, qui res hominum, ac Deorum, 
Q u í mare , & t é r r a s , variisque mundum 

Temperat horis? 
Unde n i h i l majus generatur ipso: 

1NTERP. Tibia acri, con la flauta de voz aguda, ó penetrante. 
Imago, ]z juguetona imágen de la voz. Vocalem, elocuente. Teme
ré, confusamente, de tropel. Lapsus, las corrientes. Blandum ^ha
lagüeño, afable. Auritas, que parece tenian oidos. Parentís, Júpi
ter. Horis variis, con la variedad de estaciones.... 

ARGUM. En primer lugar repetirá el eco. Llama al eco 
alaba á los Dioses, después á los imago', como si dijera tmüatto 
Héroes, y últimamente á Au- vocis. _ 
gusto Orphea , acusativo Griego. 

NOTAS. ^ím , Metáfora : los Ü/^Í/WW , grecismo, en vez de 
antiguos usaban de la lira y flau- decir tam blande canentem ut da
ta juntamente para sus canciones: ceret. ,. i l
la lira era de voces suaves, y con Quid, prius, las tres estroías 
su dulzura templaba el sonido que preceden sirven como de I n -
agudo de la flauta. Puede Hora- vocación á esta Oda llena de ele-
cio decir esto con propiedad, ó gancia y artificio, tanto mas a-
bien como consultando k Clio, preciable , cuanto se descubre 
si usará del verso Lírico, suave menos. 
y moderado, ó bien del Epico, Horis, Hora se toma entre los 
que es muy sublime para alabar Poetas por las estaciones del año, 
á los Héroes y Dioses. primavera, verano, ototio é m -

Sumes, eü vez de sumes ad ce- vierno. 
lebrandum, grecismo. Unde , unos interpretan de 

Cujus recinet, cuyas alabanzas quien (esto es, de Júpiter, co-



2 30 EX Q. H O R A T I I F L A C C I . 
Nec viget quidquam simile , aut secundum: 
Próximos i l l i tamen occupavit 

Pallas honores. 
P r s l i i s audax, ñeque te silebo, 
Liber : & saevis inlmica virgo 
Bel lu is : nec te metuende ce r t á , 

Phoebe, sagi t tá . 
Dicam & A l c i d e n , puerosque L e d » , 
Hunc equis, i l l u m superare pugnís 
Nobi lem: quorum simul alba nautis 

Stella refulsit, 
Def lui t saxis agitatus humor: 
Concidunt ven t i , fugiuntque nubes: 
E t minax (sic D i voluere) ponto 

Unda recumbit. 
Romulum post hos p r i ü s , arí quietum 
Pompil i regnum m é m o r e m , ati superbos 
Tarqu in i fasces, dubito^ an Catonis 

Nec quidquam, ni florece cosa que le sea semejante, tí que se acer
que a él. Honores ¡ los honores mas inmediatos. Libér, ó BacOi Sa-
fftttá, por tu certera saeta. Puerosque, y á los hijos. Hunc nobilem, 
éste famoso por vencer en la carrera, y aquél en el pugiladó. Stel
la alba, serena estrella. Humor, el ae;üa sacudida de los peñascos. 
Peni?, amainan los vientos. Undá minax, v las embrabecidas ondas. 
Recumbit, se sosiegan, se aplacan.... 

íno que es el mayor) no se en- tumbres de aquel pueblo acos-
gendra cosa que sea mayor que tumbrado á los horrores de la 
e/. otros por lo cual, porque guerra, cerró él templo de Jano, 
siendo Júpiter el que gobierna y estableció leves justas, así en 
todas las cosas, es el mayor, y lo que toca á la Religión , como 
no puede hacerse nada que sea en lo que respeta al bien público, 
superior á él. Fasces superbos , metonimia: 

Secundum, metáfora. el signo, &c. Los Reyes de Tos-
Praltis , alude Horacio á la cana dieron á Tarquinio estas 

guerra que los Gigantes hicieron insignias. 
a v i ÎC3es-1 . Tarquini , este era Tarquinio 

^«ffióe, palabra griega com- Prisco ^ quinto Rey Romano, 
puesta de dos, que significa luz Oíros entienden á Tarquinio el-
e . ai , soberbio, séptimo y último Rey. 
fompih, apócope por Pompi- Catonis, llamado el Uticen-

p . Wuma Pompilio , segundo se, el cual viendo que César 
Key ae los Romanos, el que que- se habia apoderado de la Re-
nenao suavizar las feroces eos- pública, se dió muerte enütica. 



ODIS. 2 3 I 
Nobile letum. 

Regulum, & Scauros, animaeque raagnae 
Prodigum Paulum, superante Poeno, 
Gratus insigni referam Camoená, 

Fabriciumque. 
H u n c , & incomptis Curium capil l is 
U t i l e m bello t u l i t , & Camil lum 
Saeva paupertas, & avitus apto 

v Cum lare fundus. 
Cresci t , occulto velut arbor aevo. 
Fama M a r c e l l i : micat inter omnes 
Ju l ium sidus, velut ín t e r ignes 

Luna minores. 
Gentis humanse pater atque custos, 
Orte Saturno, t i b i cura magni 

Cam^ná, con ilustres versos. Capillis, délos cabellos desaliñados.TK-
l i t , produjo. Paupertas, la dura pobreza. Et fundus, y la heredad 
desús antepasados. Cumiare, coa habitación proporcionada. Velut 
arbor, como el árbol con el tiempo imperceptible. Inier ignes, en
tre las estrellas menores. Pater atque, padre y protector del l ina-
ge humano... 

Regulum, Marco Atilio Régu- respondió que queria mas man
ió , á quien los Cartagineses, rai- dar á los que poseían el oro , que 
das las cejas , atado á cierta má- poseerlo. 
quina dieron muerte. Capillis, Curio tuvo á mengua 

Scauros, la familia de los Es- quitarse la barba, porque decía 
cauros se distinguió por la pru- ser afeminación, 
dencia con que gobernó la Re- Camillum , M. Turio Camilo 
pública. fue dictador cinco veces , y dos 

Paulum , Paulo Emilio , que triunfó de los franceses, á quie-
murió en la batalla de Canas, nes echó de Italia, 
siendo Cónsul y General de las Marcelli , Marcelo fue cinco 
tropas Romanas. veces Cónsul y triunfó de los 

Posno, en esta batalla que dió Franceses y Alemanes , el cual 
Aníbal murieron mas de cuaren- fue muerto por la caballería de 
ta mil Romanos. Anibal. 

FaSric/uw^f?, Fabricio,que fue Julium, siete noches después 
Cónsul tres veces, el cual envia- de la muerte de Julio César se 
do á hacer guerra á Pirro, aun- dejó ver un cometa crinito , y 
que éste le prometió la cuarta juzgaron los Romanos que era el 
parte del Reyno si desistia de la alma de Julio que estaba en el 
empresa, no pudo sobornarle. Cielo. 

Curium , Curio Dentato , á Gentis humanes , convierte el 
quien ofreciendo los Samnites Poeta sus alabanzas á Júpiter, 
una grande cantidad de dinero, para venir á parar en Augusto. 
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Caesaris fatis data: tu secundo 

Caesare regnes. 
l i l e , seu Parthos La t ió imminentes 
Egeri t justo domitos t r iumpho, 
Sive subjectos Or ien í i s Oris 

Seras, & Indosj 
Te minor latum reget sequus órbem! 
T u gravi curru quaties Olympum: 
T u parum castis inimica mittes 

Fulmina lucis. 

TM re^nw, reyna t ú , y eñ segundo lugar el César. lile seu, o con
dujere á los Parthos vencidos con justo triunfo. Subjectos, situados 
en las regiones del Oriente. Mihor te, inferior á t í . JEquus, go
bernará con jasticia el ancho mundo. Quaties, estremecerás. M t t -
tes, vibrarás. 
¡ 

Tu secundo , desea el Poeta que era el carro de Júpiter que cor-
Augusto sea después de Júpiter ria de una parte á otra dispa-
el que gobierne el mundo. rando al mismo tiempo este Dios 

.fera-r, pueblo déla India , que sus rayos, 
ahora se llama él Catay. Parum castis, ]ós bosques es-

Indo j - , pueblos situados entre taban consagrados á los Dioses; 
los rios Ganges y Ludo, que hoy y si se cometía en ellos algüü 
se llama el Mogol. délito, aplacaban la Deidad ,_á 

Tu gravi, alegoría: formarás quien el tal bosque estaba dedí-
lastempestades."Pensaban,ó fin- cádo , con sacrificios, 
gian los Poetas , que el trueno 

O D E X V . N E R E Í V A T I C I N I U M D E R U I N A T R O J i E . 

IP^astor cura t r áhe re t per freta navibus 
Idaeis Helenam perfidus hospitamj 
Ingrato céleres obruit otio _ 

^Ventos, ut éanere t fera 
Nereus fata. Malá ducis avi doraum, 

INTERP. Pastor perfidus, el fementido Pastor. Per freía, por 
los mares. Otio ingrato, en desagradable tranquilidad. Fata fera, 
sus desgracias lamentables. Avi malá, con mal agüero, en mala 
hora. 

ARGUM. Propone el Poeta á NOTAS. Mal a avi, esta ex
Antonio el ejemplo de Páris, presión está tomada de los Ago-
para desprenderle de Cleopatra, . reres j equivale á malo ominet 
y apartarle de ia guerra civi l . 
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Quam multo repetet Grsecia mili te^ 
Conjurata tuas rumpere nuptias^ 

E f r e g n u m Pr iami vetus. 
Eheu ! quantus equis, quantus adest v i r i s 
Sudor ! quanta moves fuñera Dardanae 
G e n t i ! jam galeam Pallas, & /Egida, 

Currusque , & rabiem parat. ~" 
Nequidquam Veneris .praesidio ferox, 
Pectes csesariem: grataque feminis 
I m b e l l i ' c i t h a r á carmina divides: 

Nequidquam thalamo graves 
Hastas, & calami s^Lg^la Gnosii 
Vitabis> strepitumque, & celerem sequi 
Ajacem: tamen, heu ! serüs adúl te ros 

- Crines pulvere colilaes. 
Non L a é r t i a d e n , exítliifti tuae 
'Gentis , non Pylium-Nestora respicis? 
Urgerit impavidi te Salaminius, 

Teucerque , & Sthehelus sciens 
Pugns; sive opus est imperitare equis, 
N o i i auriga píger : Merionem quóque 

\ . 
W.peiet, recobrará. milUe multo, con ejércitos numerosos. Adest, 
iirrienaza. Galeam & Mg¡da, su yelmo y escudo. Ferox, orgulloso. 
C*sarierh,tu cabellera. í«6é//i, cobarde. P M ^ H ^ ^ ^ ^ f ^ 
lamo, á t u lecho Uupcial. Sficula calami, y las agudas ^etas de 
Candía. Collines, mancharás. Laértiaden, el hijo de Laertes. Ne-
síora Pylium,k Néstor, Rey de Pile. Urgent te, }e apremiarái, 
•Seiéhs .pugna, diestro en la pelea. I»,pefit¡xré eg«^, gobernar los 
caballos. Auriga non piger, cochero diligente.... _ 

Conjurata, los Principes de la corro de mligeres, irás diciendo 
Grecia juraron en el puerto de á cada una versos; expresión que 
Aulide no desistir de la guerra denota la afeminación de París, 
hasta recobrar k Helena y des- dividere argentum, reparar cu 
truir á Troya. üeró. ¡ 
. Conjurata rumpere, grecismo, Ceterem sequt, 6 sequentem ce-
por jarejurando se adsiringens ad leriter, grecismo. ^ 
rumpendum. Laértiaden , UUses , hijo de 

JJflrdflrziC , Dárdano fue hijo de Laertes. 
Túpiter y Electra, de quien des- Síheneiusque, Stenelo , hijo de 
cendia Priamo. Gapaneo , y uno de los que se es-

reneris prasidio , Venus , no condieron en el caballo. < 
siendo guerrera como Palas, no Merionem quoque , ex presión en-
podría favorecer á Páris. fátjca : experimentaras su valor 

Divides gráíá, esto es, en un é ira. 
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Isíosces: ecce fu r i t te reperire atrox 

Tydides , melior patre: 
Quem t u , cervus ut i vallis in altera 
Visum parte lupum graminis iinmemor, 
Sublimi fugies rnollis anhelitu, 

Non hoc pollicitus tiiae. 
Iracunda diem profet-et Tlio, 
Matronisque Phrygmn classis Ach i l l e í . 
Post certas hyemes uret Achaicus 

Ignis Iliacas domos. 

FMWÍ, está fuera de sí, desea vivísimamente. Tydides atrox, el 
cruel hijo de Tideo. Melior , mas valiente. Mollis , muelle, afemi
nado. Anhelitu sublimi, respirando con dificultad. Tute, á tu ama
da Helena. Proferet diem, dilatará sus dias. Classis iracunda, la ar
mada enojada. Post hyemes, después de ciertos años. 

Furit reperire, grecismo: av— 
det in te incurrere. 

Melior patre , Homerodice qué 
Diomedes hirió á Marte y á Ve
nus, lo cual no hizo su padre Ti
deo aunque muy esforzado; por 
esto dice Horacio melior patre. 

Quem tu, comparación muy 
linda de Píiris con un ciervo. 

Sublimi anhelitu, como si d i 
jera graviter unhelans, los que 
estáncansadoslevantanlacabeza 

para respirar mas fácilmente. 
Iracunda classis, sabiendo A— 

quiles que Agamenón le habia 
quitado á Briseida, no quiso pe
lear en venganza de este hecho, 
y esto dilató el sitio de Troya; 
mas cuando supo que Patroció ha
bia sido muerto por Héctor vold 
á vengar la muerte de su amigo. 

Post certas, después de nueve 
años. 

O D E X X I . I N D I A N A M E T A P O L L I N E M . 

ianam tenerae dicite v í rg ines , 
Inronsum, pue r i , dici te Cynth ium, 

Latonamque supremo 
Di lec tam penitus Jov í . 

INTERP. Intonsum, que nunca se cortó el cabello. Dilectam pe' 
nitus , muy querida... 

ARGUIVI. Exhorta á la juven
tud Romana á celebrar á Apolo 
y á Diana. 

NOTAS. Intonsum , de intondeo: 
Apolo que también se llamaba 
Febo, se pinta con los cabellos 

largos, porque de ellos despide 
rayos de luz. 

Pmri , virgines, á estos se les 
mandaba cantar este himno por
que su inocencia era agradable á 
los Dioses. 
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Vos laetam í í u v i i s . Se nemorum comá, 
Quaecumque aut gélido prominet A lg ido , 

N i g r i s aut Erymsnth i 
S i lv i s , aut v i r id is Cragi . 

Vos Tempe totidern to l l i t e laudibus, 
Natalemque, mares, Delon A p o l l i n i s , 
Insignemque pha re t r á , 

F r a t e r n á q u e humerum í y r á , 
H ic bellum lacrymosum, hic míse ram famera, 
Pestemque á populo, & principe Caesare i n 

Persas, atque Britannos 
Ves t rá motus aget precé* 

Vos tollite, celebrad vosotras. Lcetam fiuviis, á la que gusta de los 
rios y frondosas selvas. Vos mares, y vosotros mancebos. Delon na-
talem, á Délos, patria de Apolo, y su hombro adornado. £í prin
cipe Cixsare, y del César su Príncipe. Agei, ahuyentará. 

Coma nemorum, Metáfora , por- Érimanihi, el Enmatato, mon— 
que el cabelló de los bosques son te de Arcadia* 
]os árboles: en castellano no se Crági, él Crago , monte dé 
sufrirla dicha metáfora. Lycíá. 

Algido, monte 110 muy dis- iV/^rzV, Metáfora: llámanse sus 
tante de Roma: llámase así selvas negras por ser sombrías y 
p»r el frió que hace en él : de espesas» 

O D E X X I V . AD VIRGíLIUM. 

,uis desiderio s í t pudor , aut raoduá 
Tam cari capitis? praecipe lúgubres 
Cantus, Melpomene , cui l iquidam pater 

Vocem cum cithara dedit-. 
Ergo Quin t i l i um perpetuus sopor 

INTERP. Quis pudor, ¿ quién puede tener empacho de llorar, ó 
poner límite á su sentimiento con la falta de un sugeto tan ama
do? Inspírame, Melpomene, lúgubres canciones. Vocernliquidam, voz 
sonora. Ergo sopor, con que embargará áQuintilio un eterno sueño. 

ARGUM. Consuela á Virgilio presión es muy usada de los La-
en la muerte de Quintilio , d i - tinos. Lepidum caput, hombre 
ciéndole lo inevitable del lance, chistoso. 
y animándole al sufrimiento. Ergo Quintilium, exclamación 

NOTAS. Caput carum, esta, ex- muy linda, llena de energía. 
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TJfget? cui pudor, & justitise sóror 
Incorrupta fides, nudaque veritas, 

Quando u l lum invenient parem ? 
Mul t i s i l l e bonis flebilis occidit: 
N u l l i flebllior, quám t i b i , V i r g ü í , 
T u frustra pius, heu! non i ta creditum 

Poscis Quin t i l ium dees. 
Quód si Tre ic io blandiüs Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem. 
Non vanse redeat sanguis imagini , 

Quam virgá serael bo r r i dá 
Non lenis precibus fata recludere, 
N i g r o compulerit Mercurius gregi. 
D u r u m : sed levius fit pa t ien t iá , 

Quidquid corrigere est nefas. 

Pudor, el recato. Fides incorrupta, la inviolable fé. Veritasque nu
da, y la verdad sencilla. Flebitis, digno de ser llorado. Moderere 
fidem, toques la cítara. Blandiüs, con mas dulzura. Sanguis non re
deat, no volverá al cuerpo la ligera sombra. Non lenis precibus, 
inexorable en revocar los hados haya juntado una vez k los som
bríos manes con su funesta vara. Vurum, cosa sensible es, pero se 
hace mas tolerable con sufrir lo que no se puede remediar. 

Quintilio, de quien habla aquí el Imágini vana , esto es , los ma-
Poeta , ó era el de Cremona, ín- nes 6 sombras de los difuntos, 
timo amigo de Virei 'io, ú otro ic-ww-r, sentencia muv verda-
que mandaba el ejércitu, y fué1 deracon que cousuela á Virgilio, 
muerto por Armenio , Rey de los y concluye diciendo, que el que 
Alemanes. no tiene paciencia en los traba-

Fidem , fides-is; en prosa se jos, aumenta el sentimiento, 
usa en ^\\ITÍ\ Jides-ium, 
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L I B E R S E C U N D U S . 

O D E I . A D C. A S I N I Ü M . 

M otum ex Metello Consule c iv ícum, 
Bellique causas, & vi t ia ' , & modoSj 

Ludumque Fortunas, gravesque 
Principum amici t ias , & arma 

Nondum expiatis uñeta cruoribus, 
Perieulosae plenum opus aleae. 

INTERP. Motum civicum, las discordias civiles. Ex Metello Con-.' 
sule , desde el Consulado de Mételo. Vitia, los desdrdenes y las 
circunstancias. Gravesque, y las dañosas confederaciones. ¿Si-ma 
uñeta, armas teñidas en sangre aun no expiada. Opus ^«MOT, em
presa muy peligrosa y arriesgada. 

ARGUM. Ruega á Polion ce
se por algún tiempo de escribir 
Tragedias, hasta que la repúbli
ca se restituya á su primer esta
do, y alaba al mismo tiempo sus 
escritos. 

NOTAS. Cayo Asinio fue gran
de Orador, Poeta é Historiador: 
habiendo sido Cdnsul triunfó de 
la Dalmacia, y permaneció des
pués en Roma, ocupado en es
cribir la historia de las guerras 
civiles: compuso también exce
lentes Tragedias; y siendo de te
mer que los aplausos del Teatro 
le apartasen de su historia, le 
exhorta Horacio á que siga es
cribiéndola. 
7 Ex Metello Consule , el origen 
de las guerras civiles fue el 
Triunvirato de César, Pompeyo 
y Crasso en el Consulado de Q. 
Cecilio Mételo Celer, y de L. 
Africano. 

Cansas belli, los motivos de la 
guerra civil fueron el deseo de 
mandar, y la ambición de los 
que componiao el Triunvirato. 

£i modos, aquí son las intrigas 

y medios de que se valían unos 
y otros para vencer. 

Amicitias Principum , alude al 
Triunvirato de Augusto, Lepido 
y Antonio, v,ó á César y Pom
peyo. 

Cruoribus nondum. Servio Tulo 
fue el primero que instituyó la 
manera de purificar ó expiar el 
ejército. Juntábanse todos los 
Ciudadanos armados en el cam
po Marcio , y los Sacerdotes da
ban tres vueltas al rededor de 
todo el ejército, llevando un 
toro , un carnero y un macho de 
cabrío que sacrificaban, A esto 
llamaban armilustrum ,ó lustrare 
exercitum, Augusto ejecutó es
ta misma ceremonia , habiendo 
triunfado de los hijos de Cleo-
patra. A este rito alude el Poe
ta en la expresión cruoribus non
dum etfpiatis. 

Periculosce plenum , este es un 
adagio tomado del juego de ios 
dados, y con él aconseja Horacio 
á Polion, que espere á que las cor 
sas se compongan , y así no pue
da ofender á nadie su Historia. 
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Tractas , & incedis per ignes 

Suppositos cineri doloso^ 
Pau lüm severae Musa tragoediae 
Desit theatris: m o x , ubi publicas 

Res ord inar i s , grande munus 
Cecropio repetes cothurno. 

Insigne moestis praesidium reis, 
E t consulenti, Poll io^ curise: 

Cui laurus aeternos honores 
Dalmatico peperit t r iumpho. 

Jam nunc minaci murmure cornuum 
Perstringis auresj jam l i t u i strepunt} 

Jam fulgor armorum fugaces 
Terre t equos, equitumque vultus. 

Audire magnos jam videor duces 
Non indecoro pulvere sórdidos , 

E t cuneta terrarum subacta, 
Praeter atrocem animum Catonis. 

Juno, & deorum quisquís amicior 

Ter ignes, sobre fuego oculto debajo de la ceniza engañosa. Desit 
theatris, auséntese de los Teatros. Repetes munus, volverás á tu 
grande ocupación. Jam perstringis, ya hieres mis oirios con el es
pantoso ruido de las trompas. Jam l i tu i , ya se oye el estruendo de 
los clarines, ya el brillo de las armas aterra á los veloces caballos, 
y demuda el semblante de los ginetes. Sórdidos pulvere, cubiertos 
de honroso polvo. £ t quisquis, y cualquiera de los Dioses que 

Incedis, alegoría muy linda Cornua , eran á manera de 
con la que explica el riesgo en las cornetas de caza, cortas y 
que estaba Folión , si queria con- corvas, y lítuus era una trompe-
servar la verdad en su historia, ta mas larga y algo corva por 
y no enemistarse con nadie. abajo. 

Cothumo, le dá el epíteto de Non indecoro, son honrosos 
Cecropio, porque los Atenienses todos los trabajos que se pade-
descendian de Cecrope, que fue cen por la patria, 
el primer Rey de Atenas, Cuneta subacta,-ñv^éTho\e,prce-

Triumpho Dalmatico, Folión se ter atrocem animum Catonis: Ca-
apoderd de Salona, ciudad de la ton se dió muerte en Utica, sa-
Dalmacia , y consiguió el triun- hiendo que habia vencido César; 
fo en Roma. y diciendo Horacio que todo es-

, Jam nunc, Horacio alaba la taba sujeto á Julio César, á ex-
Historia de Folión, diciendo que cepcion del constante ánimo de 
la escribirla con descripciones Catón, le dá el mayor elogia, 
tan vivas y enérgicas, que ya le Juno, & , el concepto es, que 
parecía oír y ver lo que refiere, los Dioses que favorecían al 
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A f r i s , inul tá cesserat impotens 
' T e l l u r e , victorum nepotes 

Retu l i t inferías Jugurthse. 
Quis non Lat ino sanguine pinguior 
Campus, sepulcris impla praelia 

Testatur , auditumque Medis 
Hesperiae sonitum r u i n « ? 

Q u i gurges, aut quae ilumina lugubris 
Ignara bell i? quod mare Daunise 

Non decoloravere csedes? 
Quae caret ora cruore nostro? 

Sed ne rel ict is Musa procax jocis^ 
Ceae retractes muñera nsenise; 

Mecum Dionaeo sub antro 
Quaere modos leviore plectro. 

favorable á los Africanos, desayrado babia cedido, sin desagraviar 
este país^ de los descendientes de los vencedores bizo víctimas pa
ra Yugurta. pjas campus, qué campo bay que no sea mas fértil con 
la sangre latina, y que no dé testimonio con sus sepulcros de ]a<! 
gustas batallas, y del estallido de la Italia que se arruina oido 
^ os Medos. Qut eurges, que lagos. Ignara L / ¿ , ignoran las fu
nestas guerras. Non decoloravere, no quitaron el color. Retractes 
renueves las lúgubres canciones Ceas, fi^ modos, busca ver S 
en la cueva Dionea con mas delicado plectro, 

Africa , no habiendo podido hacer Vaunia , Dauno , Rey "dTla 
que fuesen venenos los Romanos, Pulla, venció en ^aríoí reen-
?Le? ZS g•!-raS PlinÍCas' ní en centros á los Romanos, 
las de Numidja, vengaron el ddio NxnixCe*, Nenia era la can-
que es teman, cuando hicieron cion lúgubre que se cantaba ?n 
que los descendientes de los ven- los funerales. Le dá el ep et0 de 
cedores fuesen muertos y sacri- Cea, porque Simdnides nven 
ficadoscomo víctimas,paraapla- tor de'esL canciemes 'e a 
car los manes de Yugurta. tnral de la Isla de Ceo en el A r -

Vtciorum nepotes, Quinto Sci- chipiélago ^ ei Ar 
pión , nieto del Africano, fue del Leviore plectro enn „„ t«« 
partido de Pompeyo , y fue muer- menos sublimetesío es cancio-
0 en Afrtca por los Cesarianos nes no lúgubres: el plecíro era 

juntamente con Afranio, Juba y un dedal de marfil, Py regular 
otros pamdanos de Pompeyo. mente de cobre con q'ue se he-
TV.fmfdf ' YUgUrta fuecRey de riari las cuerdas de la cítara co-
Í S Í ' Ví?r0r! m-Uy !s.forza(io' ™ 'os dedales con que aíora se 
L n ^ H S Lgl-r,amilitar:fue tocael salterio, sol3 que aquel 
vencido por Mano, y conducido se ponia en el dedo de e n n S 
á Roma, ea donde muríd eu la llamado regularmente deTco-
td^cel• razón. 
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O D E I I . A D C. S A L L U S T I U M , 

N , ullus argento color est, avaris* 
Abditae terr is inimice lamnae. 
Crispe Sal lus t i , nisi t e m p é r a t e 

Splendeat usu. 
V i v e t extento Proculejus aevo, 
Notus in fratres anirai paterni; 
l i l u m aget penná metuente solví 

Fama superstes. 
L a t i ü s regnes avidum domando 
S p i r i t u m , quam si Lyb iam remotis 
Gadibus jungas, & uterque Pcenus 

Serviat un i . 

INTERP. Lamnce abdifa, de las láminas ó barras de plata. (La-
tnnee, syncopa, por lamina:.) &vo exienio , edades dilatadas. Notur 
animi, conocido por sus oficios de padre para con sus hermanos. Fa
ma superstes, la fama permanente le ensalzará cop un vuelo que 
nunca decaerá. Regnes latiüs, será mas dilatado tu reyno. Doman^ 
do, sujetando. Uterque pcenus, las dos Cartagos te estén sujetas... 

ARGUM. Solo el buen uso de vidió su hacienda con sus her
ías riquezas, y el refrenar las pa- manos, cuyos bienes hablan s i -
siones, hace que el hombre sea do confiscados por haber seguid 
rico y feliz. . do el partido de Pompeyo. 

NOTAS. Terris avaris , los te- ISIotus animi, grecismo, por 
soros están escondidos en la tier- notus oh animum fafemum. 
ra , de donde no se sacan sino Pemiá metuente, por fennanumr-
con dificultad, así como el ava- quam dissolvenda; como si di]e-
riento no ¿asta el dinero con fa- ra , Proculeyo pasará á la poste-
cilidad. ridad su alabanza y gloria, de 

Crispe Sallusti, este Crispo Sa- tal manera que nunca dejará de 
lustio era nieto de una hermana ser célebre su nombre, 
de Cayo Crispo el Historiador. Latiils regnes, dice que mas 
Era Caballero Romano, y amigo rico serás si sujetas tu^ ánimo 
íie Mecenas. apartándole de la avanaa, que 

Splendeat usu, quiere decir, si tuvieras ba]o tu dominio la 
que si no se gasta con modera- Libia , Cádiz, y las dos Cartagos, 
cion , se suele incurrir en los ex- Uterque Pcenus, las dos Car-
tremes, ó de prodigalidad , ó de tagos: la del Africa y Cartagena 
av,aricia. en España, fundada por Asdru-^ 

Proculejo , fue Caballero Ro_- bal, Cartaginés, 
mano, y amigo de Augusto: di-
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Crescit indulgens sibi dirus hydrops, 
Nec sitim pellit, nisi causa morbi 
Fugerit venis, & aquosus albo 

Corpore languor. 
Redditum Cyri solio Phraatem 
Dissidens plebi numero beatorum 
Eximit virtus: populumque falsis 

Dedocet uti 
Vocibus, regnum & diadema tutum 
Deferens uni, propriamque laurum. 
Quisquís ingentes oculo irretorto 

Spectat acervos. 

Jfídrops dirur, la cruel hidropesía se aumenta condescendiendo 
consigo misma, ni ahuyenta la sed, &c. Languor aquosus, el hu
mor aquoso. Corpore albo, del cuerpo pálido. Virtus dissidens, la 
virtud encontrada con el vulgo, esceptúa. Bedocetqve, y corrige 
al pueblo que se deja llevar. Deferens, dando la corona segura, y 
particular alabanza. Uni quisquis , á aquel que. Oculo irretorto, sin 
mirar atrás, con firmes ojos. Acervos ingentes, grandes tesoros. 

Hydrops, la enfermedad por sino al que no se deja dominar 
el enfermo. de las riquezas. 

Phraatem, Fraates Rey de los Eximit, quasi expungit, borra, 
Partos fue echado del Trono, y no cuenta, 
restituido en él por los Scytas. Oculo irretorto', esto es, cuya 
Quiere decir, que la virtud no vista es tan firme, que no le des
tiene por dichoso á Fraates, á lumbra el resplandor del sol. 
quien el vulgo tuvo por feliz, 

O D E X I V . AD POSTUMUM. 

fheu fugaces, Postume, Postuma, 
Labuntur anni: nec pietas moram 

Rugís, & instanti senectse 
Afferet, indoraitaeque morti. 

Non si trecenís, quotquot eunt dies, 
Amice, places illacrymabilem 

INTERP. iaftim/Hr, pasan insensiblemente. Senecta instanti, á, 
Ja vejez que amenaza, y á la muerte incontrastable ó inevitable. 
iVon amice, no amigo, aunque cada dia aplaques con trescientos 

ARGUM. La vida es breve, y Non si places, advi-értase esta 
la muerte inevitable. manera de decir, usada también 

NOTAS. Eheu fugaces, excla- de nuestros Poetas castellanos, 
macfofl patética, y que expresa Illacrymabilem , que no se mue
lo inevitable de la muerte. ve á compasión por lágrimas. 

Tomo U I . Q 
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Plutona taur is : qui ter ampluraj 

Geryonem,Ti tyonque t r i s t i , 
Compescit u n d á , scilicet ómnibus , 
Quicumque terrae muñere vescimur, 

E n a v i g a n d á j sive reges, 
Sive inopes erimus coloni . 

Frustra cruento Mar te carebimus, 
Fractisque rauci fluctibus Adriae: 

Frustra per autumnos nocentem 
Corporibus metuemus Austrura. 

Visendus ater flumine lánguido 
Cocytus errans, & Danai genus 

Infame, damnatusque longi 
Sisyphus So l ides l abór i s . 

Linquenda te l lus , & domus, & placeas 
U x o r : ñeque harum, quas co l i s , arborura 

T e , prseter invisas cupressos, 

toros al inflexible P lu ton , el cual enfrena con las tristes ondas á 
S o n de tres cuerpos. Enavigandá, que hemos de surcar todos 
w m,* n í s sustentamos dé los bienes de la t ierra. Co/on: wpes, 
«obrTs labradores. ^ en vano nos Ubrarémos de la 
? ^ r ¡ e n t a ^ Y ^ las olas que se estrellan en el embrabecido 

Tdr á tfco. S ¿ x ater, hemos de ver el negro y vago Cocy-
^ HP nerezosa corriente. Genus, descendencia. J - f ^ ^ ^ Solide,, slyph'o hijo de S o . Placen, «Wfy la querida consorte.... 

TI» J ^ . , » ^ frustra carebimus , en vano 
Plutona, P ^ J ."JJ"^' ¡eroI1 nofab 'tendremos de la guerra y 

flUe7enTa tres c u e r o s : ^ rTue de la navegac ión , y evitaremos 
fuP Rev de a tres ^ el viento por el Otofio^ • 

?os enLqsI , que se podia decir de las bodas matasen & sus mari
de ^ n t r ^ c u e r p o ^ y un a l -

mTUmue, fue hijo de Júpi- T ^ T Z V e s t ^ 
t e f d e f a n d e s m e d i d a estatura, su ^ ¡ ^ o l e 
^ m ^ ^ - n L d e las 
to [saetazos por Apolo , por su h ^ e s t e . ^ 

" S ^ ^ S i n é c d o q u e y P e - árboles funestos j o s ponjau al 
rifrasis: la laguna Stygia. rededor de ,1a pyra. 
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Ulla brevem dotninum sequetur, 

Absumet heres Caecuba dignior 
Servata centum clavibus, & mero 

Tinget pavimentum superbum 
Pondficum potiore coenis. 

Pominum brevem, momentáneo dueño. Heres dignior, tu heredero 
mas digno gastará los Cecubos. Et tinget pavimentum, y rociará el 
pavimento ricamente adornado con vino rancio mejor que el de 
las cenas de los Pontífices. 

Heres dignior, un heredero Pavimentum, e\ pavimento áe 
mas digno que t ó , porque será las salas era entre los ricos de 
mas liberal, y sabrá usar mejor mosaico con varios dibujos, 
de las cosas que tanto guardas. -Po/íore, cuando eran algunos 

Cxcuba, Cecubo, era un ter- recibidos en el Colegio dé los 
reno del Lacio, célebre por sus Agoreros, se tenían cenas ex
vinos, pléndidas, en donde se bebian 

Tinget, los antiguos rociaban exquisitos vinos. A esto alude 
con vino el pavimento en los Horacio, 
convites. 

O D E X V I . AD GROSPHUM. 

'tium divos rogat in patentí 
Prensus Egseo, simul atra nubes 
Condidit Lunam, naque certa fulgent 

Sidera nautis: 
Otium bello furiosa Thrace, 
Otium Medi pharetrá decori, 
Grosphe, non gemmis, ñeque pürpura ve-

nale, nec auro. 

INTERP. Otium, bonanza. Jn Mgeeo patenti, en el espacioso 
mar Egeo. Atra nubes, la oscura nube ocultó. Ñeque sidera, ni las 
estrellas fijas franquean su luz. Thrace furiosa. Jos Tracios esfor
zados en la guerra. .Decori, gallardos.... 

ARGÜM. Todos desean la se llama el Archipiélago» 
tranquilidad del ánimo: esta no Certa, da el epíteto de fijas, 
se consigue ni con riquezas , ni porque puede dirigirse con ellas 
con honores: obtiénese solamen- el rumbo seguramente, 
te sujetando las pasiones. Medi, siempre entiende Ho-

NOTAS. JEgeeo,e\ mar Egeo racio bajo el nombre de Medos 
es muy tempestuoso por las mu- á los Partos, los cuales se suje-
chas Islas que hay en él. Hoy taron á. los Persas. 
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N o n enim gazae, ñeque consularis 
Summovet l ic tor miseros tumultus 
M e n t í s , & curas laqueara c i rcum 

Tecta volantes. 
V i v i t u r parvo bene, cu i paterhum 
Splendet i n mensa tenui salinum, 
Nec leves somnos t i m o r , aut Cupido 

Sordidus aufert. 
Qu id brevi fortes jaculamur aevo 
M u l t a ? quid t é r r a s alio calentes 
Solé mutamus ? patriae quis exsul 

Se queque fugit ? 
Scandit aeratas vitiosa naves 
Cura : nec turmas equitum re l inqmt , 
Ocior cervis , & agente nimbos 

Ocior Euro. 
Lsetus in praesens animus, quod ul t ra est 
Oderi t curare: & amara lento ^ 
Temperet risa. N i h i l est ab omm 

Parte beatura. 
Abstul i t clarum cita mors A c h i l l e m : 

Tumultus miseros, los desordenados alborotos del ánimo. Terta la-

Oderit curare, desdeñe cuidar de lo por venir... , 

' Gaza esta palabra tomaron Cristiano , pues d ^ 6 ™ * vivir 

" I S S S ; los techos que cho que nada hay que sea pe^-
tienenmofduraS,relieveSyotroS ^ t ^ e n t e r a m ^ t e , ^ 

^cTpaternum, aquí el salero y de Titon: aquel vivid^ poco 
s e V e Por todos^os mueb^s 
V ^ s T e s t . palabra signifi- 'rar en el templo para despos
ea aquí, que va corroyendo i n - - ^ Pct30̂ tetĝ Vhlb una 
^ T l T ^ s e n s ^ s t o es con- Pangada veje, fue con ert i , 
trarfo á lo que debe hacer un do por los Dioses en cigarra. 
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Longa Títhonum mlnuit senectus: 
Et mihi forsan, tibi quod negarit, 

Porriget hora. 
Te greges centum, Siculaeque circum 
Mugiunt vaccae: tibi tollit hinnituna 
Apta quadrígis equa^ te bis Afro 

Múrice tinctae 
Vestiunt lanae: mihi parva rura, & 
Spiritum Grajae tenuem Camoense 
Parca non mendax dedit, & malignum 

Spernere vulgus. 
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Et hora porriget, y el destino ó la fortuna concederá. Eqtia apta, 
los caballos á propósito para las cuadrigas, relinchan en tus pra-
dos>JÍfro múrice, con el múrice Africano. Spiritum tenuem:, y a l 
gún talento para imitar la Pcfesia Griega. Parca non mendax, la 
infalible Parca. 

fíuadrigisi Quadrigte es el t i 
ro de cuatro caballos; Bigte de 
dos; y Triga de tres. Poníanse 
los mejores caballos en los jue
gos del Circo. 

jifro múrice, Murex era una 
Conchita marina, de la que se 
sacaba un pe?, cuyo jugo d san

gre servía para hacer "púrpura, 
y para que tuviese el color mas 
vivo se teñían las lanas .dos ve
ces. Pescábanse estas conchas en 
las costas del Africa y Fenicia. 

Parca non mendax. Litote , los 
decretos de las Parcas eran i n 
falibles é inevitables. 

L I B E R T E R T I U S . 

O D E T. 

d̂i profanum vulgus, & arceo. 
Favete linguis: carmina non priüs 

INTERP. Odi profanum , abomino y aparto de mí al profano 
vulgo. Favete linguis, callad.... 

ARGUM. La vida tranquila 
consiste, no en riquezas ni ho
nores, sino en uua mediana for
tuna : trata también del culto 
de la Deidad, de lo inevitable 
de la muerte, y de que se refre
nen las pasiones. 

NOTAS. Odi profanum , esta 
estrofa primera es como el proe
mio del poema secular , que se 
cantaba por 54 jóvenes, 27 man
cebos y 27 doncellas. 

Favete linguis, silencio, aten
ded: puede entenderse en tres 
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Audi ta M ü s a r u m sacerdos 

Virg in ibus puerisque canto. 
Regum tinaendorum i n proprios greges. 
Reges in ipsos imperium est Jovis, 

C l a r i Giganteo tr iumpho, 1 
Cuneta supercilio nioventis. 

Est ut v i ro v i r l a t iüs ordinet 
Arbusta sulcis: hic gen'erosior 

JDescendat in campura pet i tor; 
Moribus h i c , meliorque fam^ 

Contendat: i l l i turba cl ient ium 
Sit major. J E Q U A lege hecessitas 

Sor t i tu r insignes, & irnos. 
Omne capax movet urna nomen. 

Dis t r ic tus ensis cui super impiá 
Cervice pendet, non Siculae dapes 

^ Vtrginibuf puerisque, para nuestras doncellas y mancebos. Impe
rium Regum, el mando de los Reyes que deben ser temidos, se ex
tiende á los pueblos que les están sujetos^ y el de Júpiter escla
recido por el triunfo de los Gigantes, y que todo TQ gobierna coa 
?u insinuación, á los mismos Reyes,, Est ut vir, sucede que uno 
planta arboledas á cuerda en lo$ sulcos á mas largo trecho que otro. 
Hic petitoreste pretendiente mas noble. Contendat, compita. Ne-
(essitas sortitur, la necesidad hace que igualmente coja la suerte 
á los nobles y á los plebeyos. Urna, la urna capaz revuelve los 
nombres de todos, papes Sicula, los manjares Sicilianos no haríto 
que encuentre gustp.... 

sentidos esta expresión: en ella en dpnde se juqtaba el pueblo á 
se mandaba á los asistentes que dar los votos, 
observasen un religioso silencio Districtus, alude á Darnocles, 
mientras se hacia el sacrificio: torpe adulador de Dionisio T i -
ó que no dijegeq cosa que pu- rano de Zaragoza de Sicilia, 
diese turbarle ó impedirle;, d quieq diciendo quequeria expe
que dijesen palabras favorables, rimentar qué cosa era ser Rey, 
uniendo sus votos con los de los éste mando que se le tratase con 
Sacerdotes, y IQS qué debign caq- la misma magnificencia que á él; 
tar los hymnos, ; pero mandrí que se pusiese una 

Musarum sacerdos, los Poetas espada atada con una cerda de 
eran como Sacerdotes de Apolq caballo pendiente sobre su cabe-
y de las Musas. za mientras comía: por lo cual 

Regum timendorum, hace enu- le suplictí que le volviese á su 
meracion de varios estados de antigua fortuna, 
vida, al parecer los mas felices, Sicula dapes, eran famosos los 
y concluye que todos estamos banquetes de Sicilia, porque los 
sujetos á la muerte. cocineros eran los. mejores de 

Est ut, por accidit ut. aquellos tiempoSv 
Ju campam, al campo Marclo, 



0D1S. 247 
Dvilcem elaborabunt saporeraj 

Non a v i u m , citharaeque cantus 
Somnum reduceot. Somnus agrestium 
Lenis v i ro rum non humiles domos 

Fas t i d i t , umbrosamque r ipamj 
Non Zephyris agitata Tempe. 

Desiderantem quod satis est, ñeque 
Tumultuosum soll icitat mare, 

Nec saevus A r c t u r i cadentis 
Impetus, aut orientis Hoedí; , 

N o n verberatse grandine vineae, ^ 
Fundqsque mendaxj arbore nunc aquas 

Culpante, nunc torrent ia agros 
S ide ra , nunc hyemes iniquas. 

Contracta pisces sequora sentiunt, 
Jactis i n altum molibus: huc frequens 

Caementa demit t i t redemptor 
Cum famulis , dominusque térras 

Reducent somnum, harán que reconcilie el sueño. Somnus lenis, el 
apacible sueño no se desdeña de las humildes casas de los rústicos. 
Non Tempe, ni del Tempe movido de los Zéfiros. Ñeque mare, no 
le acongojará el alborotado mar, ni el rabioso ímpetu del Arturo 
en su ocaso, 6 el de las cabrillas en su oriente. Fundusque inendax, 
y la heredad que no correspondió con su fruto, atribuyendo los ár 
boles su esterilidad, ya á'las muchas lluvias, ya k las constelacio
nes que abrasan los campos, ya á los rigurosos inviernos. ¿Equora 
conctracfa , los mares estrechados con las fábricas que construyen en 
su profundidad muchos Asentistas, y el dueño desdeñando la tierra 
echa cimientos.... 

Tempe, acusativo del plural del Erictorio ó Carretero , que al 
neutro: valle amenísimo de la salir alborotan el mar, particu-
Tesalia entre los montes Osa, Pe- larmente cuando el Sol está en 
lion y Olimpo, y bañado del rio Sagitario. 
Peneo. Mendax, metifora: guia metí" 

Zephyris , Synecdoq\ie'. el Zé- tifus fuit, no dió el fruto que se 
firo es el viento mas favorable y esperaba. 
á propósito para que la tierra dementa , es el ripio grueso 
produzca. que llena los agujeros que dejan 

Arcturi, el Arturo, llamado las piedras mas grandes que se 
así porque sigue á la Osa, es una echan en los cimientos, 
estrella notable que en su ocaso Dominusque,'esto es , el dueño 
levanta grandes tempestades. fastidiado de los palacios que tie-

Hcedi, por Hoedorum, son dos ne en la tierra, construye otros 
estrellas en la mano izquierda en el mar. 
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Fastidiosas: sed t imor & minae 
Scandunt eódem quó dominus: ñeque 

Decedit aerata t r i r e m i , & 
Post equitem sedet atra cura. 

Quód si dolentem nec Phrygius lapis, 
Nec purpurarum sidere c lar ior 

Deleni t usus, nec Falerna 
V i t i s , Achaemeniumque costura, 

Cur invidendis postibus, & novo 
Sublime r i t u moliar a t r ium? 
•.^•Cur valle permutem Sabiná 

Div i t i a s operos ío res? 

Sed timor & minee, el temor de la muerte ó los remordimientos 
de su conciencia van con él á cualquiera parte. Ñeque aira, ni el 
molesto cuidado desampara la ferrada nave, y en la grupa sigue 
al caballero. Nec usus, ni los vestidos de púrpura mas brillante 
que el Sol mitigan las pasiones , ni el vino Falerno, ni el costo 
oriental, ¿por qué construiré un suntuoso Palacio con magnificas 
puertas á lo moderno? ¿por qué trocaré mi valle Sabino por las 
molestas riquezas? 

Dolentem, metáfora muy pro- Invidendis fostibus, Synecdo-
pia tomada de un enfermo, por- que, parte por todo: postes son 
que no hay mayor enfermedad las jambas de una puerta que 
que dejarse arrastrar de las pa- mantienen el dintel: dice invi-
siones. dendis, porque su magnificencia 

Lapis phrygius , traíase de excita la envidia. 
Sinada, ciudad de Frigia en el atrium, era propiamente 19 
Asia menor, cierto mármol blan- antesala en donde estaban los re-
co con betas rojas; de éste habla tratos de los antepasados, majo-
el Poeta. rum imagines, y adonde concur-

Usus purpurarum elarior , por rian los Clientes á hacer la cor-
usus purpurarum clariorwnhi- te á sus Patronos, 
pálage. Cur valle permutem, en vez de 

Costum , i , y también costus Aec\r: cur vallem permutem divi— 
femenino, es una raiz olorosa de tiis operosioribus, hlpálage. Sa
la India Oriental usada para los ca la consecuencia en si mismo, 
perfumes y sacrificios: traíase ^iciendo: si tantos cuidados a-
de Patala en la persia, y la lia- quejan á los poderosos y ricos, 
ma Ach<smenium:, porque se de- mas aprecio mi granja situada en 
cia que Achemenes fue el p r i - la Sabina, 
mer Rey de Persla. 
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O D E I I . AD AMIGOS. 

.ngnstam, amici1, pauperiera pat i 
Robustus acri mi l i t i á puer 

Condiscat; & Parthos feroces 
Vexet eques metuendus has tá : 

Vitamque sub d i o , & trepidis agat 
In rebus: i l l u m ex raoenibus hosticis 

Matrona bellantis t y r a n n i ^ 
Prospiciens, & adulta v i rgo 

Suspiret: Eheu , ne rudis agminuni 
Sponsus lacessat regius asperum 

Tactu leonera: quera cruenta 
Per medias rap i t i r a caedes. 

D u l c e , & decorura est pro patr ia m o r í . 
M o r s & fugacem persequitur virura: 

Nec parci t irabellis j u v e n t » 
Popl i t ibus , timidoque tergo. 

INTERP. Puer, el mancebo endurecido con los rigores de la 
milicia. Et eques, y como ginete temible por su 3anza' molcerrrepa 
los belicosos Partos; pase la vida á la inclemencia y entre s^ r r " 
saltos. Eheu, ay! no sea qué mi esposo poco versado en la 
Asperum ^on quien no se llega á las manos imPunementee-^* 
saña. Necimbellis, ni perdona á las rodillas y temerosa espalda de 
la cobarde juventud... 

ARGÜM. Enseña d 5 juven- el espíritu. El hombre afemina-
tud Romana, debe acostumbrar- do es casi imposible que sea vir-
se á la frugalidad , á las fatigas tuoso. 
de la guerra, y que el mayor ho- Ulum , elegantisrma e inge-
nor consiste en el valor militar, niosísima manera de e^nor"r ^ 
en morir por la patria, en la hon- los jóvenes á los trabajos ae * 
radez, v en guardar secreto. milicia. Por medio de "na 

Horacio en esta Oda compre- sima prosopopeya hace temioie A 
hendió las tres cosas que debe te- los enemigos el valor Romano, 
ner una república bien ordenada: y á los jóvenes se les presenta 
á saber, las artes de fa guerra, admirable y amable, 
de la paz y de la religión. igowe/», esto es, el jóven K O -

NOTAS. Pauperiem , el lujo, mano enfurecido como el León, 
el delicado regalo debilita y afe- Mors, por prolepsis, refuta ei 
mina los ánimos de los jóvenes; Poeta lo que se le podia oponer; 
mas al contrario, la pobreza, la á saber, que es mejor huir en ta 
escasez, é incomodidades de las batalla para no morir: a lo que 
estaciones y trabajos, les endu- satisface diciendo, que la muer-
rece el cuerpo, y les da vigor eo te alcanza á todos. 
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V i r t u s , repulsas nescia sórdida», 
Intaminatis fulget honoribus: , í ] 

Nec sumit aut ponit securas 
A r b i t r i o popularis aurae. 

V i r t u s , recludens immeri t is m o r i 
Coeluni, negatá tentat i ter v iá : 

Coetusque vulgares, & udain 
Spernit humum fugiente penná. 

Est & fideli tuta s i leút io 
Merces; vetabo, qui Cereris sacrura 

VuJgarit a r c a n » , sub iisdem 
Sit trabibus, fragiiemque mécum 

Solvat phaselum. Ssepe Diespiter 
Neglectus, incesto addidit integrum: 

Raro antecedentem scelestum 
Deseruit pede .pcena claudo. 

f3c 1 ^ ' 3 3freotoW repqls?, resplandece con brillantes hon
ras. Aut pontt o deja las insignias al arbitrio del viento popular: 
ai gusto del fgvor inconstante del pueblo. Virtus, la virtud abrien-
oo el cielo a los que no merecen njopirrratenta abrir camino por 
senda que es inaccesible, y con sus ligeras alas se eleva sobre la 
vulgar muchedumbre,, y la tierra húmeda (manchada con delitos^. 
f*5™™, premio. VetabOt no permitiré esté debajo de un mismo 
lecno, y navegue conmigo en frágil barquilla, el que hubiese d i 
vulgado los sacrificios de la oculta Ceres. Diespiter, el padre del 
nía oteqdido por el desprecio de sus leyes, juntd al inocente con 
ei culpado. Pmna, el castigo rara? veces dejtí de alcanzar, aunque 
tarde , al perverso que va delante, . .. ^ 

Árt\tT' esta es la seSunda par- mienda la Religión, 
te de la Oda, en la que expresa Qui Cereris, habla de los mís-
a gunos de los principios de la terios por cualquier otro asunto 
itiosoha Estoica: y que la virtud en que fuese necesario el secre-
nene cierto brillo y resplandor, to. El que revelaba los misterios 
que nada la1 puede obscurecer. de Ceres era mirado como me-
_ Intaminatit, algunos dicen que recedor de la ira de los Dioses. 
tntamimtut, en este sentido no Diespiter, como si dijera Pa-
*s a-e origea latinq, y así léen *er diez, el padre del dia, Júpiter. 
tordtda incontaminfitir* Raro , sentencia notable por 

Est &, esta es la tercera par- la que debemos temer pecar, 
te de Ja Oda, en la que reco-
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O D E I I I . 

ustum, & tenacem proposit i v i r ü m 
N o n c iv ium ardor prava jubjentium. 

N o n vultus instantis t y r á n n i 
Mente quati t so l idá , ñeque Auster q i 

D u x inquíe t i tú rb idas Adriae, 
Nec fulrainantis magna Jovis manus. 

Si fractus i l labatur orbj$j 
Impavidum ferient ruinae. 

Hac arte Po l lux , & vagqs Hercules . 
Inn ixus , arces a t t í g i t Ígneas: 

Quos Ínter Augustus recumbens 
Purpureo b ib i t ore néc ta r , 

Hac te merentem, Bacche pater , tua? . 
Vexere t igres , indoci l i jugum 

INTERP. Tenacem propositi, constante en su propósito. .ZVb« 
ardor, u\ el furor de sys ciudadanos. Tyranni instantis, del Tirano 
que amenaza, {¿uatit mente, le derriba de su constante resolución." 
Ñeque Auster, ni el borrascoso Austro, que es el que.domina el 
agitado mar Adriático, ni la poderosa mano de Júpiter cuando 
vibra rayos. Si orlis fractus, sí el Orbe se desplomára en piezas. 
Impavidum, siq sobresaltarle. Hercules WÍ?^«T,«1 errante Hércules. 
Innixus arte, valiéndose de estos medios subieron á los resplande
cientes alcázares. Augustus recumbens, recostándose Augusto. Hae 
rnerentem, habiéndolo merecido por este medio.... 

ARGUM. El varón justo na- siempre se miró la constancia 
da teme; no debe reedificarse como una de las principales vir-
Troya. tudes de los Héroes: y si se tras-

Habiendo pensado Julio César ladase la silla del Imperio á Tro-, 
trasladar la silla del Imperio á ya, esta mudanza serla señal de 
Troya, temíase que su sucesor inconstancia, 
Augusto ejecutase el pensamien- Jlac arte!, esto es, cpn la cons
to de su t io, puesto que aquel tanciá y justicia se hicierpa io-* 
la habia hecho reedificar, y es- mortales Polux y Hércules, 
te habia establecido en ella una Augustus recumbens hngasXo 
colonia, y concedídole muchos se le habían concedido los hono-
privilegios. Para apartar Hora- res divinos, y Horacio le consi-
cio de este propósito á Augusto dera como Dios: pintaban con 
hizo la presente Oda, porque de bermellón las caras y boca de 
lo contrario no se halla unión ni las estátuas de los Dioses, á lo 
enlace en ella. Cual alude purpureo. 

NOTAS. ?ustumy & tenacem, /Víc/ar, esto es, ser inmortal. 



a g í EX Q. H 0 R A T I 1 F L A C C I 
Collo trahentes: hac Quirinus 

Mar t i s equis Acheronta fugit : 
Gra tum elocutá consiiiantibus 
Junone D i v i s : I l i o n , I l i o n 

Fa ta l i s , incestusque judex, 
E t mulier peregrina ve r t i t 

I n pulverem, ex qao destituit dees 
Mercede pacta Laomedon, m i h i 

Castseque damnatum Minervae, 
Cum populo, & duce fraudulento, 

Jam nec Lacaenae splendet adulteras 
Famosus hospes, nec Pr iami domus 

Perjura pugnaces Achivos 

Trahentes jugum, llevando el yugo en su ftroz cuello. Junone elo
cutá , habiendo hecho Juno este razonamiento agradable en presen
cia de los Dioses que estaban en consejo. Ilion, el tírden es: Ex quo 
Laomedon destituit déos mercede pacta, faialis incestusque judex % & 
mulier peregrina vertit in^pulverem Ilion, Ilion , damnatum mihi, ca— 
stíeque Minerva, desde que Laomedonte defraudó á los Dioses de la 
recompensa prometida, un funesto y adúltero Juez, y una muger 
estrangera, redujeron á cenizas á Il ion, á I l ion, condenado por mí, 
y la casta Minerva , con su pueblo y su adalid engañoso. Hospes fa
mosus, el infame huésped de la adúltera Helena de Lacedemonia, 

Gratum etocuta, Juno consin- cumplido el juramento Laome-
tid en que fuese inmortal R6mo- donté. 
l o , porque ya habia aplácado el Dawnáíww, es propiamente ad-
furor que habla tenido contra judicado, entregado á mi poder 
Páris y los demás Troyanos, de y de la casta Minerva por sen-
quien aquél era descendiente. tencia jurídica. Horacio habla 

ilion, ilion, este es el discur- aquí según costumbre de los Ro
so de Juno en la junta de los Dio- manos, pues cuando los deu-" 
ses. La repetición de la palabra dores no podían pagar, el Juez 
Ilion denota el movimiento del faciebat sos obnoxios creditoribust 
ánimo de la Diosa, y la ira que addicebat, tradebat. 
tuvo en otro tiempo contra Tro- Duce fraudulento , Laome-
ya. Ilio fue hijo de Troas, Rey donte. 
que dió el nombre á esta ciudad. Jam nec Lacéente, antonoma— 

Fatalts incestusque, alude á la sia, por Helena, natural de La— 
historia de Páris: dice/afa/ix, cedemonia. 
porque fue causa de la destruc- Famosus hospes, Páris se hos-
cion de Troya: y incéJ/Mí, porque pedo eu casa de Menelao, Rey 
fue adúltero robando á Helena, de Esparta, de donde robó á He-

Mercede pacta Laomedon, aquí lena, 
declara el poeta el origen de la Domus perjura, da el epíteto 
ruina de Troya, que fue no haber de perjura á la casa ó familia de 



ODIS. 2 $ 3 
Hectoreis opibaS refr ingi t ; 

Nostrisque ductum seditionibus 
Bel lum resedit. Protinus & graves 

I r a s , & invisum nepotem, 
Tro ica quera peperit sacerdos, 

M a r t í redonabo. I l l u m ego lucidas 
In i r e sedes, ducere nectaris 

Suecos, & adscr ib í quietis 
Ordinibus patiar Deorum. 

D u m longus inter saeviat IJíon 
Romamque pontus; qualibet exules 

I n parte regnanto bea t í ; 
D u m P r i a m i , Paridisque busto 

Insultet armentum: & catulos ferae 
Celent inultse: stet Capi to l ium 

Fulgens, triumphatisque possit 
Roma ferox d a r é jura Medis. 

Horrenda la té nomen i n ultimas 
Extendat oras, qua medius l iquor 

Secernit Europen ab A f r o , 
Quá tumidus r igat arva Nilus^ 

Refrmgit opibur, rebate con el favor de H¿ctor los esforzados Grie
gos. Ductum, prolongada. Et protiuus, y sin dilación cederé á Mar
te. Illum inire, que éntre eu las moradas de la luz, que beba el 
néctar, y que sea agregado al feliz número de los Dioses. Dum 
longur, con tal que el espacioso Ponto furioso se interponga entre 
Troya y Roma; distantes reynen felices. Dum armentum, con tal 
que el ganado salte sobre el sepulcro de Priamo y de Páris. Capi
tolium /a/^e«j-, subsista floreciente el Capitolio, y la belicosa Ro
ma pueda dictar leyes á los Medos, después de haber triunfado 
de ellos. Horrenda, ésta formidable dilate su nombre. Qua liquor, 
por donde el Estrecho. Nilus tumidus, el Niio saliendo de madre... 

Priamo, por lo que se ha dicho le debia ser odioso á Juno era 
de Laomedonte. Héctor, hijo de Rdmulo, hijo de Marte y de Ilia, 
Priame,antes de ser muerto en Troyana. 
el sitio de Troya por Aquiles, Trowa sacerdos, Ilia ó Rhea, 
contrarestaba el valor de los hija de Numitor, sacerdotisa de 
Griegos. Vesta. 

Nostrisque, loe dioses estaban Exules, desterrados de Troya, 
divididos en bandos,unosfavore- de donde vino Eneas, 
eian á los Griegos, y otros á los Horrenda, causando estragos. 
Troyanos. Está hablando Juno. Qua medius liquor, el estrecho 

Invisum nepotem, el nieto que de Cádiz. 



2g4 ]EX ^ H O R A T I I FLACC1 
A u r u m i r r epe r tum, & sic mel iús s i t u m / 
C ü m t é r r a celat , spernere f o r t i o r , 

Q u á m cogeré humanos i n usus, 
Omne sacrum rapiente dex t r á . 

Quicumque mundi terminus obst i t i t , 
Hunc tangat a rmis , visere gestiens 

Qua parte debacchentur ignes, 
Qua nebulae, pluviique rores. 

Sed bellicosis fata Quir idbus 
Hac lege d ico : ne n imium p i i . 

Rebusque fidentes, avitae 
Tecta vel int reparare Trojae. 

Trojse renascens alite lugubri 
Fortuna t r í s t i clade i terabi tur , 

Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis , & sorore, 

Te r si resurgat murus aheneus 
Auctore Phoeboj ter pereat meis 

Excisus A r g i v i s j ter uxor 
Capta v i rum puerosque ploret . 

Fortior, siendo mas esforzada Roma en despreciar el oro no ha
llado todavía , y así mejor guardado, cuando la tierra lo oculta, 
que cuando le amontona para el servicio humano, sin perdonar 
sus manos á nitíguna cosa sagrada. Qukurtique términus, con el me
nor esfuerzo de sus armas dome cualquiera dé los términos del 
mundo que se le opusiere, deseando ver en qué parte ejerce el 
Sol su furor, y en cuál el invierno trae las nieblas y escarchas. Sed 
dico pero anuncio. Fidentesque rebus,y confiando en su poder. For
tuna Troja, retrocediendo la felicidad deTroya con triste agüero, 
experimentará por segunda vez su ruina. Catervas victrices, las 
huestes vencedoras. Ter pereat, tres veces será arruinado por mis 
queridos los Griegos. 

Omne sacrum rapiente , puede Tórrida: la palabra debacchentur 
entenderse de dos maneras, ó es muy enérgica. Debacchor,eü-
bien que los Romanos desprecia- furecerse. 
han el oro, ó que los antiguos Auctore Phcebo , Apolo habla 
despreciándole fueron mas es- en tiempo de Laomedonte edifi-
forzados que los que vivian en cado los muros de Troya, 
tiempo de Horacio, los cuales le Ter pereat, parece aludir el 
tomaban de las Naciones que Poeta á las tres veces que íue ar-
vencjan ruinada Troya, la primera por 
-Tangat, esta palabra denota Hércules, la segunda por los 

la felicidad en las conquistas. Griegos, la tercera por C. Cym-
jgnes debacchentur, en la Zona bra en tiempo de Syla. 



ODIS. 
Non hsec jocosas conveniunt lyrae: 
Quó Musa tendis? desine pervicax 

Referre sermones deorum. Se 
Magna modís tenuare pa rv í s . 
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Quó tendis, á donde prosigues. Et tenuare, y degradar cosas tan 
grandes con tu humilde canto.' 

Quó Musa tendis , aptístrofe decir cosas que acaso ofenderían 
elegante á la lyra para dar fin k Augusto, 
á la canción, y no propasarse k 

O D E I V . AD C A L L I O P E N . 

'escende coelo ; & dic age t ib iá 
Regina longum Calliope melosj 

Seu voce nunc mavis acu tá , 
Seu fidibus, c i t ha r áve Phoebi. 

Audi t i s? an me ludi t amabilis 
Insania? audire , & videor pios 

Errare per lucos , amoense 
Qups & aquae subeunt, & aurae. 

M e fabulosas Vu l tu re i n Apulo , 
A l t r i c i s extra l imen Apulia», 

INTERP. Longum we/or, durable canción. Seu voce aentá , ó con 
ta voz sonora, ó con las cuerdas y Cítara de Apolo. An amabilis? 
por ventura me engaña el agradable furor poético? me parece que 
la oigo y veo pasearse por los piadosos bosques, por donde discur
ren deleitosas aguas y vientos. Palumbes fabulosa, las famosas pa
lomas torcaces. l« Vulture, en el Pulles VulturOj mas allá de los 
confínes de la Pulla, mi patria.... 

ARGUM. Muéstrase agrade
cido, y confiesa haberse libertado 
de muchos riesgos con el patro
cinio de las Musas. 

NOTAS. Descende cosió , esta 
Invocación denota el grande en
tusiasmo de que estaba arrebata
do el Poeta, el cual da gracias á 
las Musas por haber recibido por 
su medio muchos favores, uno de 
los cuales era haber vuelto á la 
amistad de Augusto, contra quien 
había peleado en Filipos. 

Insania ¡ aX furor poético , ó 

inspiración de los Dioses llama 
locura , porque hace al hombre 
salir de sí. 

Per lucos pios, piadosos l l a 
ma á los bosques por estar con
sagrados á las Musas y Dioses. 

Fabulosa, esto es, famosa, 
Vulture in Apulo, el monte 

Vultur estaba casi todo en la Pu
l la ; pero donde finge Horacio 
haberle sucedido esto, tocaba ya 
en la Lucania, y por eso dice 
extra limen altricis Apulia, 



2 § 6 EX Q. H O R A T I I FLACCI 
Ludo fatigatumque somno. 

Fronde nová puerum palumbes 
Texere: mi rum quod foret ómnibus , 
Quicumque celsae nidum Acherontiae, 

Saltusque Bantinos, & arvum 
Pingue tenent humilis Ferent i : 

U t tuto ab atris corpore viperis 
D o r m i r e m , & ursis: ut premerer sacrá 

Lauroque, col ia táque m y r t o ; 
Non sine Dis animosus infans. 

Vester , Camoenae, vester i n arduos 
T o l l o r Sabinos, seu m i h i f r ig idum 

Prseneste, seu T ibur supinum, 
Seu liquida; placuere Bajae. , 

Vestr is amicum fontibus & choris. 
N o n me Phil ippis versa acies re t ro , 

ÍDevota non ext inxi t arbos, 
Nec Siculá Palinurus undá. 

Utcumque mecum vos e r i t i s j libens 

Saltusque Santinof, y las florestas de Bata. Humilii Ferenti, del hu
milde Fiñano. Vt infans animosus, como siendo niño animoso con 
la protección de los Dioses estaba cubierto del sagrado laurel en
trelazado con el arrayan. Vester, vester, bajo vuestro amparo, bajo 
^vuestro amparo, 6 Musas. Seu tollor, ó ya suba á los encumbrados 
Sabinos, ó me agradáre ir á la fria Palestrina, ó al montuoso Tibo-
l i ó á la amena Bayas, Vestris amicum, por gustar yo de vuestras 
danzas y fuentes no perecí en el ejército que fue puesto en fuga en 
Filipos, ni con el detestable árbol, ni como Palinuro en el mar de 
Sicilia. Utcumque, siempre que vosotras estuviereis conmigo , con 
custo como marinero me expondré á pasar el borrascoso Bósforo, y 
como caminante los secos arenales de las playas de Asyna... 

Celsas nidum Acherontia, Aque- Tesalia, en la que se dió la ba-
ronta es ciudad de la Lucania, si- talla contra Bruto y Casio: Ho-
tuada en la cumbre de un monte, racio era Tribuno, y peleaba ea 

Ut tuto dormirem, esto es, v i - el ejército de Bruto y Casio. 
dendo quifieri possit ut tutus dor- Devota . alude á un árbol que 
nirem. cayendo estuvo á pique de ma-

Cam'cena , esta palabra dice tarle.. ^ T > O ^ « . . 
Servio que se deriva de cano, y Nec Stcula, el cabo de 
Festo de castitate mentís. ro, situado en los mares de Sid-

Baia¡, Bayas era ciudad de la lia. Habiéndose embarcado Hora-
Campania , célebre por sus baños ció con Mecenas contra el jtíven 
de aguas calientes. Pompeyo, al salir la armada de 

FhiliMit, Filipos, ciudad de Puzol estuvo para naufragar. 



O D I S . 
Insan íen tem navita Bosphorum 

Tentabo, arentes & arenas 
L i t o r i s Assyr i i viator. 

Visara Britannos hospitibus feros, 
E t laetum equino sanguine Concanum: 

Visara pharetratos Gelonos, 
E t Scythicum invioiatus amnem. 

Vos Caesarera al tura, mil i t iá simul 
Fessas cohortes abdidit oppidis. 

F i n i r é quaerentem labores 
Pierio recreatis antro. 

Vos lene consilium & datis , & dato 
Gaudetis airase, Sciraus, ut irapios 

Titanas, imraaneraque turmam 
Fulmine sustulerit caduco, 

Q u i terram iner tem, qui mare temperat 
Ventosura, & urbes, regnaque t r i s t i a , 

Divosque, mortalesque turmas 
Imperio regit unus aequo. 
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Feros hospitibus , desapiadados con sus huéspedes, y al Trace alegre 
con beber la sangre de caballo, Simul abdidit, luego que acuarteló 
en los pueblos los escuadrones cansados de los trabajos de la m i l i 
cia. ¡Tos almx, vosotras benignas dais pacíficos consejos, y os gozáis 
de haberles dado, (Consilium, es aquí de tres sílabas), Scimus, el 
drden es: Scimus , ut qui temperat terram inertem, qui mare vento-
sum , & urbes regnaque tristia, unusque regit imperio eequo Divos 
mortalesque turmas, sustulerit Titanas impios immanemque turmam 
fulmine caduco, sabemos como el que gobierna la inmoble tierra, el 
mar agitado de los vientos, las ciudades y obscuros reynos, y con 
justas leyes él solo rige los Dioses y los hombres, vibrando un ra
yo arrebató á los impíos Titanes y á su inhumano escuadrón.,. 

Insanientem Bosphorum 1 Bós- Scyíic7jm amnem, e\Jaanis, lia-
foro de Tracia ó Estrecho de mado hoy dia el Don. 
Constantinopla, óe lmardeMár- • -á/wa?, viene de a/o, como tam-
mora, llamado los Dardanelos. . bien altor, alumnus. 

Visam Britannos , los Ingleses Titanas , aquí refiero la guer-
en aquellos tiempos sacrificaban ra de los Gigantes. Parece que 
á los huéspedes que llegaban á quiere dar á entender á Augusto 
sus playas. ^por Jtípiter. Titanas, acusativo 

Concanum, los Concanos eran griego, 
una nación de los Scitas, loscua- Caduco, viene de cado, 
les bebian sangre de caballo, Regna tristia , los obscuros 

Pharetratos Gelonos, los Gelo- reynos', esto es, los abismos, los 
nos eran también nación perte- Infiernos, 
neciente á los Scitas. 

Tomo I I I . R 



2 $8 EX Q. H 0 R A T 1 I F L A C C l 
Magnum i l l a terrorem intulerat Jovi 
Fidens juventus h ó r r i d a brachlis, 

Fratresque tendentes opaco 
Pelion inposuisse Olympo. 

Sed quid Typhoeus, & validus Mimas, 
A u t quid minaci Porphyr ion statu, 

Quid Rhoecus, evulsisque truncis 
Enceladus jaculator audax, 

Contra sonantem Pa l l ad í s agida 
Possent mentes? hinc avidus stetit 

Vulcanus: hinc matrona Juno, & 
Numquam humeris positurus arcum, 

Q u í rore puro Castaliae lav i t 
Crines solutos j qui Lyciae tenet 

Dumeta , nataleraque silvam, 
Delius & Patareus Apo l lo . 

V i s consili expers mole r u i t suá: 
V i m temperatam D i quoque provehunt 

I n majus: i idem odere vires 
Omne nefas animo moventes. 

Testis mearum centimanus Gyas 
Sententiarum notus, & integras 

Tentator Or ion Dianas, 

Fratresque tendentes, y sus hermanos que porfiaban en poner el mon
te Pelion sobre el sombrío Olympo. Porphyrion minaci, Porfirio de 
estatura disforme, y el atrevido Encelado, que tiraba los arranca
dos árboles. Ruentes, acometiendo contra el resonante escudo de Pa
las. Hinc avidus, de esta parte estuvo el animoso Vulcano. Et Apollo 
Delius, y Apolo Delio y Patareo, que nunca dejará de sus hombros 
el arco, que baña sus sueltos cabellos en las claras aguas de la Cas
talia, que preside en los bosques de Lycia, y en la selva en que 
nació. Vis expers, la fuerza destituida de consejo se precipita con 
su propio peso: aun los Dioses promueven á mas alto grado la fuerza 
reglada con discreción, y ellos mismos aborrecen las fuerzas, que 
se emplean en toda maldad. E t Orion tentator, y Orion, que mten-

Imposuisse , VOT imponere. templo consagrado á Apolo. _ 
¿Egida , acusativo griego. Vis consté expers, sentencia 
Avidus Vulcanus , el epíteto muy oportuna y digna de no-

de afid?^, ansioso de sangre, fo- tarse. - L' . ' 
POSO, devorador, es propio de Et Orion tentator, Onoo fué 
Vuicano muerto por Diana : era muy dies-

pui Lycia tenet, habia en Ly- tro cazador, y fué trasladado al 
cia^, provincia del Asia menor, Cielo, y puesto en el número de 
un bosque , en el cual estaba un los astros.-



ODIS. 259 
Virg íneá domitus sagit tá . 

Tnjecta monstris t é r r a dolet suis, 
Mosretque partas fulmine luridura 

Missos ad Orcum: nec peredit 
Impositam celer igqis iEtnamj 

Inconfinentis nec T i t y i jécur 
Re l inqu í t ales, nequitiae additus 

Gustos^ amatorem trecfentas 
Piri thouni cohibent catenae. 

td ofender á la casta Diana, rendido con la virginal saeta. Injecía 
la tierra se duele de haber sido herida con sus monstruosos hijos v 
siente que ellos (esto es, sus hijos que se entiende en partus) hk-
yan sido arrojados con el rayo al pálido abismoj ni el activo fue
go consumid al Etna que los cubre; ni el buytre, guarda señalada 
de la lascivia de Ticio, deja su hígado: trescientas cadenas apri
sionan aj amante Pirithoo. 

Injecta monstris, esto es, ter- gica aquí la palabra tnjecta. 
ra dolet se injectam esse monstris, ' Piriihoum , bajó al infierno á 
se duele de haber sido echada sô  robar á' Proserpina , y fué apri-
bre sus monstruos: es muy enér- sionado con cadenas. 

Ce 
O D E V . A U G U S T I L A U D E S . 

'celo tonantem credidimus Jovem 
Regnarej presens divus habebitur 

Augustus, adjectis Bri tannis 
I m p e r i o , gravibusque Persis. 

Milesne Crassi conjuge barbara 

INTERPRET. Tonantem, por sus truenos creímos que Júpiter 
reyna en el Cielo ; Augusto en vida será tenido por Dios, por ha
ber añadido.,. • 

ARGUM. Alaba á Augusto por los soldados hechos prisioneros en 
haber sojuzgado con el terror de la derrota de Craso. Seis tí siete 
sus armas á los pueblos Británi- años antes los principales de la 
eos y á los Partos: vituperio de Gran Bretaña ganaron por sumi-
Craso: constancia y vuelta de sion la amistad de Augusto, y je 
Régulo á Cartago. hicieron casi dueño de toda la 

Estando Augusto en Oriente Isla. Estos dos sucesos gpn el asun-
en el año de 734 de la fundación to de esta Oda. " 
de Roma, obligó sin combatir á NOTAS. Crassi ^Craió, UPO 
Fraatps Rey de los Partos, á que de las cabezas del primef Triun-
entregase las Aguilas Romanas, y virato, marchó en 7ÜI ¿bn cien 
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26o E X Q. HORATII F L A C C I 
Turpis maritus v i x i t ? & hostium 

(Proh cu r i a , inversique mores!) 
Consenuit socerorum in armis 

Sub rege Medo Marsus & Apulus, 
A n c i l i o r u m , nominis Se togae 

Obli tus , geternseque Vestae, 
Incolumi Jove, & urbe Roniá? 

Hoc caverat mens provida Regu l í , 
Dissentientis conditionibus 

Foedis, & exemplo trahenti 
Perniciem venien's in aevum. 

Si non periret immise rab iüs 
Captiva pubes. Signa ego Punicis 

Affixa delubris, & arma^ 
Mi l i t ibus sine esde, d i x i t . 

Di rep ta v i d i : v id i ego c ivium 
Retorta tergo brachia l ibero. 

Tarpit ¿vivió unido por un matrimonio vergonzoso con su bárbara 
consorte^ y (oh! trastorno de la Curia y depravadas costumbres!) 
Consenuit, llegó á edad avanzada entre las armas de sus suegros 
enemigos sujetos al Rey de los Medos. Mens, el prudente Régulo 
habia querido prevenir esta desgracia, no conviniendo en las con
diciones vergonzosas, y oponiéndose al ejemplo que acarreaba la 
ruina en lo sucesivo, si no perecia la juventud que estaba prisio
nera, sin que nadie se compadeciese de ella. Sine cade, sin muer
tes- esto es, sin que ellos se opusiesen dando muerte á los enc-
mig'os. Brachia , vi los brazos de nuestros ciudadanos atados á las 
libres espaldas... 

mil Romanos á combatir á los y autoridad 
Partos; mas pereció con casi to- Reguli, Régulo fué uno de los 
do su ejército. Héroes de la primera guerra con-

Maritns turfis, los matrimo- tra los Cartagineses. Fué hecho 
niosqueconfundían la sangreRo- prisionero y enviado á Roma; 
mana con la de los estrangeros, mas habiéndose opuesto á un tra
erán tenidos por infames. tado que miraba como poco ven7 

Curia también se sobreentien- tajoso á su patria , volvió á Car
de inversa. tag0. donde le dieron una muer" 

Marsus, estos soldados de los te cruel. . 
Mnrsns y de la Pulla eranlos mas Conditionibus, estas condicio-
esforzados de la milicia Romana, nes indecorosas eran cangear los 
Vencidot^raso, éstos no se aver- -Romanos por los Africanos. 
eoozaron-.de: militar en los ejér- Ego , este es el razonamiento 
citos de 1Q¿Partos. de Régulo en el Senado. 

Ñmml^., esto es, olvidado Tergo libero, esto es, tergo 
del valor y fortuna, de la fama eiviutn liberorum. 



O D I S . 
Portasque non clausas, & arva 

Mar te coli populata nostro. 
Auro repensus scü ice t acrior 
Miles redibi t? Flagi t io additis 

Damnum^ ñeque arnissos colores 
Lana refert medicata fucoj 

Nec vera v i r t u s , cüm semel excidit? 
Curat reponi deterioribus. 

Si pugnat extricata densis 
Cerva plagis, e r i t i l l e fortis^ 

Qui perfidis se credidit hostibus? 
Et Marte Poenos proter.et altero, 

Qui lora restrictis lacertis 
Sensit iners, timuitcjue mortem? 

H i c , unde vitara sunieret inscius, 
Pacem duello rniscuit, O pudor! 

O magna Carthago, probrosis 
A l t i o r Italise ru in is ! 

Fer tur pudiese conjugis osculura, 
Parvosque natos, ut capitis minor , 

A se |-émov¡sse, &lvirilerr¡ 
¡ Torvus humi posuisse vultura. 
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pasó por el tinte recobra el color perdido. Cuni semel, si una vez se 
debilitó. Curat, cuida de volver á los abatidos, ó no vuelve ya £ 
aquellos que se hati envilecido. Exfricaia^deseureánda de las es
trechas redes, ó d^ las estreches mallas, ttt f roter.et, y derrotará á 
los Cartagineses en segunda batalla el que cobarde sintió loscorde* 
les en sus atados brazos." Z3Me / / o , con la guerra. Feriur , ut mhior, 
dicen que como esclavo y cautivo desvió,de sí el ¿sculo desu cas
ta consorte, y de íus.pequefios hijos, y severo clavó varonilmente 

' ¿icrior , Ironía': antes él oro se medio tomar para conservar la 
pecaba ; no se contaba co'faio vida, é ignorando que se con-
shora. ' serva con las armas, y no con 

• Fuco, PUC7ÍS , era un arbolito la cobarde entrega, 
marino, de que se servían en la Ut nibwr capitis, esto es , ra -
ísia-de Creta, hoy Gandía, para tiene capitis: capnt se fomn aquí 
tefiir de color de púrpura; des- por status, cv,n$.itio vi ta : los Ro-
pues se tomó por toda suerte de manos cuando eran hechos pri-, 
color. sioneros perdían el derecho de 

Curat, estoes, J O / Í Í rediré iis, Ciudadanos; y como Rtgulo uo 
quí dvferwres fací i sunt. debía volver mas á Roma, no 

ünie. inscius, no sabiendo qué podía recobrarle. 
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Doñee labantes consilio patres 
Firmaret auctor numquam aliás dato: 

Interque moerehtes amicos 
Egreg iús properaret exsul. 

A tqu i sciebat^ quae sibi barbarus 
í o r t o r p á r a r e t j non ali ter tamen 

D i m o v i t obstántes propinquos, 
E t popülüm reditus morantem, 

Quám si clientum longa negot iá 
Di jud ica tá l i te r e í inquére t , 

Tendens Venafrahos irí agros, 
A u t Lacedaerrloniurri Tarentum. 

los ojos en el suelo Hasta aségurar con su concejo, nunca antes da
do , á los Senadores dudosos sobre el partido que debian tomar. 
Atqui, pues bien sabia. Et populum , y al pueblo que le impedía 
volver. Lite, pronunciada la sentencia. 

Consilio numquam , Régulo opi- superioridad de ánimo de Éégulo. 
no contra si, impidiendo que se Venafrános , Venafro era una 
cangeaseri los prisioneros, al cual ciudad en la Campania. 
dictámen se inclinaban los Sena- ' Tarentum , Tárenlo era una 
dores. ciudad de Italia en el pais de 

Non aliter , comparación, con los Salentinos:era colonia de La-
la que dá á entender el Poeta la cedemonia. 

O D E X X I X . A D M i E G E N A T E M . 

JJL yrrena regura progenies, t ibí 
Non ante verso lene merum cado 

Cura flore, Msecenas, rosarum, & 
Pressa tuis baianus capill is 

Jamdudum apud me est. Er ipe te morae; 

INTERPRET. Mcecenas progenies, Mecenas , descendiente de Re
yes Toscanos, mucho há que tengo en mi casa suave vino para tí 
en cántaro todavía no encentado, y rosas, y bálano exprimido pa
ra perfumar tus cabellos. Líbrate de todo obstáculo.^ 

ARG. Le convida á comer á res en los convites, 
su casa, y le dice que no se en- Baianus , por mirobalanust 
tregüe demasiado á los negocios avellana de la india oriental, 
públicos. de la que sacaban un aceyte ex-

NOTAS. Cum flore, los anti- quisito, con el que se perfuma-
guosse coronaban de rosas y flo- ban. 



ODIS. ^ 6 3 
Ne semper udum T i b u r , & ^Isulae 

Declive contempleris a rvum, & 
Telegoni juga parricidae. 

Fastidiosam desere copiam, & 
Molem propinquam nudibus a rdu í s : 

Omit te m i r a r i beatae 
F u m u m , & opes, strepitumque Romae. 

Plerumque gratae divitibus vices, 
Mundaeqpe parvo sub lare pauperum 

Coenae, sine auls i s , & ostro 
Soll ic i tam explicuere frontem. 

Jam clarus occultum Andrómeda; pater 
Ostendit ignem: jam Procyon f u r i t , 

E t stella vesani leonis, 
Solé dies referente siccos. 

Jam pastor umbras cum grege lánguido 
Rivumque fessus quaerit, & h o r r i d i 

Dumeta S i lvan i ; caretque 
Ripa vagis taciturna ventis. 

T u , civitatem quis deceat status. 
Curas, & urbi sollicitus times 

Quid Seres, & regnata Cyro 

Arvum declive, la pendiente campiña. Molem y tu ^ " ^ f e t o 
ca á las altas nubes, ricet grata, la variedad agradable á los neos. 
Sub lare parvo, en una casa poco opulenta. Expltcuere, serenaron 
el ánimo acongojado. JoZe, restituyendo el Sol los calorosos dms. 
Silvani horridi, del espeluzado Silvano, y sHenciosa la ribera no 
se oyen los vagorosos vientos. Et sollicitus, y acongojado por ella. 

Lacio. 
JEsula , Esula , colonia del Andrómeda expnesta sobre una 

' roca para que fuese despedazada 
Et iuga, Túsculo, edificada por un monstruo marino;fué 

por Telegon , que mató á su pa- bertada por Perseo, que se casó 
dre Ulises sin conocerlo , boy se con ella. 
llama Frascati. fr* Procyon, Anticankula, 

Molem, Mecenas había hecho Constelación de tres o cinco eŝ  
construir una torre en la casa que trellas.Frecuentemeotesuele con 
consu uir una H M i c cu 10 - - i - - . , , _ , . 
tenia en las Esquilias, desde don- fundirse con el Can ó la Canícula, 
dé se descubrían todos estos pue- Et stella vesam , el León, 
blos, y priocipalmpnte Roma. quinto SÍROO del Zodiaco, tiene 

Pater Andrómeda , á saber, en el pecho una estrella de p n -
Cepheo, Conste,lacion en la cola mera magnitud, llamada cor Leo-
de la Osa menor, que se deja ver nis 6 Regulus. 
i los 9 de Julio. Habiendo sido Quid Seres, los Séres así lia-
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Bactra parent, Tanaisque discors. 

Prudens fu tur i temporis exitura 
Caliginosá nocte premit Deus: 

Ridetque, si mor ta l í s u l t ra 
Fas trepidar. Quod adest, memento 

Componere sequus: cetera fluminis 
R i t u fe runtur , nunc medio álveo 

Cum pace delabentis Etruscum 
I n mare, nunc lapides adesos, 

Stirpesque raptas, & pecus, & domos 
Volventis una, non sine montium 

Clamore, vicinaéque silvae, 
Cum sera diluvies quietos 

I r r i t a t amnes. Ule potens sui, 
Laetusque deget, cui licet in diem 

Dixisse , v i x i : eras vel a t r á 
Nube polum, pater, oceupato, 

V e l solé puro : non tamen i r r i t u m 
Quodcumque retro est, efficiet: ñeque 

Dif f inget , infectumque reddet, 
Quod fugiens semel hora vexit-. 

Fortuna saevo Is ta negotio, & 
Ludum insolentem ludere pertinax, -

Transmutat incertos honores, . . . 
Nunc m i h i , nunc a l i i benigna. 

Laudo manentem: si cé leres quatit 
Pennas, resigno, quae dedit , & meá 

Si mortalis, si el mortal se acongoja mas de lo que debe. Procura 
gozar lo presente sin inquietud. Delabentis, que se desliza mansa
mente. Volventiv una, y otras arrebata tras sí. las carcomidas pie
dras, las arrancadas plantas, los ganados, y las casas, resonando 
su ruido por los montes y bosques vecinos; cuando turbión embra-
becido irrita la furia de los rios antes sosegados. Fortuna, la fortu
na que se alegra con las desgracias, y obstinada en su juego extrava
gante. Laudo manentem, la alabo cuando me continúa sus favores... 

mados por la ciudad de Sera, tomaron su nombre del rio Bac-
capital de la Scytía Asiática, o- tro. Aquí reynó Cyro, hijo de 
cupaban la China Septentrional, Cambises. 
y el que hoy dia se llama el Tanaisque discors , el Tañáis, 
Katai. hoy llamado Don. 

Bactra, los Bactros, 6 Bac- ceZere^, Perífrasis alegórica 
tríanos, así llamados de la Ca- muv bella, 
pitalllamada Bactra, hoy .Bocwff, Resigno, resignare, úgvññw 



ODTS. 
V i r t u t e me involvo , probamque 

Pauperiem sine dote quaero. 
Non est meum, si mugiat Afr ic i s 
Malus procel l is , ad miseras preces 

Decurrere , & votis pacisci, 
Ne Cypriae Tyriaeque merces 

Addant avaro divitias mar i . 
Tune me biremis praesidio scaphse 

Tu tum per JEg&os turaultus 
Aura feret j geminusque Pollux. 
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Quceroqm, y busco la pobreza qü'e do és recomendable-sino1 por la 
virtud, «fi nial7tf, s\ cruge el mástil con las borrascas que levanta 
el Abrego. Mari avaro , al insaciable mar. Per tumultus, por el al
borotado mar Egeo. 

abrir un pliego, borrar su nom- acreedor lo prestado , ó apuntar 
bré y firma, cuando se volvía al que ya se habia vuelto. 

O D E X X X . A D M E L P O M E N E I v I M U S Á M . 

íxegr monumentum aere perennius, 
Regalique situ Pyramidum altius; 
Quod non imber edax, non Aquilo impoíens 
Boflsit d i ruere , aut innurherabilis 
Annorum series, & fuga temporum. 
Non omnis moriar,, rnultaque pars mei 
V i t a b i t L ib i t i ham. Üsque 'ego: posterá 
Crescam laude recens, dum Capi tol ium 
Scandet cum tacl tá virgine pontifex. 

INTERPRET. tExegi, acabé una memoria mas durable que el 
bronce, y mas elévada que la real'fábrica de las Pirámides, que no 
podrán destruir, ni las lluvias que todo lo carcomen, ni el fudosó 
Aquilón, 6 la innumerable serie de' anos, ni el tiempo fu-gitivo. 
Ego recens , mi fama renovándose siempre, se aumentará en la pos
teridad... 

; WARG. Congratúlase el Poe- rá mides que hicieron levantar los 
ta , asegurando que sus versos Reyes de Egipto para sus sepul-
Lyricos harán inmortal su fa- cros. 
ma. ' ' Aquilo, este es el viento que 

Exe^-í, acabé este libro de mis sopla del Norte, llamado tam-
versos, que vencerán al bronce bien tramontana#o Nord-Est. 
en la duración. Cuni tacita , mientras durare el 

Regalique situ, alude á las Pi- Capitolio. Era la Vestal , la cual 
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D i c a r , quá violens obstrepit Aufidus, 
E t quá pauper aquae Daunus agrestium 
Regnavit populorum, ex humi l i potens 
Princeps JEolium carmen ad Italos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 
Quaesitam mer i t i s , & mih i DelphicS 
Lauro cinge volens, Melpomene, comam. 

Ex humili potens, aunque de humilde linage ̂  seré celebrado en don
de con estruendo corre el rápido Ofanto,ó por donde Dauno, escaso 
de agua, reynd en pueblos groseros, por haber sido el primero que 
reduje á metro Italiano el verso Eolio. Sume, toma Melpomene la 
elevación que te adquirieron tus méritos. 

en las fiestas que se celebraban 
en los Idus de Marzo, subia al 
capitolio en compañía del Pon
tífice Máximo, y observaba un 
profundo silencio, porque sola
mente á él tocaba pronunciar las 
palabras que miraban á la Reli
gión: de las Vestales ya se ha 
dicho. 

Aitfdus violen*, el Ofantp, rio 
de Italia, atraviesa la Pulla, y 
desagua en el golfo de Venecia. 
Violens , por violentus, impe
tuoso. 

Daunus, Pauno, hijo de Pilum-
no, vino á establecerse en la Pu
l la , á la que did su nombre. 

Ex humili, puede entenderse 

también de Dauno, que de fugi
tivo que era, vino á ser Príncipe 
poderoso. 

Princeps, aunque Catulo se ha
bla ensayado en el géuero lírico 
de los Griegos, Horacio le aco
modó mejor al genio de la len
gua Romana. 

Carmen ¿Eolium, los versos líri
cos por el modelo de los de Alceo 
y de Safo, naturales: de Mitilene, 
ciudad de Lesbos, que pertene
cía á la Eolia. 

Lauro Delphica, con el laürél 
de Apolo, venerado en Delfos 
ciudad de la Phocida, célebre 
por el templo que allí habia de 
este Dios. 

L I B E R Q U A R T U S . 

O D E t í A D A N T O N I U M . 

indarum quisquís studet aemulari. 

INTERPREt. Quisquis JÍMÍÍS/, cualquiera que se empeña en com
petir con Píndaro , 6 Julio, se apoya en alas dadas de Cera por la 
industria de Dédalo, para dár nombre al cristalino mar. 

ARG. Escúsase Horacio de 
cantar las expediciones y victo
rias de Augusto en el estilo de 
Píndaro^ pero'se escusa de tal 
modo, que al mismo tiempo lo 

ejecuta. Confiesa que es muy in
ferior á Píndaro; y que Julio An
tonio puede mejor que él cele
brarlas. 

NOTAS. Findarum, Píndaro, 



O D I S . 

J u l e , ceratis opeDaedalea 
N i t i t u r pennis, vitreo daturus 

Nomina ponto. 
Monte decurrens velut amnis, imbres 
Quem super notas a luére ripas, 
Fervet , imménsusque r u i t profundo 

P indá rus ore; 
L a u r e á donandus A p o l l i n a r i , 
Sen per audaces nova dithyrambos 
Verba devolvi t , numerisquefertur 

Lege solutis: 
Seu déos , regesque cani t , deorum 
Sanguinem, per quos cecidere justá 
Mor te Centaur i , cecidit tremendae 

Flarrima Chimaeraél 
Sive quos Elea domurn réduc i t 
Palma coelestes: pugilemve equurave 
D i c i t : & centum potiore signis 

M u ñ e r e donat: 
F l é b i l ! sponsae juvenemve ráptüiri 
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Quem imbres, á quien engruesaron los aguaceros, haciéndole exce
der las acostumbradas riberas, y caudaloso, se precipita con rau
dal copioso. Sen devolvit, ó ya baga correr palabras nuevas en sus 
atrevidos Ditirambos, ó escriba en metros no ceñidos á preceptos, 
Sanguinem Deorum, descrndencia de los Dioses. Palma Elea, ya en
salce á los que la palma Olímpica restituye á su patria Celestiales, 
ya celebre al luchador ó al ginete, y los honre con el dón que ex
cede á cíen estátuas... 

Principe de los Poetas Líricos 
Griegos i nació en Tebas, ciudad 
de Beocia, y floreció 500 años 
ántes del nacimiento de Jesu
cristo. 

^¡fule, éste era julio Antonio, 
hijo del Triunviro Marco Anto
nio, Julus por jFtdius. 

Dithyrambos, el ditirambo era 
un himno en honor de Baco: los 
Poetas Ditirámbicos hacían sus 
composiciones, tomándose la l i 
bertad de reunir en una; pala
bras ya conocidas, y así eran ve
hementes, hinchadas, y sin aten
der ni ceñirse á la uniformidad 

en el metro, y como dictadas del 
furor y espíritu dé Baco. 

Numerisqve fertur, esto es, 
que se dispensaba Plndaro de se
guir cadencias uniformes. 

Seu ÍDeos, como Apolo ; re-
geique , como Rieron; sangui
nem Deorum , como Hércules, 
Theseo, Piritod, &c. 

Sive quos Elea, ios juegos de 
la carrera, lá lucha, &c. se ce
lebraban en Olimpia, ciudad de 
la Elida en el Peloponeso. 

Muñere poiiore , esto es, con 
versos de mas duración que las 
estatuas. 



CL6S EX Q. H O R A T I I FLACCI 
Plorat_, & vires , animumque, moresque 
Aureos educit in astra, nigroque 

Invidet Orco. 
M u l t a Dircaeum levat aura cygnum, 
T e n d i t , A n t o n i , quoties in altos 
Nubium tractus: ego apis Matinae 

More modoque 
Grata carpentis thyma per laborem 
P l u r i m u m , circa nemus, uvidique 
Tibur is r ipas , operosa parvus 

Carmina fingO. 
Coneines majore poeta plectro 
C^sarem, quandoque trahet feroces 
Per sacrum c l i v u m , mer i t á decorus 

Fronde, Sicambros: 
Quo n i h i l majus meliusve teri-is 
Fata donavere, bonique d iv i j 
Nec dabunt, quamvis redeant in aurum 

T é m p o r a priscum. 
Concines laetosque dies, &: Urbis-
Publicum ludum, super impetrato 
For t i s Augusti reditu , forumque 

Lit ibus orbum. 

Plorat por plorgt, ó llore al mancebo robado. Mores , y •sus costura-, 
bres dignas de la edad de oro, y. le libre del obscura infierno (del 
olvido)* Aura,mt/ía, fuerte viento, re.nionta al Cisne Tebano, rf An
tonio, cuantas veces se encumbra á los elevados espacios de las nu
bes: yp A manera é imitación , &o. Parvus, de corto talento com
pongo versos trabajosos.(que me cuestan trabajo). Poetar concines, tú 
verdaderamente Poeta , cantarás con mas elevado estilo al César, 
siempre qué adornado con el laurel merecido. Quamvis, aunque 
vuelvan los tiempos de la antigua edad de oro. 

- Dircaum, Dirce era una fuen- phalia. Druso los acabó de su
te junto á Beocia, patria de Pin- jetar en el ano de 784 de la fun-
daro. dación de Roma. 

.ápis Maiina, Matina era una 1 -Sufer impetrato, ó por haber 
-iudad eii el pais de los Salen- vuelto de España de la guerra 
tinos en la Calabria. que habia hecho á los Cánta-

Per sacrum, por la vía sacra: bros, ó la de los Sicambros. 
estaba en cuesta. Forumque^ en las fiestas ó ca-

Sicambros , los Sicambros o- lamidades públicas se cerraban 
cupaban antiguamente las r i - los Tribunales: estose llama jfttJ-
beras del rio Siga, en la Vest- iitiurn Ferice. 



OD1S. 269 
T « m meae, si quid loquar audiendum, 
Vocis accedet booa pars: & ó Sol 
Pulcher, ó laudande, canam recepto 

Csesare fel ix. 
Tuque dura procedis, l o t r iumphe, 
Non semel dicemus, l o t r iumphe, 
Civitas omnisj dabimusque divis 

Thura be.nignis. 
Te decem tauri , totidemque vaccse; 
Me tener solvet vitulus re l ic tá 
M a t r e , qui largis juvenescit herbis 

I n mea vota. 
Fronte curvatos imitatus ignes 
Ter t ium Lunae referentis or tum, 
Quá notam dux i t , niveus v ide r i , 

Cetera fulvus. 

Tum pars, entonces si yo habláre cosa que merezca ser oida, se 
añadirá buena parte de mis alabanzas. O Sol, ó dia feliz, ó día dig
no de alabanza. Tuque, y mientras tú vas en el triunfo, toda la 
ciudad dirémos muchas veces: viva , viva, Tauri decem , á tí te 
desempeñarán (del voto) diez toros. Qui juvenescit, que crece en 
abundantes pastos para cumplir mis votos, é imita con sus encor
vadas puntas la luz de la luna en el tercer dia de su creciente. 
Qtia duxit, por donde sacó mancha , se ostenta blanco. 

Tum bona pars, esto es, yo hiciste porque volviese Augusto, 
también cantaré, uniré mis ver- diez Toros. 
sos á los tuyos, si quid loquar üíe íener, estoesbellísimomas 
dignum audiri. de lo que puede decirse, de gus-

Felix, puede referirse ó al dia to anacreóntico muy delicado, 
en que volviese Augusto, ó al Fronte curvatos , esto es , qui 
Poeta que tuviese la dicha de imitatur fronte igrks curvatos lu-
verle. nce referentis tertium ortum, 

lo , exclamación de alegría Quá. notam duxit: esto e§, la 
que equivale á nuestro viva. estrella que tiene en la frente es 

Te decem : esto es, te librarán, blanca como la nieve , niveus v i 
te desempeñarán del voto que deri, ó niveus visu. 

O D E I I I . A D M E L P O M E N E M . 

^ ^ u e m t u , Melpomene, semel 
Nascentem placido lumine videris . 

INTERPRET. Lumine placido, con benignos ojos... 
ARG. Reconoce ser deudor á ñor que tiene entre los Poetas. 

Melporaene del distinguido ho- N 
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I l l u m non labor Isthmius, 

Clarabit pug í l em; non equus impiger 
Curru ducet Achaico 

Vic to rem^ ñeque res bellica Del i i s 
Ornatum folüs ducem, 

Quód regura túmidas contuderit minas, 
Ostendet Capi tol io: 

Sed quae Tjbur aquae fert i le perfluunt, 
E t spissae nemorum comae, 

Fingent jEo l io carmine nobilem. 
Romae principis urbium 

Dignatur sobóles inter amabiles 
V a t u m poneré me choros: 

E t jam dente minús mordeor inyido. 
O testudinis aureae 

Dulcem quae s t rep i tum, P i e r i , temperas! 
O mutis quoque piscibus 

Donatura c y c n i , si l ibea t , sonum! 
Totum muneris hoc t u i est, 

Quod monstror d íg i to praetereuntium 
Romanae fidicen lyrse: 

Quod sp i ro , & placeo, si placeo, tuum est. 

Labor Isthmius, los juegos Istmicos no le harán célebre en los com
bates del Pugilado, ni en carro de Acaya le llevará por vencedor 
el veloz caballo, ni las hazañas militares le ostentarán en el Capi
tolio como Capitán coronado de laureles por haber abatido la or-
gullosa arrogancia de los Reyes. Et spissas comee, y los espesos á r 
boles de los bosques le harán insigne en Eolios versos. Et jam mor-
deor,y ya m£ muerde menos la envidia. O Pieri, Pieride^que go
biernas el dulce sonido de, &c. Totum hoc, todo es beneficio tuyo, 
señalarme con el dedo los que pasan, por el primer Poeta Lírico 
Romano. Quod spiro, el vivir y agradar. 

Labor Uthmiuf, los juegos Ist- teneciente á la Eolia, 
micos, instituidos por Sisifo en Inter ampbiles, entre los Poe-
honrade Neptuno, se celebraban tas que hay en Roma , dignos de 
en el Istmo de Corinto, ciudad estimación , d que cantan asuntos 
de Acaya. amorosos. 

Fóltts Ifeliu, las hojas del Dios Fidicen, el tañedor, compues-
de Délos son los laureles. to de fides y cano. 

Molió carmine, Alceo y Safo J^ÍVO, áf í/aceo,el agradar aun 
eran de Lesbos, que es Isla per- en vida^ placeo adhuc vivent» 
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O D E I V . A D R O M A M . 

Kiialem ministrum fulminis al i tem, 
C u i rex Deorum regnum in aves vagas 

Permisit , expe r tu í íídelem 
J ú p i t e r in Ganimede flavo, 

O l i m ]uventas, &c patrius vigor 
N ido laborum propuli t inscium: 

Vern ique , jam nimbis remotis, 
Insól i tos docuere nisus 

V e n t i paventem.j mox in ov i l i a 
Demisi t hostem vividus impetusj 

Nunc i n reluctantes dracones 
Egi t amor dapis, atque pugnge: 

Qualemve laetis caprea pascuis 
Intenta j fulvae matris ab ubere 

Jam lacte depulsum leonem, 
Dente novo peritura v i d i t : 

Videre Rhoeti bella sub Alpibus 

1NTERP. Qualeni) el drden de la traducción es: Rhceti & Vinde-
lici videre \Drustim sub Alpibus gerentem bella, qualem ministrum, &c, 
Qualem, como el ave que suministra los rayos á Júpiter. Permisit 
regnum, concedió el reyoar en las vagorosas aves. Expertus fide— 
lem, habiendo experimentado su fidelidad en el robo del rojo Ga— 
nimedes. Olim juventas, cuando su juventud y esfuerzo paterno la 
sacd del nido, agena del trabajo, y los templados vientos, dester
rados ya los aguaceros, la ensenaron, aunque temerosa, á hacer 
desacostumbrados esfuerzos en el ayre. Mox ímpetus, después su 
vigoroso brio la hizo acometer á los apriscos como enemigo. Egit 
in dracones , al fin le hace arrojarse contra los dragones, que se le 
resisten. Peritura dente, destinada á parecer entre los nuevos dien
tes del león cachorro. Sub Alpibus, al pie de los Alpes. 

ARG. Con motivo de las vic- Augusto la gloria de las virtudes 
torías que Druso alcanzó de los de Druso, por la educación que 
Rethos y Vindelicos, se extiende le habia dado, 
en las alabanzas de la familia NOTAS. Verni , id est ventit 
Claudia , para obligar á Augusto los vientos de la primavera, 
que era suegro del mismo Druso. Rhceti & Vindelici, la Rhecia, 

Esta Oda contiene las alaban- Wzmzáa tamh\en Rhecia primera% 
zas de Druso Nerón, hijastro de comprendía lo que hoy los G r i -
Augusto, por la victoria que ha- sones, el Tyrol, la Valtelina, y 
bia conseguido de los Rethos y parte de la Suiza; y Vindelicia 
Vindelicos en 7 3 9 . Atribuye á era la parte de la Suavia y la 
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Drusum gerentem, & V i n d e l i c i j quibus 

Mos unde deductus per omne 
Tempus Amazonia securi 

Dextras obarmet, quaerere d i s tu l i : 
Nec scire fas est omnia. Sed diu 

L a t é q u e victrices caterva;, 
Consiliis juvenis revictae, 

Sensere quid mens r i t e , quid índoles 
N u t r i t a faustis sub penetralibus 

Posset j quid Augusti paternus 
I n pueros animus Nerones. 

Fortes creantur for t ibus , & bonis: 
Est in juvencis, est in equis patrum , 

V i r t u s , nec imbellem feroces 
Progenerant aquilae columbam. 

Doct r ina sed v i m promovet insi tam, 
Rectique cultus pectora roborant: 

ü t c u m q u e defecere mores, 
Dedecorant bene nata culpse. 

Quid debeas, ó Roma, Neronibus, 

Quibus, los cuales, no quise averiguar, porque no se puede saber 
todo, de donde tomaron la costumbre de armar sus diestras con 
segures como las Amazonas. Sed catervce ¡ pero las tropas acostum
bradas ya hace mucho tiempo á extender sus conquistas, venci
das por la prudencia de este jóven, conocieron de qué era capaz 
un entendimiento, y una Indole, formados por la virtud en un 
palacio querido de los Dioses, Quid animus , que la ternura pater
nal. Columbam imbellem , tímida paloma. Doctrina, pero la instruc
ción promueve las prendas naturales, y la buena educación inspi'-
ra vigor en el corazón. Culpa dedecorant, los vicios afean las fe l i 
ces disposiciones de la naturaleza... 

Baviera. Los Alpes Rhecios son casa Claudia, que traía su orí-
propiamente los del Tyrol.. , 'gen de Atto Clauso , uno de los 

Drusum, Druso, hijo de Clau- Señores mas poderosos de la Sa-
dio Tiberio Nerón, y de Livia bina. Esta rama descendía del 
Drusila, se casó con Augusto, cuarto hijo del Dictador Apio, 
Las expediciones de Druso en la el ciego. 
Germania le adquirieron el so- Ütcumque : esto es, guotiescum^ 
brenombre de Germánico. Murió que : mores son las costumbres 
de edad de 30 años en la Vest- cultivadas por la educación: 
phalia. nata,e\ natural áóci\; y culfa, 

;n pueros Nerones, los Ñero- las acciones viciosas, 
oes Tiberio y Druso eran de la 
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Testis Metaurum flumen, & Asdrubal 

DevictuSj & pulcher fugatis 
Ule dies L a t i ó tenebris, 1 . 

Q'ui primus almá r i s i t adoreá: 
Di rps per urbes Afer m Italas, 

Ceu flámma per tsedas, vel Eurus 
Per Siculas equitavit undas. 

Post hoc secundis usque laboribus 
Ronmna pubes e rev i t , & impip 

Vastata Boenorum tumultq ' 
Fana Déos habuere rectos: 

Dixi tque tanidem perfidus Annibal : 
Cervi luporum praeda rapacium 

Sectamur u l t r o , quos opimus 
Fa l le re , & effugere est tr iumphus. 

Gens, quae cremato fort is ab l i i ó . 
Jactata Tuséis aequoribus sacra, 

Natosque, maturosque patres 
Per tu l i t Auspnias ad uYbes: 

Pu r i s ut i lex tonsa bipennibus 
Nigrae feraci frondis i n Alg ido , 

Per damna, per caedes, ab ipso 

Qui primus, que fue el primero que hizo brillar á nuestros oios la 
gloriosa victoria. Vt jífer (¡irur, luego que el cruel Africano. Et 
fana vastata, y fueron levantadas en sus lugares las estatuas de los 
Dioses en los templos asolados con el sacrilego alboroto de los Car
tagineses. Gens, gua fortis, esta nación guerrera, que de en me
dio de las llamas de Troya, aunque acosada en el mar de la Tos-
cana, trajo k las ciudades de Italia, &c. Út ilex, como encina des
pojada de sus ramas con fuertes segures en el Algido cubierto de 
sornbHos bosques. Per damncf, toma fuerza y vigor con sus mismas 
pérdidas, del mismo hierro que la corta... 

Metaurum, aquí es adjetivo especie de trigo: adorea, es utla 
concertado con flumen. Hov se gran abundancia de trigo : tam-
llama Metro, y corre en la Um- bi?n era una distribución de gra-
bría: en sus riberas fue derrota- no que se daba á los soldados 
do el ejército de Anibal. después de la victoria^ y así se 

Et AiAsubal, este fue herma- toma ó por la victoria, d por la 
no de Anibal, y fue derrotado misma abundancia, 
en lg Galia Cisalpina por Clau- Ausonias ad urbes, la Ausonia 
dio Nerón y Livio Salinator, en se extendía á lo largo del mar 
donde perecjó con su ejército de la Toscana, desde Terracina 
antes de podene juntar con su hasta Sinuesa. 
hermano. Sacra, esto es, sus Pioses, su 

Adorea, ador, es la escandia, Religión, sus leyes. 
Tomo I I I . S 
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Duc i t opes animumque ferro. 

Non hydra secto corpore í í rmior 
V i n c i dolentem crevit in Herculem: 

Monstrumve summisere Colchi 
MajuSj Echioniseve Thebae. 

Merses profundo, pulchrior evenit; 
Luctere , multa proruet jntegrum 

Cum laude victorem j geretque 
P r s l i a conjugibus loquenda. 

Carthagini jam non ego nuncios , 
^ l i t t a m superbos: occ id i t , occidit 

Spes omnis, & fortuna nostri 
Norninis Asdrubale interemto. 

N i l Claudiae non efficient manus: 
Quas & benigno numine J ú p i t e r ' 

Defend i t , 8?: curse sagaces ^ 
Expediunt per acutabel l i . 

Merses, sumérgela en el profundo mar, sale mas esforzada ^Mer-
so, as, poco usado). NU Claudia, no habrá empresa que 110 con
cluya el valor de los Claudios. Et cura:, y el industrioso cuidado 
Jos saca de las mas peligrosas guerras 

Echioniave Theb*, Cadmo , h i - en la batalla efe Canas, envid al 
jo de Agenor, habiendo muerto Senado de Cartago la noticia; y 
un Dragón que devoró á sus her- para confirmación del estrago 
manos,sembró sus d ientes ,éñ> que habia causado en el ejército 
mediatamente salieron hombres Romano, llevaron los mensage-
armados, que se mataron unos á rosalgunos celeminesde anillos, 
otros, excepto cinco. Uno de es- quitados á los caballeros Roma-
tos fue Echion , yerno de Cadmo, nos muertos, 
el que le ayudó á edificar la ciu- NU Claudia, esta estrofa no es 
dad de Tebas en Bebda, la que discurso de Anibal, pero sí con
de su nombre se llamó EMoniai. clusion de la Oda. 

Jam non ego, Aníbal, hablen- Per amia , id est ,negoua, de 
do derrotado el ejército Romano los empeños mas dihciles. 

O D E X V . A U G U S T I L A U D E S . 

hoebus volentem pVseliame loqu i . 

ARGUM. Alaba al César ha- el único Autor de la felicidad 
ciendo mención de las hazañas pública, tanto del Imperio, co
que habia hecho en varios tiem- mo de todo el mundo, 
pos, asegurando que Augusto es ^ 
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Victas & urbes, incré'puit l y r á ; 

Ne parva Tyrrhenum per aequor 
Vela darem. T u a , Csesar, aetas 

Fruges & agris re tu l i t uberes, 
E t signa nostro resti tuit Jov i , 

Direpta Parthorum superbis 
Postibus, & vacuum duellis 

Janum Q u i r i n i clausit^ & ordinem 
Rectura evaganti frsena licentise 

In jec i t , amovitque culpas, 
E t veteres revocavit artes; • 

Per quas Lat inum notnen, Se Iralaj 
Crevere vires , famaque, & Imper i ¡ 

Porrecta majestas ad or tum 
Solis ab Hesperio cubi l i . 

Custode rerum Caesare, noii furor 
C i v i l i s , aut vis exiget o t ium; 

Non i ra , quse proendit enses, 
E t miseras innnicat urbes. 

INTERP. Increpuit lyrá, me reprendió con su l ira, esto es, me 
dió con su lira. Ne parva, no desplegára velas tan pequeñas por el 
mar Tyrreno. Taa atas, tu siglo, ó César, volvió á los campos sus 
copiosos frutos, y restituyó á nuestro Júpiter las banderas arran
cadas de las soberbias puertas de los templos de los Partos. Et clau-
sit, y cerró el templo en Roma libre de las guerras, y refrenóla 
libertad que discurría fuera de las justas leyes, y desterró los v i 
cios. Ét majestdt, y la magestad del Imperio se extendid desde 
donde se pone el Sol hasta donde nace. Custode rerum, defendién
donos el César, no desferrará al reposo lá guerra civil ó extraña, 
no la ira que hace forjar las espadas, y altera las felices ciudades... 

NOTAS. Ne parva, alegoría: pío, en cuyas puertas, bóveda 
que no emprendiese un asunto y linterna colgaBan los despojos 
tan elevado siendo yo de tan de los enemigos, 
corto ingenio. El mar de Toscana Ordinem rectum, siendo Au-
está aquí puesto por un mar tem- gusto Censor en 7 3 5 , decretó 
pestuoso. severas penas contra los delin-

Restituit, Fraates con SGIÍJ el cuentes, 
terror de que venia el César res- y?6 Hesperio cubili, la España 
tituyó las águilas Romanas, que toma el nombre de la palabra 
88 anos antes habia quitado á griega Hesperus, que significa 
Craso. Occidental. 

Postes, son propiamente las Ivimicat, esta es palabra nue-
pnertas ú hojas de una puerta va inventada por Horacio, por-
sostenida por las jambas: íjquí se que no se encuentra en ningún 
toma por todo el edificio y tem- autor antes de él. 



EX Q. H O R A T I I FJ^ACCI» 
N o n qui profundum Danubium bibunt, 
Edicta rumpent Julia5, non Getae, 

Non Seres, infidive Persaej 
Non Tanaira prope flumen o r t i . 

Nosque & profestis lucibus & sacris. 
Inter jocosi m u ñ e r a L i b e r i , 

Cum prole , matronisque nostris, 
Ri te Déos prius apprecati, 

V i r t u t e functos more patrum duces, 
Lyd i s remisto carmine t ib i i s , 

Trojamque, & Anchisen, & almae 
Progeniem Veneris canemus. 

Vuces functos, á nuestros capitanes que murieron esforzadamente 
como sus padres. Carmine remisto, mezclando nuestras canciones 
con las flautas Lydias. Nos cenemus, nosotros en los días festivos y 
destinados á los trabajos, cantaremos entre los dones del entreteni
do Baco. 

duces functos officio virtutis, los 
héroes recomendables por su 
valor. 

Lydis tibiis, el tono Lydio era 
el mas propio para la alegría y 
convites; el Phrigio para las ce
remonias de la Religión; el Dó
rico era grave;y el Jónico vivo. 

Infidive Persa, los Persas ó 
Partos, 'á los cuales Uâ ma fe
mentidos, porque su Rey Orodes 
mató á traición á Craso con pre
texto de conferenciar con él. 

Profestis lucibus, esto es, d/e-
bus, qui festos pracedunt. 

Virtute functos duces, esto es, 

E P O D O N L I B E R . 

O D E I I . 

eatus i l íe , qui procul negotiis. 

ARGUM. El usurero Alfio ala
ba la vida del campo, dando á 
entender que quiere ser labra
dor; pero vencido de su avaricia 
recoge el dinero que tenia pres
tado, y lo vuelve á imponer. 

NOTAS. Efodon, es genitivo 
del plural de la voz Epode ó Epo
dos, Así se llaman los versos 
Jámbicos de cuatro pies , que si
gnen á los grandes Jámbicos de 
seis, inventados por Arqhiloco. 

De manera que el verso menor 
e.s como la cláusula y fio de .la 
sentencia que queda pendiente 
en el mayor, y aun por eso se 
llamaron también Clausulares^ 
y como la mayor parte de las 
Odas de este libro constr.n óf. 
estos versos alternados de Jám -
bicos Dimetros , que son mas 
cortos que los Trímetros, de aquí 
provino intitular á todo el libia 
Epodon. 
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U t p r í sca getis mortal ium, ^ , 

Paterna rura bobus exercet suis, 
Solutus omni foenorej 

Nec excitatur classico miles t r u c i , 
Ñeque horret iraturn mare, 

Forumque v i t a t , & superba c ivium 
Potentiorum l imina. 

Ergo aut adulta v i t ium propag íne 
Altas maritat populosj 

Inutilesque falce ramos amputans, 
Feliciores inserlt j 

A u t in reducta valle mugientium 
Prospectat errantes greges; . 

A u t pressa puris mella condit amphotisj 
A u t tondet infirmas oves. 

V e l , c ü m d e c o r u m mitibus pomis caput . 
Autumnus arvis eStulit, 

U t gaudet insit iva decerpens pyra , 
Certantem & üvam purpur3eí 

Qua muneretur t e , Pr iape , & t e , pater 
Silvane, tutor finiümí 

L ibe t jacere modo sub antiqua i l i ce , 
Modó i n tenaci gramine; 

Labuntur altis in te r im r iv i s aquaej 
Queruntur i n silvis avesj 

Fontesque lyraphis obstrepunt manantibuS, 

TNTFRP Nec mllev, ni como Soldado se altera con la terrible 
t Z l ^ E r f o a T l U t a t , este, pues, ó enlaza los mugrones de 

s vides ya aíraigadas con los altos álamos. . ^ ^ ^ ' ^ ^ 
gerta ramos mas fértiles. Aut conáü, 0 P0Df n ^ r ' ^ " ¿ ^ ^ «s 
la miel que exprimid. Vel cüm, 6 c u f d o / l ^tono mués ra ^ l0s 
campos sü cabeza adornada de sazonados fru os. Vt g^deU cuán 
lo gusto tiene al coger las peras que él engertó. Fontesque, hacen 
estruendo las fuentes con sus perenes aguas... ^ 

^Classku* , es la señal que se In tenaci ^ ^ f ^ ^ t 
da con la trompeta para acorné- grama se ase y clava protuntia 
ter los ejércitos. Classis , signifi- mente ™ ^ u * " * - v 
ca ó la armada, ó el ejército de fi«^MflíK;:f ^ . " i ' n con su 

hacen gorgeos, ó imitan con su 
f¡rum, jugado ó Tribunal eft canto las q^jas de los amantes, 

donde se ventilaban las causas Fonterque obstrepunt, se rehe 
y pleytos. te á ̂ centu 
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Somnosquod invitet leves. 

A t , c ü m tonantis annus hibernus Jovis 
Imbres nivesque comparar^ 

A u t t rudi t acres h i r i c , SÍ hinC multa cañe 
Apros in obstantes plagas^ 

A u t amite levi rara tendit r e t í a . 
T u r á i s edacibus dolosj 

Pavidurhque leporera & advenam laqueo gruem, 
Jucunda cápta t praemia. 

Quis non malarum, quas amor curas habet, 
Hsc in té r obl ivísci tur? 

Quód sí púdica mulier ín partem juvet 
D o m u m , atque dulces liberes, 

(Sabina qual is , aut perusta solibus 
Pernicis uxor A p u l i ) 

Sacrum vetustis extruat lignis focum, 
Lassi sub adventum yí r i j 

Claudensque textis cratibus laetüm pecus, 
Distenta s ícceí uberaj 

E t horna dulcí vina promens do l ió , 
Dapes ¡nemtas apparef: 

Non me L u c r í n a juver ín t conchylia, 
Magisve rhonibus,aut s c a r í , 

Siquos Eois ín tona ta fíuctibus 
Hyems ad hoc vertat mare. 

Quodinvkef, cosa que convida al apacible sueño. At cúm annus, pero 
cuando la estación del invierno, tronando Júpiter ocasiona, &c. 
Aut tendit, tí con alisadas pértigas estiende las redes de anchas ma
llas. Dolos turáis, para engañar á los golosos tordos, .gz/od s¡ mulier, 
y si la casta muger cuida en parte de la casa. Aut uxor, o la con
sorte del laborioso Puiles, ágil. Cratibus textis, en los tejidos zar
zos. E t promens, y sacando vino de aquel año. Conchylia, no me 
gustarían mas las ostras del lago Lucrino, el Rodaballo ó ios Es
caros. S i quos hyems, si la tormenta mezclada de truenos, que 
viene délos mares del Oriente, echa algunos á nuestro mar... 

Aut amite levi, es la vara del- en verano, y pasan al Africa en 
gada y larga que sostiene la red. invierno. 

Retia: plaga y reiia se áistin- Sabina qualis, \as mugeres 
guen , en que retía son mayores Sabinas y Pullesas eran tenidas 
y tienen las mallas mas anchas, por muy trabajadoras y honestas, 
y plaga mas estrechas. Sacrum vetustis, esto es, ex~ 

Gruem advenam, las grullas truat ligna in foco sacro. 
buscando paisas cálidos vienen Conchylia, es genérica esta 



E P O D O N L I B E R . 

Non Afra avis descendat in ventrem meum. 
Non attagen Jonicus 

Jucundior , quam lectá de pinguissitnis 
Ol iva ramis arborum: 

A u t hérba lápa th i prata araantis, & gravi 
Malvae salubres c o r p o r í , 

V e l agna festis cxsa. Terminalibus, 
V e l hoedus ereptus lupO. 

Has inter epulas, ut juvat pastas oves 
Videre properantes domum! 

Videre fessos vomerem inversum boves 
Collo trahentes l ángu ido! 

Positosque vernas, di t is examen domus 
C i f c ü m renidentes Lares 1 

P^c ubi locutus foenérator Alphius , 
Jam jam futurus rusticus, 

Omnem relegit Idibus pecuniam, 
Quserit kalendis potiere. 

" " ' — ^ ~ ', •• m r ¡ a m i o f n la eallina Africana, ni mé 
Non A f r a , no comeré con mas l a J f z ' í 7 l ¿ , ó la acedera, 
será mas gustoso el Francolín de J ^ ^ ^ i y á los esclavos, 
Collo lánguido, en sü trabajado " ^ ^ ' f ^ ^ S e n a t e S . Jam jant, 
enjambre de una casa rica, coronar los asef ° ¿ e tenia 
resuelto ya á ser labrador. Relegit, recogió ei cuuer H 
prestado* 
,- , . . r r e r t í r Terminalihus, el D10S 
palabra: ostras, dátiles de mar, * el m0-lcn 6 lito que 
yP otros -ariscos El ago Lucr. Té mino áe ]os 
no estaba cerca de Bayas y ru , ^ ^ sagrado, que aqáel 
zol en la Campama, P • mudaba de sitio, era en-

Non Afra ams , esta gal ina á jas furias•. celebrában-
Africana se crée ser la gallina l 6 ^ ^ ^ ¿ ^ . e ! ^ de Fe-
de Numidia. ^ 

^ í á ^ n y ^ , el Francolín br¿r0; H6f M í , finge Horacio 
de Jonia es especie de perdiz , de . Hae " ^ ^ 
un sabor muy delicado ^en.a de X fam0S0 
Jonia en el Asia. Jomus, cuando °e ^ d^ .^ sarCasmo 
se refiere á la Jonia,la primera en *°™¿j fXTáó en mudar 
sílaba es breve, y la segunda lar- de ^ g^0 recogió todo 

segunda breve. 
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C A R M E N S M C U L A R E . 

hoebe , sylvarumque potehs í í i a n a , 
Lucidurti coeli decus , ó colendi 
Semper, & c u l t i , date quas precamur 

T é m p o r e sacrOj 
Quo Siby í l in i monuere versus, 
Virgines lectas, puerosque castos^ 
D i s , quibusseptem placuere colles^ 

Dicere carmen; 
A l m e s o l j cü r ru n í t ido diem qui 
Promis & Celas, aliusque & idem 
Nasceris, possis n i h i l urbe Romá 

V i sé re majus. 
Ri te maturos ape r i r é partus, 
Lenis I l i t h y i a , tue ré matresj 

. INTERP. D'tanaque fotens, y t ú , 6 Diana, que reynas en los 
Rosques. Decjjs, astros brillantes del Cielo. Sol alme, Sol que todo 
lo sustentas. Aliusque, & idem, que cada dia pareces diferente, y 
eres siempre el mismo. Ilithyia lenis, ó Diana benigna en dár 
alumbramientos conveniéoteSi 

ARGUM. Ruega el Poeta á tar, y así el primer dia se can-
Apolo y demás Dioses,, por la tá \a Oda Dive , quem proles, que 
conservación del Imperio Ro- es la sexta del libro cuarto hasta 
niano» , spjriium miki^elseguado Dianam 

Los primeros juegos seculares tejera,y el tercérbésta , á la que 
fueron á los 296 años de la fun- añadid Horacio por Epilogo lófe 
dación de Roma: los segundos 16 versos últimos de la Oda i3¿-
en 305: los terceros en ^05 : los ve_&c. 
cuartos en 605: los quintos, que Virgines léctár , estos niños Hb 
fueron en tiempo de Augusto, solo debían ser distinguidos efa 
? n 737- Estos juegos duraban tres su nacimiento, sino también pa* 
días: en él primero se juntaba t r ih i i & mairimi, esto es, que 
el pueblo en el campo Marcio: todavía les viviesen sus padrfei! 
el segundo en,el Capitolio; y el y madres. También sé requería 
tercero en el monte Palatino, qué hufeieseii-nacido de ún ma-
Antes de Augusto el siglo era de trimonio contraído con la cere-
100 s ñ o s ; pero los Sacerdotes moma confarreai'w, en que e\ Sz* ' 
depositarios de los libros Sibili- cerdote preséntaba una torta dé 
nos pará lisonjear á Augusto,, le trigo, la que desmigajaba sobré 
persuadieron que el siglo debía la víctima. Este mátrímonio érá 
tener n o años, y porconsiguien- indisoluble, 
fe el afío secular debía caer en Colles, los siete collados de 
737. Augusto encargrí á Horacio Roma. 
los hymnos qué se debían can- ilithyia , los nombres de I l i -



CARMEN SRECULARE. 28 t 
Síve tu JLuciná pt-obas vocari , 

Seu genitalis. 
D i v a , producás sobolem, Patruiriqute 
Prosperes decreta super jugandis 
FeminiSj prol isqué novae feraci 

Lége marita: 
Certus undenos decies per ahnos 
Orbis ut c a n t ü s , referatque ludos 
Ter die claro ^ totiesque gra tá 

Ñoc te f réquentes . • 
Vosque veraces cecinisse Parcae, 
Quod semel dictum est, stabilisque rerum 
Terminus servet, bona jam peractis 

Jungite fata; 
Fer t i l i s f rugum, pecorisqué íe í lüs 
Spiceá donet Cererem coroná. 
Nu t r i an t foetus & aquae salubres 

E t Jovis aura?. 
Condito mitis placidusque telo 
Supplices audi pueros Apol lo : 
Siderum regina bicornjs audi 

Luna puellas. 
Roma si vestrum est ü p ü s , Iliaeque 

Seu genitalis, tí protectora de la gfenerailíón. Diva producás , tí Dió-
sa, aumenta el número de nuestros hijos. Maritaqve lege, y casa las 
mugéres por ley, que será odgen fecundo de nuevos ciudadanos. 
Ut orbis ; para que la estable revolución de los ciento y diez anos 
restituya las canciones y los espectáculos continuados. Vosqm P a r 
ca , y vosotras Parcas verdaderas en lo que dijisteis. Jungite fata 
bona, juntad hados felices á los ya pasados. Terminus que, y el i n 
variable término de las cosas verifiqúese en lo que una vez pro— 
nosticásteis. Condito telo, afable y apacible Apolo, ocultando tus 
saetas oye &c. Luna ¿icornfj,. Luna que haces brillar tu creciente^.. 

thyj'a y Luciha feran comunes á Undenos decies , ú. l i ó años se 
todas las Diosas que presidian á fijd entonces el siglo. • 
los alumbramientos, peto prin- ter die claro, por el día había 
cipalmenteá DianaÉ espectáculos, y por la noche i lu-

Prospére's decríta, en 736 pro- minaciones en los templos, pla-
mulgó Augusto una ley que pro- zas públicas y jardines; 
ponia recompensas á los que se V'eraces cecinisse, esto es, 
casasen, v multas á los que per- races in canendo, que pronunciáis 
maneciesér. en el celibato. A esto sin engañaros los hadbS. 
alude el Poetas 
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Lu t i s E t r ü s c u m tenuere turma?, • 
Jussa pars mutare Lares , & urbem, 

Sospite cursu: 
Cu¡ per ardentem sine fraude Trojam 
Castus JEneas patriae superstes 
Liberum munivit i t e r , daturas 

Plura re l ic t is . 
D i probos mores doci l i juventae 
D i senectuti placidas quietem, 
llomulae gént i da té reraque, prolemque 

É t decus omne. 
Quique vos bobus veneratur albis 
Clarus Anchisae, Venerisque-sanguis, 
Imperet bellante p r i o r , jacentem 

Lenis in hostem. 
Jam mari t e r r áque manus potentes 
Medus, Álbanasque t imet securesj 
Jam Scythae responsa petunt, superbi 

Nuper & I n d i . 
Jam fides, & pax, & honor, pudorque 
Priscus, & neglecta r ed i r é virtus 
Audet : apparetque beata pleno 

Copia cornu. 
A u g u r , & fulgente decorusarcu 
Phoebus, acceptusque novem Camcsnis, 

T'ars jusra, que tuviste orden de mudar de casa y ciudad después 
rie una feliz navegación. Jine/Vflwde, sin recibir daño alguno. Da-
turus plura, para darles un imperio mas poderoso que el que de
jaron. Quique, y el ilustre descendiente de Anquises y Venus, que 
os venera con el sacrificio de blancos toros. Prior hellanre, reyne 
superior á. su guerrero enemigo, y humano con el contrario ren
dido. Cornu pleno , con todas sus riquezais... 

Rem, prolem, riquezas , pobla- peran las órdenes del Senado , y 
cion* gloria inmortal. . la ley que se les quiera imponer. 

Bobus albis, Augusto estaba .Eí indi , habiendo formado los 
presente mientras se cantaba es- Indos un v«itaioso concepto de 
te himno, y sacrificaba á Júpi- Augusto le «iviaron muchas em-
ter, Apolo y Diana toros blanctts. bajadas. 

Anchisai, Venerisque, los Julios Augur, aquí están los cuatro 
pretendían descender de Anchi- atributos de Apolo, á saber, la 
ses y de Venus por Julo .hijo de divinacion , la destreza en dis-
Eneas. parar las saetas, la Música y 

Jam Scyihx petunt, esto es, es- Medicina. 



CARMEN SiECULARE. 
Q u i salutari levat arte fessos 

Corporis artuSj 
Si Palatinas videt aequus arces, 
Remque R o m a n á m , Latiumque fe l ix , 
A l t e rum in ius t rum, meliusque semper 

Proroget sevum. 
Quaeque Aventinum teriet Algiduraque, 
Quindecim Diana preces v i ro rum 
Cure t j &*votis puerorum árnicas 

Áppí icé t aures. 
Haec Jovem sen t i ré deosque cunctos, 
Spem bonarti, certamque doraum reporto, 
Doctus . & Phoebi chorus , & Dianae 

Dicere laudes. 

Í 2 8 3 

Jirtus fessos, los enfermos miembros del cuerpo. St xquus máet , si 
mira propicio los alcázares Palatinos. Proroget semper , dilate de 
lustro en lustro, y de siglo en siglo, y siempre con nuevo acre
centamiento el Imperio Romano. C»ret preces, atienda a las su
plicas. Chorus doctus, yo coro ensenado á cantar las alabanzas de 
Febo y de Diana, llevo á qasa buenas y seguras esperanzas de que 
Júpiter y lodos los Dioses cumplirán nuestros deseos. 

Si Palatinas, Augusto habia 
hecho construir ün templo en el 
monte Palatino. 

Proroget cevum'. avum era el 
espacio de 20lustros, y Iustrum 
el de S años. 

Pj/cequé Aventinum, Diana te-
hia un templo én él Aventino. 
Este monte estaba á ias márge
nes del Tiber, y separado de los 
otros por una laguna. 
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METROS DE LAS ODAS D E HORACIO 
Q U É SE C O N T I E N E N E N E S T E T O M O . 

i* Mcecenas & c . 
Esta Oda es Monocolos 6 de un Metro. Todos los versos son pequeños 

Astlepiadeos* Constan dé un Espondeo, un Dacíylo, un Espondeo, un 
Anapestú y un Jambo, y se mide asi: « 

Mdéce | ñas ata ¡ vis é | d í t e re [.gíbus. 
De este género es Exegi monumentum &Cé 

i . Jam satis & c . 
Esta Oda es Picólos, TetraitropliOs. LOs tres príméros vers&s son 

Sáphicos. Consta cada verso de cinco pies; el primero y quarto Tro
queos , el segundo y quinto Escondeos, que muchas veces es también 
Troqueo, y el tercero Dactylo, y se mide asé: 

Jam sa | t is t é r | ris n i vis ] atque \ dirae. 

E l quarto es Adonico, y consta de un Ductylo y un Espondeo, y se 
mide asét 

T é r r ü í t | ürbém» 

D e este metro son las Odas siguientes. 
Nullus argento &G* Pindarum quisquís SÍĈ  
Quem virum &c* Phcebe silvarumque &c. 
Otium divos &c. 

3. Sic te D i v a &c» 
Esta Oda es Dicolos, Distropflos. E l primer verso es GUcónieo , que 

consta de un Espondeo y dos Dactylos, y se mide as i : 

Sic té j D iva pb [ téns C i p r í . 

Alterna éste verso con él pequeño Asclepiadeo, y se mide como Mee-
cenas atavis. 

Be este metro es también Quem tu Melpomene &c. 

4. Solvitur acris hyems &c. 
Esta Oda es Dicolos, Distrophos, única en sn género1: el verso primé'-

ro es el grande Arquiloquico, consta de siete pies, los tres primeros 
pueden ser Dactylos, Espondeos, ó mezclados, el quarto DaCtylo, y 
los tres últimos Troqueos, y se mide as i : 

Solvitur | acris h i | émsgra ¡ ta vice ] veris j e t F á j Voni. 

E s seguido de un Coriambico pequeño de cinco pies y medio: y consta 
de Jambo ó Espondeo , segundo Jambo, tetcero Espondeo , quarto y 
quinto Jambo , y una cesura l 

Trahunt | qüé sic | cas má ¡ chináe j cari | nás. 
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t. Pastor cum traheret &c . 

Esta Oda es Dicolor, Tetrastrophos: los tres primeros versos son 
Asclepiadeos, como Moecenas atavis (fláa primera); y el quarto como 
Sic te diva poteps (Oda tercera). ; . . , . 0 

J3e la misma medida consta Quis desideno 

6. Dianam tenerse &c . 
Esta Oda es Tricólos , Tetrastrophos : los dos primeros versos sm 

Asclepiadeos, coma Moecenas atavis (Oda primera): E l tercero es 
Ferecracio Heroico, que consta de un pactylo entre dos Espondeos, 
y se mide as i ' u u 1 

Lato 1 namque su ] premo. 

E l quarto es Glicánico, y se mide como Sic te diva (Oda tercera), 

7. Mo tum ex Metel lo fice. 
Esta Oda es Tricólos, Tetrastrophos: los dos versos primeros son Al~ 

caicos : constan de quatro pies : el primero Espondeo- ó Jambo, 
el segundo Jambo con cesura , y los dos últimos Dactylos, y se 
mide as i : u,u > -, u u 

M o t ' ex 1 Meti?l 1 lo { consule | c ivjcuai , 

E l tercer verso es Arquilóqnico, Jámbico : consta de quatro pies, el 
primero y tercero Jambo ó Espondeo , e.1 segundo y quarto siempre 
Jambos y una cesura<, y se mide as i : 

L u d ú m \ quefor ( tünaé ] gravgs ¡ qpé. 

E l quarto es Alcaieo ó Pindárico, consta de dos Dactylos y ios Tro* 
queos¡ y se mide asi: 

P r i n c í p ' a 1 m l c í t i [ as | arma. 

De este género son: 
Eheu fugaces &c. Coelo tonantem 8fc, 
Odi protanum &c. Tyrrhena regum &G. 
Angustam amici &c. Qualem ministrum &c. 
Justum & tenacem &c, phoebus volentem &c. 
Descende CCEIO & C . 

8. Beatus i l l e & c . 
Esta Oda se compone del grande Jámbico , seguido del pequeño. E l 

' verso primero es Trímetro: consta de seis pies, todos Jambos ,̂ mar 
en'los pies impares puede admitir el Espondeo, y se mtde as i : 

Bea | tus i l j le qui | prbcül 1 negó | t í l s . 

E l otro verso es el pequeño Jámbico, Consta también de Jambos , me-
'nos en los pies impares que puede admitir el Espondeo, y se mi 
de asi: _ . - u -

U t prls 1 cá gens ¡ morta j hum. 
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S A T Y R A h 

L 1 B R 1 S F t C U N D I . 

_luae vir tus & quanta, b o n i , sit vivere parvo, 
(Nec meus hic sermo est, sed quem praecepit Ofellus 
Rusticus, abnormis sapiens, crassáque Minerva) 
Discite non inter lances, inensasque nitentes, 
C ü m stupet insanis acies fulgoribus, & c ü m 
Accl inis falsis animus meliora recusar: 
V e r ü m hic impransi mecum disqui r i te : cur hoc? 
D i c a m , si potero. Male verum examinat omnis 
Corruptos judex. Leporem sectatus., equove 
Lassus ab i n d ó m i t o , vel si Romana fatigat 
M i l i t i a assuetum graecari, seu pila velox, 
M o l l i t e r austerum studio fál lente laborem, 
Seu te discus ag i t , pete cedentem aera disco. 
C ü m labor extuderi t . fast idia, siccus, inanis 

INTERP. Abnormis, tosco, y de ingenio grosero. Non ínter lan
ces, no entre los platos y espléndidos banquetes, cuando se des
vanece la vista con el vano brillo de las bajillas, y cuando el án i 
mo inclinado al error reprueba lo verdadero^ pero averiguad en 
ayunas esta verdad conmigo. Sectatus leporem, si despue? de ha
ber seguido una liebre, ó cansado por un potro, ó los ejercicios de 
la milicia Romana te fatigan, acostumbrado á vivir al uso griego, 
ó gustas de jugar á la pelota, engañando sin sentir la afición el 
excesivo trabajo, ó gustas del disco, tírale por el ayre, «íue cede 
al impulso de éste. Cúm labor, cuando el trabajo hubiere digerido 
el hartazgo, sediento y hambriento desprecia, &c. (Ironia).... 

ARG. En persona del Poeta 
Ofelo alaba Horacio la templan
za, probando con-razones y ex
periencia, que es provechosa pa
ra cuerpo y alma. Dice que el 
no observar los hombres mode
ración en la prosperidad , es cau
sa de sentir mas los trabajos en 
la adversidad;- y concluye, que 
ninguno tiene propiedad ni se
ñorío en las cosas de esta vida. 

NOTAS. Gracari , de los Grie
gos tomaron los Romanos las di 

versiones y juegos. 
Seu te discus, el disco tenía la 

figura de un plato: era de hier
ro, bronce ó madera, y regu
larmente de piedra : le ti/aban 
con una correa ó á lo alto, ó á 
lo largo girando en torno el bra
zo para darle mayor impulso. 
Ganaba el que se acercaba mas 
al término propuesto. Nosotros 
usamos de la bola, como ellos 
del disco. Los Romanos tomaron 
este juego de los Griegos. 



SATYRA. 287 
Sperne cibum vi lem^ nisi Hymet t i a mella Falerno 
Ne biberis di luta . Foris est proraus, & atrum_ 
Defendens pisces hyemat mare ^ cum sale pañis 
Latrantem stomachum bene leniet. Unde putas ^ aut 
Q u i par tum! non in caro nidore voluptas 
Summa, sed in te ipso est: tu pulmentaria quare 
Sudando. Pinguem v i t i i s albumque nec ostrea, 
Nec scarus, aut poterit peregrina juvare lagois. 
V i x tamen e r ip i am, pósito pavone, velis quin 
Hoc po t iüs quám gall iná tergere palatura? 
Corruptas vanis r e rum: quia veneat auro 
Rara avis, & pictá pandat spectacula cauda. 
Tamquam ad rern attineat quidquam. N u m vesceris i s tá , 
Quam laudas, pluma? coctove num adest honor ídem? 
Carne tamen quamvis distat n i h i l hác magis i l l a , 
Imparibus formis deceptum te patet. Esto. 
Unde datum s e n t í s , lupus hic T ibe r inus , anal to 
Captus hiet? pontesne inter jactatus, an amnis 

miel de 
reci-

Ne biberis, no bebas el vino Falerno sin desleír en él la míe 
Hymeto. Promus est foris, Q\ Dispensero está fuera, y el entu 
do mar está en borrasca sin permitir que se pesque: pan cpn sal 
mitigará el hambre del estotñago que regaña: ¿de dónde piensas 
que nace este gusto (de cualquier manjar), ó por donde le has con-
seguido^ El grande placer de comer no consiste en el exquisito olor 
de los manjares. Tu qucere, busca los manjares después que traba
jes hasta sudar: á un glotón achacoso y descolorido no le gusta
rá &c Lagois, ni la rara liebre marina. Vix tamen ertptam, ape
nas sin embargo podré conseguir , que presentándosete un pavo 
real, quieras mas limpiarte los dientes con una gallina que con él 
(quieras mas comer de una galliqa que de él), dejándote llevar de 
la apariencia de las cosas. E t pandat, y ostente su cola matizada 
de ojos. Num Ídem, ¿por ventura tiene la misma hermosura des
pués de cocido? Pa/eí te deceptum, es manifiesto que te dejaste en
gañar con distintas apariencias. Uríde sení i s , ide donde adviertes 
si el lobo marino, que te se presenta, le han pescado, en el Tiber, 
ó en alta mar, ó si ha sido cogido entre los dos puentes, ó en la 
embocadura del mismo Tiber 1.... 

Nisi Hymettia mella: Hypalla- mas pobres. 
e e , esto es, «o bebas sino el rae- Album , metáfora, 
jor vino: cual es el de Falerno Pontesne, pregunta Horacio si 
mezclado con miel. el gusto puede riistinguircual lo-

Cum sale pañis , los antiguos bo marino es mas delicado , si el 
usaban de la sal, la que con que- que se pesca entre los dos puen-
so y pan era la comida de los tes el que se coge en el Me-
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Ostia sub Tusci? laudas insane t r i l i b r e m 
M u l l u m , in singula quem minuas pulmenta necesse est. 
Duc i t te species, video. Quó pertinet ergo 
Proceros odisse lupos? quia scilicet i l l i s 
Majorem jiatura rnodum dedi t j his breve poudus. 
Jejunus raro stomachus vulgaria teninit . 
Porrectum magno magnum spectare catino 
Vellera , aí t Harpyis gula digna rapacibus: at vos 
Praesentes Aus t r i coquite borum opsonia: quamquam 
Putet aper, rhombusque recens , mala copia auando 
A g r u r a soll ici tat stomachum: cum rapula plenus 
Atque acidas mavult Inulas. Necdum omnis abacta 
Pauperies epulis regum: nam vilibus ovis^ 
Nigrisque est oléis hodie IQCUS. Haud i ta pridem 
Gal loni prseconis er^t acipensere mensa 
Infamis. Quid? tum rhombos minhs aequor alebat? 
Tutus erat rhombus, tutoque ciconia nido; 
D o ñ e e vos -auctor docuit praí tor ius . Ergo 
Si quis nunc mergos suaves edixerit assosj 
Parebit prayi docilis Romana juventus. 
Sordidus a tenui v ic tu dis tabi t , Ofello 
Judice. Nam frustra v j t ium vitaveris i l l u d . 

Zaudas insane, loco, alabas el barbo de tres libras, que es menes
ter lo dividas en muchos trozos; te dejas llevar de la apariencia, 
&c. Quia scilicet, ya se ve, porque la naturaleza hizo á aquéllos 
mas grandes, y éstos de menos peso. Prasentes Austri, ó vientos 
solanos, corromped sus manjares; aunque el jabalí y el rodaballo 
fresco luego se corrompen, cuando la desordenada abundancia des
compone el estómago débil ; cuando repleto, mas quiere nabos y 
alas acedas: mas no todo manjar ordinario está desterrado de las 
mesas de los ricos. -Ha?"* ita pridem, poco há que estaba desacre
ditada la mesa de Galonio el revendedor, por el Sollo (pez) ó Es
turión. Bonec, hasta que el Pretor os lo enseñó. Sordidris a tenm, 
la comida mezquina será muy diferente de la frugal, según pare-? 
cer de Ofelo... 

diterráneo, tí en Flumicino, que que ensenó á comer á los Romar 
es la embocadura del Tiber. nos el Sollo, Esturión ó Astunpn. 

l i l i s , los glotones buscaban el Doñee vos auctor uhs\mo Sem-
barbo que fuese grande, y el lo- pronio Rufo fue el primero que 
bo marino pequeño, porque era comió las cigüeñas. Le llama 
dificultoso hallarlos. Horacio Pretor ; .porque preten-

Galloni, este era un famoso diendo esta dignidad, llevo re-
eloton, á quien satiriza Lucillo pulsa por su glotonería, 
en la Sátira f l í : fué el primero Mergos, los cuervos marinos. 
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S i te alio pravum detorseris. Avidienys, 
Cu i canls ex yero ductum cognomen adhaeret, 
Quinquennes oleas est, & syivestria coma, 
Ac nisi inutatum parcit defundere v i n u m , & 
Cujus odorem olei nequeas perferre ( l icebi t 
l i l e repot ia , natales, aliosve dierum 
Festos albatus celebret) cornu ipse b i l i b r i 
Caulibus i n s t i l l a t , veteris non parcus ace t í . 
Qua l i ig i tu r victu sapiens ute tur , & horum 
U t r u m imi tabi tur? hác urget lupus, hác canis angit. 
Mundus e r i t , qui non offendat sordibus, atque 
I n neutram partem cultus miser. H i c ñeque servis^ 
Albuc i senis exemplo, dum munia d id i t , 
Saevus e r i t : nec sic, ut simplex Naevius, unctam 
Convivís prcebebit aquam. V i t i u m hoc quoque magnum. 
Accipe nunc victus tenuis quae quantaque secum 
Afferat. I n primis valeas b e n é : nam variae res 
U t noceant h o m i n i , credas, memor i l l ius escae, 
Quae simplex o l im t i b i sederit: at simul assis 
Miscueris e l ixa , simul conchylia turdisj 
D u l c í a se in bilem vertent , stomachoque tumultutn 
Lenta feret pi tui ta . Vides ut pallidus omnis 
CcEná desurgat dub iá? Quin corpus onustum 

Quinquennes oleas, come aceytunas de cinco años , y cerezas silves
tres, y no derrama el vino, sino cuando se ha vuelto vinagre. L i 
cebit, aunque puesto de blanco celebre tornaboda, cumple años, ú 
otros dias de fiesta, él por su mano vá echando gota a gota en las 
coles aceyte de un cuerno, que cabe dos libras, no siendo escaso en 
gastar vinagre añejo. Hac urget, por una parte le apremia el lobo, 
por otra le acosa el perro (por una parte la prodigalidad , por otra 
la mezquindad). Mundus erit, será limpio el que no ofendiere con 
su inmundicia, ni se hiciere reprensible por ninguno de los dos ex
tremos ; este tal no será cruel, cuando repartiere los encargos entre 
los criados á imitación del viejo Albucio, ni como el indiscreto Ne-
vio dará en el convite el agua grasicnta. Nam v a r i a , porque debes 
creer que será perjudicial á cualquiera la variedad de manjares , te
niendo presente aquel manjar sencillo que te sentó bien en otro 
tiempo, vides , no ves como todo hombre se levanta descolorido de 
una cena suntuosa? además de que cargado el cuerpo con la destem
planza anterior, oprime juntamente al alma, y abate áda la tierra 

Avidienus, pone la diferencia Avidieno, que por tan mísero 
que hay entre un mezquino, y en el comer, dice, le llamaban 
un templado con el ejemplo de perro. 

Tomo I I I , T 
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Hesternis v í t i í s , animum quoque praegravat uná, 
Atque affigit humo divinae particulam aurae. 
A l t e r , ubi dicto c i t i ü s curata sopori 
Membra ded i t , vegetus praescripta ad muñía surgit. 
H i c tamen ad melius poteri t transcurrere quondamí 
Sive diem festum rediens advexerit annus, 
Seu recreare volet tenuatum corpus j ubique 
Accedent anni , & t rac tar i mol l iüs aetas 
Imbecii la volet. T i b i quidnam accedet ad í s t am, 
Quam puer & validus praesumis, m o l l i t i e m , seu 
Dura valetudo incider i t , seu tarda senectus? 
Rancidum aprum antiqui laudabant, non quia nasus 
l i l i s nullus erat : sed credo hac mente, quod hospes 
T a r d i ü s adveniens, v i t ia tum commodiüs , quám 
Integrum edax dominus consumeret. Hos utinam Ín te r 
Heroas natum tellus me prima tulisset i 
Das a l iquíd famae, quae carmine grat ior aurem 
Occupat humanam? Grandes rhombi , patinaeque 
Grande ferunt uná cum damno dedecus. Adde 
I r a t u m pa t ruum, vicinos , te t i b i iniquum, 
E t frustra mortis cupidum, cüm deerit egenti ; 
2Es} iaquei pretium. j u r e , inquis , Trasius is t í s 
Jurgatur verbis, ego vectigalia magna, 
Divit iasque habeo tribus ampias regibus. Ergo 
Quod superat, non est melius quo insumere possis? 
Cur eget indignus quisquam, te divi te? Quare 

la partícula del divino aliento. Hic tamen, sin embargo éste ielguna 
vez podrá usar de manjar mas delicado (podrá hacer algún exce
so). Ubique anni accedent, y cuando se aumentáren los anos, y por 
fu edad débil quisieres tratarte ton mas cuidado, ¿qué añadirás 
al regalo que de antemano te tomas, siendo mozo y robusto, si 
te viniere alguna enfermedad, ó llegares á la pesada vejez? Los 
antiguos apreciaban la carne del jabalí rancia, no porque no t u 
viesen olfato; mas creo que era con intención de que si llegaba tar
de algún huésped , lo comiese bien manido , antes que el amo de la 
casa fresco. E t frustra, y en vano desearás el morir, faltándote 
un cuarto, que es lo que cuesta una cuerda (para ahorcarse). Cur 
ináignuí, ¿por qué está alguno pobre sin merecerlo, estando tú 
tan rico?.... 

Ccená áuhia, esto es, abun- Trasius, este Trasio era tan 
dante, pues habiendo muchas glotón y pródigo, que llegó á 
viandas, no sabe el glotón de suma pobreza, 
cual podrá escoger. 
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Templa ruunt antiqua D e ú m ? Cui- , improbe, carie 
Non al iquid patriae tanto eraetiris acervo? 
U n i n imi rum rec té t i b i semper erunt res? 
O magnus posthac immicis risus! uterne 
A d casus dubios fídet sibi ce r t iüs ?. h i c , quí 
Pluribus assuerit mentem, corpusque superbumi 
A n qui contentas parvo, metuensque f u t u r i , 
I n pace, ut sapiens, aptar i t idónea bello? 
Quó magis bis credas: puer huno ego parvus Ofel lum 
Integris opibus, novi non l a t iüs usum, 
Q u á m nunc accisis. Videas metato in agello 
Cum pecore & gnatis fortem mercede colonum. 
Non ego, narrantem, t emeré edi luce profestá 
Quidquam, prseter olus fumosae cum pede pernse: 
A c mih i cum longum post tempus venerat hospes, 
Sive operum vacuo gratos conviva per imbrem 
V i c i n u s j bene erat , non piscibus urbe peti t is . 
Sed p u l l o , atque haedo: tum pensilis uva secundas, 
E t nux ornabat mensas cum duplice ficu. 
Post hoc ludus erat cuppá potare mag i s t r á . 

O magnus risus, ¡ ó qué grandes carcajadas darán después tus ene
migos! ¿cuál entre todos tendrá mas confianza en los aprietos 
éste que acostumbró su ánimo y lozano cuerpo á muchos regalos' 
tí aquél que contentándose con poco, y próvido de lo venidero' 
dispuso como prudente lo necesario para la guerra? Puer ego par
vas, siendo yo aun niño de pocos años, conocí á Ofelo, que no 
gastaba mas cuando tenia abundantes bienes, que ahora que ha 
venido á menos: era de verle en un pequeño cortijo con su gana
do é hijos, hecho laborioso jornalero, y que decia de esta manera: 
en dia de trabajo no me propasé á comer cosa alguna fuera de hor
taliza, y pie ahumado de puerco5 pero cuando después de mucho 
tiempo un huésped, ó el vecino de quien yo gustaba, que por el 
agua no podia trabajar, venia á comer, era espléndida la comida 
no de peces traídos de la ciudad, sino de pollo y cabrito: después 
las uvas colgadas, y las nueces, y brevas é higos eran el segundo 
plato. Después de esto era gusto beber, siendo la copa la única 
que mandaba el convite..,. 

Ego parvus Ofellum, después Ofelo de Propietario se hizo Co-
de la batalla de Filipos • Augus- lono. Horacio introduce hablan-
to volvió á sus dueños las pose- do á Ofelo. 
siones y campos que tenían. Ofe- Duplice ficu , las brevas que 
lo fue desposeído del suyo (co- preceden á los higos, 
mo también Propercio), y se dio Cuppá potare m a g i s t r á , en 
á un cierto Umbreno. Así que los convites se nombraba un 

T a 
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A c venefata Ceres, ut culmo surgeret a l to , 
E x p l i c u i t vino contractas seria frontis. 
Sseviat, atque novos moveat fortuna tumultus; 
Quantum hinc imminuet? quantó aut ego p a r c i ü s , aut VOS 
O pueri n i tu i s t i s , ut huc novus Íncola venit? 
Nam propriae tel luris herum natura, ñeque i l l u ro , 
Nec m e , nec quemquam s ta tu i t : nos expuli t l i l e : 
I l l u m aut nequities, aut vaf r i inscit ia j u r i s . 
P o s t r e m ó expellet certe vivacior heres. 
Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper O f e l l i 
D i c t u s , e r i t n u l l i p ropr ius ; sed cedet i n usura 
Nunc m i h i , nunc a l i i : quocirca v iv i te fortes, 
Fortiaque adversis opponite pectora rebus. 

¿íc Ceres venerata, y suplicando á Ceres que llegase á colmo la 
mies, serenaba con el vino los enojos de la arrugada frente. Quan-
io aut ego, ¿con cuánta mayor moderación ó vosotros ó yo hemos 
vivido desde que vino el nuevo dueño de este terreno? i//«fn aut 
nequities, b él ó le desposeerá alguna trampa, ó ignorar las tran
quillas del derecho, finalmente el heredero que le sobrevivirá. 

presidente que repartía el vino, dente , y se bebía lo que se quería. 
Aquí dice Horacio que Ofelo con Ac venerata Ceres, esto es, ha-
su vecino no usaba estas ceremo- cíendo una libación áCeres, para 
nias sino que el vaso era el presi- que la cosecha.fuese abundante. 



293 

Q. HORATII FLACCI 
D E A R T E P O E T I C A 

L I B E R 

A B P I S O N E S , 

.umano capi t i cervicem pictor equinara 
Jungere si v e l i t , & varias inducere plumas 
Undique collatis membris, ut turpi ter atrum 
Desinat i n piscem mulier formosa superné j 
Spectatum admissi , risum teneatis, amici? {J. 
Cred i t e , Pisones, istij:abulae fore l i b rum 
Persirai lem, cujus, velut aegri somnia, vanae 
Fingentur species; ut nec pes nec caput uni 
Reddatur formas. Pictoribus atque poetis 
Quidl ibet audendi semper fui t aequa potestas. 10. 
Scimus , & hanc veniam petimusque, damusque vicissim: 
Sed non ut placidis coeant i m m i t i a , non ut 
Serpentes. avibus geminentur, t igribus agni. 

INTERPRET. Membris collatis, y juntándole miembros de to
das especies de animales, los sobrevistiese con plumas de diversas 
aves. In piscem atrum, en un disforme pez. Cujus species, en que 
se forjasen varias ideas, como los delirios de un enfermo, de suer
te que ni el principio ni el fin correspondiesen al todo de la obra. 
Audendi quidlibet, de atreverse á idear cualquier cosa. 

ARG. Horacio comprebendió amante de las letras, quya afi-
en esta carta ciertas reglas y ob- cion comunictí á sus hijos. 
servacionesjuiciosas,quenoeran PRECEPT. I . Humano, el poe-
eomunes aun en los mejores Au- ma sea uniforme , y todas sus 
tores de Poética que corrían en partes tengan tal unión entre sí, 
su tiempo. La dirige á los hijos que formen un todo. Horacio to-
de aquel célebre L. Pisón, que ma este símil de la pintura; pe-
fue Cónsul en 7 3 8 , tan celebra- ro este precepto tiene lugar en 
do en los Historiadores por sus todas las artes de imitación, 
triunfos de los Tracios, y por el Quidlibet, las ficciones deben 
desempeño de los cargos que ob- ser juiciosas y verisímiles, 
tuvo en la República. Fue muy 
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Incceptis gravibus plerumque, Se magna professis 

Purpureus late qui splendeat, unus & alter 
Assuitur pannus: cúm lucus, & ara Dianse, 
E t properantis aquae per amoenos ambí tus agros, 
A u t flumen Rhenum, aut pluvius describitur arcus. 
Sed nunc non erat his locus: & fortasse cupressum 
Seis simulare ; quid hoc, si fractis enatat exspes 
Navibus, aere dato qui pingi tur? Amphora coepit 
Ins t i tu id c ú r r e n t e r o t á , cur urceus exit? 
Denique sit quod v i s , simplex dumtaxat & unum. . 

Máx ima pars va tum, pater , & juvenes patre digni , 
Decipimur specie r e c t i : brevis esse laboro, 2g 
Obscurus f ío: sectantem levia , nervi 

ao. 

Incceptts, i veces á un principio grave, y que promete grandes co
sas, se zurce uno que otro remiendo de arana muy brillante. Si 
qm pingitur, si el que te ha dado el dinero, lo ha hecho para que 
le pintes, hecha pedazos su nave, y nadando sin esperanza 
de vida. Nervi, animique , el que va tras el estilo limado, le 

PRECEPT. I I . Incceptis, des
pués que todas las partes con
vengan entre s í , y formen UQ 
todo, no debe usar el Poeta de 
adornos.que no vengan al caso. 

Cum IUCUT , deben evitarse las 
descripciones frivolas é imperti
nentes. Habia en Aricia , lugar-
cilio no muy distante de Roma, 
un altar consagrado á Diana, y 
un grao bosque, y un lago: los 
malos poetas entretegian en sus 
composicioues descripciones de 
estos sitios amenos; como tam
bién para celebrar las victorias 
de Augusto en Alemania se es
meraban en describir el Rhin, 
que separa la Francia de la Ale
mania. Rhenum y Flumen, son de 
un mismo género. 

Cupressum; el ciprés era á r 
bol funesto éntre los antiguos, y 
solo se usaba en los funerales : en 
el naufragio no venia al caso 
pintarle, pues quedaba con vida 
el que lograba salir á nado. 

JEre dato , los que se libra
ban de un naufragio piutaban su 

desgracia en una tabla, y hasta 
colgarla en el templo del Dios, 
que creían haberles librado, la 
traían al cuello , excitando la 
compasión, y aun sacando l i 
mosna si eran pobres. 

Amphora, aquí habla Horacio 
de la rueda de un alfarero, y 
bajo esta alegoría reprehende á 
los que comienzan sus poemas 
con un principio grave y mages-
tuoso, y concluyen con frioleras 
su obra. 

Denique sit, todo compuesto, 
ya sea natural , ya artificial, 
debe tener unidad de naturale
za, de objeto, de proporción, y 
de fin. 

PRECEPT. I I I . Máxima : el 
estilo debe ser vario según los 
asuntos que se tratan. 

Decipimur , ademas de tener 
uo poema las unidades, debe te
ner brevedad , elegancia , mages-
tad, fuego, y variedad, sobre las 
cuales calidades se engañan los 
Poetas con la apariencia de lo 
bueno. 



A R T . POET. 2 9 5 
Deficiunt , animique: professus grandia, turget: 
Serpit hurni tutus n i m i ü m , timidusque p r o c e l l » . 
Q u i variare cupit rem prodigiali ter unam, 
Delphinum sylvis appingi t , fluctibus aprum. , 30. 
I n v i t i u m ducit culpae fuga, si caret arte. 
JEmi l ium circa ludum faber imus & ungues 
E x p r i m e t , & mol les i m i t a b i t u f aere capillos: 
In fe l ix operis summa, quia poneré totum 
Nesciet. Hunc ego me, si quid componere curara, si-
N o n raagis esse v e l i m , quám pravo vivere naso, 
Spectandum nigris oculis , nigroque capil lo. 

Sumite materiam vestr is , qui sc r ib i t i s , sequara 
V i r i b u s , fie vérsa te din quid fe r ré recusent, 
Quid valeant humeri. Cui lecta potenter er i t res, 40. 
Nec facundia deseret hunc, nec lucidos ordo. 

Ordinis haec vir tus e r i t , & venus, aut ego fa l lo r . 

faltan fuerzas y bríos: el que emprende cosas portentosas, da en 
hinchado: el qu^ es muy recatado, y teme la tempestad (en alta 
mar) va arrastrando por tierra con estilo bajo. Rem unam,e\ asun
to sencillo. Fuga culpa, el deseo de evitar un defecto, hace caer 
en otro si no hay cierto tino. Faber imus, el Estatuario que tiene 
su taller en una de las últimas, tiendas, junto á la escuela de Es
grima de Emilio, expresará, y sacará al vivo las unas de una es-
tátua. Spectandum, y ser vistoso; llamar la atención. Cut res lecta, 
al que escogiere un asunto proporcionado á sus fuerzas, ni le tal-
tarán elocuentes expresiones, ni claridad en el orden. Virtus & 
venus, la gracia y belleza de este órden consistirá en que loque 
debe decirse en este momento, en él lo refiera, y dilate o.ras co
sas para después, y las deje para ocasión mas oportuna.... 

Out variare, aunque las par- Ináurn ,iá. est gladiatorium, la 
tes de cualquier poema deben escuela de Esgrima, donde Emi-
ser varias , esta variedad debe lio Lentulo enseñaba a los gla-
ser ingeniosamente uniforme. diadores ; aquí está puesto el 

Caret arte, ars significa aquí nombre propio por el posesivo 
aauel juicio v tino mental que JEmilianum. 
percibe hasta qué punto puede PRECEPT, V. Sumtte,*\Voe-
uno ser breve sin ser obscuro, y ta elija asuntos que pueda des
elevado sin ser hinchado, y va- empeñar. En esto pecan la ma-
rio sin ser estravagante. yor parte de los Poetas, á saber, 

Faber imus, el Oficial menos en no considerar para qué son 
hábil puede significar aptos, y regularmente querer 

PRECEPT. IV. Mmilium , el sobresalir en aquello para que 
Poeta debe saber tratar todas las tienen menos genio, 
partes de su asunto, para sacar PRECEPT. V I . Ordtms , el 
Eaa obra perfecta. Poeta no debe guardar en su 
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U t jam nunc d ica t , jam nunc debentia d i c i j 
Pleraque di íFera t , & prsesens i n tempus omit tat . 
Hoc amet, hoc spernat promissi ca rmin ís auctor. 45. 

I n verbis etiam tennis, cautusque se rená i s , 
Dixer is e g r e g i é , notum si callida verbum 
Reddideri t junctura novum. Si forte necesse est 
Ind ic i í s monstrare recentibus abdita rerura. 
Fingere cinctntis non exandita Cethegis ¿O. 
Continget: dabiturque licentia sumta pudenter. 
E t nova, í ictaque nuper habebunt verba fidem, si 
Grseco fonte cadant, parce detorta. Quid autem 
Csecilio, Plautoque dabit Roraanus, ademtum 
V i r g i l i o , Varioque? ego cur adquirere pauca, gg. 
S i possum, inv ideor , cüm lingua Catonis & Enn i 
Sermonem patrium d i t ave r i t , & nova rerum 
Nomina protu ler i t? L i c u i t , semperque l icebit 

Carminis promissi ^ de un poema dilatado. TenMÍJ, cautusque , en for
mar palabras coaviene ser parco y modesto. Si junctura callida, si 
de la ingeniosa unión de dos palabras te resultare una voz nueva. 
Indiciis recentibus, con expresiones nuevas. Continget fingere, será 
l íc i to inventar vocablos que no hayan oido los Cetegos ceñidos á 
la antigua, si cadant, si se derivan de origen Griego, haciendo 
en ellas una .pequeña inflexión.. . . 

poema el método y drden de es anticuada, en vez de ««c/a.r. 
tiempos que observa un historia- Los habitantes de Cabios siendo 
dor, sino el de la naturaleza. sorprehendidos por el enemigo 

Ut jam nunc dicat, el Poeta al tiempo que hacian un sacri-
debe decir ya unas cosas, ya ficio, hicieron prontamente de 
otras según el plan, ( í rden ,y sus togas una especie de ceñidor, 
economía que usáre en su poe- cruzando las dos alas por las es-
ma, á lo cual llama Aristóteles paldas y el pecho , de donde vié-
disposicion de asuntos ne la expresión cinctus Gahinus, 

P R E C E P . V I I . In verbis: de- Los Cónsules y Pretores cr.nser-
be ser muy mirado el Poeta en vahan este uso en el ejercicio de 
inventar y formar palabras nue- sus empleos, 
vas. Es menester muy grande S i Grceco fcnte, los Romanos 
tino y juicio para esto; por lo tomaron algunas palabras de la 
cual para no errar , aconseja lengua griega. 
Horacio la cautela , diciendo de Cacilio, Cecilio Estacio , era 
dónde y cómo se podrán tomar de la Insubria, hoy dia el M i -
las palabras compuestas. lanesado: fue uno de los poe-

Indiciis, las palabras indican tas Cómicos de su tiempo , y 
los conceptos, por eso se llaman murió en 586. 
indicia. Enni, Enoio fue el primer Poe-

Cinctuíis, la palabra cinctutus ta latino que trató la Epopeya* 
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Signatura prsesente notá producere nomen. 
Ut sylvae foliis pronos mutantur in annos, 
Prima cadunt ita verborum vetus interit aetas, 
Et juvenum ritu florent modo nata, vigentque. 
Debemur morti nos, nostraque^ sive receptus 
Terrá Neptunus classes Aquilonibus arcet, _ 
Regis opusj sterilisve diu palus aptaque remis Og. 
Vicinas urbes alit, & grave sentit aratrum: 
Seu cursum mutavit iniquum frugibus amnis, 
Doctus iter melius. Mortalia facta peribunt, 
Nedum sermonum stet bonos, & gratia vivax. 
Multa renascentur, quae jam cecidere, cadentque, 70. 
Ouae nunc sunt in honore, vocabula, si volet usus, 
Quera penes arbitrium est, & jus, & norma loquendi. 

Res gesta regumque, ducumque, & tnstia bella 
Quo scribi possent numero, monstravit Horaerus. 

Troducere, inventar una palabra que es té como sellada con el cuño 
del uso corriente, üt sylva como los árboles ^ ^ a 0 ¿a ^ a l 
declinar el ano, así t ambién las P^abras antiguas perecen con e l 
t i e m p o : y otras nuevamente inventadas, á la manera dejos jóve 
nes, florecen, y es tán en su vigor. ^ ^ ^ ' " ^ ' ^ e3hhr^* 
entrar al mar en t ierra firme, para que las naves « t é n al abr go 
de los recios Nortes. Iniquum frugihm, perjudicial a los sembra 
Tos Nelum lonas, cuanto menos durable será la hermosura y g r a 
cia de las palabras. Quem penes, que es el á r b i t r o , juez, y norma 
del lenguaje. Quo numero, en qué especie de verso. 

Signatum nota, el sello que nal de 15 millas por donde des
deben tener las palabras nuevas aguasen en el mar ; y haciendo 
para su l eg í t ima in t roducc ión es út i l aquel terreno, producía t n -
la ana log ía , p roporc ión , y se- go que se llevaba á las c iuda-
mejanza con otras voces usadas, des de Secia, Pnveno y Terra;-
como también el consentimiento ciña. 
de los doctos, la costumbre del Seu amnis, t ambién m a n d ó 
pueblo, y el uso corriente. Augusto que se abriese nueva 

Ut sylva, esto es, ut folia mu- madre al rio Tiber , y que se 
tantur in sylvis in annos pronos, hiciesen diques para contener sus 

Sive receptus, en el año 717 avenidas, que inundaban el Ve-
Aeripa de órden de Augusto h i - .labro. 
zo que se comunicasen los Lagos PRECEPT. V I I I . Res gesta. 
Averno y Lucr ino, y construyó en qué metro deba tratarse ca -
al l í un puerto llamado Portus da asunto: hace menc ión de 
Julius , en honor de Augusto. cuatro géneros de versos, H e -

Vicinas urbes, Augusto hizo rdíco , E leg iaco , J á m b i c o , y 
desecar las Lagunas Pontinas en Lyrico. 
el Lacio por medio de un ca - Numero, los latinos por n ü -
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Versibus impariter junctis querimonia primüm, 7g. 

Post etiam inclusa est voti sententia compos. 
Quis tamen exiguos elegps emiserit aoctor, 
Grammatici certant, & adhuc sub judice lis est. 

Archilochum proprio rabies arrnavit iambo.. 
Hunc socci cepere pedem, grandesque cothurní, 80. 
Alternis aptum sermonibus, & populares 
Vincentem strepitus, & natum rebus agendis. 

Musa dedit fidibus Divos, puerosque Deorurn, 
E t pugilem victorem, & equum certamine primum, 
E t juvenum curas, & libera vina referre. 8g. 

Descriptas servare vices, operumque colores, 
Cur ego, si nequeo, ignoroque, poeta salufor? 
Cur nescire, pudens pravé quam discere, malo? 

Querimonia inclusa, los asuntos lamentables y de queja se escribie
ron al principio en dos versos desiguales, y después también los 
sentimientos alegres del que llegó á lograr sus deseos. Socci, l a . 
Comedia y la magestuosa Tragedia adoptaron este metro, aco
modado para los d iá logos , para calmar el bullicio del pueblo, y 
á propósito para representar las acciones humanas. Vina libera, y 
la libertad alegre de los convites. Descriptas vices, las propiedades 
que convienen á cada especie de verso j y la variedad de estilo, 
según las diferencias de cada poema..» 

; -, 

mero entendían unas veces lo que tes cómicos , y el coturno ó bor-
se llama pie, otras r y t m o , y en ceguí1 los t r ág icos , el cual era 
fin lo que se llama cadencia, mas a l to : se dice que fué ioven-
Numerus, puede tener aquí es- tado por Sófocles, 
tos tres sentidos. Homero que AfMj-fl dedíf, Orfeo fué el p r i -
compuso los Poemas Epicos, la mer poeta Lyr i co , á quien s i -
I l iada y Odysea, usó el verso guieron P í n d a r o , Alceo , Safo, 
hexámet ro P i thya ; mas debe ad- Anacreonte, y Horacio, 
vertirse que no todo h e x á m e - Libera vina , estas son las Odas 
t ro es he róyco , pues estos ve r - llamadas Bachicas. 
sos de Horacio son hexámet ros , PRECEPT. I X . Descriptas, de-
y no son heróycos : el heróyco be usarse del estilo que es p ro 
debe ser sonoro y armonioso , y pió á cada especie de composi-
tratar de acciones grandes é cion , y guardarse el decoro en 
ilustres. el lenguage, pues con éste y la 

Impariter, h e x á m e t r o , y pen- acción se mueven los afectos, 
t á m e t r o , aquel de seis pies, y Operumque colores, es menes-
éste de cinco. ter variar el estilo según los a-

Archilochum, Archiloco, Poe- suntos que se traten. Lo t r á -
ta griego, usó del verso jambo gico, lo c ó m i c o , lo be róvco , lo 
en las Sátiras. Los griegos llaman sat í r ico tienen su estilo pro-
Jambos los que nosotros Sát iras , pió y caracter ís t ico , por el que 

Socci, el zueco era calzado se distinguen. En esto faltan 
bajo que usaban los representan- frecuentemente nuestros Poe-
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Versibus exponi tragicis res cómica non vult. 

Indignatur item privatis, ac prope socco 9o» 
Dignis carminibus narrari coena Thyestae. 
Singula quaeque locum teneant sortita decenter. 
Interdum tamen & vocem comoedia tollit, 
Iratusque Chremes túmido delitigat ore, 
E t tragicus plerumque dolet sermone pedestri. ^g. 
Telephus, & Peleus, cíim pauper, & exsul uterque, 
Projicit ampullas, & sesquipedalia verba. 
Si curat cor spectantis tetigisse querelá. 

Non satis est pulchra esse poémataj dulcía sunto, 
E t quocumque volent, animum auditoris agunto. 100. 
Ut ridentibus arrident, ita flentibus adflent 
Humani vultus. Si vis me flere, dolendum est 
Primúm ipsi tibi: tune tua me infortunia laedent. 
Telephe, vel Peleu , male si mandata loqueris, 
Aut dormitabo, aut ridebo. Tristia moestum lOg. 
Vultum verba decent 5 iratum, plena minarumj 

Singula , cada una de estas composiciones manténgase dentro de 
sus l í m i t e s , conservando el estilo que le tocó por suerte. Chremes-
que irafus , y Cremes irri tado regaña á su hijo en estilo elevado. 
Projicit ampullas, desechan las expresiones campanudas, y las p a 
labras de pie y medio, si quieren con sus quejas mover á c o m 
pasión los corazones de los espectadores. Non satis , no basta que 
los poemas sean elegantes; es necesario que sean dulces. Ut vultus, 
como el hombre muestra en su semblante la risa con los que r ien , 
así t ambién llora con los que l loran. . . . 

tas Castellanos, part icularmen- gedías implorando el socorro de 
te los Cómicos ,que en sus Come- los Pr íncipes de la Grecia, pero 
dias mezclan los estilos, y lo que siempre con elevación y decoro, 
aquí llama Horacio colorido. pues el primero era hijo de H é r -

Cosna Thyestee, Atreo dio á cules y Rey de Mysia , y Peleo 
Tyeste á comer en un convite á padre de Achiles, 
su hijo. Sesquipedalia, de pie y medio, 

Interdum, aunque la Comedia quiere decir, palabras compues-
alce el estilo, nunca deberá l i e - tas de otras, y que apenas s i g -
gar al de la Tragedia; ni ésta nifican cosa alguna, 
aunque le baje, da rá en el de la Dulcia , el fin de la Poesía es 
Comedia. deleytar y mover. 

Chremes, un personage que S i v i s , aquí habla de la v i -
introduce hablando Terencio en veza con que el actor debe ex-
sus Comedias. presar en sí la pasión que quie-

Telephe, á Telefo y Peleo los re mover en los espectadores. Lo 
introduce Eurípides en sus t r a - mismo debe hacer e l Orador. 



300 EX Q. HORATII FLACCI 
Ludentem, lascivaj severum, seria dictu: 
Format enim natura priiis nos intus ad omnem 
Fortunarum habitum: juvat; aut impellit ad iram; 
Aut ad humura rnoerore gravi deducit, & angit: l i o . 
Post effert animi motus interprete linguá. 
Si dicentis erunt fortunis absona dicta, 
Romani tollent equites, peditesque cachinnum. 

Intererit multum Divusne loqnatur, an heros; 
Maturusne senex, an adhuc florente juventá n g . 
Fervidus; an matrona potens, an sedula nutrix} 
Mercatorne vagus, cultorne virentis agelli; 
Colchus, an Assyrius; Thebis nutritus , an Argis. 

Aut famam sequere, aut sibi convenientia finge, 
Scriptor. Honoratum si forté reponis Achillenij no, 
Impiger , iracundus, inexorabilis, acer 
Jura neget sibi nata, nihil non arroget armis. 
Sit Medea ferox, invictaque^ flebilis Ino^ 
Perfidus Ixion j lo vaga; tristis Orestes. 

Si quid inexpertum scenae cornmittis, & audes 12¿. 
Personam formare novamj servetur ad imum. 

Ludentem, al divert ido chistosas. Natura format, porque la na tu 
raleza nos formó interiormente capaces de todos los sentimientos, 
según las situaciones. Fortunis, á la situación del Actor. Anfervidus, 
h un jóven fogoso que está en la flor de su edad. Mercatorne, ó un 
Mercader que anda de feria en feria. Aut sequere famam, ó sigue 
la opinión c o m ú n , ó finge un ca rác te r que les convenga. S i repo
nis, si pones de nuevo en la escena á Aquiles, volviendo por su 
honor, ház lo activo. Neget, á\ga. que las leyes no se han hecho 
para é l , y que se alce con todo á fuerza de armas. Si quid com-
mittis¡ si expones en la escena un asunto que no se haya t r a t a -

Juvat , las principales pasio- cultos y arrogantes. Debe cottsf-
nes del alma son gozo, tristeza, derar mucho el Poeta D r a m á t i c o 
miedo é ira. este precepto. 

PRECEP. X . In/ereríf , en las Aut famam, si se i n t r o d u -
personas deben considerarse cua- c e » personages que án les no ha-
t ro cosas , á saber , estado, p r o - yan sido puestos en la escena, d i -
fesion , mé todo de v i d a , y el ce Horacio que se pinten bajo 
pais donde nacieron. aquel ca rác te r con que son c o -

Colchus, aquí habla de los ca- nocidos en la historia. Seria cosa 
rac térea de las naciones que han muy ridicula pintar muelles y 
deponerse en el Teatro. Lospue- afeminados á Muza y á Tarif, 
blos de la Colchida eran monta- Moros que conquistaron la Es-
races , los Asirlos afeminados, los p a ñ a , y á WUiza capi tán esfor-
Thebanos toscos, los de Argos z-aáv. 
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Qualís ab incoepto processerit, & sibi constet. 
Difficile est proprié communia dicere: tuque 
Rectius Iliacum carmen deducís in actus, 
Quám si proferres ignota, indictaque primus. 130. 

Publica materies privati juris erit, si 
Nec circa vilem, patulumque moraberis orbemj 
Nec verbum verbo curabis reddere fidus 
Interpresj nec desilies imitator in arctum, 
Unde pedem proferre pudor vetet, aut operis lex. 135. 

Nec sic incipies, ut scriptor cyclicus olim: 
Fortunam Priami cantaba, ís* nobile bellum. 
Quid dignum tanto feret h¡c promissor hiatu? 
Parturient montes; nascetur ridiculus mus. 

do. Servetur, consérvese hasta el fin el ca rác te r con que se man i 
festó desde el pr incipio , y que se mantenga siempre el mismo. 
Hifficile z s i , es difícil hacer propios los asuntos comunes, y se rá 
mejor si presentas en el teatro un drama, sacado de la I l iada, que 
ser el primero que saques á representar historias inauditas, y de 
que nadie ha hablado. Publica materies, un asunto tratado ya por 
otros, le ha rás peculiar t u y o , si no siguieres el giro t r i v i a l y 
notorio del autor que te propones. Nec imitator, n i te m e t e r á s con 
una imitación servil en tal estrecho, que no puedas salir de él sin 
faltar á las leyes del poema. Ut scriptor, cotno e\ Poeta Romance-i 
ro: Voy á cantar las aventuras de Priamo, y la famosa guerra. 

Proprié communia, esto puede todas las fábulas hasta la vuelta 
tener varios sentidos} ó dar á los de Ulises á su patria. Es preciso, 
asuntos que pueden convenir á dice Horacio, añadi r les ficciones 
muchos un ca rác te r que los es- nuevas. 
pec i f í que , ó á los demasiado co- Nec desilies, es menester e v i -
munes cierto ayre de novedad ; 6 tar las expresiones y pensamien-
á los personag^s de pura inven- tos de aquellos á quienes se i m i -
c í o n , costumbres tan p a r t í c u l a - t a , y el orden que dieron á sus 
res , que los distingan. asuntos. 

PRECEPT. X I . Publica, del P í -o / í r re , tiene aquí dos sen-
modo de imi tar á los antiguos: tidos , ó i r delante , ó volver 
el Poeta no ha de seguir escru- a t r á s . 
pulosamente el hi lo de la fábu- Cyclicus, este Poeta se c rée 
l a ; deben ser pensamientos y elo- que era Stasimo autor de la pe-
cucion enteramente nuevos, y e l quena Il iada, el que observa el 
principio del poema no ha de ser órden de los tiempos desde el 
hinchado. x nacimiento de Priamo hasta su 

Orbem, orbis puede significar muerte , ó los Poetas que canta— 
el orden seguido de una fábula, ban en las esquinas y corrillos 
y un cierto l ibro llamado Epicus sus versos, ó el que sacaba sus 
Cyclicus, que contenia la serie de versos del l ibro Cyclico. 
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Quantó rectiüs hic, qui nil molitur inepté! 140. 
D i c mihi, M u s a , v irum, captes post témpora T r o j a , 
jQui mores hominum multorum v id i t , & urbes. 
Non fumum ex fulgore, sed ex fumo daré lucera 
Cogitat, ut speciosa dehinc miracula promat, 
Antiphaten, Scyllarnque, & cum Cyclope Carybdim. 14 .̂ 
Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri, 
Nec gemino bellum Trojanum orditur ab ovo. 
Semper ad eventum festinar, & in medias res. 
Non secus ac notas, auditorem rapit, & quae 
Desperat tractata nitescere posse, relinquit. i¿o. 
Atque ita mentitur, sic veris falsa remrscet. 
Primo ne médium, medio ne discrepet imum. 

Tu quid ego & populus mecum desideret, audi. 
Si plausoris eges aulaea manentis, & usque ? 

Qui n i l , que arregla todo su plan juiciosamente. Non cogitat, no 
¡a ten ta dar lumbre, y después humo. Ut promat, para sacar de a l l í 
monstruos pasmosos. Semper festinat, se da prisa á llegar al desen
lace. E t rapit, y al medio de los lances arrebata á los oyentes , c o 
mo si ya tuvieran sabidos todos los d e m á s , y dejando todos aque
llos que desconfia que puedan adquirir lustre, manejándolos . Mtgue 
ita mentitur, y finge tan juiciosamente, y con tal arte mezcla lo 
falso con lo verdadero, que no discrepa el prnicipio del medio, n i 
el medio del fin. Si eges, si deseas que el espectador te aplauda, 
y que se espere... 

OMÍ ««7 «ZOZÍÍMÍ-, á saber,Home- convir t ió á Scila, hija de Phorco, 
ro que a r reg ló su plan en la I l i a - en un monstruo rodeado de per-
da y Odisea con admirable orden; ros 5 y Caribdis fue herida por un 

U i c , estos dos versos están i mi - rayo , y convertida en otro mons-
tados'del principio de la Odisea truo que todo lo tragaba, 
de Homero. ^ interitu, aquí critica Hora-

Non fumum, quiere dar á en- cío al poeta Antimaco, autor de 
tender , que á principios magní - un poema sobre la vuelta de D i o -
ficosnocorrespondandespuésco- medes, t io del Héroe , 
sas medianas ó de corta entidad, Posse nitescere, hay infinitos 
sino al contrario, que de cosas asuntos, que por mas esfuerzos 
sencillassalganotras mucho ma- que haga el ingenio, no pueden 
yores y excelentes. adquirir belleza poét ica . Horacio 

Antiphaten , Antifates, Rey de aconseja que se abandonen : / r a 
los Lestrigones , pueblos crueles ctata , es metáfora tomada de las 
que devoraron muchos compafie- cosas que manejándolas se ponen 
ros de Ulises. lustrosas. 

Scyllarnque, SzWz, y Caribdis, PRECEPT. . X I I . Tu qmd ego, 
dos monstruos horribles en el es- debe observarse el decoro en ma-
trecho de Sicilia que se sorbían nifestar las costumbres de cada 
los navios. La fábula es que Circe edad. 
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Sessuri, doñee cantor , vos plaudite, dícat, 15^. 
jEtatis cujusque notandi sunt tibi mores, 
Mobilibusque decor naturis dandus, & annis. 
Reddere qui voces jam scit puer , & pede certo 
Signat h u m u m , gestit paribus colludere, 8c iram 
Colligit, ac ponit temeré, & mutatur in horas. 160, 
Imberbis juvenis, tamdem custode remoto^ 
Gaudet equis, canibusque , & aprici gramine campij 
Cereusin vitium flecti, monitoribus asper, 
Utilium tardus provisor, prodigus aeris, 
Sublimls, cupidusque, & amata relinquere pernixi 
Conversis studiis, setas, animusque virilis, 
Quaerit opes, & amicitias, inservit honori; 
Commislsse cavet, quod mox mutare laboret. 
Multa senem circumveniunt incommoda , vel quód 
Quaerit, & inventis miser abstinet, ac timet uti; 170. 
Vel quód res omnes timidé, gelideque ministratj 
Dilator, spe longus, iners, avidusque futuri, 
Dificilis, querulus, laudator temporis acti 
Se'puero, censor, castigatorque minorum. 
Multa ferunt anni venientes commoda secum, 
Multa recedentes adimunt. Ne forte seniles 
Mahdentur juveni partes, pueroque viriles, 
Semper in adjunctis, aevoque morabimur aptís. 

Decorque dandus, y dar el ca rác te r que conviene á los genios, y 
á las edades, que se mudan con los años. E t gramine, y en c o r 
rer por la verde llanura del Campo Marcio. Asper monitoribus^ 
enójase con los que le dan consejos, prevee tarde lo que le seria 
ütW.. SubLimis, altanero, antojadizo, y pronto en dejar lo que 
antes amaba. Studüs conversis, mudadas las inclinaciones con 
la edad, y hecho ya hombre. Vel quod queerit, ya porque busca 
riquezas, y después de halladas, el mezquino y Cuitado no t i e 
ne valor para usar de ellas. Dilator, dilata las cosas para otro 
t i empo , alarga sus esperanzas, sin actividad. Difficilis, de mal 
humor. Castigatorque, y mar t i l lo de los mozos. Morabimur, nos de-

1 -

Doñee cantor, una persona del peranzas, pero las tienen s iem-
Coro, acabado que era el Drama pre de v i v i r un ano mas, dice 
decía , plaudite, abite. Cicerón. 

Gramine, la grama de que es- Anni venientes , con los años se 
taba cubierta la pradera del cam- adquiere experiencia , pero debi-
po Marcio l i tándose el cuerpo pierden los 

Spe longus, los viejos por la hombres memoria , fuerza, agi-
experiencia que tienen del mun- lidad , &c . 
do, son difíciles en concebir es-
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Aut agitur res in scenis, aut acta refertur, 

Segniüs irritant ánimos demissa per aurem, 180. 
Quám quae sunt oculis subjecta fidelibus, & qua 
Ipse sibi tradit spectator. Non tamen intus 
Digna geri promes in scenamj multaque tolles 
E x oculis, quae rnox narret facundia praesens. 
Nec pueros corara populo Medea trucidet; i8¿ . 
Aut humana palám coquat exta nefarius Atreus; 
Aut in avem Progne vertatur, Cadmus in anguera. 
Quodcumque ostendis mihi sic, incredulus odi. 

Nevé minor, neu sit quinto productior actu 
Fábula, quse poseí vult, & spectata reponi. ipo. 
Nec Deus intersit, nisi dignus vindice nodus 
Inciderit, nec quarta loqui persona laboret. 

Actoris partes chorus , officiumque virile 
Defendat: neu quid medios intercinat actus, 

t e n d r é m o s en examinar las propiedades que convienen á cada 
edad. Demissa per aurem, lo que entra por el o ido , hace en los 
án imos menos viva impres ión . facundia, que cuente d e s p u é s -
el elocuente actor, incredulus, me dá en ros t ro , y no lo creo. 
Ouce vult, que el pueblo pida se vuelva á representar después 
de vista. Nisi nodus, ú no fuere tal el nudo, que se necesitase po
der sobrenatural. Laboret, se e m p e ñ e . Chorus defendat, él coro 

PRECEPT. X I I I . Aut agitur, piente. 
debe guardarse el decoro en las PRECEPT. X I V . Nevé mznor, 
cosas que se representan: no de- el drama no tenga mas, n i m e -
ben representarse las crueles, nos de cinco Actos, 
las malas, las imposibles, las PRECEPT. X V . y X V I . Neo 
feas & c . •ẑ e"•,• > no se introduzca Dios a l~ 

I n j-cenfj, Scena en su origen guno , si no fuese el lance tan 
significaba un tablado cubierto dif ic i l , que no baste el poder 
de ramas de árboles , donde r e - humano: no hablen cuatro per-
presentaban los actores: después sonas en la escena. Esto es, que 
significó el lugar de la acción; no use el poeta de m á q u i n a , o 
v las diferentes partes de un ac- favor de alguna Deidad , si no 
to se llaman escenas. fuere tal el nudo, que no pueda 
" ^ e M x , A t r e o para vengarsede desatarse sino por este medio, 
su hermano Tyeste degolló sus h i - Nec quarta: puede haber en 
ios v se los sirvió en un convite, el teatro muchos actores, mas 

ln avem Progne, éste degol ló no han de hablar mas de tres: 
á su hijo It is , y le dió á comer el cuarto puede hablar al pue-
á su marido Tereo : después fue blo y como dicen aparte. 
convertida en golondrina. PRECEPT. X V I I ^ t o n s p a ^ 

Cadmus, Cadmo fundador de tes, cual sea el oficio de Coro. 
Tebas, fue convertido en ser- Chorus, los antiguos llama-
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Qaod non proposito conducat, & haereat apté, ipg, 
ille bonis faveatque, & concilietur amicis, 
E t regat iratos, & amet peccare timentes; 
Ule dapes laudet mensas brevis: ille salubrem 
Justitiam, legesque, & apertis otia portis: 
lile tegat commissa, Deosque precetur, & oret, 200, 
Ut redeat miseris, abeat fortuna superbis. 

Tibia non, ut nunc, orichalco viñeta, tubaeque 
ÍEmula; sed tennis, simplexque foramine pauco 
Adspirare, & adesse choris erat utilis, atque 
Nondum spissa nimis complere sedilia flatu: aog. 
Quó sané populus numerabilis, utpote parvus, 
Et frugi, castusque, verecundusque coibat. 
Postquam ccepit agros extendere victor, & urbem 
La^ior arnplecti murus, vinoque diurno 
Placar! Genius festis impuné diebusj 210. 

h a r á con todo esfuerzo y eficacia el papel de un Actor , y en los i n 
termedios de los actos no cante cosa alguua que no sea conforme, 
y es té estrechamente unida con el argumento. E t otia, y la paz, 
que permite tener abiertas las puertas de nuestras ciudades. Viñeta 
orichalco, guarnecida con cercos de m e t a l , y que compite en e l 
sonido con el c lar in . Foramine, con pocos agujeros servia para 
sostener y acompañar los Coros. £ í frugi , honrado, inocente y 
modesto. Genius (cospit) placari, y á beber y holgarse libremente 

ban Coro, un n ú m e r o de Actores metido por algunos sugetos pr in-
juntos en cierto puesto de la es- cipales, ó por los magistrados, 
cena: hacían las veces de un para que no sean causa de ruina 
Actor . El pr inc ipa l , que se Ha- al que los c o m e t i ó , tí de mal 
maba Corifeo , hablaba en los ejemplo á otros, 
actos por todos los otros. Hora- Tibia non ut, la flauta en lo 
cío describe aquí sus oficios que antiguo era de hueso, tí de ca
e rán t res: hacer el papel de un ni l la de algún an imal , y tara— 
A c t o r : representar alguna cosa bien de box, de sabuco, y aun 
entre acto y acto: y suavizar con de cana : tenia cuatro aguje— 
e l canto y música el cansancio ro s , y era de una pieza, pero 
que podia haber causado la r e - después se hizo de muchas u n i -
presentacion. das tí metidas unas en otras, 

E t concilietur, únase al buen remataba en labio como la 
amigo: otros léen conji/ieíttr, de- t rompeta, y la aumentaron los 
l ibe re , tí dé sábios consejos. agujeros. 

£ t portis, en tiempo de paz Orichalco : orichalcum no es 
se tenian las puertas de la c i u - aquí la mezcla de metales p r e -
dad abiertas, y cerradas en l i e m - ciosos de que hablan los A u t o -
p o d e guerra. - res ; y así no debe entenderse 

Ule tegat, que no manifieste el la tón , ni el s imi lor , sino 
los delitos que se hubieren c o - cualquier metal . 

Tomo U L V 
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Accessit numerisque, raodisque licentia major. 
Indoctus quid enim saperet, liberque laborum 
Rusticus urbano confusus, turpis honesto? 
Sic priscse motumque, & luxuriam addidit arti 
Tibicen, traxitque vagus per pulpita vestem. 
Sic etiam fidibus voces crevere severisi 
E t tulit eloquium insolitura facundia praeceps, . 
Utiliumque sagax r.erum, & divina futuH 
Sortilegis non discrepuit sententia Delphis. 

Carmine qui trágico vilem certavit ob hircum, aao. 
Mox etiam agrestes Saiyros nudavit, & asper 

á todas las horas del dia con convites en las fiestas, la Música y 
Poesía adquirieron mayor libertad. Turpis honesto , la gente grose
ra con la distinguida. Sic tibicen, así e l flautista añadió al arte an
tiguo el ademan, y un adorno mas costoso, y se empezó á p a s e a r 
por el teatro, arrastrando un'rozagante vestido. E t facundiapra-
ceps, y levantando el vuelo la elocución mas de lo justo, dió en 
un estilo extraordinario, de suerte que el discurso sentencioso del 
Coro destinado á indagar y explicar las cosas ú t i l e s , y á preveer 
lo por veni r , no se diferenció por su obscuridad de las respuestas 
del Oráculo de Delfos. (¿ui certavit, el que disputó el desprecia
ble premio de la Tragedia, que antes era un macho cabrío . E t 
asper, y siendo mordaz, se probó á hacer r e í r , sin detrimento de 
lo grave de la Tragedia. 

Pulpita , entre los antiguos del decorp que se debe guardar 
era el lugar elevado de la esce- en las Sát i ras , 
na donde se representaba. Ob hircum vilem , los Poetas 

Vestem, á este vestido l lama- t r ág icos de la Grecia disputaban 
ban los Griegos syrma , y era púb l i camen te entre s í , y á aquel 
propio de las mugares. Se i n t r o - cuya obra tenia mayor acepta-
dujo en el Teatro por el excesi- c i o n , se le daba por premio un 
vo juj0. macho cabrío : otros dicen que 

Fi í i f6«j , la lyra tenia al p r i n - era un pellejo de este animal 
cipio tres cuerdas, después Orfeo lleno de vino, 
la añadió una , y llegaron hasta Mox etiam, los representan-
íljez> tes salían con ca rá tu l a s , barbas, 

Sortilegis, como los O r á c u - y pies de macho c a b r í o , r e m e -
los se sacaban por suertes, de dando en el vestido y ademanes 
aqu í es que sortes, se toma por á los Sát i ros . Los Italianos t i e -
los mismos Oráculos : sortes, e- nen en sus Comedias el Ar lequín 
ran las tablitas donde estaba es- ó Purichinela, y nosotros al que 
cr i to el O r á c u l o , y j o f j , el m i s - llamamos Gracioso : todos los 
mo Oráculo . En Delfos estaba el cuales, personages remedan de 
templo de Apolo , famoso por a lgún modo á los Sátiros de los 
sus Oráculos . antiguos. 

PRECEPT. X V I I I . Carmine gui, 
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Incolumi gravitate, jocum tentavit, eó quód 
Illecebris erat, & gratá novitate morandus 
Spectator, functusque sacris, & potus, & exlex. 
Verúm ita risores, ita commendare dicaces <za¿, 
Conveniet Satyros, ita verteré seria ludo, 
Ne quicumque Deus, quicumque adhibebitur heros, 
Regali conspectus in auro nuper, & ostro, 
Migret in obscuras humili sermone tabernas; 
Aut dum vitat humum, nubes, & inania captet. 330. 
Effutire leves indigna tragoedia versus, 
Ut festis matrona moveri jussa diebus, 
Intererit Satyris paulüm pudibunda protervis. 

Non ego inornata, & dominantia nomina solum, 
Verbaque, Pisones, Satyrorum scriptor amabo: 
Nec sic enitar trágico differre colorí, 
Ut nihil intersit Davusne loquatur, & audax 

Functusque sacris, que volvía de sus sacrificios bien bebido, é i n 
capaz de atenerse á ley alguna. J^erúm ita, pero así como conven
d r á introducir los fisgones y mordaces Sá t i ro s , así también se rá 
preciso que se vaya sucediendo lo serio á lo chistoso, pero de m o 
do que cualquier Dios d Héroe que se introdujere, á quien se le 
vid poco antes, &c . Aut dum -vitat, ó queriendo evitar el estilo 
humi lde , se remonte hasta las nubes. Pudibunda intererit, e s t a rá 
entre los licenciosos Sátiros con aquel encogimiento que ' e s t a r í a 
& c . Non ego scriptor, si yo me pusiera á escribir Sá t i ras , d Piso
nes, no solamente no tendr ía gusto ert servirme de expresiones 
desa l iñadas , y que explicasen las cosas por lo claro.. . . 

Ita verteré , el c a r ác t e r de sonas plebeyas y de la p r i m e -
las Comedias Satíricas era unir ra d i s t inc ión , á las que l l á m a 
lo grave con lo gracioso. En el han Tragicomedias. Diéronles e l 
Cyclope de E u r í p i d e s , Ulises ha- nombre de tabernarias, porque 
bla con seriedad y decoro, y el se veían en el teatro tiendas y 
Sát i ro responde una bufonada. bodegones. 

Quicumque Deus , siendo la opo- PRECEPT. X I X . Non ego, en 
sicion de serio y jocoso lo p r i n - las Sátiras debe guardarse el de-
cipal de las Comedias Satír icas, coro de las personas, y darse á 
dice Horacio, que el Trágico no cada cual el lenguaje que le cor-
baje tanto el estilo que se e q u i - responde. 
voque con el del S á t i r o , ni al mis- Nomina dominantia, de las pa-
mo tiempo sea tan elevado que labras que aquí dice Horacio que 
no le entienda el Sát i ro , porque explican las cosas por lo claro, 
entonces "cesaría esta oposidon. se debe abstener todo hombre 

ln obscuras, esto es, que no culto y bien criado. La natura-
hable el lenguaje de la gente lidad no es indecente, y mucho 
Infima. Alude á las fábulas t a - menos obscena, 
bernarias en que entraban p e r - Davur , Davo , Py th ias , y 

V 2 
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Pythias, emuncto lucrata Simone talentum; 
An custos, famulusque Dei Silenus alumni. 

Ex noto fictum carmen sequar, ut sibi quivis 240. 
Speret idem^ sudet multum, frustraque laboret, 
Ausus idera. Tantüm series, juncruraque polletj 
Tantum de medio sumtis accedit honoris. 

Sylvis deducti caveant, me judice, Fauni, 
Ne velut innati triviis, ac pene forenses, 245. 
Aut nimiüm teneris juvenentur versibus umquam, 
Aut immunda crepent, ignominiosaque dicta. 
Offenduntur enim quibus est equus, & pater, & res; 
Nec si quid fricti ciceris probat, & nucis emtor, 
JEquis accipiunt animis, donantve coroná. «¿O. 

Syllaba longa brevi subjecta, vocatur iambus, 
Pej^citus: unde etiam trimetris accrescere jussit 

Simone emuncto, que embaucando a l viejo Simón le l impió un t a 
lento Seguar carmen, la ficción (del Poema Satírico) la sacaría yo 
de un asunto conocido. Tantüm series, tanto puede la disposición y 
el enlace de las cosas. Tantum honoris, tanto mér i to adquieren los 
asuntos, aun tomados de cosas comunes. Me judice, por m i voto. 
Ne juvenentur, guárdense de profer i r , como los jóvenes , versos de
masiado amorosos, ó echar t é rminos obscenos é injuriosos, como 
si hubieran nacido en las callejuelas, y casi en medio de la plaza de 
Roma. Offenduntur, porque los Caballeros, los Nobles y la gente ha
cendada se disgustan mucho. Per citus, pie r áp ido , de donde provi 
no que á los versos jambos se Ies diese el nombre de T r í m e t r o s . . . , 

Simón son personages de las Co- verba áominantia solum. 
medias de Terenció . E t pater, los hijos nobles usa-

Silenus, á Sileno le represen- han del nombre del padre, a l 
taban vie jo , calvo, chato , con contrario de la gente baja y des
barba larga, y una gran taza col- conocida. , . , , 
gada del c in to , como de preven- PRECEPT. X X I I . Syllaba Ion-
c i o n p a r a b e b e r á cualquiera hora, ga , en el verso jambo no^e co-

PRECEPT. X X . E x noto, en loque el espondeo en los pies 
tratar los asuntos comunes se de- pares. 
be observar orden y disposición Trimetris, de tres medidas, co-
segun arte. ™ p e n t á m e t r o de c inco, h e -

Tantúm series, el drden y en- x á m e t r o de seis. El pie jambo 
lace es el tormento de los escri- no hace solamente una medida, 
tores y artistas. sino que dos jambos se cuentan 

PRECEPT.XXI. Sylvis deducti: por una sola; y asi cuanao e l 
los Sátiros en el teatro eviten dos verso era de puros jambos, aun-
e x t r e m o s , á saber, la demasiada que tuviese seis pies, como ha-
urbanidad, v í a excesiva groser ía , cian entrar á cada dos pies ea 

Immunda, lo que dijo arriba una medida ó c o m p á s , el uno 
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Nomen jambéis, cüm senos redderet ictus, 
Primus ad extremum similis sibi. Non ita pridem, 
Tardior ut pauló, graviorque veniret ad aures, «gg. 
Spondeos stabiles ¡n jura paterna recepit 
Commodus, & patiensj non ut de sede secundá 
Cederet, aut quartá socialiter. Hic & in Acci 
Nobilibus trimetris apparet rarus, & Enni. 

In scenam missus magno cura pondere yersus, 25o. 
Aut operse celeris nimiúm, curáque carentis, 
Aut ignoratae premit artis crimine turpi. 
Non quivis videt immodulata poemata judex; 
E t data Romanis venia est indigna poetis. 
Idcircone vager, scribamque licenter? an omnes j G g . 
Visuros peccata putem mea tutus & intra 
Spem veniae cautus ? vitavi denique culpara. 
Non laudem merui. Vos exemplaria Grsca 
Nocturná vérsate manu, vérsate diurná. 
At nostri proavi Plautinos & números, & 270. 
Laudavere sales : nimiüm patienter utrumque, 
Ne dicam stulté, mirati: si modo ego, & vos - _ ^ 
Scimus inurbanum lepido seponere dicto, 

Recepit spondeos, admi t ió como por derecho hereditario algunos 
espondeos fijos, pero no de modo que por esta compañía cedie
se al espondeo el segundo y cuarto puesto. Cum pondere c ^ a r -
do de espondeos. Non quivis judex, no todo el que se pone á juz
gar los poemas, discierne si los versos están sin n ú m e r o y c a 
dencia. Idcircone vager, por ventura andaré yo á a n ojo t o 
mando ya unos pies, ya otros. Tutus & cautus, con osadía y se
guridad por la esperanza del pe rdón . Scimus, sabemos distinguir 

para elevado, y el otro para el verso P « ^ ^ n ^ l a t 
golpeo armonioso: por eso unas ignorancia del ar te : dos son las 
veces los llamaban senarios, otras causas de este descuido, la p r t -
t r í m e t r o s , según guardaban los mera no advertir todos este d e -
compases sendl los^ dobles fecto, y la - g u n d a la condes-

De « d e secundá, el verso j ám- cendencia que en es o se ha t e -
bíco debe tener precisamente el nido con los Poetas latinos, 
segundo y c u a í t í pie jambos. Plautinos, Horacio no censura 

E " i , ¡ r o n í a - H o r a c i o cen- aquí el lenguaje a mvencioa 
sura á Acc io , y Enio por haber cómica de Planto, sino sus bufo-
puesto en sus versos demasiados nadas sin gracia , y ^ ye r s in -

j cacion, en la que el numero oe 
eSp0RECEPT. X X I I I . m scenam, espondeos, y dác t i los hizo des-
e l es^adeo se introdujo en e l aparecer la a rmon ía del verso. 
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Legitirnumque sonum digitis callemus, 8c aure. 

Ignotum tragicae genus invenisse CamcEnae a75» 
Dicitur, & plaustris vexisse poemata Thespis, 
Quse canerent, agerentque peruncti faecibus ora, 
Post hunc personae, pallaeque repertor honestae 
jEschylus, & modicis instravit pulpita tignis, 
Et docuit magnumque loqui, nitique cothurno. 280. 
Successit vetus his comoedia, non sine multa 
Laude j sed in vitium libertas excidit, & vira 
Dignam lege regi: lex est accepta, chorusque 
Turpiter obticuit, sublato jure nocendi. 

Nil intentatum nostri liquere poeta?: a8g. 
Nec minimum raeruere decus , vestigia Graeca 
Ausi deserere, & celebrare domestica facta, 
Vel qui pretextas, vel qui docuere togatas. 

una agudeza de un dicho grosero, y juzgar por los dedos y el oido 
de una cadencia que está según regla. E t vexiste, y que llevó por 
los pueblos en un carro á los.representantes con las caras untadas 
de heces de vino. Post hunc, después de él inven tó Esquilo las 
máscaras y las ropas talares, elevtí un teatro sobre pequeños ma
deros, y ensenó á hablar en estilo mas elevado, y usar del borce
gu í . Vel qui, ya los que escribieron Tragedias, ya Comedias.... 

Legitimum, los antiguos con - ñ a s , y sacaba al Teatro los d e -
taban con los dedos el tiempo de fectos de todos, aunque fuesen 
los pies m é t r i c o s , así como el sugetos principales y Magjstra-
oido juzgaba de! sonido, y m o - dos. Laraacho, general de los 
dulacion de los versos. Atenienses, la reformó el año 

Mschylus , Poeta Griego que 350 de la fundación de Roma, y 
re fo rmó el Teatro. Introdujo en de aquí provino la comedia m e -
la tragedia el d i á l o g o , ó una se- dia , en la que los nombres eran 
gunda persona, y en adelante el fingidos, pero el asunto era real 
Coro se reputó por cosa acceso- y verdadero. Una nueva ley pro-
r ia . El estilo de Esquilo es mag- hibió tomar también asuntos ver-
nífico y elevado: floreció 26 años daderos, y desde entonces todo 
después de Tespis , y mur ió ^cia fue fingido, nombres y acciones, 
e l año 279 de la fundación de Tales son las Comedias de M e -
Roma. nandro, Planto y Terencio, y las 

Persona, estas máscaras eran nuestras, 
varias según lo que se quer ía re- Vel qui docuere togatas: toga-
presentar. Las había sa t í r icas , cuando se usa sola esta p a -
cómicas y t r ág icas . labra significa aquella Come-

Vetus comaidia, hubo tres g é - dia cuyo asunto era Romano , y 
ñeros de Comedia, antigua, me- entonces corresponde á pall ia-
d ia , y nueva. La antigua como t a , que eran obras al gusto 
nacida de la sá t i ra no usaba r e - griego ; pero cuando se c o n -
bozo alguno en t i ldar las perso- trapone pratexta á fogata, en-
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Nec virtute foret, clarisque potentius armis, 
Quám linguá Latiura, si non ofFenderet unum- a^o. 
Quemque poetarum limae labor, & mora. Vos, ó 
Pompilius sanguis, carmen reprehendite, quod non 
Multa dies, & multa litura coercuit, atque 
Perfectum decies non castigavit ad unguem. 

Ingenium miserá quia fortunatius arte «Pá* 
Credit, & excludit sanos Helicone poetas 
Democritus, bona pars non ungues poneré curat, 
Non barbam: secreta petit loca, balnea vitat. 
Nanciscetur enim pretium, nomenque poeta;. 
Sí tribus Anticyris caput insanabile numquam 300' 
Tonsori Licino commiserit. O ego laevus, 
Qui purgor bilem sub verni temporis horam. 
Non alius faceret meliora poemata: verum 
Nil tanti est. Ergo fungar vice cotis, acutum 
Reddere qus ferrum valet exsors ipsa secandi. 305-
Munus, & officiura, nil scribens ipse, docebo: 
Unde parentur opes: quid alat, formetque poetam; 

Quhm linpu¿i,Qve en la l i teratura. Non castigavit, y le.hub]ei^ P"" 
l ldo hastf la ú l t i m a perfección. Ingenium que el " ' « ^ ^ 
mas feliz que el arte penoso, i ^ n w c e ^ r , log ra rá el aprecio y re 
nombre de'poeta. O e^ol ¡ó necio de m í ! ^ - y j ^ 
pro yo tan caro el nombre de Poeta. Unde opes, de donde se sacara 
e í cabdal para la poes ía : di ré lo que fomenta y forma un Poeta..._ 

tonces la primera era la t rage- a l iño con que tratan sus perso-
d i a . v la segunda la comedia; ñ a s . 
pues la pretfxta era propia de Nanciscetur , " o n í a . 
los grandes, y la toga el vestido Tonsort Lmno , famoso bar -
ordinario d¿ los del pueblo. bero ^ Roma que ^ 6 gran-

Pompilius, los Pisones eran de des caudales. Dicen ̂ C é s a r le 
la casa Calpurnia, que p r e t e n d í a hizo Senador por el ódio que tu-
descenderdeCa lpo ,h i iodeNu- vo á Pompeyo. 
ma Pompi l io , segundo Rey de ^ y . s , -

* d unguem perfectum, alego- tud para ™ ™ \ ] l ^ Y P \ l ü c * ~ 
r ía tomada de los oficiales de la este efecto le ^ . . ^ f ^ Z 
obra de taracea, ó embutidos de r a , Isla del A ^ ' P ^ g o , entre 
m á r m o l , que pasaban la ufia pa- la Jaona y la ^ n ^ . C o ^ u n -
ra ver si Quedaba alguna des- mente ponen dos Islas de este 
L Jldad nombre ? Pero dice HoraC,u' qUe 

Bona pars , aquí hace una aunque hubiera t res , no basta-
enumeracion de las estravagan- r ían . „ orpcis-
cias de los que quieren parecer fi«í purgar, ironía, y grecis 
Poetas por el descuido y des- mo. 
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Quid deceat, quid non: quo virtus, quó ferat error. 

Scribendi recté sapere est & principium,& fons. 
Rem tibi Socráticas poterunt ostendere chartae; 310. 
Verbaque provisam rem non invita sequentur. 
Qui didicit patriae quid debeat, & quid amícis, 
Quo sit amore parens, quo frater amandus, & hospesj 
Quod sit conscripti, quod judiéis officium, quae 
Partes in bellum missi ducis, ille prefecto 315. 
Reddere personas scit convenientia cuique-
Respicere exemplar vitae, morumque jubebo 
Doctum imitatorem, & veras hinc ducere voces. 
Interdum speciosa loéis, morataque recté 
Fábula , nullius veneris, sine pondere, & arte, 340. 
Valdiüs oblectat populum, meliüsque moratur, 
Quám versus inopes rerum, nugseque canoras. 

Grajis ingenium, Grajis dedit ore rotundo 
Musa loqui, praeter laudem nullius avaris. 
Romani pueri longis rationibus assem 345. 
Discunt in partes centum diducere. Dicat 

Sapere, tener juicio. Verhaque, luego que hubieres hecho gran 
provisión de e l la , de suyo te ocur r i r án palabras con que las e x 
pliques. Conscripti, de un Senador. Scit reddere, sabe dar á cada 
porsona el ca rác te r que le conviene. Fábula speciosa, á veces una 
Comedia que llama la a tención por sus situaciones, y que pinta 
muy bien las costumbres, aunque carezca de gracia, fuerza y a r 
t e , &c . Quám versus, que los versos sin sustancia y sonoras baga
telas. Loqui ore rotundo, un lenguaje armonioso. Rationibus longis, 
con cuentas prolijas... 

PRECEPT. X X I V . Scribendi Imitatorem , es aquí el Toeta. 
yecíe, el Poeta necesita gran cau- Speciosa, esto es, las si tua-
áal de ciencia, y gran conoci- ciones cómicas que ofrece un 
miento de la Filosofía moral . drama cuando está bien dispues-

Sapere, es tener un tino s i n - to el plan, tramada la i n t r iga , y 
guiar, y tacto delicado para co- hay contraposición de c a r a c t é -
nocer qué conviene, y qué no: res,deleytan y tienen suspensos 
y una rect i tud y justicia en el con mas gusto al espectador, qiie 
pensar, por la que el e n t e n d í - versos que no contienen mas que 
miento vé lo que debe abrazar y bambolla. 
evitar . PRECEPT. X X V . Grajis inge-

Chartx , Sócrates dicen que nium, el Poeta desde niño debe 
no escribió nada, aunque fue el ejercitarse en componer versos, 
primero en la Grecia que cul t ivó Assem, el as era una libra que 
la mora l : así que en chartte, de- pesaba doce onzas , semis seis, 
be rán e n t e n d é r s e l o s escritos de media l ibra, 
sus discípulos. 
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Fílius Albín!, si ele quincunce remota est 
Uncia, quid superat? peteras dixisse: Tnens . 
Rem poteris servare tuam. Redit uncía: quid ftt. 
Semis, At haec ánimos aerugo, & cura peculi 33 • 
Cüm semel imbuerit, speranius carmina fingí 
Posse linenda cedro, & levi servanda cupresso. ^ y / ¡ 

Aut prodesse volunt, aut delectare poeta?, 
Aut simul & jucunda , & idónea dicere vita;. 
Quidquid praecipies, esto brevis^ ut cito dicta 335' 
Percipiant animi dóciles, teneantque fideles. 
Omne supervacuum pleno de pectore manat. 

Ficta voluptatis causá sint próxima veris: 
Nec quodeumque volet, poscat sibi fábula credi: 
Neu pransae Lamiae vivum puerum extrahat alvo. 34 * 
Centuria; seniorura agitant expertia frugis^ 
Celsi prstereunt austera poemata Rhamnes: 
Omne tuiit punctum , qui miscuit utile dulcí, 
Lectorem delectando, pariterque monendo. 

T r f ^ , un tercio. JEmgo, ú esta carcoma y ^ s i a d ^ ^ a r cab
dal. Vt animi dóciles, para que el entend.miento lo perciba p onto 
y lo conserve fielmente. Neu extrahat n i sacar ^ 0 d ¿ 
de una hechicera un niño que se tragrf. ^ i u r l x ^ a T ^ v l l ú -
tables Senadores desechau aque l l a poemas que v ^ ™ ™ * ™ ^ 
vos, y nuestros gallardos Caballeros no hacen caso de los que soo 
demasiado serios. -

Triens , la tercera parte que las lamias lo que. " e ? " 
son cuatro onzas, así como mos fa lsamef fn5deJ^dorS los 
árans tres, septans siete , bes, ó Semores , á los SeDadoreeSd^S 
hessis ocho, áodrans nueve , dex- l lama Semores , por su e ^ 
tans diez, ; deunx once. gravedad , empleo y estando 

^ftínf . famoso usurero de a- cada t f ' b " d , ^ d / ( ia 
euellos tiempos. "a s , puede entenderse aquí la 

JErugo, significa la h e r r u m - de los ancianos. R 
b re : aquí se toma por la ava- Rhamnes ^ Caballeros Ro 
ricja H manos estaban divididos en tr-eb 

PRECEPT.XXVI. Autprodes- i r l b ^ A ^ Rhamnes ,6 Rham-
se, los Poetas , unos pretenden nenses, llamados así ^ R o m u m , 
iostruir , otros agradar, y otros Tacienses, óe ^acl0 jp j j Jcumon , 
lo uno y lo otro. Sabinos; y Laceres, de ^ / " ^ 

PRECEPT. X X V I L Ficta-vo- Rey de la Toscana. Los üos eran 
luptatis , el Poeta debe deleytar aliados de Rómulo . 
con los adornos poéticos , y « n i r Punctum esta « p r e s i ó n amae 
lo ver is ími l con lo agradable: al uso que había en los Cómic os 
« s t e es el ca rác te r de la fábula, ó Juntas para dar el yo o a io_ 
á saber, la ver i s imi l i tud . pretendientes, y consistía en po 

Lamia , los Romanos creían de ner un punto al tin de su 
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Hic nieret aera líber Sosiisj hic & mare transit, 34g. 
Et longum noto scriptori prorogat aevum. 

Sunt delicta tamen, quibus ignovisse veiimus: 
Nam ñeque chorda sonum reddit,quem vult manus & mens: 
Poscentique gravera, persjepe remktit acutum; 
Nec seraper feriet quodcumque rainabitur arcus. 3^0, 
Verúm ubi plura nitent in carmine, non ego paucis 
OiFendar maculis, quas aut incuria fudit, 
Aut humana parum cavit natura. Quid ergo? 
Ut scriptor si peccat ídem librarius usque., 
Quamvis est monitus, veniá caret, & citharoedus 3gg, 
Ridetur, chordá qui seraper oberrat eádemj 
Sic raihi, qui moltura cessat, fit Choerilus illa, 
Quera bis terque bonura cura risu miror^ & idem 
Indignor quandoque bonus dorraitat Horaerus. 
Veríim opere in longo fas est obrepere soranum. 3<5o. 

Ut pictura poesis erit: quas, si propiüs stes. 
Te capiet magis, & quaedam, si longius abstes: i 
Haec araat obscururaj vofet hajc sub luce videri. 
Judiéis argutum quae non forraidat acumen: 
Haec placuit serael 5 haec decies repetita placebit. 3Í>á« 

O raajor juvenura, quaravis & voce paterná 
Fingeris ad rectum, & per te sapis, hoc tibi dictum 
Tolle raeraor: certis raediura, & tolerabile rebus 
Recté concedí. Consultus juris, & actor 

Wc liber, este líhro dá ganancia a los Sosias. Nec feriet, ni la fle
cha despedida del arco dará siempre en el blanco á que se asestó. 
Ut si scriptor, así como un copiante. Sic qui, de la misma manera 
aquel Poeta quie yerra muchas veces. Quandoque Homerus, si veo 
descuidarse al buen Homero. Qua non formidat, que no teme la 
vista mas aguda del mas delicado Juez. Quamvis fingeris, aunque 
estás instruido en el buen gusto por las lecciones de tu padre, y 
es tás dotado de buen juicio. Consultus jur i s , un mediano juriscon
sulto y un Abogado está muy lejos de la elocuencia f &c . 

bre en las tablas que había para oro por cada verso. Horacio no 
este efecto. habla de és te . 

Sosiis, estos eran dos famosos Ut pictura, la poesía es p in tu -
Libreros que habia á la sazón en ra que habla , y la pintura una 
Roma, poesía muda. 

Chcerilus, hubo dos Poetas de PRECEPT. X X V I I I . O major 
este nombre; uno cantó la v i c - juvenum, á un Poeta no le e s l l -
toria de los Atenienses contra ci to ser mediano. 
Xerxes, y recibió un escudo de 



ART. POET. 31S 
Causamm mediocris abest virtute diserti • 370v 
Messalae, nec scit quantum Casselius Aulusj ^ 
Sed tamen in pretio est. Mediocribüs esse poetis 
Non homines, non D i , non concessere columna;. 
Ut gratas ínter mensas symphonia discors, 
E t crassum unguentum, & Sardo cum melle papaver 37$. 
OfFendunt, poterat duci quia coena sine istis: 
Sic animis natum, inventumque poema juvandis, 
Si paulüm á summo discessit, vergit ad imum. ^ 

Ludere qui nescit, campestribus abstinet armis, 
Indoctusque pilae , discive, trochive quiescit, 3bo* 

Sed tamen, mas sin embargo uno y otro son ^ ^ á o \ ^ 0 " í 
mnce, n i las columnas (donde recitan sus versos). Vt fy™**0™*:™ 
como en un convite desagrada una orquesta de música Vo™™0* 
de , perfumes estadizos, y la simiente de adormideras mezciaoa 
con mie l de C e r d e ñ a , & c . 

MediocribuT, todas las faculta
des se contentan con una media
n í a , mas en la poesía es menes
ter ser excelente, ó aplicarse íi 
otra ciencia, ó arte: y porque 
todo autor que escribe en verso, 
intenta instruir y d iver t i r de un 
modo prodigioso, y como para 
instruir no se le pedia que ha
blase en verso; por eso es insu
fr ible la m e d i a n í a , pues podia 
inst ruir hablando en prosa. 

Columnee, ó las columnas en 
donde los libreros fijaban los car
teles de los libros que tenían de 
venta ; 6 las de los edificios p ú 
blicos en cuyos atrios habia mu
chos puestos de l ibreros; tí-los 
postes en que fijaban los Poetas 
sus carteles, para avisar al p ú 
blico el dia y lugar, en donde 
rec i t a r ían sus composiciones. 

Campestribus, el campo M a r -
c i o , llanura ó pradera que habia 
en Roma entre el Tiber , y los 
montes Ci to r io , Qui r ina l , y Ca-
p i t o l i n o ; y á este sitio concur
r ían los jóvenes h. ejercitarse en 
todo género de juegos, como sal

tar, correr, luchar, t i rar al blan-

"pi la: ,'las pelotas que usaban los 
Romanos eran de cuatro mane
ras, l l a m a d a s , / b / / j j - # í " > o « f l ^ , 
pvganica, y harpastum: la p r i -
mera era una pelota de viento 
como la nuestra de hoy d í a , a la 
que daban con el puño, y de la que 
usan ahora también , pero la dan 
con el brazal, que es un madero 
armado todo de puntas de made
ra de Sabina. La segunda era mas 
pequeña y dura, y se llamaba 
trigonalis, ó por que los jugado
res puestos en t r i ángu lo la echa
ban unos á otros, d porque el 
lugar donde jugaban era t r i a n 
gular. La tercera era una pelota 
mediana forrada de paño ó cue
ro , llena de lana, pero muy apre
tada y dura. Con ella jugaban los 
aldeanos,de dondetomdel nom
bre de paganka de pagus, la a l 
dea. La cuarta era muy peque
ña : arrojábanla a lo a l to , y la 
habilidad estaba en cogerla en 
la mano al bajar. 



31^ EX Q. H0RATI1 FLACCI 
Ne spissae risum tollant irapuné coronae. 
Qui nescit, versus tamen audet fingere. Quid nr? 
Liber, & ingenuus, praesertim census equestrera 
Summara nummorum, vitioque remotus ab omni. 

Tu nihil invitá dices, faciesve Minervá: 38^. 
Id tibi judicium est, ea mens. Si quid tamen olim 
Scripseris, in Metii descendat Judiéis aures, 
E t patris, & nostras, nonumque prematur in annüm, f; 
Membranis intus positis, delere licebit 
Quod non edideris. Neseit vox missa revertí. 390. 

Silvestres homines sacer interpresque Deorum 
Caedibus, & victu foedo deterruit Orpheusj 
Dictus ob hoc lenire tigres, rabidosque leones. 
Dictus & Amphion Tbebanae condiíor arcis 
Saxa moveré sonó teátudinis, & prece blandá 39$. 
I>ucere quo vellet. Fuit haec sapientia quondam. 
Publica privatis Secernere, sacra profánisj 

Ne corona ̂  para que no se r ían de él con razón la mul t i tud de con
currentes, fiui nercit, el ignorante sin embargo se atreve á c o m 
poner versos. Liber, & ingenuus, siendo l ib re , de buena famil ia , 
y teniendo el dinero necesario para ser Caballero, sin poderle 
echar en cara nadie defecto alguno, i d judicium, tan juicioso y 
discreto eres. Membranis positis, guardados eu el escritorio los 
manuscritos. Vbx missa, la palabra que se so l tó , no puede reco
gerse. Caedibus, de los homicidios , y de que comiesen un a l i 
mento indigno. E t prece, y dulzura de su canto. Fuit kac , la sa
bidur ía de los Poetas en lo antiguo consis t ía . . . 

D í s d v e , véase la Sá tyra . podrá recobrarla. 
Trochive, el troco era un gran- invitá Minervá, proverbio, sin 

de aro de hierro con muchas sor- tener el talento necesario para 
tijas por dentro, al que se le ha- el lo. 
cia rodar con una barra de h ier - Metii , Spurio Meció Tarpa, 
ro delgada: el sonido de las sor- gran Cr í t i co , era uno de los p r in -
tijas avisaba á la gente que se cipales Jueces, puestos para exa-
apartase. -minar las obras de elocuencia y 

CsnxMj-, participio de p r e t é r i t o . P o e s í a , que se leían públ icamen-
Summam equestrem, para ser te en la Biblioteca Palatina. 

Caballero Romano se necesita- Nonum annum, esto es, por 
ba tener cuatrocientos m i l ses- largo t iempo, 
tercios. Fuit hcec sapientia, los Poe-

PRECEPT.XXIX. Tu nihi l , no tas ensenaron á los hombres la 
publique el Poeta sus obras ace- Filosofía , la Rel igión , la M o -
leradamente, pues así podrá cor- r a l , la P o l í t i c a , y á v iv i r en so-
regir las , y si pierde su fama, DO ciedad* 



ART. POET. 317 
Concubitu prohibere vago; daré jura maritis: 
Oppida moliri: leges incidere ligno. 
Sic honor, & nomen divinis vatibus, atque ^00. 
Cartninibus venit. Post hos insignis Homerus, 
Tyrtaeusque mares ánimos in Martia bella 
Versibus exacuit. Dictae per carmina sortes, 
Et vitae monstrata via est, & gratia regum 
Pieriis tentata modis, ludusque repertus, 40¿. 
Et iongorum operum fiois: ne forte pudorí 
Sit tibí Musa lyrae solers, & cantor Apollo, 

Naturá fieret laudabile carmen, an arte, 
Quaesitum est. Ego nec studium sine divite vená, 
Nec rude quid prosit video ingenium : alterius sic 410. 
Altera poscit opem res, & conjurat amicé. 
Qui studet optatam cursu contingere metam. 
Multa tulit , fecitque puer, sudavit, & alsit, 
Abstinuit venere , & vino. Qui Pythia cantat 
Tibicen, didicit priüs, extimuitque magistrum. 415, 
Nunc satis est dixisse: Ego mira poemata pango: 

Prohibere, impedir qué fuesen comunes las mugeres, prescribir l e 
yes á los matrimonios. Exacuit, animaron al combate Jos án imos 
varoniles. Sones^ los Oráculos dieron sus respuestas en versos, y 
en los mismos versos se enseñaron los preceptos de la moral ; y 
con e l dulce acento de las Musas se in ten tó ganar el favor de los 
Reyes. Ne Mura, porque no te avergí lences de dedicarte á las M u 
sas, y á Apolo que preside su Coro. Res altera, asi cada una de 
estas dos cosas requiere el favor de la o t ra , y conspiran (á formar 
un buen Poeta). Qui studet, el que se propone llegar el primero al 
t é r m i n o deseado. Tibicen qui, el flautista que toca con destreza en 
las fiestas de Apolo Pythio . . . . 

Tyrtausque , Tyrteo floreció Contingere metam , compara-
casi 700 años antes de Jesu- cion tomada de los juegos O l i m -
Chr i s to ; aunque era tuerto , pe- picos. 
quefiueio y contrahecho ordend Qui Pythia cantat, en Pythia 
el Oráculo de Apolo, que los La- se entiende carmina. Estos eran 
cedemonios le eligiesen por Ge- Hymnos compuestos en honor de 
neral. Con los versos que c o m - Apolo , para celebrar la victor ia 
puso, an imó de tal suerte á los de la serpiente Python. Otros d i 
soldados, y les infundió tal es- cen que eran los cánt icos que se 
p l r i t u , que alcanzaron una com- cantaban en ciertas comedias, 
pleta victoria contra los Mese- donde un flautista ,Pythales, que 
nios sus enemigos. tocaba á solo , imitaba con Ja 

Naturá fieret, la naturaleza flauta el cán t ico Py th io , que el 
y el arte se han de unir para ser Coro acababa de cantar á voces 
uno buen Poeta. solas. 



318 EX Q. HORATII FLACCI 
Occupet extremum scabies, mihi turpe relínqui est, 
Et quod non didici, sané nescire fateri. 

Ut prsco ad merces turbara qui cogit emendas, 
Assentatores jubet ad lucrum iré poeta 420. 
Dives agris, dives positis in foenore nuramis. 
Si vero est unctum qui recté poneré possit, 
Et spondere levi pro paupere, & eripere atris 
Litibus implicitura, mirabor, si sciet inter-
Noscere mendacem, verumque beatus amicura. 42^, 
Tu seu donaris , seu quid donare voles cui, 
Nolito ad versus tibi factós ducere plenum 
Laetitiae, clamabit enim: pulchré, bené, recté: 
Pallescet super his: etiara stillabit araicis 
Ex oculis rorem : saliet, tundet pede terram, 430. 
Ut qui conducti plorant in funere, dicunt, 
Et faciunt prope plura dolentibus ex animo: sic 
Derisor vero plus laudatore movetur. 
Reges dicuntur.multis urgere culullis, 

Scabies, sarna al postrero. Fateri sané , y confesar de buena fé que 
no sé lo que jamas ap rend í . Poeta dives, un Poeta rico en posesio
nes y en dinero puesto á ganancias, que trae á su casa aduladores 
que alaben sus versos con la esperanza de la ganancia, es como un 
pregonero, & c . Si vero, si este Poeta es tal que puede.dar un es
p lénd ido banquete, salir por fiador de un pobre de mala conducta, 
y sacarle de los funestos pleitos en que está metido. Beatus, tiene 
la dicha. Tu seu donaris, si hubieres hecho un regalo, ó tuvieres 
in t enc ión de hacerle, guá rda t e de citarle para oir tus versos, y 
que los c r i t ique , pues Heno de a legr ía e x c l a m a r á : l i n d o , bueno, 
admirablemente, m u d a r á de color al oir los, de r r amará algunas 
l ág r imas . Sic derisor, así un lisongero se muestra mas conmovido 
que el que alaba de veras. Reges dicuntur, se dice que los Reyes 
apremian con muchas copas de v ino , y dan con él una especie de 
tormento al que quieren explorar, si es digno de su confianza.... 

Scabies occupet, era. un prover- con olores, 
bio que usaban los muchachos Ut qui conducti, los Romanos 
para animar al ú l t i m o que se acostumbraban asalariar á a l g u -
quedaba en la carrera. nos para que fuesen llorando en 

PRECEPT.XXX. Utpr¿eco:e\ los entierros: regularmente-te-
Poeta, y cualquier otro que quie- nian este oficio las mugeres, á 
ra ser autor, debe entregar sus las que llamaban prxficx , y 
obras k Censores desinteresados nosotros p lañ ide ras , 
y desapasionados. Reges dicuntur, los Reyes de 

Vnctum, se entiende convivium-, Persia daban este género de to r -
pero usó de la palabra unctum, m e n t ó : culullis, era una copa 
porque los ricos no se ponian á ó vaso grande para el vino, 
la mesa sin perfumarse antes 



ART. POET. g l p 
Et torquere mero, quera perspexisse laborent 43e¡. 
Án sit amicitiá dignus. Si carmina condes, 
Numquam te fallant animi sub vulpe latentes. 
Quintilio si quid recitares, corrige, sodes, 
Hoc, ajebat, & hoc. Meliüs te posse negares. 
Bis terque expertum frustra.: delere jubebat, 440. 
Et malé tornatos incudi reddere versus. 
Si defenderé delictum, quám verteré, malíes, 
Nullum ultra verbum, aut operara suniebat inanera, 
Qoiin sine rivali teque, & tua solus amares. 
Vir bonus, & prudens versus reprehendet inertesj 44^. 
Culpabit duros; incomtis allinet atrura 
Transverso cálamo signum; ambitiosa recidet 
Ornamenta : parum claris lucera daré coget: 
Arguet ambigué dictum: mutanda notabit: 
Fiet Aristarchus: nec dicet, cur ego amicum 4^0. 
OíFendara ín uugis? hae nugae seria ducent 
In raala, derisura semel, exceptumque sinistré. 

Ut mala quera scabies, aut raorbus regius urget, 
Aut fanaticus error, & iracunda Diana; 

jinimi latentes, no te engañen estos astutos aduladores, ocultos ba
jo la piel de zorra. Versus, los versos mal forjados. Inertes, flojos. 
Duros, los que no están fluidos, bor ra rá los desal iñados. Arguet, te 
h a r á cargo de una expresión equívoca. Z)erfí«m xewje/, burlado ya 
una vez, y aprobado maliciosamente. Vt quem scabies, como se huye 
de quien está tocado de la sarna ó Ic ter icia , ó está lunát ico d furioso.... 

Sub vulpe, alude á la fábula vino el dar el nombre de A r i s -
d.e la Zorra y del Cuervo. Fedro tarco á todo cr í t ico juicioso, c o -
l l b . 1. fáb. 13. mo el de Zoylo para calificar un 

£afnifí/fo,Quintil ioVaro, gran- Censor indigno y maldiciente, 
de Cr í t i co y Poeta, ya babia Aut morbus re giur, la ictericia. 
muerto , y por eso habla de él en se llama en la t ín tnorbus regius, 
p r e t é r i t o . porque se la suele curar con mu-

E t malé tornatos, algunos léen cha delicadeza y regalo. Se l l a -
male formatos, porque el yunque ma t ambién icterus, del nombre 
no perfecciona lo que no pudo de un pajarillo del color pajizo 
acabar el torno. llamadoen castellanoOropendo-

Vir bonus, aquí trata de las l a : t ambién se le dio el nombre 
obligaciones de un corrector sin- de aurugo , por el color de oro 
cero y docto. que causa esta enfermedad. 

Fiet Arístarchus, Aristarco fue Aut fanaticus, los Fanát icos 
un g r amá t i co de Alejandr ía , se- eran propiamente los Sacerdotes 
gun Cicerón : su cr í t ica era tan de Belona. que al pronunciar sus 
fina, que dist inguía en Homero Oráculos hacían muchos ext re-
los versos espurios de los genui- mos. Fanaticus viene de fannm. 
Dos de este Poeta. De aquí pro- Iracunda Diana , los L u n á t i -



320 EX Q. HORATIÍ FLACC1 
Vesanum tetigisse timent, fugiuntque poetara, 45á' 
Oui sapiunt: agitant pueri, incautique sequuntar. 
Hic dum sublimes versus ructatur, & errat. 
Si veluti raerulis intentus decidit auceps 
In puteum, foveamque, licét, succurrite, longum 
Clamet. lo cives, non sit qui tollere curet. yr 400. 
Si quis curet opem ferré, & demittere funemj ^ ^ M r -
Oui seis an prudens hüc se dejecerit, atque 
Servari nolit? dicam , Siculique poeta; 
Narrabo interitum. Deus immortalis haben 
Dum cupit Empedocles, ardentem frigidus iEtnam $6$ . 
Insiluit. Sit jus liceatque perire poetis.̂  
Tnvitum qui servat, ídem facit occidenti.^ 
Nec semel hoc fecit: nec, si retractus entejara 
Fiet homo , & ponet famosae mortis amorera. 
Nec satis apparet, cor versus facntet: utrura 47°-
Minxerit in patrios ciñeres, an triste bidental 
Moverit incestus. Certé furit; ac velut ursus, 
Obiectos cávese valuit si frangere clathros, 
Indoctum , doctumque fugat recitator acerbus. 
Ouem vero arripuit, tenet, occiditque legendo, 47S. 
Non missura cutera, nisi plena cruons, hirudo. 

1 \ i7 ,„c m.,rhachós, v los que no saben el peligro le siguen 
Puert, solo los ^uc hodsa' Je u J te á otra vomitando sus re-
y rodean. H:C , si eJteoâ oacaazadorPque est4 en acecho de mirlos, 
montados ver;os' y, aUnaue &¿. An prudens, si se arro ó aquí 
^ Z r t ^ ^ ^ Z ! ^ ^ arro* en el voican del 
de intento, r "*' ^ mUma aue matarle. Vtrum mmxent, si acá-
EtDa- f/e t l c r o d?su pTre orindndose en él, d arrancó la 
LVa 0 o n l ^ e w a y o . el Poeta insoportable. Hirudo^ 
como la sanguijuela que no dejará la piel,&c. ^ ^ 

"" irZTmprfad crece V ídem facit occidenti, grecismo, 
™ * : : r ^ ^ ^ ^ hunc occi' 
atribuían esta enfermedad á la ^ / ¿ ^ ^ ]o mismo que íwiJíMx. 
cólera de P'311̂  E _ Bidental, era la señal que po-

Empedocles, dicen que .„ d ' de hab}a ca5do aljíua 

nelas de bronce , de que usaba ^efiDa''sJase ^rededor , eraa 
este extravagante fildsofo, y des- dras P"68135/' ' 
cubrió S su necedad y locura, muados como impíos. 



321 
VIDA Y ESCRITOS 

D E L U C I O ANNEO SÉNECA, E L FILÓSOFO. 

lucio u4nneo Séneca nació en Córdoba trece años des
pués del nacimiento de Jesucristo. Habiendo pasado á 
Roma á los catorce años en compañía de su padre, viendo 
éste el singular talento de su hijo, tomó de su cuenta 
además de la educación, su enseñanza en la elocuencia, 
en la que estando suficientemente instruido, hizo que oye
se también á Hig in io , Cestio y y í s i n i o Galo , famosos 
Retóricos de aquellos tiempos; y en la F i l o s o f í a á los 
Stoicos mas célebres , ¿ 4 t a l o , Socion, Fotino y Demetrio 
el Cínico. Habiéndose aplicado á la Jurisprudencia , f u é 
admirado en este ejercicio, mas por evitar la envidia 
del Emperador Ca l ígu la , abandonó esta carrera , y em
p e z ó á pretender los empleos públ icos , logrando solamen
te el de Q ü e s t o r , por haber sido desterrado á la I s l a de 
Córcega} en donde escribió los libros de la Consolación, 
y í g r i p i n a habiendo casado con Claudio , y siendo notoria 
á todos la conducta y ciencia de S é n e c a , le l lamó á R o 
ma para darle el cargo de Pretor, y fiarle la educación 
de su hijo N e r ó n , quien bajo la conducta de Séneca f u é 
las delicias de Roma, a s í como bajo la de Popea y T i -
gelino el oprobrio del género' humano. No pudiendo s u 
f r i r N e r ó n , siendo ya Emperador , la integridad de S é 
neca, cuya vida era una t á c i t a , pero v iv í s ima repren
sión de sus estragadas costumbres, mandóá Cleonico, L i 
berto , que le diese veneno, lo que no pudo lograr por la 
suma frugalidad del F i lósofo . ¿ 4 s í que estando ya de
cretada la muerte del Maestro en el ánimo del D i s c í 
pulo, p r e t e x t ó haber entrado Séneca en la conjuración 
fraguada por P i són: dándole á escoger e l linage de muer
te que quisiese. Séneca tomó veneno, el que no produ
ciendo prontamente el deseado efecto, se mandó abrir las 
venas en un baño de agua caliente , en el que murió, d i 
ciendo sentencias muy juiciosas el año (5g de la E r a C r i s 
tiana , y el i a del Imperio de Nerón , 

Por lo tocante á sus escritos es preciso confesar, que 
s i tuvo toda la ciencia necesaria á un F i l ó s o f o , Orador 
y Poeta, el deseo de dar la ley á su siglo en la elocuen— 

Tomo I I I . X 
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cia le hizo recargar su estilo de sentencias obscuras, p i n 
turas teatrales, expresiones nuevas, y finalmente care
cer de aquella naturalidad y'c laridad, que son las p r i n 
cipales gracias de la elocuencia. E s c r i b i ó muchas obras 
v alsunas Tragedias, entre las que solo J a Medea, el 
E d i t o , la Troade y el Hypól i to se reputan por dignas 
de su excelente ingenio, de las cuales la Medea, a pe
sar de los defectos que se encuentran en e l la , es la que 
según los críticos merece el primer lugar por sus pensa
mientos -varoniles^ sublimidad de .estilo, que en algu
nas ocasiones toca en hinchado , pero no deja de tener 
en todas la vehemencia t rág i ca , é interesar a l lector, 

L. A N N i E I SENECiE 
M E D E A . 

DRAMATIS PERSONiE. 

Medea. Nutr ix . 
jason, Chorus Cormthiorum. 
Creon. Nuncius. 

ARGUMENTO. 

"Por consejo de Pe l ias , tio de Jason, dispuso éste p a 
sar á Coicos en compañía de otros nobles jóvenes por el V e 
llocino de oro. Habiéndose enamorado de Jason Medea, h i 
j a del Rey de Coicos, le proporcionó robase el Vellocino, 

, l ibertándole al mismo tiempo de muchos peligros, y de
jando su patria y padres, le s i g u i ó para casarse con el. 
Creonte,Rey de Corinto, queriendo casar su hija con J a 
son mandó quitar la vida á Medea por sus maleficios y 
hechicer ías , por las que la habia repudiado; pero por me
diación de éste la pena de muerte se conmutó en destier
ro Habiendo logrado el permiso de detenerse un d í a , en
coló un manto encantado á Creusa, hija de Creante, des
posada ya con Jason, el que luego que se le puso, empe
z ó á arder, y murió con su padre, que vino a socorrerla. 
No contenta Medea con esta venganza , despedazo los 
hijos que habia tenido de Jason en presencia suya, y h u 
y ó á A t e n a s , volando en un carro tirado de dragones. 
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'ii conjugales; tuque genialis tori 
Lucina custos; quaeque domitorem fretí 
Tiphyn novam fraenare docuisti ratemj 
Et tu profundi saeve dominator maris; 
Clarumque Titán dividens orbi diemj ¿% 
Tacitisque praebens conscium sacris jubar 
Hecate triformisj quosque juravit mihi 
Déos Jasonj quosque Medese magis 
Fas est precari; noctis ¡eterna: chaos, 
Aversa superis regna, Manesque impíos, l0. 
Dominumque regni tristis, & dominam fide 
Meliore raptara, voce non faustá precor: 
Adeste, adeste, sceleris ultrices dése. 

1NTERP. B i i conjugales , Dioses de las bodas, asistidme: y tú 
Luana , protectora del lecho nupcial: (Minerva) , que enseñaste á T i l 
fys, que sujetó al mar , á que gobernase el primer navio; (Neptuno) 
soberano poderoso del profundo mar: Sol, que alternativamente for
mas en el mundo el d í a ; y t ú , Hecate de tres aspectos, que c o 
municas tu resplandor proporcionado á los nocturnos encantamien
tos, y (vosotros, ó Dioses) por los que me juró Jason , y los que es 
mas conveniente que Medea implore : á t í Caos de la eterna n o 
che: á vosotros Reynos infernales, opuestos á los del c ie lo: á v o 
sotros desapiadados moradores del Infierno: al Monarca del triste 
Rey no, y á la Reyna Proserpina, que aunque robada, exper imen
to fidelidad mas segura que y o , invoco con voz lastimera : asistid
m e , asistidme, ó Furias, Diosas vengadoras de las maldades.... 

ARG. Este acto consta de dos tó del Griego en muchas cosas 
Escenas: esto es, un monólogo ya mudando, ya inventando. Las 
de Medea , y otro del Coro. Me- costumbres son mejores en - e l 
dea explica el asunto, d i r i g i é n - Poeta Griego que en el Latino 
dose é invocando á los Dioses D ü conjugales, los Dioses de 
vengadores de la fé conyugal, las bodas eran J ú p i t e r , H i m e -
violada por un esposo ingrato. neo. Venus, Diana, &c . 

NOT. La Escena es en C o r i n - Tuque genialis, l l ámala genia-
tO en el palacio de Creonte. l i s , porque se preparaba el lecho 

Séneca en esta Tragedia i m i - nupcial en honor del Dios Genio, 
tó en parte la de Eur íp ides , que Dividens , el Sol que dá luz 
lleva el mismo t í t u l o , y que se alternativamente en los dos H e -
tiene por la mas arreglada de es- misferios» 
te Poeta 5 pero el Latino se apar- . 

X 2 
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Crinera solutis squalidae serpentibus, 
Atram cruentis manibus amplexae facera, 
Adeste, thalarais horridse quondam raéis 
Quales stetistis: conjugi letum novae, 
Letumque socero & regiae stirpi date. 
Mihi pejus aliquid, quod precer sponso malura: 
Vivat: per urbes erret ignotas egens, 
Exu l , pavens , invisns, incerti lans: 
Me coniugem optet: liraen alienum expetat 
Tara notus hospes: quóque non aliud queara 
Peius precari, líberos similes patn , 
Similesque raatri: parta jara, parta ultio est. 
Peperi: querelas, verbaque incassura sero. 
Non ibo in hostes? manibus excutiam faces, 
Coeloque lucera? spectat hoc nostri Sator 
Sol generis ? & spectatur, & curru msidens 
Per sólita puri spatia decurnt poh¿ $0, 
Non redit in ortus, & reroetitur diemí 
D a , da per auras, curribus patrns vehi. 

• w - n r mn el cabello desereñado, compuesto de ser-
S i ^ T p o r te^rTn Muestras ensangrentadas manos las negras 
pientes, X P° V?,1 corno asististeis en otro tiempo á mi c a -
tea^Vnto^ d d mu e T i a 0 ^ , al suegro y Real familia. 
PP?n m a d r es Ta d e s g ^ que tengo que pedir para m, esposo 
Pero mayor es UÍ g h errante por palSeS desco-
jasoo; y ûe,;!tDegrara:jo temeroso , aborrecido, y sin tener ha-

< ^ ™ ^ ^ 3U muger: que cuando sea h u é s -

srnTaSdo'sí u pad'e y s T S l Seg'ura', segura tengo ya la sean P " 6 " ^ , ^ , ^ : - . ^ . y D e r 0 gn vano hablo y me quejo: ¿y qué venganza , teniendo hijos pero en va y manos las ha-
no iré ^ n t r a mis enem go ? V J e f e f ^ ^ est0 vea el Sol, 
chas nuPc,al!^^y ^ C 7 ° defe ver, y sentado en su carroza tronco de mi Unage, y que se deje ver y tronco 
cam 

Í S e por""! " S m , S ¿ p a c i ó M clara Cielo 1 f too es qoe 

roza, de mis antepasados... . < 

' 7- :¿ ;a Ptt date t r imonio cont ra ído con la cere-
P e ^ aUiurd ^ d a £ confarreatio. Véase el Car-
U hostes , Creante , K,reu , men Sceculare. Phoebe si lvarum-

laExcutiam faces, en las bodas quS , &c ^ m 

^ ^ « S ^ * m ™ 'sS y de ia Ninfa 

cuales habían de ser hijos del ma- Persa. 
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Committe habenas, genitor-, 8r flagrantibus 
Ignífera loris trihue nioderari juga. 
Gemino Corinthus litori opponens moras, 35» 
Cremata flaramis maria committet dúo. 
Hoc restat unum: pronubam thalamo feram 
Ut ipsa pinum, postque sacrificas preces 
Csedam dicatis victimas altaribus. 
Per viscera ipsa quaere supplicio viara, 40, 
Si vivis, anime: si quid antiqui tibi 
Remanet vigoris, pelle femíneos metus, 
E t inhospitalem Caucasum mente indue. 
Quodcumque vidit Phasis aut Pontus nefas, 
Videbit Isthmos: effera, ignota, hórrida, 4á* 
Tremenda crelo pariter ac terris mala 
Mens intus agitat^ vulnera, & csedem, & vagum 
Funus per artus : levia memoravi nimis. 
Haec virgo feci: gravior exurgat dolor: 
Majora jam rae scelera post partus decent. ¿ O . 
Accingere irá, teque in exitiura para 

e n t r é g a m e las riendas, y p e r m í t e m e que gobierne con un lá t igo 
encendido los caballos que respiran fuego. La ciudad de Corinto, 
que estorba la comunicación de dos mares, pe rmi t i r á que se junten 
entre s i , después que haya sido destruida con incendios: solamente 
me falta que hacer una cosa^ y es, que yo misma en persona l l e 
ve á este casamiento la tea nupcial , y después de hechas las o ra 
ciones de los sacrificios, sacrifique v íc t imas en los sagrados a l t a 
res. Ea, corazón mió , si tienes aliento , ábre te ,paso franco para la 
venganza por tus mismas en t rañas- si te ha quedado algún rastro 
de tu antiguo vigor , echa de tí los miedos mugeriles , y rev ís te te 
de toda la fiereza del monte Caucaso , donde á ninguno se da hos-
pedage: todas las maldades de que ha sido testigo el rio Phssis y 
el Ponto, se han de ver hoy en la ciudad de Corinto: revolviendo 
es tá mi án imo males atroces, nuevos, horrorosos y temibles en e l 
cielo y en la t i e r ra : heridas, mortandades, y mortal despedaza
miento de miembros por todas partes: ¡cosas de cuán poca monta 
traigo yo á la memoria! esto lo hice ántes de casarme: ahora debe 
ser mas grave mi sentimiento : ahora que tengo hijos, no me está 
bien hacer sino maldades las mas enormes. Ea , monta en cólera , 
Medea ,. y á r m a t e de todo tu furor para hacer estragos. 

Inhospitalem, los Heniocos y tierra que junta una Península 
Escitas que habitaban en el Cau- al Continente , aquí trata del 
caso, daban muerte á los h u é s - Istmo de Corinto. 
pedes que aportaban á aquellas Funus per artus, alude Medea 
Regiones. á haber despedazado á su her-

isthmos , es una lengua de mano Absyrto. 
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Furore toto: paria narrentur tua 
Repudia thalamis. Quo virum linquis modo? 
Hoc quo secuta esv rumpe jam segnes moras: 
Quae scelere parta est, scelere linquenda est domus. ggr 

dígase que tu repudio ha sido tan cruel como fué tu casamiento. 
¿Qué modo has de tener para dejar tu marido? el mismo que 
cuando lo tomaste. Ea, date priesa: la familia que se formó con 
delitos, con delitos debe ser destruida. 

C H O R U S , ¿4sclepiadei y Gliconici, 
ís* Hexametri. 

A 
•¿-«.d regum thalamos numine prospero, 
Qui coelum superi, quique regunt fretum,. 
Adsit, cum popuüs rite faventibus. 
Primus sceptriferis colla tonantibus 
Taurus celsa ferat tergore candido. 6o. 
Lucinam nivei femina corporis 
Intentata jugo placét: &, asperi 
Martis sanguineas quae cohibet manus, 
Quae dat belligeris fcedera gentibus, 
Et cornu retinet divite copiam, 6 ,̂ 
Donetur tenerá mitior hostiá; 
E t tu, qui facibus Jegitimis ades, 

INTERP. ^Ad thalamos, i las bodas de los Pr ínc ipes asistan con 
deidad propicia. Cum popuüs, en compañía del pueblo que repita 
las acostumbradas aclamaciones. Taurus primus , en primer lugar 
venga un toro de cuello erguido y piel blanca para ser sacrificado á 
los Dioses tronadores. Femina, una vaca blanca que aun no haya es
trenado el yugo, aplaque. E t qux cohibet, y la Diosa que reprime las 
ensangrentadas manos del fiero Marte. E t retinet, y tiene dentro de 
su rica cornucopia la abundancia de todas las cosas, sea obsequiada 
como mas apacible con una tierna v íc t ima . E t tu , y tú , Hymeneo... 

ARGUM. El Coro eompuesto de la Diosa , cuya ara no era 
de mugeres Corintias canta el l íci to manchar con la sangre, y 
Epitalamio porlas bodasdeCreu- derramarla era contrario á la 
sa y de Jason. paz. Hostia, según Ovidio , ho-

NOTAS. jAd regum , Jason y stibus d domitis , hostia nomen ha-
Creusa. Esté Epitalamio está l i e - Aeí; mas según otros, conviene 
no de bellezas poét icas . á toda víc t ima que se sacrifi-

Faventibus, véase la Oda r . ca, porque los antiguos dijeron 
del libro IIT. Odi *Jc. hostire en vez de ferire. Servio 

Quo: cohibet, á saber, la Paz. dice que hostia es el sacrificio 
Teñera, una oveja: esta oveja que se hace por los que van in 

no se sacrificaba en presencia hostes contra los enemigos, y-
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Noctem discutiens auspice dextera, 
Huc incede gradu marcidus ebrio, 
Praecingens roseo témpora vinculo. 70. 
Et tu, quae gemini praevia temporis 
Tardé stella redis seniper amantibus: 
Te matres avidae, te cupiunt nurus, 
Quamprimum radios spargere lucidos. 

Vincit virgineus decor 75* 
Longé Cecropias nurus: 
Et quas Taygeti jugis 
Exercet juvenum modo, 
Muris quod caret, oppidum, 
Et quas Aonius látex, * 80, 
Alpheusque, sacer lavat. 
Si formá velit aspici, 
Cedent iEsonio ducij 
Proles fulminis improbí, 
Aptat qui juga tigribusj 8í» 
Necnon qui trípodas movet, 
Frater virginis asperae. 
Cedet Castore cum suo 

Discutiens, y destierras la obscuridad de la noche con tu diestra de 
buen agüero , ven acá con tu paso t r é m u l o á causa del v i n o , c iñen -
do tus sienes con corona de rosas. E t tu, y t ú , o Lucero, que ade
lan tándo te á los tiempos de la mañana y noche, vienes siempre tar
de para los amantes. Decor,la. belleza virginal de Creusa es muy sa-
perior á la de las doncellas Atenienses. Ofipidum, la ciudad de Es
parta. Et quas, es mas bella Creusa que las doncellas que se lavan 
en la fuente Aonia, y en el SFagrado rio Alfeo. Si velit , si el capi
t án Jason quisiera ser admirado por su hermosura, le cedería ven
taja en ella el Dios Baco, aquel hijo del cruel rayo, cuyo carro es 
tirado de Tigres; lo mismo haria Apolo , el hermano de la varonil don
cella Diana, el cual conmueve con sus oráculos la mesa de tres pies. 

victima, por haber vencido, ¿ de Eson, éste de Creteo, y é s te 
vincendo, 6 según San Isidora,, de Eolo, no se sabe de cierto 
quia viñeta ducebatur. quién fué su madre. Andron di-

E t tu stella, la estrella de ce que fue Tedgnites: Herodoto, 
Venus, llamada hesperus y hes- Polyfeme: Stersicoro , Etheocly-
perugo. mene. Se l l amó Jason de una pa-

Taygeti , el Taygeto, monte labra Griega , que significa m e -
de Lacedemonia que domina á dlcina , porque la aprendió del 
Esparta. Centauro Chiron. 

Látex , esta es, Dirce, fuente Tripadas , Febo daba sus res-
de Beocia cerca de Tebas. puestas por aquella doncella que 

Duci j&sonio, Jason fué hijo se sentaba en la t r ípode . 
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Poliux caesríbus aptior. 
Sic sic, Coelícolae, precor, 90. 
Vincat femina conjuges, 
Vir longé superet viros. 

Haec cüm femíneo constitít ín choro, 
Unius facies praenitet ómnibus. 
Sic cum Solé perit sidereus decora 
Et densi latitant Plejadum greges, 
Cum Phoebe solidum lumine non suo 
Orbem circuitis cornibus alligat. 
Ostro sic niveus puniceo color. 
Perfusus rubuit; sic nitidum jubar 100. 
Pastor luce nová roscidus aspicit. 
Ereptus thalamis Phasidos horridis, 
Effrenge solitus pectora conjugis 
Invitá trepidus prendere dexterá, 
Félix iEoliam corripe virginem IOg. 
Nunc primüm soceris, sponse, volentibus. 
Concesso, juvenes, ludite jurgio. 
Hinc illinc, juvenes, mittite carmina. 
Rara est in dóminos justa licentia. 

Candida thyrsigeri proles generosa Lyaei, UO* 

Poliux , inferior le sería Polux mas apto para la lucha, cúm h¿ec, 
cuando se dejó ver Creusa en el Coro de tas matronas, su semblan
te se llevaba U palma. Sic decor, así el br i l lo de los astros se obs
curece cuando se descubre el Sol , y la apiñada mul t i tud de laŝ  es
trellas desaparece cuando la Luna, juntando sus dos puntas, tiene 
toda su redondez llena de luz que no es suya. Sic color , del m i s 
mo modo se pone rojo el color blanco, cuando es teñido con c o 
lor de grana : del mismo modo el Pastor cubierto de roclo con 
el nuevo dia se pone á mirar el resplandor de la Aurora. Sponss 
ereptus, ti esposo Jason , que te escapaste del horrible t á l amo de 
aquella que nacid junto al rio Fasis , que en otro tiempo solias alar
gar tu mano con repugnancia y temor á tu desenfrenada consorte, 
a l á rga la ya feliz á lá doncella Eolia , puesto que es ahora la 
primera vez que los suegros dan para ello su aprobación. J u v e 
nes, Jóvenes de Cor into , divertios diciendo chanzas permitidas. 
Liceniia justa, rara vez es Hcito este género de libertad con los 
amos. Proles candida, ó hermoso y noble hijo de Baco , cuya pica 
6 tyrso está enramada con p á m p a n o s , ya era tiempo que hicieras 
rajas el pino para encenderlo... 

Cxstibus: véase la Oda Phcebe. nes, Atlantides y Vergilix, y en 
Plejadum, synecdoque , por castellano Cabrillas 5 es una cons-

todas las estrellas: Pleiades. l i a - telacion de siete estrellas. 
madas también en la t ín Piejo* 
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Multifidam jara tempus erat succendere pinum. 
Excute solemnem digitis marcentibus ignem. 
Eesta dicax fundat convicia Fescenninus. ^ 
Sgiva.t turba jocos. Tacitis eat illa tenebris. 
Si qua peregrino nubit fugitiva marito. 

Reparte el fuego solemne con tus manos t r émulas del vino. Los 
muchachos festivamente prorrumpan en motes Fescemnos, y t o 
do el acompañamien to se deshaga en regocijos, i l la eat, el s n ^ ~ 
cío y obscuridad quédese en buen hora para aquella muger , que 
huyendo de su pais, se casa con un marido extrangero. , 

Convicia, estas chanzas se l i a - fascino, ad arcendum fascinum, los 
mabau también por los latinos tales motes eran obscenos. 
dicta jocularia; l lamábanse F e s - Il la eat, esto lo dice e l cora 
ceninas ó de Fesceninos, hoy dia por Medea. 
Galeso, ciudad de I t a l i a , ó de 

A C T U S S E C U N D U S . 

Medea. Nutr ix . 

M É D . C^ccidimus: aures pepulit Hymenaeus meas. 
Vix ipsa tantum vix adhuc credo malum. 
Haec faceré Jason potuit? erepto patre, ^ 
Patriá atque regno, sedibus solam exteris 
Deserere? durus merita conternsit mea, I40' 
Qui scelere flammas viderat vinci, & mare? 
Adeone credit omne consumtum nefas? 
Incerta, vecors, mente vesaná feror 
Partes in omnes, unde me ulcisci queam. 
Utinam esset illi frater! est conjux : in hanc 
Ferrum exigatur: hoc meis satis est malis? 

1NTERP. Occidimus, perdida soy: el Epitalamio hir ió mis o í 
dos. Deserere, que haya desamparado y dejado sola á su esposa 
después de haberla privado de su padre, patria y Reyno. y que 
su pecho empedernido haya, &c . Qui viderat, después de haber 
visto que con mis encantos qui té su fuerza al fuego y ai mar , 
¿s i c reerá por ventqra que he perdido toda la ciencia de los n e -
chizos? Ferrum, desenváynese contra ella el acero; ¿y qué sena 
esto bastante para el desagravio de mis injurias? 

ARGUM. Enfurécese Medea fias eran de acero: nombra S é -
oyendo el Epitalamio preceden- ñeca dos cosas de las tres que 
t e , su Aya procura sosegarla. decian los Griegos ser las mas 

NOT. Flammas, los toros que temibles, á saber, e l mar , e l 
vomitaban llamas , cuyas pesu- fuego y la muger. 
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Si quod Pelasgae, si quod urbes barbara 
Novere facinus, quod cuae ignorant manus, 
Nunc est parandum. Scelera te hortentur tua, 
Et cuneta redeant: inclitum regni decus 130. 
Raptumj, & nefandas virginis parvus comes 
Divisus ensej funus ingestum patrij 
Sparsumque ponto corpus; & Peliae senis 
Decbcta aheno membra. Funestum impie 
Quám s*pe fudi s a n g u i n e m ! at nullum scelus 13^. 
Irata feci. Saevit infelix amor. 
Quid tamen Jason potuit alieni arbitrii 
Jurisque factus? debuit ferro obvium 
OfFerre pectus: meliüs, ah meliüs^ dolor 
Furiose, loquere. Si potest, vivat meus, 140. 
Ut fuit, Jason; sin minús, vivat tamen, 
Memorque nostri muneri parcat meo. 
Culpa est Creontis tota, qui sceptro impotens; 
Conjugia solvit; quique genitricem abstrahit 
Natis; & arcto pignore adstrictam fidem 14 .̂ 
Dirimit: petatur solus hic, poenas luat, 
Quas debet, alto ciñere cunaulabo domum. 
Videbit atrum verticém fiammis agi 
Malea, longas navibus fíectens moras. 

E t cuneta , y traelas todas á la memoria : acuérdate del robo del 
Vellocino de oro, que era la mas ilustre alhaja, del Reyno. Funut, 
y que esta carnicería se ejecutó á. vista del padre. Quam sape, 
cuantas veces hice verter sangre, funesta y cruelmente. Parcat, 
aprovéchese de la vida que yo le doy. Qui, que abusando de la 
potestad del cetro, deshizo m i casamiento. E t dirimit , y destruye 
la fidelidad establecida con el estrecho vínculo del matrimonio. 
Cumulaba , reduciré en cenizas so palacio de alto á bajo. Malea, 
el Promontorio de Malea, que retarda el curso de las naves, ve rá 
un negro remolino de humo levantarse del incendio... 

Deus , el Vellocino de oro. PeZííg, Pellas , Rey deThesalia, 
Este era un vellón de oro de un hijo de Neptuao y de la Ninfa 
Carnero, en el que pasó Frixo, T y r o , siendo muy vie jo , per-
hijo de Atamente y de Necele, suadió Medea á sus,hijas que le 
de la Beocia á Colches, y le matasen v y le cociesen en una 
consagró á Marte» caldera para remozarle, y así 

Comes, Absyrto, á quien des- vengó las injurias que había h e -
pedazó Medea , esparciendo sus eho á Jasen, 
miembros por varias partes para Malea , promontorio que se 
detener á su padre que la iba extiende á distancia de cinco 
persiguiendo. mi l l a s ; y por las grandes t e m -
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N U T . Sile obsecro, questusque secreto abdito» 150. 
Manda dolori: gravia quisquís vulnera 
Patiente, & aequo immotus animo pertulit, 
Referre potuit. Ira quae tegitur, nocet. 
Professa perdunt odia vindictse locum. 
M . Levis est dolor, qui capera consilium potest, 
E t clepere sese: magna non latitant mala. 
Libet iré contra. iV". Siste furialera impetura, 
Alumnaj vix te tacita defendit quies. 
M . Fortuna fortes metuit, ignavos premit. 
iV. Tune est probanda, si locum virtus habet, 160, 
M . Numquam potest non esse virtuti locus. 
N . Spes nulla monstrat rebus afflictis viam, 
ftl. Qui nil potest sperare, desperet níbil. 
1SÍ. Abiere Colchi, conjugis nulla est íides, 
Nihilque superest opibus é tantis tibi. 
M . Medea superest, heic mare, & térras vides, / 
Ferrumque, & ignes, & Déos , & fulmina. 
iV. Rex est timendus. M . Rex meus fuerat pater. 
¿V". Non metuis arma? ifeT. Sint licet terrá edita. 
iV. Moriere. i*/". Cupio. iV̂ . Profuge. M . Poenituitfugae. 170. 
Medea fugiam? iV. Mater es. M . Cui sim, vides. 
N . Profugere dubitas? M . Fugiam : at ulciscar priüs. 
N . Vindex sequetur, M . Forsitan inveniam moras. 
N . Compasee verba: paree jam demens minis, 
Animosque minué: tempori aptari decet. ^Tá* 
M . Fortuna opes auferre, non animum, potest. 
Sed cujus ictu regius cardo strepit? 
Ipse est Pelasgo tumidus imperio Creon. 

S'üe, calla por tu v ida , reprime tus querellas, y siéntelas en s i 
lencio. Odia, el ddio que se manifiesta no halla oportunidad para 
la venganza. Dolor, ligero es el sentimiento que puede arreglarse 
con la prudencia , y ocultarse á sí mismo. Quies, aun estando quie
ta y callando, apenas estás segura. Colchi, ya no hay Coicos para 
t í . Vindex, irá tras t í la venganza , el castigo, el verdugo. Sed 
cujus, mas ¿quién ha l lamado, que ha hecho ruido la puerta del 
palacio? cabalmente es Creonte, que viene muy ufano por ser Rey 
de Corinto. 

pestades que origina, es muy Medea superest: Medea fu~ 
peligroso navegar en sus i n m e - giamt estas dos expresiones e n -
diaciones. fáticas son excelentes. 
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S C E N A 11. Creon. Mecha. 

C . I v i L e d e a , Colchi noxium ^etae genus, 
Nondum meis exportat é regnis pedem,? l8o. 
Molitur aliquid: nota fraus, nota est maaus. 
C u i parcit i l la? quemve seeurum sinit?' 
Abolere propere pessímam ferro luem 
Equidem parabam j precibus evicit gener, 
Concessa vita est: iiberet fines metu, i 8 ¿ . 
Abeatque tuta: fert gradura.contra ferox> 
Minaxque nostros propiüs afFátus petit. 
Arcete, famuli, tactu & accessu procul: 
Jubete, sileat: regium imperium pati 
Aliquando discat. Vade veloci via, 190. 
Monstrumque saevurn, horribile, jamdudum avehe^. 
j?íf. Quod crimen, aut quae culpa multatur fugá? 
C . Quae causa pellat, innocens mulier rogat. 
M . Si judicas, cognosce: si regnas, jube. 
C . JEquum atque iniquura regis imperium feras. 19^. 
M . Iniqua numquam regna perpetuo manent. 
C. l , querere Co\c\\\s. M . Redeo: qui advexit, ferat. 
C. Vox constituto sera decreto venit. 
M . Qui statuit aliquid parte inauditá altará, 
JEquum licét statuerit, haud aequus fuit. 200.. 
C. Auditus á te Pelia supplicium tulit. 
Sed fare: causas detur egregias locus. 
M . Diffícile quám sit animum ab ira flectere 
Jam concitatum, quamque regale hoc putet, 
Sceptris superbas quisquís admóvit manus, 3 0 í ' 
Quá ccEpit, i r é , regiá didici meá. 
Quamvis enim sim clade miseranda obruta, 
Expulsa , supplex, sola, deserta, undique 

INTERP. Parabam , resuelto estaba yo á acabar prontamente á 
los filos del acero coa esta mufer malvada. Ferox, pero por al l í 
enfrente viene caminando con terocidad, y con un semblante ame
nazador se acerca á hablarme. Mulier, miren la inocente muger, 
pregunta que por qué la destierran? Si judicas , si eres Juez es
c ú c h a m e ; si t i rano , manda sin oirme. Vox, tarde viene esa pe 
tición después de sentenciada la causa... 

ARG. Creon manda que sal- con mucho trabajo que le dé un 
ga inmediatamente Medea des- dia de t é rmino para disponer su 
tetrada , y ésta consigue del Rey viaje. 
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Aff l íc ta , quondam nobilí fulsi patre, 
Avoque clarum Solé deduxi genus. ^ ^ aiO. 
QüOdcumque placidis flexibus Phasis rigat; 
Pontusque quidquid Scythicus i tergo videt; 
Palustribus quá maria dulcescunt aquisj 
Armata pelds quidquid exterret cohors 
Inclusa ripis vidua Thermodontiis: a1!)* 
Hoc omne noster genitor imperio regit. 
Generosa, í e l i x , decore regali potens 
F u l s i : petebant nunc meos thalamos prcci , 
Qui nunc petuntur: rápida fortuna ac levis, 
Praecepsque regno eripuit, exilio dedit. -3*0. 
Confide regnis, cüm levis magnas opes 
Huc ferat & illuc casus: hoc reges habent 
Magnificum & ingens, nulla quod rapiat dies: 
Prodesse miseris, supplices fido lare 
Protegeré^ solum hoc Colchico regno extulij •aag. 
Decus illud ingens, Graecise florem inclitura, 
Praesidia Achivae gentis, & prolem deúm, 
Servasse memet: munus est Orpheus meura, 
Qui saxa cantu mulcet, & silvas trahit; 
Geminumque munus Castor & Pollux meum estj «30. 
Satique Boreá 5 quique trans Pontum quoque 
Summota Lynceus Inmine immisso videt; 
Omnesque Minyae: nam ducum taceo ducem. 
Pro quo nihil debetur: hunc nulli imputo, 
Vobis revexi ceteros, unum mihi. ^Sá-
Incesse nunc, & cuneta flagitia ingere; 
Fatebor: obici crimen hoc solum potestj 
Argo reversa: virgini placeat pudos. 

Flexibus, con apacibles rodeos. Quidquid cohors, todo lo que ame
drenta el escuadrón de las Amazonas, armadas de broqueles, se
paradas de sus maridos, y comprendidas dentro de las riberas 
del rio Termodonte. Fortuna, pero la fortuna inconstante, voltaria 
V precipitada. Cúm casus, cuando ua pequeño contratiempo. Prov
eeré , amparar con fiel acogida á los desvalidos. Servasse, yo mis
ma conservé la vida á aquellos grandes é ilustres Capitanes, que 
eran la flor de la Grecia, defensa de la nación Griega, é hijos de 
los Dioses. Munus , los dos mellizos Castor y Polux á mí me deben 
la v ida , y los hijos de Bóreas Calais y Zetes. Lumine, tendiendo su 
vista. Imputo, éste á ninguno se le cedo. Incesse, l eván ta t e ahora 
contra m í , y a c u m ú l a m e , &c . Argo, haber vuelto con fe icidad la 
nave Argos; si entónces me hubiera yo dejado llevar del e n c o g í -
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Paterque placeat; tota cura ducibus ruet 
Pelasga tellus: hic tuus primüm gener 240. 
Tauri ferocis ore flagranti occidet, 
Fortuna causam, quá volet, nostram premat-
Non poenitet servasse tot regum decus. 
Quodcumque culpá praemium ex onani tuli, 
Hoc est penes te: si placet, damna ream: 34^, 
Sed redde crimen: sum nocens, fateor. Creo. 
Talem sciebas esse, cúm genua attigi, 
Fidemque supplex praesidis dextrae petii. 
Terrá Me miseriis angulum & sedem rogo, 
Latebrasque viles: urbe si pelli placet, a¿o . 
Detur remotas aliquis in regnis locus. 
C R . Non esse me, qui sce^bra violenter geram, 
Nec-qui superbo miserias d|lcem pede, 
Testatus equidem videor haiiL claré parum, 
Generum exulem legendo^&Wflictum, & gravi 2gg. 
Terrore pavidura- quippe j e pqeníe expetit 
Letoque Acastus, regna ^ e s £ a $ c a obtinens. 
Senio trementem debiíi atque sevo gravem, 
Patrem peremtum queritur, & CÍESÍ senis 
Discissa membra; cüm dolo capta; tuo 4(5o. 
Piae sórores impium auderent,nefas, 
Potest Jason, si tuam causam amo ves, 
Suam tueri: nullus innocuura,íCruor 
Contaminavit j abfuit ferro mánus, 
Proculque vestro purus á coetu stetit. 25<j. 

miento propio de una doncella, y del amor de m i padre, la Gre
cia , cuan grande es, hubiera sido destruida con todos sus Capita
nes. Sed redde, pero res t i túyeme á Jason causa de mi delito. Rogo, 
ruégote que me des en tu Reynorpara pasar mis desdichas alguna 
habi tac ión , aunque sea un r incón y alvergue v i l . Testatus, que no 
sea yo un Rey t i rano, ni orgulloso ponga el pie sobre el cuello de 
los miserables, me parece que lo he manifestado con bastante cla
r i d a d , escogiendo por yerno á un desterrado. Quippe Acastur, 
puesto que Acasto , que es el Soberano de la Tesalia, te anda bus
cando para castigarte con la muerte. Querhur, se queja de que su 
padre débil ya por su vejez decrépi ta y edad avanzada, fué muer
to por t í , y sus ancianos miembros cortados y despedazados... 

NOTAS. Acastus, Acasto, h i - Pice sórores, de Acasto," é hijas 
jo de Pellas, habia declarado de Pellas. Se llamaban Pisidice, 
guerra á los Corintios, si no le Pelopea, Hiptíte y Álcestes. 
entregaban á Medea. 
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Sed tu malorum machinatrix facinorum, 
Cui femínea nequitia ad audendum omnia3 
Vir i l e robur, nulla famae memoria est, 
Egredere, purga regna^ letales simul 
Tecum aufer herbasj libera cives metu: ayo. 
Al iá sedens tellure sollicita déos. 
M E D . Profugere cogis ? redde fugienti ratem, 
V e i redde comitem: fugere cur solara jubes? 
Non sola veni: bella si metuis pati, 
Utrumque regno pelle, cur sontes dúos 27^. 
Dis t ingá i s? l i l i Pe l ia , non nobis jacet. 
Fugara, rapiñas adjicej desertum patrem, 
Laceruraque fratrem: quidquid etiara nunc novas 
Docet maritus conjuges, non est meura. 
Toties nocens sum facta, sed numquam raihi. 280. 
C. Jara exisse decuit: quid seris fando raoras? 
M , Supplex recedens illud extreraura precor, 
Ne culpa natos matris insontes trahat. 
C . Vade , hos paterno, ut genitor, excipiam sinu. 
M . Per ego auspicatos regii thalarai thoros,- 28g. 
Per spes futuras, perqué r egnoApm status, 
Fortuna variá dubia quos agitat vice, 
Precor , brevera largire fugienti m o r a r a , 
Dura extrema gnatis mater infigo oscula, 
Fortasse moriens. C. Fraudibus tempus petis. 290. 
M . Quae fraus tiraeri tempore exiguo potest? 
C. Nullum ad nocendura terapus angus tum est malis. 
M . Parumne miseras temporis lacrymis negas? 
C. Ets i repugnat precibus infixus timor, 
Unus parando dabitur exilio dies. 2p«j, 
M . Nimis est j recidas aliquid ex isto licet: 
E t ipsa propero. C. Capite suppliciura lúes, 
Clarus priusquam Phoebus attollat diera. 

Memoria, que no tienes cuenta de lo que dirán de t í . Seden*, es
tableciéndote en otra región, importuna á los Dioses. Pelia, para 
provecho suyo, no m i ó , fué muerto Pelias. Conjuges, esas nuevas 
mugeres, de las que vá á ser marido Jason, no son en provecho 
m i ó . Per thoros, por el casamiento feliz de tu Real hi ja , por la es
peranza futura de la sucesión, por la subsistencia de los reynos que 
la mudable fortuna trastorna con la inconstancia. Ets i timor, aunque 
el temor que tengo clavado en el pecho hace resistencia á tu s ú 
plica. Priusquam , aates que el luciente Febo comience á formar el 
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Nisi cedis Isthmo. Sacra me thalami vocant: 
Vocat precari festus Hymenaeo dies. SOCW 

día• los oficios sagrados del casamiento me están llamando ya , y 
el dia festivo de Hymeneo echa menos m i asistencia á las acos
tumbradas oraciones. 

Chorus. 

^ u u d a x nimiíitn, qui freta priraus 
Rate tam fragili pérfida rupitj 
Terrasque suas post terga videns, 
Animam levibus credidit aurisj 
Dubioque secans aequora cursu, 30S' 
Potuit tenui fidere ligno. 
Inter vitae mortisque vias 
N i m i ü m gracili limite ducto. 
Nondum quisquam sidera norat; 
Stellisque, quibus pingitur aether, 310. 
Non erat usus: non Pleiadas, 
Hyadasque poterant vitare rates, 
Non Olenise sidera caprae; 
Non quse sequitur flectitque senex 
Arctica tardus plaustra Bootes: S1^-
Nondum B ó r e a s , nondum Zephyrus 
Nomen habebant. 
Ausus Tiphis pandere vasto 
Carbasa ponto , legesque novas 
Scribere ventis: nunc lina sinu 3^° ' 

1NTERP. (¿ulprimus, el primero que snrcd el inconstante mar. 
Credidit ¿6 Si vida de los inconstantes vientos. ^ c a « . , atrave-

el mar sin saber sa paradero. Limite , med,ando una senda 
S ü 7 a n E o 7 t a entre la vida y la muerte. Vsusqne , ni se haca algún 
^ d e l 8 movfmiento de las estrellas, con que está hermoseado 
prcielo Non sidera, ni la constelación de la cabra de Amaltea , nt 
el carro " iVvont que gobierna y sigue lentamente el anc.ano 
Bootes. Pandere, á desplegar las velas... 

ARRUM El Coro se explica son Anapésticos, 
fue^femente contra los que ' in- NOT Oleni* Capr* Ama 1-
vpnraron la navegac ión , dicien- tea did leche á J ú p i t e r , cerca 
T q"0 alcanz^on un 'p r emio Je Cieno en la Acaya ; por es^o 
correspondiente á su atrevimien- fué trasladada al C elo , j con
t ó , á saber. Medea. Los versos tada entre los astros. 
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Tendere toto: nunc prolato 
Pede transversos captare Notos; 
Nunc antennas medio tutas 
Poneré malo; nunc in summo 
Religare loco, ciara jara totos «2-
Avidus nimiüm navita flatus 
Optat, & alto rubicunda tremunt 
Suppara velo. 
Candida nostri sécula paires 
Vidére , procul fraude remotá. 
Sua quisque piger litora tángeos, 
Patrioque senex factus in arvo: 
Parvo dives,nisi quas tulerat 
Natale solum, non norat opes. 
Bene dissepti foedera mundi 23¿ 
Traxit in unum Thessala pinuS, 
Jussitque pati verbera pontum, 
Partemque metús fieri nostri 
Mare sepositum : dedit illa graves 
Improba poenas, per tara longos 340, 
Ducta timores: cura dúo montes. 
Claustra profundi hinc atque illinc 
Súbito impulsu, velut aetherio 
Gemerent sonitu : spargeret astra, 
Nubesque ipsas mare deprensum. 34 ,̂ 
Palluit audax T i p h i s , & oranes 
Labente manu misit habenas: 
Orpheus tacuit, torpente lyráj 

Tendere, unas veces extendiendo las velasen toda su anchura, otras 
recogiéndolas por la parte de abajo para tomar viento al t ravés. Re
ligare, otras rizarlas en las altas vergas. Tremunt, y tremolan los 
gallardetes encarnados en lo alto de las velas. Quisque, cada uno v i 
vía con gran reposo en su pais. Traxit , confundid las leyes del U n i 
verso, que estaba bien distribuido. Verbera, los golpes de los remos. 
Cum dúo montes, cuando aquellos dos peñascos de las Islas Cianeas ó 
Stmplegadas, que cierran la entrada al Ponto Euxino, agitados con 
repentinos baibenes, dieron estallidos como de truenos, y el agua 
cogida en medio saltó ácia arriba, salpicando las estrellas y nubes. 
E t misit,y soltó el gobernalle, fal tándole la fuerza á sus manos... 

Tendere sinu toto, es ^largar ver las velas al viento, r i zándo
las velas con el viento en popa, las algún tanto. 

Captare pede prolato, es v o l -
Tomo I I I . Y 
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Ipsaque vocem perdidit Argo, 
Q u i d , cüm Siculi virgo PeJori, S Í 0 ' 
Rábidos útero succinta canes, 
Omnes pariter solvit hiatus, 
Quis non totos horruit artus, 
Toties uno latrante malo ? 
Quid? cüm Ausenium dirae pestes 35á* 
Voce canorá mare mulcerentj 
Cüm Pieriá resonans cithará 
Thracius Orpheus, solitam cantu 
Retiñere rates pene coegit 
Sirena sequi? quod füit hujus 
Pretium cursus? áurea pellis. 
Majusque mári Medea malum, 
Mercés primá digna cariná. 
Nunc jam cessit pontus, & omnes 
Patitur leges: non Palladiá S 0 ^ 
Compacta manu regum referens 
Inclita remos quaeritur Argo. 
Quaelibet altum cymba pererrat, 
Terminus omnis motus, & urbes 
Muros terrá posuere nová. ^ S?0-
N U , quá ferat sede, reliquit 

Cum virro , cuando la doncella Scila, que habita junto á Peloro, 
Rromontíio de Sici l ia , y está rodeada por la cintura de rab.osos 
cerros abrió á un mismo tiempo todas sus bocas, ¿quién no t em
bló deoies á cabeza, cuando un solo monstruo daba tantos l a d n -
tios^ Cüm d i r ^ , cuando las Sirenas, aquellas terribles pestes. Quod 
fuit í cuál fué la recompensa de esta navegación 1 el VeUocioo de 
oro Argo, n i se echa menos la célebre nave Argos, fabricada con 
el socorro de Minerva, en la que iban remando hombres ilustres. 
Bt urbes, y los habitadores de una ciudad han fundado otras, en
viando colonias á nuevas tierras. 

Ateo, la nave Argos tenia la despedazado á Absyrto. 
nuilla de encina cortada en la Dirá: pesies, las Sirenas Par-
Selva de Dodona, en la cual dos tenope, Ligia y Leucosia, que 
palomas ó mugeres así llamadas, desafiaron á cantar á las Musas; 
daban oráculos: por eso la q u i - y habiendo sido vencidas por é s -
lía también los daba. tas, les pusieron las plumas en 

Vireo Pelori, Escila. Júp i t e r la cabeza ,1o que llevando á mal , 
condujo aquí la nave de los emplearon su canto en daflo de 
Argonautas por haber Medea los navegantes. 



339 
Pervius orbis. 
Indus gelidum potat Araxem: 
Albim Persas, Rhenumque bibunt. > 
Venient annis sécula seris, 
Quibus Oceanus vincula rerum 
Laxe t , & ingens pateat tellus, 
Tethysque novos detegat orbes, 
Nec sit terris ultima Thule. 

Sécula, tiempo vendrá después de muchos años , en que el Océano 
rompa los estorbos que le impiden, y se deje ver un gran C o n t i 
nente, y descubra el mar otros nuevos mundos. 

Venient sécula ^ Séneca a d i - era la t ierra mas distante del 
vintí lo que ha sucedido. Thule, Continente. 
Isla del Océano Septentrional, 

A C T U S T E R T I U S . 

Nutr ix . Medea, 

A / T / r . - Á - l u m n a , celerem quó rapis tectis pedem? 380. 
Resiste, & iras comprime, ac retine impetum. 
Incerta qualis entheos cursus tulit, 
Cúm jam recepto Maenas insanit deo, 
Pindi nivalis vér t i ce , aut Nysae jugisj 
Tal is recursat huc & huc motu effero, 
Furoris ore signa limphati gerens. 
Flammata facies spiritura ex alto citat: 

INTER?. Resiste, detente,reprime tu ira y sosiega tu arrebato 
Qualis Manas, así como una Bacante corr^ furiosamente después dé 
estar fuera de s i , por el entusiasmo que ha recibido de Baco en las 
alturas del nevado P i n d ó , ó por las cumbres deNisa ; de la misma 
suerte corre Medea enfurecida por todas partes, llevando en su sem
blante claras señales de su furor y atolondramiento. Facies, su ros
tro encendido le saca suspiros de lo ín t imo de su pecho. 

ARGUM. Medea camina pre- agua. Limphatus , quiere decir 
cipitada á la venganza, sin que enageoado de s i , por haber vis-
pueda su Aya persuadirla lo con- to alguna Ninfa en la fuente al 
trario- i r á beber. Así t ambién se decia 

NOTAS. Entheos: eniheus, Cerritus y Larvaius, al que es«-
propiamente inspirada del n ú - taba agitado por la representa
r e n , cion de C é r e s , d de alguna fan-

Ltmphati, viene de Umpha, tasma. 

Y 2 
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Proclamat: oculos uberi fletu rigat: 
Benidet: omnis specimen affectus capitj 
Haeret, minatur, aestuat , queritur, gemit. 390. 
Quó pondus animi verget ? ubi ponet minas? 
Ubi se iste fluctus franget? exundat furor, 
Nonfacile secum versat aut médium scelus. 
Se vincet: irse novimus veteres notas: 
Magnum aliquid instat, efferum, immane,impium. 39^. 
Vultum furoris cerno. D i fallant metum! 
M E D . Si quseris odio, misera,quem statuas modum. 
Imitare amorem: regias egon' ut faces 
Inulta patiar? segnis hic ibit dies, 
Tanto petitus ambitu , tanto datus ? 400. 
Dum térra coelum media libratum féret, 
.Nitidusque certas mundus evolvet vices, 
Numerusque arenis deerit, & solem dies, 
Noctem sequentur astra^ dum siccas polus-
Versabit Arctos j flumina in pontum cadentj 40^. 
Numquam meus cessabit in poenas furor, ^ 
Crescetque semper : quse ferarum immanitas, 
Quse S c y l l a , quae Charybdis, Ausonium mare 

Renidet, se sonr íe : no hay pasión de que ella no dé alguna mues
t r a ; se pone pensativa. JEstnat, se encoleriza. Quó verget , ácia 
dónde se l a d e a r á , irá á caer el peso que lleva en su corazón, en 
quien descargará sqs amenazas. Fitror, su furia como un rio sale de 
madre: no puede ser ordinaria la maldad que está resolviendo i n 
teriormente : se excederá á sí misma. Magnum aliquid, cercano 
está algún fracaso grande, horrible, desmesurado é i m p í o : pinta
da veo en su rostro su cólera : los Dioses quieran que salga falso 
m i temor. Egon, ¿con que yo he de permit ir sin vengarme que 
se efectúe el casamiento de la Princesa? ¿he de pasar sin hacer 
nada este dia con tanta instancia pedido, y tan escasamente a l 
canzado? Dum térra, mientras que esté la tierra rodeada de ayre 
por todas partes como en equil ibr io, y el Cielo estrellado forme 
constantemente las estaciones del año. Dum polus , mientras al r e 
dedor del Norte den vuelta las dos Osas, mayor y menor , que no 
tienen ocaso. Cessabit, cesará de pensar en la venganza. Qua C a 
rcháis, que Carybdis que con sus remolinos se sorbe los mares de 
I ta l ia y Sicilia? ¿qué monte Etna , que oprime la respiración del 
Gigante Encelado, hierve en tantas amenazas? 

Arctos siccas, á las dos Osas de Sicilia , que, tiene muchos re-
las dá el epí te to de siccas, por- molinos, y es muy tempestuoso, 
que nunca se ocultan. particularmente cuando sopla el 

Carybdis , es el mar Jonio y Austro. 



341 
Siculumque sorbeÁs. quxque ánhelantem premens 
Ti tana , tantis JEtna fervescit minis? 410. 
Non rapidus amnis, non procÉllosum mare, 
Pontusque Coro saeyus, aut vis ignium 
Adjuta flatu, possit inhibere impetum, 
Irasque nosf ras : sternam & evértam*omhia. 
Timuit Creontem', ac bella Théssalicí ducis ? 41 ¿. 
Amor timere neminem verus potest. 
Sed cesserit coactus, 8¿ dederit tnanus; 
Adire cer té , & conjugem extremo alloqui 
Sermone potüit: hoc quoque extimuit ferox. 
Caxare- certé tempus immitis fugae' 4ao« 
Genero licebat: liberis unus dies 
•Dktus duobus: non qüeror tempus breve: 
Multum patebit: faciet, hic faciet dies, 
Quod nullús unrtquam'taceat. Invadam déos, 
E t cuneta quatiam. iV&'T. Recipe turbatum raalis, 42^. 
H e r a , pectus: animum mitiga. M E D . Sola estquies, 
Mecum ruinñ cuneta si video obruta. 
Mecum omniá abéant. Trahere , cüm pereas, libét;1/ 
N U T . Q u á m multa sint timenda, si perstas, vide. 
Nemo potentes aggredi tutus pbfest. 430. 

Possit, podrá poner freno á mi pasfon y enojo. Timuit ¡con que Ja-
son temió á Creonte. E t dederit , y se rindió. Licebat < biep- podía 
siendo yerno del Rey, dilatar el plazo de nru cruel destierro. Mul--
tum, tiempo habrá de sobra. Invadam, he de acometer á los ÍMose's 
con mis encantos. Recipe, sosiega. Omnia abeant, piérdase todo, ya 
que estoy perdida; y pues voy á perecer, quiero arruinarlo todo. 

Titana, Tifeo. Coro ó Cauro, viento que sopla 
JEtna, volcan en la Sicilia. del Poniente. 

S C E N A I I . Jason. Medea. 

J Á S . C3 durafata semper , & sortem asperam, 

INTERP. 0 dura, ó hados siempre crueles para mi , ó desgra
ciada fortuna Va mia, que igualmente me es contraria cuando me 
persigue, y cuando me deja.... 

ARGUM. Sintiendo Jasen que- dea, y primero Ve llena de con-
dar sin Medea, y diciendo para tumelias, después le suplica, y 
disculparse ^que el 110 lo podía por úhimo finge quedür satis-
remediar, llega á hablarle Me- fecha y reconciliada con él . ^ 



342 
Cüm s«vit & cüm parcit , ex aequo malam! 
Remedia quoties invenit nobis deus 
Periculis pejora? si vellera íídem 
Prestare meritis conjugis, leto fuit 43^ 
Caput offerendum: si mori nolim, fide 
Misero careodura est. Non timor yicit virum, 
Sed trepida pietas : quippe sequeretur necem 
Proles parentum. O sancta, si coelum incolis, 
Justitia, numen invoco ac testor tuum. 440. 
Nati patrem vicere. Quin ipsam quoque, 
Ets i ferox est corde, nec patiens jugi, 
Consulere natis malle, quám thalamis , reor. 
Constituit animus precibus iratam aggredi. 
Atque ecce, viso memet, exsiluit, furit: 44^, 
Fert odia prae se, totus in vultu est dolor. 
M E D . Fugimus, Jason, fugimus. Hoc non est novum 
Mutare sedes, causa fugiendi nova est. 
Pro te solebam fugere. Discedo , exeo, 
Penatibus profugere quam cogis tuis, 4^0. 
Ad quos remittis? Phasim, & Colchos petara, 
Patriumque regnum? quaeque fraternus crúor 
Perfudit arva ? quas peti térras jubes ? 
Quae maria monstras? Pontici fauces freti ? 
Per quas revexi nobiles regum manus, 4¿g. 
Adulterum secuta per Symplegadas? 
Parvamne Jolcon^ Thessala an Tempe petam? 
Quascumque aperui tibi vias , clusi mihi. 
Quó me remittis? exuli exilium imperas, 450. 
Nec das; eatur: regius jussit gener: 
Nihi l recuso, dirá supplicia ingere; 
Merui : cruentis pellicem poenis premat 
Regalis i r a , vinculis oneret manus, 
Clusamque saxo noctis aeternse obruat; 
Minora meritis patiar: ingratum caput! 4 6 $ . 

Sed pietar, sino el amor de mis hijos me hace temblar, pues á la 
muerte de sus padres se seguiría la de ellos. Etsi est, aunque es de 
un ánimo feroz y dominante. Quam thalamis, que ser esposa mía. 
Fer t , señales trae de enojada, y en el semblante se descubre su fu
ror. Fauces, el estrecho del Ponto Euxíno, por el cual traje aque
lla noble compañía de Príncipes con felfcidad. Nec das, sin señalar
le lugar. Ingere, descarga sobre mí los mas recios castigos. Pel l i 
cem, á la que solo es concubina. Caput ingratum, alma ingrata.... 
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Revolvat animus ígneos taurí haütus , 
Interque sa»vos gentis indomitae metus, 
Armífero in arvo flammeum J E e t x pecus, 
Hostisque subíti tela: cura jnssu meo 
Terrigena miles mutuá caede occidit. 47o* 
Adice expetita spolia Phrixei arietís , 
Somnoque jussum lumina ignoto daré 
Insomne monstrum: traditum fratrem necíj 
E t scelere in uno non semel factum scelusj 
Jussasque natas fraude deceptas meá, 47¿• 
Secare raembra non revicturi senis. 
Aliena quaerens regna, deserui mea. 
Per spes tuorura liberum, & certum larem, 
Per victa monstra, per manus, pro te quibus 
Numquam peperci, perqué pretéritos metus, 480. 
Per coelum, & undas, conjugii testes mei. 
Miserere: redde, redde supplici felix vicem. 
E x opibus i l l i s , quas procul raptas Scythae 
Usque á perustis Indis; populis petunt, 
Quas , quia referta vix domus gazas capít, 485. 
Ornamus auro nemora , nil exul tuli, 
Nisi fratris artus, Hos quoque impendí tibí; 
Tibí patria cessit, tibi pater, frater, pudor. 
Hác dote nupsi: Redde fugienti sua. 
J ¿ 4 S . Perimere cum te vellet infestus Creo, 490. 
Lacrymis meis evictus, exsilium dedit. 

Pecus fiarnmeum,aquem vacada abrasadora de Etas en el campo que 
producía hombres armados, y del terrible miedo que causaban 
aquellos animales indómitos, y de las armas de aquellos repen
tinos enemisos, cuando los soldados que produjo la tierra, se ma
taron unos á otros por disposición mia. Monstrum, el Dragón oes-
velado que vo hice dormir, cuando hasta entonces no sabia 10 
que era «ueño. Fé l ix , tú que eres dichoso, ampárame que estoy 
abatida. Quas gazas, con las cuales riquezas por no caber ya en 
mi casa. Patria, por tí me desposeí de mi patria.... 

NOTAS. Terrigena miles , Jasoa adormeció Medea con sus en-
sembrd los dientes del dragón cantos. 
que Cadmo hRbia muerto en la Redde fugienti. Anacronismo. 
Beocia; y habiendo nacido de Alude í la ley de los Romanos, 
ellos hombres armados, se ma- que cuando se repudiaba á una 
taron unos á otros. muger, se la daba toda la dote 

Somnoque, el dragón que guar- que habia traído, 
daba el Vellocino de oro, 4 quien \ 
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M E D . Poenam putabam; munus, ut video, est fuga. 
J S ? S . Dum licet abire, profuge, teque hinc eripe. 
Gravis ira regum est semper. M E D . Hoc suades mihí 
Praestas Creus» , pellicem invisam amoves. ¿n^ 
J ^ S . Medea amores obicit? M.J&t csdeTn, & dolos. 
J ¿ 4 S . Objicere crimen quod potes tamdemmihi? 
^ Quodcumque feci. J A S . Restat hoc unum insuper-
Tuis ut etiam sceleribus fiara nocens. ' 
M E D . Tua i l l a , tua sunt i l la : cui prodest scelus, ¿oo. 
Is fecit. Omnes conjugem infamem arguant; 
Solus tuere, solus insontem voca. 
Tibi innocens s i t , quisquís est pro te nocens. 
J ¿ 4 S . Ingrata vita est, cujus acceptae pudet, 

Re.tinenda non estj cujus accept» pudet. ¿o¿. 
J A S . Quin potius irá concitum pectus doma. 
Placare natis. M E D , Abdico, ejuro, abnuo. 
Meis Creusa liberis fratres dabit ? 
J A S . Regina gnatis exulum, afflictis potens. 
M E D . Non veniat umquam tara malus miseris dies, '¿10 
Qui prole foeda misceat prolem inclitam^ 
Phoebi nepotes Sisyphi nepotibus. 
J ^ S . Quid, misera, meque teque in exitium trahis? 
Abscede quaeso. M . Supplicem audivit Creo. 
J A S . Quid faceré possim, eloquere. M E D . Pro me ? vel 

scelus. ' 
J A S . Hinc Rex , & illinc. M E D . Est & his major metus! 
Medea, Nos confligere certemus j sine, 
Sit pretium Jason. J A S . Cedo defessus malis. 
E t ipsa casus tam expertos time. 
M E D . Fortuna semper omnis intra me stetit. gao. 
J A S . Acastus instat, propior est hostis Creo. 
M E D . Utrumque profuge: nolo ut in socerum manus 
Armes, nec ut te coede cognatá inquinesj 

Smáes~m*. aconsejas esto, porque estimas mas á Creusa , y quie
res deshacerte de una odiosa concubina. Ownej arguant, aunque 
todos me acusáran de muger infame, tú solo deberías sacar la 
cara por mi , y llamarme inocente. Vita est, me es enojosa una 
vida , que me avergüenzo haberla recibido. Quin potius, antes bien 
sosiega tu irritado corazón: templa tu enojo por amor de los hijos. 
Abdico, no los reconozco, los abomino, los renuncio. 

Msyphi, Creusa era nieta de Sisifo, y Medea del So!. 
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Medea cogit: innocens mecum fuge. 
J ¿ 4 S . E t quis re&istet, gemina si bella ingmant ? ¿ag. 
Creo atque Acastus arma si jungant sua7? 
M E D . His adice Colches, adjice iEetem ducem: 
Scythas Pelasgis junge, demersos dabo. 
J A S . Alta extimesco sceptra. M E D . Ne cupias, vide. 
J A S . Suspecta ne sint, longa colloquia amputa. ¿30. 
M E D . Nunc, summe, toto, Júpi ter , coelo tona: 
Intende dextram : Vindices flammas para, 
Omnemque ruptis nubibus mundum quate: 
Nec diligenti tela librentur manu. 
Ve l me, vel istura : quisquis é nobis cadet, 535* 
Nocens peribit: non potest in nos tuum 
Errare fulmen. J A S . Sana meditari incipe, 
E t placida fare. Si quid ex soceri domo 
Potest fugam levare, solamen pete. 
M E D . Contemnere animus regias, ut seis, opes ¿40. 
Potest, soletque: liberos tantüm fugae 
Habere comités liceat, in quorum sinu 
Lacrymas profundara. Te novi gnati manent. 
J A S . Parere precibus cupere me fateor tuisj 
Pietas vetat. Namque istud ut possim pati, ¿45* 
Non ipse memet cogat & rex, & socer. 
Haec causa vitae est, hoc perusti pectoris 
Curis levamen ; spiritu citiüs queam 
Carera , membris, luce. M E D . Sic guatos aniat? 
Bene est, tenetur: vulneri patuit locus. ¿íj0» 
Suprema certe liceat abeuntem loqui 
Mandata: liceat ultimum amplexura daré. 
Gratum est & illud. Voce jam extrema peto, 
Ne siqua noster dubius effudit dolor, 
Maneant in animo verba^ melioris tibi 
Memoria nostri subeat: haec irae data 
Oblitterentur. J A S . Omnia ex animo expuli, 
Precorque, & ipsa fervidam ut mentem regas, 

Babo demersos, acabaré con todos ellos. Néc tela, tire rayos tu ma
no sin discernir contra quien. Locus patuit , ya sé por qué lado le 
tengo de acometer. Peto, en fin, te pido, que si algunas palabras 
me ha hecho hablar el dolor que por todas partes me oprime , las 
eches en olvido, y te acuerdes de aquella Medea, que en otro 
tiempo fué para tí mejor que al presente. 
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Placidéque tractes. Miserias lenit guíes. 
M E D . Discessit. Itan'es? vadis obütus mei, ¿(5o. 
E t tot meorum facinorum? excidirnus tibi? 
Numguam excidemus. Hoc age, omnes advoca 
Vires & artes. Fructus est scelerum tibi, 
Nullum scelus putare. Vix fraudi est Jocus. ! r 
Timemur. Hac aggredere, qua nemo potest ¿(5¿. 
Quidquam timere: perge; nunc aude^incipe 
Quidquid potes, Medea, quidquid non potes. 
T u fida nutrix, socia moeroris mei, 
Variique casús, misera consilia adjuva. 
Est palla nobis, munus aetheriée domus, ¿yo. 
Decusque regni, pignus iEetae datum 
A sola generis. Est & auro textili 
Monile fulgens, quodque gemmarum nitor 
Distinguit aurum, quo solent cingi comae. 
H s c nostra nati dona nubenti ferant, g^g. 
Sedante diris ¡Hita ac tihcta artibus. 
Vocetur Hecate. Sacra luctifica appara. 
Struantur arae. Flamma jam tectis sonet. 

Bi t palla, tengo yo un manto, ddn de mi casa celestial, alhaja de 
mi reyno, y prenda dada á Etas, en testimonio de que desciende del 
Sol. Est & monile, tengo también un collar brillante entretegido 
de oro, y una diadema de oro, guarnecida de perlas preciosas, coa 
la que se suele sujetar el cabello. Sed ill ita, pero empapados an
tes, y encantados con artes mágicas. Appara, haz, Medea, las 
prevenciones para estas lamentables ceremonias. 

Chorus. 

ulla vis flammse, tumidique venti. 
Tanta , nec teli metuenda torti; g8o. 
Quanta, cum cónjux viduata tsedis 

Ardet & odit. 

Nulla v i s , no tiene tanta fuerza la llama, ni el viento embrabeci-
do, ni es tan temible la saeta disparada, como cuando una muger 

í'repudiada por su marido, se abrasa en amor y aborrecimiento... 

Canta el Coro el indecible haberse atrevido á navegar; pe-
sentimiento que padece una mu- ro como Jason se embarcó for— 
ger al verse repudiada de su ma- zado, le desea el Coro toda d i -
rido, y el poder que tiene enfu- cha y prosperidad. Este Coro es 
recida: después refiere el desas- elegantísimo, 
trado fin de los Argonautas, por 
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Non ubi hibernos nebulosus imbres 
Auster advexit^ properatque torrens 
Ister , & junctos vetat esse pontes, 

Ac vagus errat. • 
Non ybi impellit Rhodanus profundumj 
Aut ubi in rivos nivibus solutis 
Solejam forti, medioque veré 

Tabuit ^Emus. ¿P0' 
Csecus est ignis stimulatus irá, 
Nec regi curat, patiturve frenos: 
Haud timet mortem. Cupit iré in ipsos 

Obvius enses. 
Parcite, ó divi: veniam precamur, ¿95-
Vivat ut tutus, mare qui subegitj 
Sed furit vinci dominus profundi 

Regna secunda. 
Ausus aeternos agitare currus, 
Immemor metae jnvenís paternas, 600. 
Quoá polo sparsit, furiosus ignes 

Ipse recenit. 
Constitit nulli via nota magno: 
Vade qua tutum populo priori: 
Rurape nec sacro, violente, sancta 60$. 

Foedera mundi. 
Quisquis audacis tetigit carinas 
Nobiles remos, memorisque sacri 

Zfon ubi auster: no hoy tanto que temer cuando el nubloso viento de 
mediodía levanta tempestades en el invierno, con las que corre 
mas caudaloso el Danubio, y rompe los puentes, y sale de madre. 
Non ubi Rhodanus, ni cuando el Ródano precipitado desagua en el 
mar, ni cuando el Emo se derrite, convertidas sus nieves en a r 
royos con la fuerza que ya tiene el Sol en medio de la primavera. 
Nec curat, ni sufre que le rijan, ni que le refrenen. Cupit, desea 
arrojarse en medio de las estafas. Qui subegit: para Jasan, <\nQ 
sujetó los bríos del mar; pero Neptuno, Soberano de este profun
do elemento, lleva muy á mal que el Reyno que le cayó en segun
da suerte, sea sojuzgado por los navegantes. Juvenis immemor, el 
Jóven Faetonte, que se atrevió á gobernar el carro eterno del Sof, 
por haberse olvidado del camino que le Fefialó su padre, padeció 
los fuegos que inconsideradamente habia esparcido por varias par-
íes del Cielo. Via nota, á ninguno le costó caro'andar por un c a 
mino trillado. Vade, camina por donde fueron con seguridad los 
antepasados, ni atrevido quebrantes las leyes sacrosantas de la 
naturaleza.... 
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Pelion densá spollavit umbra: 
Quisquís intravit scopulos vagantes, 610. 
E t tot emensus pelagi labores. 
Barbará funem religavit orá, 
Raptor externi rediturus auri, 
Exitu diro teraerata pontt 

Jura piavit. <5i¿. 
Exigit pcenas mare provocatum: 
Typhis in prirnis domitor profundi 
Liquit indocto régimen magistro, 
Litore externo procul á paternis 
Occidens regnis, turnuloque vili 620, 
Tectus, ignotas jacet inter umbras. 
Aulis amissi memor inde regis. 
Portubus lentis retinet carinas 

Stare querentes. 
Ule vocali genitus Camoená, 62$, 
Cujas ad chordas modulante plectro 
Restitit tprrens, siluere ventij 
Cui suo cantu volucris relicto 
Adfuit totá comitante silvá, 
Thracios sparsus jacuit per agros. 630. 
At caput tristi fluitavit Hebro: 
Contigit notam Styga, Tartarumque, 

Non rediturus. 
Stravit Alc ídes Aquilone natos, 

Scopulos, los dos peñascos de las Simplegadas, que parecían mo-
\?T*e\Rel'gavit funem, se apartaron de la playa extraogera de la 
Colquida. Raptor rediturus, para volver con el hurto del oro fo^ 
rastero. p/flü/í, pagaron con un desastrado fin las respetables leyes 
del mar que violaron. Typhis, Tifis, que fué uno de los primeros 
que dieron leyes al mar , dejó el gobernalle del Navio á un piloto 
poco amaestrado, inde Aulis, desde entonces el puerto de Aulis 
acordándose de aquel PilotQ que perdió, detiene perezosamente 
en su puerto las naves que se quejan de su detención. Ule genitus, 
?quel Orfeo, hijo de la cantora Musa Caliope, al son de cuya lira 
nerida con su peyne, ó plectro, se pararon los rios, y se calmaron 

ilos vientos. At caput, y su cabeza anduvo nadando por el triste 
no Hebro. Natos Aquilone, los hijos de Aquilón Zetes y Calais... 

Pelion, en el Pelion , monte muerte á los dos en la Jsla de 
oe Tesalia, se cortó la madera Teño , porque habían estorbado 
para fabricar la nave Argos. que la nave Argos fuese á Mysia 

Natos Aquilone,, Hércules dió por él . 
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Patre Neptuno genitum necavit, 63 ¿. 
Súmete innúmeras solitum figuras. 
Ipse post terrae pelagique pacem, 
Post feri Ditis patefacta regna, 
Vivus ardcnti recubans in Oeta, 
Prsebuit ssevis sua membra flaramis, ^ 4 ° ' 
Tabe consumtus gemini cruoris 

Muñere nuptae. 
Stravit Ancaeum violentus ictu 
Setiger. Fratres , Meleagre, matris 
Impius mactas^ morerisque dextrá 045. 
Matris iratae. Meruere cuncti. 
Morte quod crimen tener expiavit 
Herculi magno puer irrepertus? 
Raptus est tutas puer ínter undas. 
Ite nunc fortes; perarate pontum o¿o . 

Fonte tiraendo. 
Idraonem, quamvis bene fata nosset, 
Condidit serpens. Libycis arenis 
Omnibus verax, sibi falsus uni 
Concidit Mopsus, caruitque Thebis. 
Ule si veré cecinit futura, 
Exu l erravit Thetidis maritus. 
Igne fallaci nocíturus Argis 

Necavit á Periclymeo; Ipse post pacem, el mismo Hcrculer, des
pués de haber sujetado el mar y tierra, y descubierto los dominios 
del Dios Pluton. Consumtus, consumido con el veneno de las dos 
sangres de la Hydra y del Centaurc Neso, con que estaba inficionado 
\ l manto que le regaló su esposa Veyanhra. Setiger, un javal^ dió 
muerte con su violenta acometida á Anceo. Fratres nwtns, á tus 
tios Plexipo y Toxis. Quod crimen, i q u é delito pagó con la muerte 
el delicado niño Hylas, á quien no pudo encontrar el esforzado 
Hércules^ Perarate , surcad los mares , siendo temible aun una fuen
te Serpens uua serpiente devoró ó Idmon, aunque sabia muy bien 
su suerte Verax, que á todos profetizaba con verdad, y á sí solo 
se engañó. Nociturus , ^ot abrasar la armada griega con su traidor 
fuego... « 

' Genitum, Períclymen se tras- por agua, y cayendo en una 
mutaba en varias figuras, y ha- fuente de la Bithinia , ó en el 
hiendo tomado la de águila , abe- rio Ascano que está en la M y -
ia ó mosca según otros, fué muer- sia , se ahogó. Hércules le estl-
to por Hércules. maba mucho, y le anduyo bus-

Raptus est, este níRo se l i a - cando por mucho tiempo, 
maba Hylas ^ el cual enviado 
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Nauplius praeceps cadit in profundum. 
Patrioque pependit crimine poenas 660* 
Fulmine & ponto raoriens Oileus. 
Conjugis fatum redimens Pheraei 
Uxor impendit animam marito. 
Ipse , qui praedam spoliumque jussit 
Aureum primá revehi cariná, 
Ustus accenso Pelias aheno 
Arsit angustas vagus inter undas. 
Jam satis, d iv i , mare vindicastis, 

Parcite jusso. 

Uxor, Aceite, muger del fiero Admeio, por libertarle de la muerte, 
sacrificó su vida por su marido. Vstus, cocido en una caldera en
cendida hirvió despedazado entre las estrechas olas. Parcite, per
donad á Jason que fué mandado. 

A C T U S Q U A R T U S . 

Wutrix. 

HP̂ avet animus, horret; magna pernicies adest. 670. 
Immane quantum augescit, & semet dolor 
Accendit ipse, vimque praeteritam integrar. 
V i d i furentem, saepe & aggressam déos, 
Coelum trahentem. Majus his, majus parat 
Medea monstrum. Namque ut attonito gradu 67^. 
Evas i t , & penetrale funestum attigit; 
Totas opes eíFudit, & quidquid diu 
Etiam ipsa timuit, promitj atque omném explicat 
Turbam malorum: arcana, secreta, abdita. 
E t triste laevá comprecans sacrum manu, (?8o. 

INTERP. Immane, es cosa portentosa cuanto se aumenta é i r 
rita el sentimiento, renovando su violencia interrumpida. Trahen
tem , que invocaba al Cielo con sus encantos. Medea parat, 
Medea dispone un portento mayor , y mas temible que estos; 
pues luego que salió con paso desatinado, y entró en el funesto 
aposento, hizo alarde de todos sus encantamientos. Turbam, la 
multitud de sus hechizos. E t comprecans, é invocando el funestó 

ARGUM. Cuenta el Aya lo NOTAS. E t comprecans, los 
que hace y va disponiendo M e - que oraban ponian la mano de-
dea, recha sobre el altar, según Ovi-
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Pestes vocat, guascumque ferventis creat 
Arena Libyae, quasque perpetua nive 
Taurus coercet frigore Arctoo rigensj 
E t omne monstrum. Tracta magicis cantibus 
Squamrnifera iatebris turba desertis adest. <58jj. 
Hic sera serpens corpus immensum trahit, 
Trifidamque linguam exertat^ & quaerens quibus 
Mortifera veníat , carmine audito stnpet, 
Tumidumque nodis corpus aggestis plicat, 
Cogitque in orbes. Parva sunt, inquit, mala, <5po. 
E t vile telum est, inia quod tellus creat: 
Coelo petam venena. Jam nunc tempus est 
Aliquid moveré fraude vulgari altius. 
Húc ille vasti more torreniis jacens 
Descendat anguisj cujus immensos duae ^ 9 i ' 
Major minorque sentiunt nodos ferae, 
Major Pelasgis, apta Sidoniis minor. 
Pressasque tamdem solvat Ophiucus manus, 
Virusque fundat, Adsit ad cantus meos 

encanto con la mano izquierda en el ara , atrae todos los venenos 
mortíferos que se producen en los arenales de la abrasada Africa, 
y los que cubre con su perpétua nieve el monte Tauro, yerto por 
el frió del Norte. Turba, viene multitud escamosa _de animales 
atraídos con mágicas canciones, dejando sus guaridas: aquí viene 
arrastrando lentamente su disforme cuerpo una serpiente, y vibra 
su lengua de tres puntas; y buscando á quienes dar muerte, se 
queda aturdida oido el encanto, y pliega y enrosca su hinchado 
cuerpo, encogiendo sus anillos. E t telum, y son viles las armas. 
Anguis jacens, baje aquí aquel dragón que se extiende á manera 
de un rio dilatado, cuyas inmensas roscas experimentan las dos 
Osas mayor y menor; siendo favorable Eelke, que es la mayor á 
los Griegos cuando navegan , y Cinosura la menor á los de Tyro. Y 
finalmente el Serpentario suelte las apretadas manos, y derrame 
el Dragón su ponzoña: venga á mis encantos la serpiente Pyton, 

dio: tange manu mensam , tan- Fer^?, las dos Osas, á lasque 
gunt qnó more precantes, y así abraza el dragón, á la mayor 
fin^e sabiamente Séneca estace- con ta cola, y á la menor con la 
remonia de poner la mano iz - cabeza. 
quierda encima del altar, para Ophiucus, esta constelación es 
invocar las deidades ominosas y la que regularmente se llama 
siniestras. el SerpentarioCarnabutas, Phcr-

Trifidamque , por la velocidad bas, Triopas, Hércules, Prome-
con que vibra la lengua, le dá teo; parece que tiene cogido al 
este epíteto el Poeta: dividida Dragón con las manos, 
en tres. 
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Lacessere ausus gemina Python numina. 700. 
E t h y d r a , & omnis redeat Herculeá manu 
Succísa serpens, caede se reparans suá. 
T u quoque relictis pervigil Colchis ades, 
Sopite primüm cantibus serpens meis. 
Postquam invocavit omne serpentum genus, 70^. 
Congerit in unum frugis infaustae mala, . 
Quíecumque generat invius saxis E r y x ; 
Qua fert opertis hyeme perpetuá jugis 
Sparsus cruore Caucasus Promethei, 
Pharetráque pugnax Medus, aut Parthus levis; 710. 
E t queis sagittas divites Arabes linunt; 
Aut quos sub axe frigido suecos legunt 
LUCÍS Suevi nobiles Hercyniis. ^ 
Quodcumque tellus veré nidifico creatj 
Aut rigida cíam jam bruma decussit decus 7Iá• 
Nemorum,& nivali cuneta constrinxit gelu; 
Quodcumque gramen flore mortífero viret, 
Dirusve tortís suecus in radícibus 
Causas nocendi gignit, attrectat manu. 
iEmonius illas contulit pestes Athosj 720' 
Has Pindusingens; illa Pangan jugís 
Teneram cruentá falce deposuít comamj 
Has aluit altum gurgitem Tigris premens, 

que se atrevió á provocar á las Deidades Apolo y Diana. Repa
rans, renovándose de su misma muerte. Tu queque , tú también 
Dragón adormecido antes con mis encantos, ven vigilante, dejan
do á Colches, Mala, los tósigos de las yerbas venenosas todas las 
nue produce el Erix inaccesible por sus peñascos, y las que el Cau-
caso rociado con la sangre de Prometeo cria en sus cumbres cubier
tas de perpétua nieve. Et queis , y los venenos con que los ricos Ara-
bes enarbolan sus saetas. Sub axe, en el Septentrión, rere nidifico, 
en el verano á propósito para hacer las aves, sus nidos: ó cuando el 
helado invierno despojó á los bosques de su ornato, de sus hojas, y 
comprimió todas las cosas con el yerto frió. Attrectat manu, coge 
todas las yerbas venenosas ó jugos que causan muerte, depositados 
en las retorcidas v dafíosas raices. Athos, el monte Atos Hemon o 
le dió aquellas yerbas venenosas, éstas el Pindó: á aquella plan a 
la despojó de sus tiernas hojas en las cumbres del Pangeo con la 
hoz sangrienta: el rápido Tigris produjo éstas a las margenes te su 
profunda corriente... 

Suevi, pueblos de la Alema- Danubio... 
nia que habitan á las orillas del 
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Danubius i l las , has per arentes plagas 
Tepidis Hydaspes gemmifer currens aquis, 74^. 
Nomenque terris qui dedit Bsetis suis. 
Hesperia pulsans maria languenti vadoj 
Haec passa ferrum est, dum parat Phoebus diemj 
Illius altá nocte succissus frutex: 
At hujus ungue secta cantato seges: 730. 
Mortífera carpit gramina, ac serpentium 
Saniem exprimit j miscetque & obscenas aves, 
Moestique cor bubonis, & raucse strigis 
Exsecta vivae viscera. Haec scelerum artifex 
Discreta ponit. His rapax vis ignium; 73¿. 
His gélida pigri frigoris glacies inest. 
Addit venenis verba, non istis minus 
Metuenda. Sonuit ecce vesano gradu, 
Canitque. Mundus vocibus primis tremit. 

otras le suministrd el Hydaspes, que produce piedras preciosas, y 
corre con templadas aguas por los secos climas, y el Betis, Gua
dalquivir, que da el nombre á los paises por donde pasa, y que 

.desagua en el mar de España con su mansa corriente. Hac passa, 
cortó á ésta con el acero al salir el Sol, el ramo de aquélla fue 
cortado á media noche. At seges, la semilla de ésta fue corta
da con sus unas encantadas, y exprime la podre de las serpientes, 
y m e í d a las aves impuras, y el corazón del triste buho , y las en
trañas de la ronca abubilla, que se las sacaron estando viva. Ponit 
discreta, pone separados estos venenos: unos tienen la voraz fuerza 
del fuego: otros la activa frialdad del yerto hielo. Ecce sonuit, hé 
aquí que viene haciendo ruido con sus pasos furiosos. 

Medea. 

omprecor vulgus s í lentum, vosque, ferales déos, 740. 
E t Chaos coecum, atque opacam Ditis umbrosi domum. 
Tartarí ripis ligatos squalidae Mortis specus, 

Vos cowprecor, á vosotras os imploro almas de los difuntos , y á vo
sotros Dioses infernales Pluton y Proserpina, y al confuso Caos, y 
á la obscura casa del sombrío Pluton, y las cavernas de la triste 
muerte, á las que rodean las riberas de los rios del Infierno... 

CATASTASIS. Medea invoca collar, y una diadema, todo en-
las almas de los difuntos, y em- cantado. Los versos son trncai-
pezando los encantos, según el eos, jambos, tr ímetros , d ime-
ceremonial, envia por medio de tros, y anapésticos, 
sus hijos á Creusa un manto, un 

Tomo I I I . Z 
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Supplicl ís aniraae remissis, currite ad thalamos novos. 
Rota resistat raembra torquens: tangat Ixioo humum: 
Tantalus securus undas hauriat Pirenidas: 745. 
Gravior poena sedeat conjugis socero mei: 
Lubricas per saxa retro Sisyphum volvat lapís: 
Vos quoque, urnis quas foratis irritus ludit labor, 
Danaides, coitej vestras hic dies quaerit manus. 
Nunc meis vocata sacris noctium sidus veni, 7¿o. 
Pessimos induta vultus, fronte non uná minax. 

Tibí more gentis vinculo soivens comam. 
Secreta nudo nemora lustravi pede, 
E t evocavi nubibus siccis aquasj 
Egique ad imum roaria, & Oceanus graves 
Interiüs undas, aestibus victis , dedit. ^ 
Pariterque mundus lege confusá aetheris 
E t Solem Se astra vidit , & vetitum mare 
Tetigistis Ursae. Temporum ílexi vice?, 
iEst iva tellus fjoruit cantu meo, 7(50» 
Messem coacta vidit hibernam Ceres. 
Violenta Phasis vertit in fontem vadaj 
E t Ister in tot ora divisus truces 
Compressit undas, ómnibus ripis piger, 

i , — — — — 
venid á las nuevas bodas, suspendiendo el castigo de las almas. Ro
ta , virese la rueda que atormenta á Ixion, y toque la tierra: be
ba Tántalo seguramente el agua de la fuente Pirene. Mayor castigo 
padezca Creonte, suegro de mi esposo Jason. Cese S.sifo de subir 
i l peñasco que rueda por el monte abajo. Asistid también vosotras, 
hijas de Danao, de las que se burla vuestro afán inútil por estar 
agujereado el cántaro: este dia requiere vuestro trabajo, p"»? ^ 
? L / v e n ahora, ó tuna, astro de la noche, á quien ^ invocado 
en mis sacrificios, revistiéndote de semblante maligno, en mas de 
un aspecto infausto. ¿ 0 / ^ , suelto el cabello en honor tuyo, s e 
gún costumbre de los encantadores, &c. Pt evocav*, saqué agua de 
las secas nubes, y abatí el mar hasta lo profundo, y el Océano des
de su hondo asiento arrojó sus pesadas olas, vencidos sus remolinos, 
ye l mundo5confundiéndoselasleyes celestiales ,vio almismotiem. 
po el Sol y los astros, y vosotras Osas 05 w ™ ^ ^ 5 ™ f l ™ * 
que os estaba prohibido; varié las estaciones dé lo s tiempos. La tier
ra seca produjo flores con mi? encantos, y Ceres se vid precisada 
á dar mieses en la estación del Invierno. E l rio Fas}s volvió ácia su 
origen sus corrientes rápidas; y el Danubio divjdido en tantas bocas 
contuvo sus espantosas olas, haciéndose de mansa corriente en to 
das las riberas.,., . 

tibí more, se hacian los en- descalzándose los dos pies, y 
cantos con el cabello tendido, los hombros desnudos. 
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Sonuere fluctus : tumuit insanum mare 7(5g. 
Tácente vento: nemoris antiqui domus 
Amisit umbram vocis imperio rnea?. 
Die relipto Phoebus in medio stetjt; 
Hyadesque nostris cantibus motae labant. 
Adesse sacris terapus est, Phosbe, tuis. 770. 
Tibí haec cruenta serta texuntur manu, 

Noyenaque serpens ligat: 
T ib i haec, Typhoeus membra quse discprs tulit, 
Qui regna concussit Jovis! 
Vectoris istic perfidi sanguis inest, 775. 

Quem Nessus exspirans dedit. ' 
Oeteus istp ciñere defecit rogus, 
Qui virus Herpuleuip biljit. 
Piae sororis, impia; matris facem, 

IJltricis Altheae yidgs. 780. 
Reliquit istas invio plumas specu 
Harpy ia , dum Zfeten fugit. 
His adice pennas sauciae Stymphalidos, 

Lernasa passcp spicula. 
Sonuistis: ha! h á ! tripodas §gnosco mees, 785. 
Fayente commotos dea. 

resonaron las olas, a lborotóse el furioso mar , estando en calma e l 
viento. Hyadesque, y las estrellas caen a t ra ídas con mis encantos, 
Bficebe, 6 Luna, Serta htsc, para t í se tejen con mis sangrientas ma
nos estas guirnalda^, las que enlaza upa serpiente, dándolas nueve 
vueltas; para t í ésta que tuvo en vez de miembros el guerrero T i -
feo, que t rastarnt í el Rpypo de J ú p i t e r : ah í tiene del fementido Ne-
sp, que pasó á Deyapira (por el r io Eyeno), la sangre que d e r r a m ó 
muriendo. La hpguera de <Deta se resolvió en esta ceniza, qpe e m 
papó la ponzoBa con que mur ió Hércu les : yes eí hacha de la pia
dosa hermana, de la desapiadada madre la vengativa Altea, yídice, 
añade á estos venenos la pluma de una de las aves Estynfaljdas, he
r ida con la saeta enherbolada con la hiél de la Hydra Lernea. j4g-
nosco, reconozco n i i t r í p o d e , ó mesa de tres pies, conmovida con la 
presencia de la Diosa.... 

Serta , guirnaldas de yerbas grandes culebras por pies, 
venenosas. 'p ia sororis , Meleagro d ió 

Serpens novena, esto es, una muerte á sus t í o s , hermanos de 
guirnalda de nueve culebras, o A l t e a , madre de Meleagro , y 
de una que dá pueve yueltas.Ty- según Homero , fue muerto por 
feo, uno de los gigantes que h l - su madre, 
«ieron guerra á J ú p i t e r , tenia dos Stymphalidas 5 véase Hércules . 

2 2 
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Video Tr iv ía currus ági les . 
Non quos pleno lucida vultu 
Pernox agitat, sed quos facie 

. Lur ida moesta, cum Thesalicis 7P0' 
Vexata minis, coelum freno 
Propiore legit: sic face tristem 
Fallida lucem funde per aurasj 
Horrore novo terre popules; 
Inque auxilium, Dictynna , tuum 7P¿. 
Pretiosa sonent aera Corinthi. 
T i b i sanguíneo cespite sacrura ^ 
Solemne damus. Tibi de medio 
Rapta sepulcro fax nocturnos 
Sustulit ignes. Tib i mota caput . 800. 
Flexá voces cervice dedi. 
T ib i funéreo de more jacens 
Passos cingit vitta capillos. 
T ib i jactatur tristis Stygiá 
Ramus ab undá. Tib i nudato 8o¿. 
Pectore, Maenas sacro feriam 

Video, advierto el ligero carro de la Luna, no el que bri l lante mue
ve toda la noche en el plenilunio, sino el que triste con pál ido as
pecto , molestada con los encantos de los de Tesalia, conduce por el 
c ie lo , acercándose mas á la t ierra. Tibi sanguíneo, te ofrecemos 
solemne Sacrificio en ara de c é s p e d , rociada con sangrede una cor 
dera negra : una hacha arrebatada de un sepulcro , encendió en ho
nor tuyo los fuegos que arden por la noche. Mota circa caput, g i 
rando en torno la cabeza te invoqué rendidamente, en tu honor c i -
fíe la venda los cabellos sueltos , y tendidos como en los funerales: 
á t í se ofrece un ramo de la Laguna Stygia: como Bacante h e r i r é 
mi pecho y brazos descubiertos con el puñal sagrado. 

Dyctinna, tomó este nombre perior á cuantos se conocian. 
Diana de su compañera Britomar- Jong-wíwea, hacíase un hoyo en 
t e , la cual cayendo en el mar en tierra que se rociaba con sangre 
una redde pescadores, que esto deuna cordera que tuviese la pie l 
quiere decir D i k t i a , s e a h o g ó . negra : y con el césped que cubr ía 

Pretiosa, Anacronismo, con el hoyo se formaba una ara en fi
que alude á la Escena Romana gura cuadrangular, en donde se 
de su tiempo. Habiendosucedido sacrificaba la cordera. 

' un grande incendió en Corinto, se F a x , los Mágicos usaban en 
derri t ieron vá r i a ses t á tuas deoro sus encantos de las hachas que 
y bronce, de los cuales metales ardian en los sepulcros, 
se hicieron después utensilios üíb/a , g i rándola en torno co-
c o m o j í r r o s , tazones, & c . por mo hac ían los Cpribantes. 
esta mezcla el Corintio era su-
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Bracchia cultro. 
Manet noster sanguís ad aras, 
Assuesce, uianus, stringere ferrum, 
Carosque pati posse crúores. t í o , 
Sacrum laticem percussa dedi. 
Quód si nimium saepe vocari 
Quereris, votis ignosce precor. 
Causa vocandi, Persei , tuos 
Saspius arcus, una atque eadem Sig» 
Semper Jason. Tu nunc vestes 
Tinge Creusae, quas cüm primüm 
Snmserit, imas urat serpens 
FJamma medullas. Ignis fulvo 
Clusus in auro latet obscurusj Sao. 
Quem mihi , coeli qui furta luit 
Viscere foeto, dedit & docuit 
Condere vires arte Prometheus, 
Dedit & tenui sulphure tectos 
Mulciber ignes. E t vivacis 8*S-
Fulgura flammae de cognato 
Phaéthonte tu l i : habeo mediae 
Dona Chimserae: habeo flammaf 
Usto tauri gutture raptas, 
Quas permisto felle Medusse, 8jo. 
Tacitum jussi servare malura. 
Adde venenis stimulos, Hecate, 
Donisque meis semina flammae 
Condita serva. Fallant visus, 
Tactusque ferant. Meet in pectns Í 3 ¿ . 

Manus, acostumbraos manos á desenvaynar la espada para poder 
derramar la de mis queridos Hijos. Me abrí la sagrada vena. Persei, 
d Hecate. Arcus tuos, tus rayos, influencia, favor. Serpens, ser
peando , d i la tándose insensiblemente. Ignis, en el rojo oro se 
oculta escondido el fuego que me dió Prometeo, el cual pagó ha
berlo hurtado del Cielo con renacerle las en t rañas . También V u l -
caoo me did su fuego encubierto en el suti l azufre: de m i deudo 
Faetonte t o m é el resplandor de la brillante l lama. Chimara:, de 
las en t rañas de la Quimera. Haheo, tengo las llamas que robé de 
los famosos toros que las respiraban, las cuales mezcladas con la 
h ié l de Medusa, dispuse que tuviesen oculto el daño . Adde , dá ac
t iv idad á estos venenos. Fa/Zaní , engañen la v is ta , y ocú l t ense al 
tacto. Mect, i n t r o d ú z c a n s e , d i l á t ense . 
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Venasque calor. Stillent artus, 
Ossaque fument^ vincatque suas 
Flagráhte cómá iiová nupta faces. 
Vota téiientur; ter latratus 
Audax Mecate dedit j & sacros 840. 
Edidit ignés face luctiferá. 
í e r a c t a vis ést Omhis. Huc gnátos voca, 
Pretiosa per quos dona nubenti feras. 
I t é , ite, nati¿ raatris ihfáustae genus. 
Plácate vobis muñere & multá prece 84á* 
Bominam 8¿ hovercam. Vadite^ & céleres domum 
Réferte gressus, ultimó amplexu ut fruan 

Artus, derrítansé las coyuntüfas. Nitpta nova, y las llamas del 
cabelló dé la nueva Esposa sean tnayores que las dé lás antorchas 
nupcialés: han sido óidós mis votos. E i edidit, é hizo brillar el 
sagrado füego de la hacha funesta. Vis omnii^ hé émpléadb toda 
ía fuerza de mis hechizos. 

lacros edidit, la presencia dé biaba el süeló, y sé veía brillar 
la Diosa sé conccia en que téíft- su carro; 

Vhorüs, 

_,uonam cruenta Maéñas, 
Praeceps araOre saevo 8¿0, 
Ilapitur? quod irhpoteñti 
Facihus parát f u rOre? 
Vúltus citatus irá 
Riget , & cápút feróci 
Quatiens supérbá m o t ü 8̂ 5* 
Regí miriatür ultró. 
Qiiis credac exulantem? 
Flagrant genas rubeñtes, 

Quonam, ¿ ác i a dónde vá precipitada lá Bacante furiosa, arreba
tada del cruél amor? ¿ q u é maldad maquina llevada del furor des
enfrenado? el seniblante alterado cotí la ira se muestra severo. 
Gence, sus megillas sonroseadas es tán encendidas, y la palidez ahu
yenta el color rojo. 

El Coro se teme del furor de gttonáwi, Prosopographia, con 
Medea, y abomina su m a l í g n i - la que describe el Poeta el sem-
dad. Los versos son j ámb icos i b lanté iracundo de Medea. 
Dimetros» Catalectosi 
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Pallor fugat ruborem. 
Nullum vagante formá 
Servat diu colorem. 
Huc fert pedes & il luc, 
Ut tigris orba gnatis, 
Cursu furente lustrat^ 
Gangedcmn nemus: sic 
Frenare nesclt iras 
Medea ^ non amores: 
Nunc ira amorque causara 
Junxere. Quid sequetur? . 
Quando efferet Pelasgis 7 
Nefanda Colchis arvis 
Gfessum: metuqüe solvet 
Regnuitt simulque reges? 
Nunc , Phoebe, mitte currus -
Nullo morante loro, 
Nox condat alma lucem, 
Mergat diem timendum 
Dux noctis Hesperugo. ^ 

Ganges. Sic f e t a l , asi M . e d ^ ° ? ( f e r d u e " i d r á de tós dominios 

IrAt^a ¡ f f u S ^ ^ » ^ temible dia. 

A C T U S Q U I N T U S . 

JSÍuntius. Choruí. Nutrzx* Medea. fasdñ. 

N U N C . eriefé cuneta: cóncidit tegni status. 
Gnata atqüe genitor ciñere permisto jacent. « « ^ 
C H O R . Quá fraude c a p t i l ^ ^ . Q u á s o l e n t reges capij 
Donis. (^ / /O^. In illis esse quis potmt dolus¿ 
N U N C . E t ipsé mitori vilque ]am facto mai0_ 

" I í í o " v . Cuenta el m é n s a ^ fegalo dé M&dea, la qu% áespfe» 
geto qué Creusa con su padre, ^ d e ^ ü d O SUS hijos h u y é . 
todo e l Palacio, ardieeoD con é l 
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Potuisse fieri credo. C H O R , Quis cladis modus? 
N U N C Avidus per omnem regiae partem furit, 88g. 
Ut jussus, ignis: jam domus tota occidit, 
Urbi timetur. C H O R . Unda flamrnas oppriraat. 
N U N C . E t hoc in istá clade mirandum accidit, 
Al i t unda flararaas, quóque prohibetur magis, 
Magis ardet ignis. Ipsa prsesidia occupat. 8po. 
N U T R . Effer citaium sede Pelopejá gradum 
Medea. Praeceps quaslibet térras pete. 
M E D . Egon' ut recedam? si profugissem priüs, 
Ad hoc redirem. Nuptias specto novas. 
Quid , anime, cessas? sequere felicem impetum. 8pg. 
Pars ultionis ista, qua gandes, quota est? 
Amas adhuc, furiosa, si satis est tibi 
Celoebs Jason: quaere pcenarum genus 
Haud usitatum : jamque sic temet para. 
Fas omne cedat,: abeat expulsus pudor. 900. 
Vindicta levis est, quam ferunt purae manus. 
Incumbe in iras , teque languentem excita, 
Penitusque vetares pectore ex imo Ímpetus 
Violentus hauri. Quidquid admissum est adhuc, 
Pietas vocetur. Hoc age : & faxo sciant po¿ . 
Quam levia fuerint, quámque vulgaris notae, 
Quae commodavi scelera. Prolusit dolor 
Per ista noster. Quid manus poterant rudes 
Audere magnum? quid puellaris furor? 
Medea nunc sum: crevit ingenium malis. p í o . 

Qulí modus, ¿cómo sucedió la desgracia? el fuego voraz desenfre
nado discurre por toda la casa. Occupat, vence aun !as defensas; aun 
las defensas le avivan. Pars ista, ¿qué vale esa pequeña venganza 
de que estás tan ufana? loca, aun amas á Jason, si te contentas 
con que quede soltero. F a s , abandónese toda rectitud, deséchese, 
ahuyéntese el recato, liviana es la venganza que se ejecuta sola
mente en los que la merecen: que se toma con razón. Incumbe in 
i ras , pdn todo el conato en vengarte. Violentusque , y saca á viva 
ft]er5;a del hondo pecho ¡os antiguos bríos. {Violentus, concierta 
con id est, animus). Sciant, que sepan cuán livianas y de poca 
monta hayan sido las maldades que hice en favor de otros: en es
tas cosas se ensayd mi resentimiento: qué cosa de importancia 
podían emprender mis manos poco amaestradas. 

_ fede Pelopejá , Corinto estaba lops, ó Pelope. 
situada en la entrada del Pelo- Medea, Emphasig. 
poneso, en donde reynó Pe-
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Juvat , juvat rapuisse fraternum caputj 
Artus juvat secuisse j & arcano patrem 
Spoliasse sacro. Juvat in exitium senis 
Armasse natas. Quasre materiam, dolor: 
Ad omne facinus non rudem dextram afFeres. S^S' 
Quo te igitur, i r a , mittis? aut quae pérfido 
Intendis hosti tela? nescio quid ferox 
Decrevit animus intus, & nondum sibi 
Audet fateri. Stulta properavi nimis. 
E x pellice utinam liberos hostis meus 920' 
Aliquos haberet? quidquid ex illo tuum est, 
Creusa peperit. Placuit hoc poenae genus, 
Meritóque placuit. Ultimum agnosco scelus: 
Anime, parandum est. Liber^quondam mei. 
Vos pro paternis sceleribus pcenas date. 9 2 ¿ ' 
Cor pepulit horror. Merabra torpescunt gelu, 
P.ectusque tremuit. I r a discessit loco, 
Materque tota conjugo expulsa redit. 
Egon5 ut meorum liberúm ac prolis mese 
Fundara cruorem? melius, ah demens furorl P30' 
Incognitum istud facinus, ac dirum nefas 
A rae quoque absit: quod scelus miseri luent? 
Scelus est Jason genitor, & majus scelus 
Medea mater: occidant : non sunt mei. 
Pereant: mei sunt: crimine & culpá carent. 
Sunt innocentes: fateor : & frater fuit. 
Quid anime titubas? ora quid lacryraa; rigant? 
Variamque nunc huc i r a , nunc illuc amor 
Diducit ? anceps aestus incertam rapit. 
Ut soeva rapidi bella cum venti gerunt: P40, 
Utrinque fluctus maria discordes agunt, 

Juvat, me regocijo en haber quitado la vida á mi hermano: me 
alegro de haber robado á mi padre el Vellocino de oro consagrado 
á Marte. Ajferet, no emplearas tu diestra poco ejercitada. ¿ A d o n 
de vas á parar, venganza? Stultaproperavi, ¡ necia de m í ! me apre
suré demasiado. E x pellice, de su concubina Creusa. Quidquid, los 
hijos que tienes de él son también de Creusa. Horror, se apodera el 
horror de mi corazón, mis miembros se quedan yertos. Ira , la ira 
cede, y se renueva el afecto de madre desterrado por ser yo su es
posa repudiada. Melius , \ ó loco furor! piensa con mas cordura. 
Nunc i ra , é inconstante me lleva á una parte y á otra , ya ¡a ira, 
ya el amor \ y sin saber qué hacerme, soy arrebatada de inquietud 
dudosa. Fluctmque, y los mares están agitados por las opuestas olas 
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Dubiumque pelagns ferve t : haud a l i t er rneum 
Cor fluctuatur. I r a pietatem fugaf^ 
Iramque pietas. Cede pietati , dolor. 
Huc cara proles, uñículn afflictae domús 94^. 
Solamen j huc vos ferte^ & infusos mihi 
Conjungite artus. Habeat incólumes pater, 
Dum & mater habeat. Urget exiliumj ác fuga. 

' Jara j jam meo rapientur avulsi é sinü^ 
FlenteSj gementes. Osculis pefeant patfisj 9^0. 
Periére matris. Rürsus incréscit dolor, 
É t fervet odíüm. Repét i t invitám manuriá 
Antigua Erinnys. I r a , quá dueis> Séquor. 
Utinam supsrbae turba Tantalidos IñeO 
Exisset ú tero , bisque septenos pareliS 
Natos tulissem? sterilis in poenas fui. 
Fratr í patrique, quod sat e s t , peperi dúos. 
Quónam istá tendit tufba furiarum impotens? 
Qüeiii quaerit?a.ut qüo ííammeos ictus p a r a t ? 
Aut cui cruentas agmeñ inferñum faces 9(Jo. 
Intentat? ingens anguis excusso sonat 
Tortus flagello. Quem trabe infesta petít 
Megaéra? cujus ümbra dispersis venit 
Inéerta mémbris? fráter est: poenas petít . 
pab ímus . Sed omnes íígé luminibüs faces: 96^. 
Lánia^ perUre ; pectüs en furiis patet. 
Discedere á m e , frater, ultrices deáSj 
Manesque ad imos iré securas jubé: 
Mihi me relinque, & utere h á c , f rá ter , rnanu, 

y hierve el piélago, ya por una páfté, yá por otra. E t conjungite, 
y unios íntimamente conmigo , y dadme un estrecho abrazo. E x i -
lium, me estimulan el destierro y la ausencia. jFam, jam, de aquí 
á un instante serán arrebatados de mi regazo, bañados en lágrimas 
y sollozos. E t odium, y vuelve á encenderse el odio: la antigua fu
ria mueve segunda vez mis manos á pesar de ellas. Utinam, ojalá 
hubiera tenido yo tantos hijos como tuvo la sóbérbia Niove 4 hija 
défántalo, y hubiera yo tenido catbrce! para castigo ñiio fui es
téril. Turba furiarum, éste tropél de furias desmandado ¿á quién 
disponen herir con sus llamas? ¿ 6 contra quién dirige este infernal 
escuadrón süs sarigrieütas teas? una desmedida y enroscada cule
bra suena crUgierido el látigo: ¿á quién acomete Megera con su 
hacha enemiga ? ¿qiié sombra que no conozco bien , se me presen
ta? Petit, quiere que yo sea castigada: lo seré; pero hinca en mis 
ojos todas las teas. Securasque^ ciertas de que daré muerte á mi 
hijo... 
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Quse s tr inx i t ensem; v i c t i m á manes t ü ó s P70. 
Placemus i s t á : q u i d repens affertsonus? 
Parantur arma, meque i n exitium p e t u n t . 
Excelsa nostrae tecta conscendam domus, 
Caede i n c h o á t á . Pérge t u m e c u m comes. 
Tuum q ü O q u é ipsa Corpus h i h c m e c u m aveharr i i $>7á« 
Nunc Hoc age, añime; Ñon in óctul to tibi feSt 
Perdenda virtus. Approba pópulo manümi 
J s í S . Quicumque regum cladibüs fidus do l e s . 
Concurré ^ ut ipsám sceíéris aüctórem horridi 
Capiámus. H u C j hüc^ fortis armigeri cohorSj 980. 
Conferte t e l a , v e í t i t e ex imo d o m u m . 
M E D . J a m , jam recepi sceptra, germanuiñ, patrem, 
Spoliumque Colchi pecudis auratae tenent. 
Rediere regna. Rapta virgitiita& fédiiti 
O placida tamdem numiha! 6 festum d í e m ! .9$$' 
O nuptiálem ! vade . ÍPérfectum est scelus; 
Vindicta n o n d u m . Perage, dum faciunt manus. 
Quid ñuric moraris, anime? quid dubitas? potes , 
Jam cécidit i r a : poenitet: facti pudét. 
Quidj riiiserá, feci? misera, poeniteat licet, 
Fec i . Voluptas maghk me invitam subit: 
E t ecce crescit. Deerat hoC úhum mihi, 
Spectator ipse. N i l adhúc factum rfeOri 
Quidquid sine isto fecimus sceleris, peri ít . 
J ¿ 4 S . E n ipsa técti parte pracipiti imminet. ^pg. 
Huc rápiat ighes aliquis, ut flammis cadat 
Suis perusta. M E D . Congere éxtremum tuis 
Natis , Jason, funus, ac tumüíum sti-üe. 
Conjux socerque justa jam functis habent 
A me sépülti. Natus .hic fatum tulit. iooo. 
H i c , te vidente, dabitur éxit io pairi. 
y ¿ 4 S . Per n u m e n o m n e , perqué com'muñes fugas , 
Torosque, quos non nostra violavit fides, 

Approba marium, haz que el pueblo sea testfgo de tu valor, yam, 
jam, ya , ya recobré el Reyno. Colchique, y los de Coicos. Regna, 
ya he recobrado lois Rey nos. Perage, prosigue (Medea) mientras 
tienes valor. Vülup'tas, un gran contento me d5ininá á pesar m i ó . 
Ipse spectator, que lo viese Jasbn. Perüt-, dé hada sirve. Congere, 
haz, Jason, las ú l t imas exequias á tus hijos, y p r epá ra l e s el se
pulcro: á tu m ú g e r y suegro,sepultados por mí, les he hecho los 
funerales. (Sarcasmo}... 



364 
Jam parce nato» Si quod est crimen, meum e$t; 
Me dede morti. Noxium macta caput. iOO¿. 
M E D . H a c , quá recusas, quá doles, ferrum exigam. 
I nunc, superbe, virginum thalamos pete: 
Relinque matres. J ¿ 4 S . Unus est poenae satis. 
M E D . Si possit uná caede satiari manus, 
Nullam petissem. Ut dúos perimam tamen, IOIO. 
Nimiam est dolori numerus angustus meo. 
In matre, si quod pignus etiarnnum latet, 
Scrutabor ense viscera, & ferro extraham. 
J s í S . Jam perage coeptum facinus, haud ultra precor; 
Moramque saltem suppliciis dona meis. J^i ;} . 
M E D . Perfruere lento scelerej ne propera, dolor, 
Meus dies est: tempore accepto utimur. 
J s í S . Infesta memet perime. M E D . Misereri jubes. 
Bené est, peractum est. Plura non habui, dolor, 
Qira? tibi litarem. Lumina huc túmida alleva, 1020. 
Ingrate Jason. Conjugem agnoscis tuam? 
Sic fugefe soleo. Patuit in coelum via. 
Squammosa gemini colla serpentes jugo 
Summissa prsbent. Recipe jam natos, parens. 
Ego ínter auras aliti curru vehar. I 0 2 ¿ . 
J A S . Per alta vade spatia sublimi aethere: 
Testare nullos esse, quá veheris, déos. 

Macta, m á t a m e á mí que soy el culpado. Si manus, si con el cas
t igo de uuo pudiera quedar satisfecho m i enojo , no hubiera muerto 
Á ninguno; sin embargo, aunque dé muerte á los dos, el n ú m e r o 
es muy cor to , respecto de mi encono: registraria con el puñal las 
en t rañas , y con el acero sacaría , si tuviese aun ahora en mí , alguna 
prenda tuya. Donaque, y hazlo pronto por mis ruegos. Perfruere, 
goza de esta maldad ejecutada con pausa; no vayas de prisa, v e n - ' 
ganza: mío es este día que me concedió Creonte. Via patuit, he des
cubierto camino para el Cielo. Dos dragones sujetan al yugo sus 
cuellos escamosos... 

Bene est, despedaza el otro hermano, la de Acasto, y ahora 
hi jo . la de mis hijos. 

Túmida, ó hinchados por el Ego vehar, fae á Atenas, en 
l l an to , ú orgullosos por haberla donde se casd con Teseo. La pe-
despreciado, r ipec ía es doble : Jason y Creusa 

Sic soleo, así huyo ̂ siempre ha- pasan de estado feliz á infeliz , y 
ciendo muertes, como la de mi Medea de infeliz, á fel iz . 



ADVERTENCIAS 
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SOBftE LAS ESPECIES DE VERSOS , QUE OCURREN E N 
ÉSTA Y OTRAS TRAGEDIAS DE SENECA. 

DEL JAMBICO DIMETRO. 

E l Jámbico Dmetro Catalecto suele admitir en el primer lugar el 
Espondeo, ó el Anapesto, dos yambos, y una silaba de mas: tal es el 
Coro del Acto cuarto: Quonam cruenta, &c . mas ordinariamente a d 
mite en los pies pares el Jambo, y en los impares el Espondeo, el Dac-
iylo, ó el Anapesto; suele unirse con el Jámbico Trimetro como en el 
Acto cuarto en el Soliloquio de Medea, 

E l Jámbico Dimetro Hypercatalecto admite el Bachico en el fin, y 
en el cuarto lugar el Anapésto. 

DEL JAMBICO TRIMETRO. 

E l Jámbico Trimetro, ademas del Jambo y Tribrachío que admite en 
el primer pie, puede también admitir el Anapesto, el Proceleusmatico, 
y muchas veces el Dactylo. 

E n el segundo y cuarto lugar admite el Jambo y el Tribrachio. 
E n el tercero el Jambo, Espondeo, Dactylo, y Tribrachio: mas no 

el Anapesto, á no ser que la dicción sea de cuatro silabas. 
E n el quinto siempre recibe ó el Espondeo, ó el Anapesto, mas no 

el Jambo ni el Dactylo, sino en nueve versos, cuyas últimas palabras 
son cjiatrisilahas. 

E l sexto lugar siempre le ocupa el Jambo. 
E n el Jambo Trimetro no puede entrar el Trocheo, y asi no es Tro-

cheo, sino Espondeo el verso 775. del Acto cuarto, Perfidi sanguls 
inest. 

Solo Séneca entre los latinos usó el Jámbico Trimetro Brachicata— 
ledo Scazon, pero no en esta Tragedia: tiene en el primer lugar el 
Jambo ó Anapesto, en el segundo el Jambo; en el tercero el Espon
deo, en el cuarto el Jambo, y en el quinto el Espondeo. 

E l Jámbico Trimetro Catalecto consta de Jambo, Espondeo, Anapes
to ; pero al fin , en vez del Jambo, admite el Espondeo , al que suele 
preceder el Anapesto ó el Jambo. 

DEL TROCHAICO. 

E l Trochaico Dimetro Catalecto consta de tres pies, primero y ter
cero Trócheos, el segundo Espondeo, Dactylo, 6 Anapesto , y una s i la
ba mas. 

E l Trochaico Dimetro Hypercat alecto consta de cuatro pies, el p r i 
mero y tercero Trócheos: el segundo Espondeo, y el cuarto Trocheo ,.6 
Espondeo, y una silaba de mas. 

E l Trochaico Trimetro Brachicatalecto, consta de cinco pies, el p r i 
mero y tercero Trocheo, Espondeo, ó Dactylo \ y el segundo, cuarto y 
quinto Trócheos. 
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E l Trochaico Trímetro Hypercatáleeto mezcla los Dactylor y E s 

pondeos con los Trócheos. , m x. . j , 
E l Trochaico Tetrámetro Catalecto admite el Trqcfieo en to^os los 

lugares, mengs en el segundo y cuarto que ocupa el Espondeo. E n el 
primer lugaA además del Trecheo, que es el legitimo., admite el Vac-
tylo y Anapesto: en el tercero el Tribrachio: en el cuarto el Espondeo: 
en el quinto el Dactylo y Tribrachio: en el sexto el Espondeo, y una 
vez sola el Dactylo, y otra el Tribrachio: en el sexto precisamente el 
Trocheo. Esta mezcla de fies se observa al empezar las Escenas. 

DEL VERSO ANAPESTICO. 

E l verso Anapéstica consta de cuatro pies, tofos los cuales pueden 
ser Anapestos; pero el primero puede ser Dactylo, ó Espondeo: el se
cundo precisamente Anapesto ó Espondeo: el tercero Espondeo o Dac-
lylo 6 Tribrachio ; y el último Anapesto, Espondeo, Tribrachio, ó 
Dactylo. Este verso no admite el Jambo. Algunas veces admite pies 
esiraríos,y como los llama Cicerón adjecti , los cuales vician la ca 
dencia y el verso: á saber, el primer pie un Peón tercero, y el segun
do j n Bachico. L a elegancia de este versa consiste en que cada parte 
de la oración forme el pie corresponaiente, 

PEL SAFICO. 

E l Sáfico debe constar de cinco pies; el primero y cuarto Chorees, 
el segundo y quinto Espondeos, y pl tercero Dactylo, como en este; 

Disce fortunara bene fer ré magnam. 

Pero suele u m Séneca de pies ilegitimas, y en todos los lugares 
del verso E l primer pie Espondeo en vez del Choreo, y el segundo 
Moloso en vez del Espondeo, otras el Crético, y á veces el Coriambo, 
como en el Acto tercero'. 

Sumere innurapras soli tnm figuras. 

Parecieron indispensables estas advertencias, siendo tanta la v a 
riedad de este Autor en el Metro. 
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ÍNDICE D E MITOLOGIA. 

A * \bundancia , la representaq 
jtíven enmedio de todas las f e 
licidades , con semblante de 
gran robustez, colores vivos , y 
un cuerno en la mano, lleno de 
flores, y frutog, que dicen ser 
e l de la cabra Amaltea. 

Amaltea, la cabra que did de 
mamar k J ú p i t e r , quien la tras
ladó con sus cabritos al Cie lo , y 
dio uno de sus cuernos á las 
Ninfas, que le cuidaron en su 
n i ñ e z : este cuerno tenia la v i r 
tud de producir cuanto ellas 
quisiesen , y se llamabai el cuer
no de la abundancia. 

jímazorias , mugeres guer-^ 
reras de la Capadocia á orillas 
del r io Termodonte, la§ cuale§ 
no sufrían bombreg en su c o m 
p a ñ í a , sino una vez al a ñ o , y 
luego los d e s p e d í a n : para podev 
ellas tratar con hombres , era 
preciso que hubiesen muerto an
tes tres de sus enemigos. Quita
ban la vida a los hijos varones, 
y criaban con cuidado á sus hjr 
jas , á las cuales quemaban el 
pecho derecho, y las ejercita
ban en t i rar el a rco í lTuvie ron 
grandes guerras , y casi todas 
fueron destruidas por Hércules . 

Ambrosia, no hay cosa mas 
obscura en los Poetas que el 
destino de la a m b r o s í a , y del 
néc ta r , no sabiéndose hasta 
ahora con certeza, si se comia 
el ambros í a , y ?g bebia el n é c 
t a r : siguiendo, la opinión c o 
m ú n , se mira el ambrosía co--
mo el manjar de los Dioses, y 
el néc ta r como la bebida ; para 
entender bien algunos pasages 
de los Poetas, es necesario su^ 
poner, que babia ambrosía s ó 
l i d a , agua de ambros ía , q u i n 
ta e s e n c í ^ , pomada, y pasta. 
Daban la juventud , ó la con

servaban, causaban una perfecta 
felicidad en la v ida , y procura
ban la inmortal idad. No cono
ciendo los antiguos cosa mas 
dulce que la m i e l , por su c o m ^ 
paracion quisieron dar una idea 
de la naturaleza, y gusto de la 
ambrosía ; y así dicen que la 
ambrosía es nueve veces mas 
dulce que la mje l , 

Amistad, los Griegos h i c i e 
ron de ella upa deidad. Los Ro
manos la representaban bajo de 
un ernblema , cuya descr ipc ión 
se ha conservado hasta nuestros 
tiempos. P in tában la en figura 
de una jdven , vestida con una 
t ú n i c a , en cuya franja se l e í an 
estas palabras: la muerte, y la 
vida, Ep su frente estaban g r a 
badas é s t a s : el Verano, y el I n 
vierno, La misma figura t en ía 
el costado derecho abierto has
ta el corazón, que ella enseña 
ba cop el dedo, con estas pa la 
bras ; de cerca, y de lejos, 

Ancile, nombre de un escu
do que Numa fingió haber caido 
del Cielo, y de cuya conserva
ción dependía el destino del I m 
perio Romano. Temiendo Iq r o 
basen , hizo hacer otros once tan 
semejantes, que era imposible 
conocer la ficción, y confió su 
custodia á doce Sacerdotes que 
ins t i tuyó «l este fin, y l l a m ó 
Salios, 

Andrgmacíf, hija de Ecclon, 
Rey de Tebas, muger de Héc to r 
y madre de Astianacte. Después 
de la toma de T r o y a , P i r ro 
la l leyd á Epi ro , donde se c a 
só con ella. Habiendo m u r r i o 
é s t e , se casó con Helenq, hijo 
de Priamo. Quiso tanto á H é c 
to r , que no cesaba de hablar de 
é l , y le hizo erigir un m a g n í 
fico sepulcro en Epiro. 
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Anquhes, P r ínc ipe Troyano 

de la familia de Pr iamo, casó 
con Venus , de quien tuvo á 
.Eneas. En la toma de Troya 
salió libre con dificultad por su 
vejez. Eueas le l levó en h o m 
bros hasta las naves, y mur ió 
en Sici l ia , donde Eneas e r i 
gió un templo. 

. Apolo , hijo de J ú p i t e r y La-
tona, y hermano de Diana, Ha-
mábanle Febo en el Cielo, po r 
que conducia el carro del Sol 
tirado de cuatro caballos , y 
Apolo en la t ierra . Mirábanle i 
como el Dios de la Retór ica , 
P o e s í a , Medicina, Música y de-
mas artes ; habitaba con las M u 
sas eii Ips montes Parnaso, He
licón , Pier io , y en las orillas 
de los rios Hypocrene, y Per-
meso, donde pacta regularmen
te el caballo Pegaso , que las 
servia para montar. Habiendo 
J ú p i t e r muerto con rayos _á 
Esculapio , que habia resuci
tado á Hipól i to , Apolo mato 
á los Ciclopes , porque le ha
bían suministrado los rayos. 
Por esta acción Júp i t e r le echó 
del Cie lo , y durante este des
tierro se re t i ró con Admeto, 
Rey de Tesalia, cyyos ganados 
guardaba. Mercurio fue á ro 
barle, y queriendo coger su ar
co y flechas para detenerle , fue 
en vano, porque éste se las ha 
bia t ambién robado. Fue des
pués con Neptuno á fabricar 
ladril los para ayudar á Laome-
donte á levantar los muros de 
Troya , sin salario alguno. Lue
go que las aguas del di luvio 
de Deucalion se re t i raron, ma
tó á la serpiente P i t ó n , que 
habia sido engendrada del bar
r o , y. asolaba los campos , s ir
v iéndole su piel para cubrir la 
t r í p o d e , en que se sentaba la 
Pitonisa , ó la Sacerdotisa , á 
pronunciar oráculos . Los luga
res mas famosos donde se da 

ban estas respuestas eran D e l -
fbs, Dé los , Claros, Tenedos, y 
Patara: su templo mas famoso 
y magnífico estaba en Delfos. 
Le estaban consagrados el gallo, 
el gavi lán y el o l ivo. Le re 
presentan regularmente con una 
lira en la mano, ó con algunos 
instrumentos de las artes, ó 
en un carro tirado de cuatro 
caballos, que andan por el Z o 
diaco. 

AquUes, hijo de Peleo y Te-
tis. Esta le chapuzó en el E s t i -
gio para que fuese invulnera
ble s como suced ió , menos en el 
t a lón , por el que le tenia agar
rado su madre : en el que h i 
r iéndole después P á r i s , lo m a 
t ó . Habia Calcas dicho á su 
madre que mor i r ía en el sitio 
de Troya , por lo que le envió 
disfrazado de muger. Habiéndo
lo sabido los Griegos por Calcas, 
Ulises en trage de mercader fue 
á un estrado de Señoras con va
rias alhajas, y conoció á este 
Pr ínc ipe , porque prefirió las 
armas á las alhajas. Habienáo 
Héctor muerto á su amigo Pa— 
troció , le vengó matando á 
Héc tor . 

Areíusa , Ninfa c o m p a ñ e r a 
de Diana, que la t ransformó en 
fuente en la Sicilia cuando hu ía 
perseguida de Alfeo. 

Argo, navio de los Argonau
tas, que dicen es el primer na
vio que hubo en el mar. Fue 
llamado Argo del nombre de 
Argos, famoso Arqui tecto , que 
lo i n v e n t ó , é hizo de las e n c i 
nas del bosque de Dodcna, por 
lo que se le a t r ibuía la v i r t u d 
de hablar y pronunciar orácu— 
los^ t )e l navio Argos se l l a m a 
ron Argonautas los P r ínc ipes 
Griegos, que se embarcaron para 
i r á la Colchida á conquistar e l 
Vellocino de oro. Los pr incipa
les fueron Castor, Polux, H é r 
cules', Te l amón , Orfeo, Teseo, 



Tif is , &c . y todos iban bajo el 
mando de Jasen. 

Astrea, hija de Júp i t e r y de 
Temis , la cual dejó el Cielo 
para venir durante la edad de 
oro á habitar en la t i e r ra ; pe
ro habiéndola echado los d e l i 
tos de los hombres, se volvió al 
Cie lo , y se colocó en-aquella 
parte del Zodiaco llamada el 
signo de Virgo. 

Atlante, Gigante , hijo de 
J ú p i t e r y Climene. Su padre 
le dió el cargo de sostener el 
Cielo sobre sus hombros. Tuvo 
siete hijas , llamadas Hyadas, 
que llorando la muerte de su 
padre , fueron convertidas en 
astros, llamados las siete ca
br i l l as , y sus lágr imas son las 
aguas que causan. 

Averno , ó Aorno , lago en 
Campania consagrado á Pluton 
de donde sallan unas exhala
ciones tan fé t idas , que se creía 
fuese la entrada'de los Inf ier
nos; los pájaros que pasaban 
volando por encima, no podian 
resistir á ellas, y caían muertos 
dentro de é l . 

Aurora, hija de Titán y de la 
Tierra , preside al nacimiento 
del dia. La representaban en 
un palacio de plata sobredora
da , y en un carro triunfal de 
este mismo metal. Quiso t ie r 
namente á T i ton , P r ínc ipe j o 
v e n , cé lebre por su hermosu
ra , hijo de Laomedonte , a 
quien habiéndole propuesto que 
la pidiese lo que quisiese, ob
tuvo de ella una larga v ida , de 
modo que llegó á una estrema 
vejez, y fue al fin convertido en 
Cigarra. 

Ayax, hijo de Oileo, P r í n c i 
pe Griego que se hal ló en el 
sitio de Troya. Era l iger í s imo 
en la carrera y certero en las 
saetas. Le pers iguió Minerva , y 
l ib re de muchos peligros dijo 
temerariamente : yo me liberta-' 
ré á pesar de los .Dfoxej-; por lo 
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que indignado N e p í u n o , d i v i 
dió el peñasco sobre que habia 
dicho estas palabras, y le se
pultó en las aguas. 

Bacchantes, y Evantes y Or
gia , mugeres desenfrenadas y 
furiosas que siguieron á Baco á 
la conquista de la Ind ia , publi
cando sus victorias; de donde 
se llamaron así sus Sacerdoti
sas , que en las fiestas Bacana
les y Orgias corr ían vestidas 
de pieles de t igres , descabella
das, con tirsos y antorchas , y 
dando alaridos espantosos. 

.BacOibijo de J ú p i t e r y Sg-
mele, y 'según otros , de Proser-
pina, llamado Aonius Deus, por
que era de la Beocia, y Liber 
porque era él inventor del vipo 
que libra de los cuidados é i n 
funde la l ibertad. Juno aconse
jó á Semele durante-su p r e ñ a 
do que pidiera á Júp i t e r se de
jase ver en su mayor gloria. 
Habiendo puesto fuego á la ca
sa la magestad del Dios, pere
ció Semele en las llamas. Te 
miendo J ú p i t e r que Baco , de 
quien estaba p reñada , se quema
se con e l la , le puso en su mus
lo donde le guardó todo el t iem
po que faltaba para cumplir los 
nueve meses. Luego que l legó 
el t é r m i n o de su nacimiento, le 
puso secretamente en poder de 
I n o , su t i a , que cuidó de é l 
con ayuda de las Hyadas , de 
las Horas y de las Ninfas. Cuan
do fue grande conquis tó la I n 
dia : pasó A Egipto, donde e n 
señó á los hombres la ag r i cu l 
tura y p lantó las viñas. Dicen 
fue el que inventó los triunfos, 
y el primero que t r iunfó. Que
riendo premiar á Midas , Rey 
de Ph r ig i a , le concedió su s ú 
plica de que todo cuarjto t o 
case se convirtiese en oro ; pero 
habiendo quedado mas infe l iz , 
porque la comida y bebida al 
tocarla se le conver t í a en oiro, 
k sus instancias Baco revocó 
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aquella grada, mandándole l a 
varse en el rio P a c t ó l o , el que 
desde entonces l levó las arenas 
de oro. Baco se t ransformó en 
león para devorar á los Gigan
tes que escalaban el C ie lo : y 
después de Júp i t e r fué mirado 
como el mas poderoso de los 
Dioses. Algunas veces le repre
sentan con cuernos en la cabe
za, porque en sus viages siem
pre se habia cubierto con el pe
llejo de macho cabrío , animal 
que le sacrificaban 5 otras v e -
ees sentado sobre un tonel 5 o-
tras en un carro tirado por t i 
gres, l inces, panteras^Itambien 
con una copa en una mano, y 
en la otra una lanza cubierta 
de pámpanos ó yedra, llamada 
t i r so , del cual se habia s e rv i 
do para hacer correr las fuen
tes de vino. 

Caduceo , era una vara que 
Mercurio recibió de Apolo cuan
do le regaló su lyra . Habiendo 
encontrado Mercurio en el mon
te Citeron dos serpientes que 
r e ñ i a n , arrojó en medio de ellas 
aquella vara para separarlas, 
al rededor de la cual se enros
caron de tal manera que la par
te mas elevada de su cuerpo 
formaba un arco. Mercurio qu i 
so desde entonces llevarla del 
mismo modo, como un s í m b o 
lo de la paz 5 y la añadió unas 
alitas llamadas talares, por ser 
el Dios de la elocuencia, cuya 
rapidez demuestran las alas, al 

Calcas, adivino famoso. S í -
guió al ejército de los Griegos 
á Troya , y pronost icó que el 
sitio durarla diez anos , y que 
los vientos no serian favorables 
Sino después de haber sacrif i
cado á Ifigenia , hija de A g a 
m e n ó n . Después de tomada 
Troya , fue á Colonia , don
de mur ió de pesadumbre por 
00 haber podido adivinar lo 
que Mopso, otro adiv ino , habia 
adivinado^ porque su muer 

te habla de ser cuando halla
se un adivino mas hábil que 

* Caliope , Musa que presidia 
á la elocuencia y á la poesía 
Heróica. Los Poetas la r ep re 
sentan en figura de una joven 
coronada de laureles, y ador
nada de guirnaldas, con un sem
blante magestuoso, una t r o m 
peta en la mano derecha, un 
l ibro en la izquierda , y otros 
tres junto á s í . 

Caribdis , por haber robado 
unos bueyes á Hércu les , ^ fue 
muerta con un rayo por J ú p i 
t e r , y transformada en un abis
mo 6 en un monstruo que t o 
do se lo tragaba, en el mar de 
Sic i l ia , tan inmediato á Escita, 
que los navios estaban en p e l i 
gro de caer en el uno si se a le 
jaban del otro. ' ' 

Carón, hijo del Erebo y de la 
Noche, Pasaba las sombras en 
una barca al otro lado de la 
Estygia ó Acheronte por una 
moneda que tenian obl igación 
á darle. No queria recibir en su 
barca las almas de aquellos que 
no hablan sido enterrados. D e 
jábalas andar vagando cien a-
fios por la o r i l l a , sin enterne
cerse á los ruegos que le hac ían 
para que las pasase. 

Castor y Polux, hermanos de 
Helena y de Clitemnestra ^ é 
hijos de J ú p i t e r y de Leda. S i 
guieron á Jason á la Colchida 
á la conquista del Vellocino de 
oro 5 y se quer ían con tal ternu
ra , que nunca se separaban.^ Jú
piter concedió la inmortal idad 
á Castor por súpl ica de Polux, 
de manera que vivían y mor í an 
alternativamente, Dedicáronles 
muchos templos, pero mas f r e 
cuentemente con el nombre de 
Castor. Fueron convertidos en 
astros , y colocados en el Zodia
co , bajo la advocación de G é -
minis . 

. Centauros , hijos de Ixiün y 



de la Nube, monstruos como 
caballos, cuya cabeza y pes
cuezo eran de figura humana, 
con brazos y manos. Los repre
sentaban así por haber sido los 
primeros domadores de caba
llos. Estaban siempre armados 
de mazas , y manejaban dies
tramente e l arco. Hacían un 
ruido espantoso con su voz, que 
semejaba en algo al relincho de 
los caballos. Hércules des t ruyó 
á estos monstruos, y los echó 
de la Tesalia donde habitaban. 

Cerbero, perro con tres cabe
zas y tres fauces, que guarda
ba la puerta del Infierno y del 
palacio de Pluton. Nació del 
gigante Tifón y de Equidna. D i 
cen que acariciaba á las almas 
infelices que bajaban á los I n 
fiernos, y se tragaba á las que 
quer ían salir de ellos. Cuando 
Orfeo fue á buscar á Euridice, 
le adormec ió al son de su lyra ; 
y cuando Hércules bajó para 
sacar á Alceste, le echó una 
cadena, é hizo que ie siguiese. 

Ceres, hija de Saturno y de 
Cibeles, y Diosa de la ag r i cu l 
tura , la cual ensenó en los lar 
gos viages que hizo con Baco. 
Habiéndola robado Pluton k su 
hija Proserpioa , encendió dos 
hachas sobre el monte Etna pa
ra buscarla así de noche como 
de dia. Habiéndola dicho la 
Ninfa Aretusa que Pluton la ha
bía robado, bajó á los Infier
nos, donde con efecto la hal ló ; 
pero no quiso salir de a l l í : acu
dió íi J ú p i t e r , quien mandó 
que se la volviese con tal que 
no hubiese comido nada en los 
campos Ejyseos. Ascalafo ase
guró que habia cogido una gra
nada en los jardines de Pluton, 
y comido siete granos de ella. 
Para vengarse convir t ió á As 
calafo en buho. J ú p i t e r para 
consolarla mandó que Proser-
plna pasase seis meses del año 
con e l l a , y los crtros seis m e -

371 
ses con su marido. Esta Diosa 
tenia muchos templos muy f a 
mosos. Regularmente la o f re 
cían las primicias de todos los 
frutos , y costaba la vida á 
aquellos que turbaban sus mis 
terios. La representaban con una 
hoz pequeña en una mano, y 
un puñado de espigas y ama
polas en la o t ra , con una c o 
rona de lo mismo, y toda c u 
bierta de pechos llenos de leche. 
La sacrificaban un puerco, y la 
daban el nombre de los lugares 
donde tenia templos. Esta es la 
idea mas general que se puede 
dar de esta deidad : muchos la 
equivocan con Cibeles. 

Chimera. monstruo que tenia 
la cabeza de l e ó n , el cuerpo de 
cabra, y la cola de d r a g ó n : v o 
mitaba llamas. Asoló la Licia, 
hasta que la m a t ó Belerofon-
te, 

- Cibeles, hija del Cielo y de la 
Tier ra , y muger de Saturno: 
l l ámase también Ops, Rea, Ves-
ta , la buena Diosa, la madre *\ 
dé los Dioses, y Berecintia', de 
Berecinto , ciudad de Frigia , 
donde era adorada. Expus i é ron 
la así que nació á las fieras , las 
cuales cuidaron de ella y la 
criaron. Se c rée que es la mi s 
ma que la T ie r ra , por cuya 
razón la representan con un 
disco en la mano y una llave 
en la otra, una torre en la ca 
beza, y un vestido sembrado 
de flores, rodeada siempre de 
varios animales, y algunas v e 
ces en un carro tirado por cua
tro leones. Le estaba consagrado 
el p ino; y sus Sacerdotes, l l a 
mados Galos, Coribantes y D á c 
t i los , la honraban baylando al 
rededor de su estatua , y ha
ciendo unas contorsiones espan
tosas. 

'circe, hija del Dia y de la 
Noche , 6 según otros del Sol 
y de la Ninfa Persa, famosa 
Mágica , Fue echada de su pa-
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t r ia por haber envenenado á 
su marido, Rey de los Sarma-
tas. Convir t ió á Escila en mons
t ruo . Recibió á Ulises en su Is
l a , y para detenerle transfor
m ó á sus compañeros en lobos, 
osos y otras fieras con un licor 
que les dió á beber, y del que 
Ulises no g u s t ó , aunque a lgu 
nos dicen que bebió, y que M i 
nerva le ensenó una raiz que 
le sirvió de an t ído to . 

dio . Musa que presidid á la 
Historia. La representan donce
l l a coronada de laurel , con una 
trompa en la mano derecha,- y 
un libro en la izquierda. 

Dárdano, hijo de J ú p i t e r y 
de Electra , hija de Atlante; 
otros dicen del Océano. Habien
do muerto á su hermano Jasio, 
se vió precisado á huir de la 
Isla de Creta, y según algunos 
de I t a l i a , y fue á Asia, donde 
fundó una ciudad , que de su 
nombre l lamó Dardania, y des
pués se l lamó Troya. 

Dédalo, artífice tan diestro 
que hacia es tá tuas movibles. 
F o r m ó un laberinto en Creta, 
en el que fue encerrado con su 
hijo Icaro por el Rey Minos. 
Pero habiéndose ambos pegado 
con cera unas alas. Dédalo es
capó á Sici l ia : Icaro , olvidado 
del aviso de su padre, de que 
no volase ni muy alto ni muy 
bajo, se remontó tanto que el 
sol le de r r i t i ó las alas, y cayó 
en el s i t i o , que de su nombre 
se l l amó mar de Icaro. 

Deucalion, Rey de Tesalia, 
marido de Pirra. En el di luvio 
que los Dioses enviaron á la 
t i e r r a , fueron ¡os únicos que se 
salvaron. Consultaron á Temis, 
quien les mandó arrojasen los 
huesos de su madre la Tierra, 
esto es, piedras, ácia a t rás por 
encima de las cabezas; las que 
arrojaba Deucalion se conver
t ían en hombres, y las de P i r 
ra en mugeres. 

Diana , Diosa de la caza, hi
ja de Júp i t e r y Latona, y h e r 
mana de Apolo. Llamábanla H e -
cate en los Infiernos, Luna 6 
Febe en el Cielo, y Diana en la 
Tierra. También TWÜÍÍÍ, á t r i -
vi is , porque presidia á los ca 
minos. Mirábanla como á la 
Diosa de la castidad. Llevaba 
en su seguimiento muchas N i n 
fas, y no sufría en su compa~ 
nía á ninguna que no fuese tan 
casta como e l l a , por lo que 
echó de sí á Calisto , que se 
dejó vencer de J ú p i t e r . Casi 
siempre andaba á caza: no h a 
bitaba sino en los bosques, y 
la seguían una mul t i tud de per 
ros. Los Sátiros y las Dríadas 
celebraban fiestas en su honra. 
Algunas veces la representaban 
en un carro tirado de ciervas, 
armada de un arco y de un car
cax lleno de flechas, y con una 
mecja luna en la cabeza. Tenia 
en Éfeso el templo mas m a g 
nífico que habia en el mundo. 
La estaba consagrada la cierva. 

Dioses, Diosas ¡ Genios, o b 
jetos del culto religioso de los 
paganos. Como cada uno podia 
inventar las divinidades á m e -
dida de su gusto , era prodigio
so su n ú m e r o , de modo que se 
cuentan hasta treinta m i l . A 
J ú p i t e r se le consideraba como 
el mas poderoso de todos los 
Dioses, pero su poder estaba 
subordinado al destino. Recono-
cian muchas especies de D i o 
ses, es á saber, celestes, t e r 
restres, acuát icos é infernales. 
Habia doce principales, á quie
nes llamaban los grandes Dio
ses : Saturno , Cibeles , Ceres, 
J ú p i t e r , Juno, A p o l o , Diana, 
Baco , Mercur io , Venus, N e p -
tuno y Pluton. Los d e m á s ' se 
llamaban Dioses menores , c o 
mo Momo, Marte i Palas, T e -
m i s , Eolo; y otros finalmente 
Semidioses. Estos eran hérops 
nacidos de uu Dios y de una 



muger mor ta l , ó bien personas 
mortales , que por sus esclare
cidas hazañas habían merecido 
ser admitidas después de su 
muerte entre los Dioses. De esta 
especie eran H é r c u l e s , Teseo, 
Minos y otros muchos , entre 
los cuales habia también E m 
peradores Romanos. Aunque los 
Autores emplean indiferente
mente algunas veces las pala
bras Dii y Dwi para expresar 
todo género de Dioses, no obs
tante ¡Dii, en su significadon 
propia solo se aplica á los Dio
ses del primer orden, y D¡m 
á los d e m á s , y i aquellos que 
no eran reconocidos por Dioses 
sino por la Apoteosis. Él Sol, la 
Luna y los demás cuerpos celes
tes , la t ie r ra , el ayre, el fuego 
y el agua; el trueno y los c o 
metas; los peces, la? culebras, 
los pojaros , y aun los cuadrúpe
dos , el buey, el gato, el perro, 
e l mono y el macho de cabrío, 
fueron el objeto de su adoración, 
como también finalmente los 
á r b o l e s , plantas, metales y pie
dras. 

Discordia, 6 E r i s , Diosa á 
quien J ú p i t e r echó del Cielo 
porque indisponía continua
mente á los Dioses entre s í : se 
ofendid tanto de que no la con
vidasen como á los demás D i o 
ses á las bodas de t e t i s y Pe
l e o , que resolvió vengarse, ar
rojando en la mesa una manza
na de oro, en la que habia es
critas estas palabras: á la mas 
hermosa. Juno , Palas y Venus 
disputaron esta manzana, has
ta que Pár i s por órden de J ú 
pi ter t e r m i n ó la discordia en 
favor de Venus , lo que causó 
unainfinidad de desgracias. Re
presentan á la Discordia con la 
cabeza llena de culebras, una 
antorcha, encendida en una ma
no, y una culebra y un puilal 
en la o t r a ; su color cá rdeno , la 
vista torcida, la boca espumo-
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sa , y las manos ensangren
tadas. 

Ecastor y Mecastor, f ó r m u 
las de juramentos, por las cua
les se juraba por Castor^en el 
mismo sentido que se decia Me-
hercule, cuando se juraba por 
H é r c u l e s , y Bdepol, cuando se 
juraba por Polux. 

Eco, Ninfa , hija del Aire y 
de la Tierra , muy habladora. 
Juno la condenó á no repetir 
mas que la ú l t i m a palabra de 
lo que la preguntaban. V i é n d o 
se despreciada de Narciso, se 
re t i ró á los montes, donde fue 
convertida en peñasco. 

Egide ó E g i s , monstruo na
cido de la t i e r r a , el cual v o 
mitaba llamas con humo n e 
gro y espeso. Desoló la Fr ig ia , 
pegando fuego á los bosques y 
á íos campos, de manera que 
los habitadores se vieron p r e 
cisados á desamparar el pais. 
Palas peleó con é l , y le m a t ó . 
También es el escudo de J ú p i 
ter , porque los Poetas dan de 
él varias ideas. Habiendo muer
to la cabra Amaltea, que h a 
bia criado á J ú p i t e r , cogió és te 
su p i e l , y cubrió con ella su 
escudo, que l lamó Egide, voz 
griega que significa cabra. R e 
sucitóla d e s p u é s , y la colocó 
entre las constelaciones. J ú p i 
ter dio luego aquel escudo á 
Palas, que puso en él la cabe
za de Medusa , con lo que le h i 
zo aun mas temible , conce
diéndole la v i r tud de petrificar 
á cuantos le miraban. También 
se llamaron Egides los escudos 
de los Dioses y de algunos h é 
roes. . , 

Eneas, P r ínc ipe Troyano , h i 
jo de Anquises y de Venus. 
Cuando los Griegos tomaron A 
Troya , sostuvo con valor varios 
combates en las calles de la 
c iudad; pero conociéndose muv 
débil contra tantos enemigos, 
cogió á su padre Anquises, car-



374 
góle sobre sus hombros, y á 
sus Dioses Penates, y llevando 
á su hijo Ascanio de la mano, 
se r e t i ró al monte Ida con los 
Tróyanos que pudo juntar; per
dió á Creusa su muger, sin ha
ber sabido después mas dé ella. 
Salió de all í con una escuadra, 
pasó al Ép i ro , y después de ha
ber padecido muchas tormen
tas , abordó á Car íago , cuya 
Reyna Dido lé quiso con extre
mo. Fué luego á Sicilia j don 
de celebró las exequias de A n -
quises, que el ano antes habia 
muerto a l l í ; finalmente des
pués de haber sido su escuadra 
el juguete dé los vientos, l legó 
á I tal ia , fue á coasulfar á la 
Sibila, quien le ensenó el ca
mino de los inf iernos, adonde 
bajó después de haber encon
trado el ramo de oro, que ella 
le habia indicado para r e g a l á r 
selo á Proserpina. Vió en Ibs 

• Campos Elyseos á todos los Tró 
yanos y á su padre, de quien 
supo su destino y el de isu pos
ter idad. Habiendo salido de los 
Infiernos, acampó en las r ibe
ras del Tiber , donde Cibeles 
convi r t ió sus bajeles en Ninfas; 
tuvo guerra con Turno por L a -
vinia con quien se casó des
pués de un combate personal, 
eri el cual ma tó á aquel P r í n 
cipe. Fundó al l í ün corto esta
do , que los Romanos miraban 
como la cuna de su imperio. 
Dicen qüé Venus le a r reba tó y 
l levó al Cielo á pesar de Junó , 
que fue causa de todas sus des
gracias , y se habia declarado 
cohtra él poroue éra Troyaho. 
Los Romanos le honraron con 
el nombre de J ú p i t e r Indigeta. 

£0/0 , Dios de los vientos, 
hijo de J ú p i t e r , vivió en las I s 
las Eolias entre I tal ia y Sicilia. 
A l pasar Úlises por süs estados 
le regaló los vientos encerrados 
en un pellejo: los compañeros 
de Ulises por curiosidad los des

ataron, y saliendo impetuosa
mente los vientos , excitaron t a l 
tempestad qUe perdió sus naves 
Ulises, salvándose él solo en 
una tabla. Era tal el dominio 
de Eolo sobré los vientos , que 
con sola su voluntad los detenia. 

Eruto, ÍVIüsa qué presidia á 
la Poesía Lynca , la hacen i n 
ventora del bayle y de la p o é 
tica. La representan joven a le 
gre, coronada de rosas y arra
yad , con una lyra en una mano, 
un arcó en la ó t r á , y á Su lado 
un Cupidillo alado con su arco 

- y aljava. 
Esci la , hijá de Forco : bañán

dose en una fuente, la transfor
mó Circe en monstruo , que 
jpor la parte inferior semejaba 
á üri p é r r o . Horrorizada de sí 
misma se arrojó en un golfo dé 
Sici l ia , y los Poetas fingen que 
el ruido de las olas estrelladas 
contra las peñas son los ladridos 
de este mons t ruó . 

• Esculapio, Dios de ía M e d i 
cina, hijo de Apolo y de Coro-
nis. Después de haber muerto 
Apolo á Coronis, J ú p i t e r le ar
rojó ün rayo por haber dado la 
vida á Hipó l i t o , h i jó de Teseo. 
Fue adorado bajo la figura de 
una Serpiente. 

Estigio, rio del Infierno, a l 
rededor del cual daba nueve 
vueltas. Cuando los Dioses jura
ban por Sus aguas, ño sé a t r e 
vían ya á ser perjuros, ó si r e 
vocaban BU juramento , queda
ban privados cien anos de su d i 
vinidad. 

Enménzdes, 6 Erimniaf, hijas 
del infierno , según otros d é 
Aqueronte y de la Noche: eran 
tres. Alec to , Megera y Tesifo-
ne. Castigaban en el t á r t a r o , y 
azotaban cón serpientes y h a 
chas ardiendo á los que hablan 
vivido mal. Las representaban 
con la cabeza rodeada de c u l e 
bras, y con hachas y serpientes 
en las manos. 



Euterpe , Musa inventora de 
la flauta,' preside á la Mús ica . 
La representan coronada de flo
res con papeles de Música á su 
Jado, una flauta y otros i n s t ru 
mentos .músicos. 

Faetón, Faetonte , ó Eridano, 
hi jo del Sol y de Climene. En 
una pendencia que tuvo con 
Epafo , éste le echó en cara que 
tío era hijo del Sol. IrritadoFae-
t o n , fue á quejarse á Climene, 
su madre , quien le aconsejó 
que fuese á su padre para ase
gurarse mas de el lo. Entró en 
e l palacio del Sol , le hal ló sen
tado en el t rono , en el cual el 
oro y los diamantes resplande-
cian por todas partes. Luego 
que Apolo le vió , se despojó de 
sus rayos, y juró por l a Est'i- S 
gta de concederle lo que le p i 
diese. Fae tón le pidió que le 
dejase gobernar su carro d u 
rante un dia. Apolo hizo en v a 
no cuanto pudo para disuadir
le de aquel intento , y final
mente le confió su carro aunque 
con repugnancia, dándo le las 
Instrucciones necesarias. A l ins
tante que estuvo sobre el O r i -
zonte, no conociendo los caba
llos la mano del nuevo conduc
t o r , se desbocaron dé manera 
que acercándose demasiado á la 
t ierra todo se abrasaba por el 
ardor del S o l ; alejándose de 
masiado de e l l a , todo perecia 
de fr ió. No halló otro medio 
J ú p i t e r de remediar aquel des-
rírden que hiriendo con un r a 
yo á Fae tón , que cayó en un 
r i o de I t a l i a , al cual dejó su 
sombre de Eridano , y hoy se 
l lama el P ó . Sus hermanas las 
Reliadas y su amigo Cieno le 
l loraron tanto , que fueron trans
formadas en á l a m o s , sus l á g r i 
mas en á m b a r , y Cieno en Cis
ne. Ocasionó tal trastorno aque
l l a desgracia en el Cielo , que 
estuvo todo un dia sin Sol. 

Fama i Deidad p o é t i c a , toen-
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sagera de J ú p i t e r . Dicen que 
andaba dia v noche, que se po
nía en los sitios mas altos para 
publicar toda especie de nove
dades, y que no podia callar. 
Los Poetas la representan en fi
gura de un monstruo alado, de 
una estatura agigantada, y es
pantosa , con tantos ojos, orejas, 
bocas y lenguas, como plumas 
hay en todo su cuerpo. 

Fatínóf, Deidades Silvestres, 
cuyo nombre se deriva de Fau
no, que dicen ser el mismo que 
Pan: k imi tac ión de los Silva
nos habitaban los bosques y 
eran entre los Romanos lo mis 
mo que los Sát i ros entre los 
Griegos. , j i 

Feretrio* renombre de J ú p i 
t e r , que fue llamado a s í , por 
que habiendo llevado Rómulo 
los despojos de sus enemigos al 
Capi tol io , los colgó de un á r 
bol . donde los conservaron lar
go t iempo, y a l l í fabricaron un 
templo suntuoso en honra de 
J ú p i t e r . . / 

Flamines, Sacerdotes de J ú 
piter , M a r t e , R ó m u l o , y de 
otros muchos Dioses. L lamában
los Flamines en abreviatura, en 
lugar de Filamines de Ftlum, 
porque se ataban el cabello con 
un cordón de lana, ó se cubrian 
la cabeza con un gorro de lo 
mismo. Tenían por apellido el 
nombre de los Dioses á quienes 
se rv ían . El Sacerdote de J ú p i 
ter se llamaba Flamen t>iali$ 
y el de Marte Martialis, & c . 

F l o r a , Diosa de las Flores y 
de la Primavera, y muger de 
Zéfiro. Cuando las mugeres c e 
lebraban los juegos floréales, 
corr ían dia y noche baylando 
a l son de las trompetas, y las 
que ganaban el premio k c o r 
rer eran coronadas de flores. 
Representaban á esta Diosa ador
nada de guirnaldas, y junto á 
ella unos canastillos llenos de-
flores. 
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Fortúrtá, Blósá que preside 

al bien y al jnah La representan 
ciega y calva, de pies, con alas 
en ellos 5 el uno puesto sobre 
una rueda que corre muy veloz, 
y el otro en el ayre. 

Furias , véase , Eumenides. 
Genio, h Genius, Dios de la 

naturaleza, que daba sér y mo
vimiento á todas las cosas. Era 
considerado como el. autor de 
]as sensaciones agradables, de 
donde nació aquel proverbio en 
los Autores, genio indutgere. Ca
da lugar y persona tenia su ge
nio tutelar. Muchos pre tendían 
que los hombres tenian cada 
uno dos, uno bueno, que i n 
clinaba al biéü , y otro malo que 
inspiraba el mal. 

Glauco, pescador, que v í é n -
3o qué los peces cOmian una 
yerba qué les daba v igor , ce 
rnid de e l l a , y se convir t ió en 
pez, y fue tenido por Dios ma
r ino . 

Gorgonas , hijas de Porco, 
Dios marino. Eran tres: á sa
ber , Medusa , Euriale y Este
nio. Las a t r ibuían el poder de 
convert ir en piedras á los que 
las miraban; y se creía que so
lo tenian un o jo , del cual se 
iba sirviendo cada una por su 
turno , que tenian la cabeza 
rodeada de culebras^ unas alas 
grandes, colmillos de javalí por 
dientes, y garras de león en 
pies y manos. Como asolaban 
]os campos , y ejercitaban su 
crueldad en todos los caminan
tes, Pérseo las m a t ó , y cortó 
Ja cabeza á Medusa, que clavó 
eri la Egide de Júp i t e r para ha^ 
cerla mas terrible. 

Gracias , por -Otro nombre 
Cúrites, hijas de J ú p i t e r y. de 
Venus: eran t r e s , Eufrosina, 
Talia y Aglaya. Venus las l l e 
vaba siempre consigo. Las re
presentan regularmente con un 
semblante r i sueño , y los dedos 
de siis manüs én t r e t eg idos los 

unos con los otros. También las 
hacen compañeras de las M u 
sas y de Mercurio. 

Harpías, monstruos, hijas de 
NeptuOo y de Is Tierra* Tenian 
cara de muger, cuerpo.de buy-
tre con alas, garras en pies y 
manos , y orejas de oso. Las 
principales eran Aelo , Ocipete 
y Celeno. Juno envió á estos 
monstruos para que ensuciasen 
con sus excrementos, y roba
sen los manjares de la mesa de 
Tineo. Habiendo los Troyanos 
que ,acompañaban á Eneas muer
to unos rebaños pertenecientes 
á las Harpías , tuvieren que 
sostener contra ellas una espe
cie de guerra; y te leno en me
dio de su furia predijo á Eneas 
las cosas mas terribles; • 

tíecaté i, hija de J ú p i t e r y de 
Latoba. Así llamaban á Diana 
en los Infiernos. Otros dicen que 
eá un renombre de Proserpina, 
de una palabra griega que s i g 
nifica ciento, porque asegura
ban que ella detenia mas a l lá 
del Estigio,, por espacio de cien 
años , las sombras de aquellos 
que hablan sido privados de se
pultura. Algunos expresan ser 
la misma que Juno; de mane
ra que Hecate sería igualmen
te aplicable á Juno, Diana y 
Proserpina. Varios la conside
ran como una Deidad par t icu
lar , á quien J ú p i t e r dió un 
gran poder en ei Cielo , en los 
Infiernos, y sobre los elemen
tos , de donde provino que su 
invocación entraba en todas 
las Operaciones mágicas . Otros 
cuentan que era una gran m á 
gica y hábil envenenadora; y 
habiendo envenenado á su pa 
dre Perses, se casó con su t io 
E é t e s , de quien tuvo á Circe, 
Medea y á Egialio. La repre
sentaban en figura de muger 
con tres cabezas, una de caba
l lo á la derecha; otra de perro 
á la izquierda; y entre las dos 



una de un robusto y grueso al
deano , 6 de un javalí . 

Hedor , hijo de P r í a m o y de 
Hécuba , General de los Tróva
nos. En el sitio de Troya fué el 
terror de los Griegos; pero m u 
rió á manos de Aquilés , quien 
arras t ró tres veces al rededor 
dejas murallas de t roya su ca
dáver atado por los pies á su 
carro. Su padre cangéó el ca
dáver á peso de orcé 

Helena , hermosura célebre, 
la cual fué causa de una inf ini
dad de desgracias. Era hija de 
Tindaro y de Leda, y hermana 
de t l i temnestra. Se casó con 
IVÍenelao, Rey dé Esparta, y fué 
arrebatada por Teseo ^ qué á 
poco tiempo la rest i tuyó. Des
pués vino Pár i s , y la robó l l e 
vándosela á t r o y a , ocas ionán
dose de aquí una sublevación 
general en toda la Grecia con
tra esta ciudad , ía que los 
¿ r i egos á los diez años de sitio 
saquearon y destruyeron ente
ramente. Después de la muerte 
de Pár is casó Helena con De i -
fobo : pero la entregó k Mene-
lao para alcanzar por este me
dio el perdón. Finalmente, IVIe
nelao la volvió en triunfo á Es
parta , y luego que éste mur ió , 
ella se ret iró á la Isla de Ro
das á casa de Polixo su parien-
té^ qiié ía hizo ahorcar de un 
árbol , porque habia sido causa 
de la pérdida de una infinidad 
de Héroes. Después hicieron de 
ella una Deidad , qué ape l l i 
daron Denditris-, esto es, ahor
cada de un árbol . 

Heliadat, véase Faefóníé, 
Hércules, hijo dé Júpi te r y 

Alcmena. juno le persiguió mu
cho, y alcanzó de Júp i t e r que 
el que naciese primero de H é r 
cules y Euristeo, como pr imo
génito tuviese autoridad sobre 
el segundo, é hizo naciese p r i 
mero Euristeo : no obstante des
pués se suavizó á ruegos de 
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Palas, tanto que dió de mamar 
algunas veces á Hércules 5 y 
habiendo dejado caer una g o 
ta de leche, hizo en el Cielo 
aquella señal blanca que l l a 
man la via láctea. PerO des
pués la misma Juno no podien
do resolverse á dejarle gozar 
de su destino, suscitó contra é l 
á su hermano, quien le pres
cribió doce trabajos ó empre
sas con el án imo de que pere
ciese , los que Hércules no solo 
desempeñó con gloria , sino que 
ejecutó aun mas de los docej 
son los principales los siguien
tes: estando aún én la cuna, 
ahogó dos serpientes que había 
enviado Juno contra é l . IVlató 
en la laguna de Lerna á la H i 
dra , serpiente monstruosa de 
siete cabezas, que renacían á 
medida qué las cortaban. A l 
canzó corriendo , y mntó á una 
cierva que tenia cuernos de oro 

i y pies de bronce. Ahogó en el 
bosque de Neríiea un león e x 
traordinario , cuya piel llevtí 
después para cubrirse. Cogió 
en el monte Enmanto en A r 
cadia un javalí que asoiaba t o 
da la comarca , y lo llevó á 
Euristeo. Mató a flechazos t o 
dos los horribles;: pájaros del 
lago de Estinfalia. Domó un 
toro furioso que destruía la Cre
ta. Ahogó entre sus brazos a l 
Gigante Anteo. Robó las man
zanas dé oro del jardín de las 
Hesperides , después de haber 
muerto al dragón que las guar
daba. Alivió á Atlante , m a n 
teniendo por mucho tiempo el 
Cielo sobre sus hombros. Des
truyó las Amazonas, y dió su 
Reyna Hipóli ta k teseo. Bajó 
á los infiernos, encadenó al Can
cerbero, sacó de ellos a Alceste, 
y se la volvió á su marido Ad— 
meto. Mató el águila que roía 
el hígado de Prometeo. Separd 
las dos montañas , Calpe y 
Avi la , é hizo así comunicar e l 
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Océano con el Medi te r ráneo . 
Creyendo que al l í era el fin de 
la t i e r ra , erigid dos columnas 
en las cuales suponen que esta
ba ^ en griego sin duda, la pre
tendida inscripción: Non plus 
ultra. Habiendo de sacrificar 
Hércules á Júp i te r y Marte por 
haber asolado á Oechilia, en
vió á pedir á su muger Deya-
nira uú vestido con que solia 
sacrificar. Esta se le envid e m 
papado en la sangre de la H y -
dra y del Centauro Neso. H é r 
cules se abrasaba interiormente: 
consultó á Apolo , y se le res
pondió, levantase una pira en el 
monte Oeta, y se echase en 
ella. Encendida ésta por Fi loc-
tetes , no encontraron las ce
nizas , y pensaron habia sido 
arrebatado al Cielo; por lo que 
regularmente le representan en 
figura de un hombre vigoroso, 
cubierto con la piel de un león, 
y armado con una gruesa maza. 

Horas , Diosas , hijas de J ú 
piter y de Temis, que presi
dian á las Estaciones del año. 
Eran tres , y las representaban 
regularmente cerca de Temis 
su madre, con cuadrantes tí 
relojes en las manos. Se llaman 
Eunomia , Dirce é Irene. Eran 
porteras dél Cielo, y cuidaban 
del carro y caballos del Sol. 

Hymeneo, hijo de Baco y Ve
nus. Presidia á las bodas: le re
presentan jijven con una antor
cha en la mano, y coronado de 
rosas. 

Infiernos, lugaréá sub te r rá 
neos, adonde iban las almas á 
ser juzgadas por M i n ó s , Eaco 
y Radamanto. Pluton era Dios 
y Rey de ellos. Aquel sitio 
comprendia el t á r t a r o los 
campos Elyseós , el Cocito, el 
Aquei-oiite, el Leteo y Flege-
t o n t é , y la laguna Estigia. El 
Tá r t a ro era la morada de los 
infelices; y en los campos E l y 
seós que bañaba e l rio Eridaoo, 

estaban los que hablan vivido 
bien. 

Ir is , Ninfa , mensagera de 
Juno, qué la t ransformó en a r 
co, y la colocó en el Cielo. Su 
oficio era librar de las cadenas 
del cuerpo las almas de las mu-
geres, como lo hizo con DIGO, 
enviada por Juno. 

Ixion, Rey de los Lapitas, 
condenado por Júp i t e r en los 
infiernos k ser atado con ser
pientes á una rueda que estaba 
en perpetuo movimiento. 

Jano, Rey de Italia , hijo de 
Apolo y de la Ninfa Creusa, 
llamado así á januis , porque 
le hacen inventor de las puer
tas y llaves: abre las puertas 
del a ñ o , por lo que el primer 
mes se llama Januarius. Le p in 
tan con una llave en una ma-« 
no, y una varita en la otra , co
mo que presidia á los caminan
tes; con dos caras, cón que m i 
raba al tiempo pasado y v e n i 
dero, 6 por la prudencia de 
que fué dotado por Saturno, 
cuando éste perseguido de J ú 
p i te r , se ocultó en Sus astados, 
de donde se llamaron , Lat'tum, 
a latente Dzo. Tenia en Roma 
un t e m p l ó edificado por R ó -
m u l o : al que Numa le puso las 
puertas que estaban cerradas 
en tiempo de paz, y abiertas 
en tiempo de guerra» 

Jásbtí , hijo de Eson , que íué 
destronado por su hermano Pe-
lias, se crió de órden de su ma
dre Alcimedea, por el Centauro 
Quiron. Siendo grande este P r ín 
cipe, y temiendo su tío perder 
el t r o n o , persuadió á Jason 
emprendiese la conquista del 
Vellocino de oro. Para esta ex
pedición se unieron varios P r í n 
cipes Griegos, llamados A r g o 
nautas , y fueron á Coicos, 
donde estaba el Vellocino c o l 
gado de un árbol y defendido 
de un Dragón. Medea le dió una 
yerba para adormecer al D r a -



gon , y adormecido le mató j ro
bó el Vel locino, y se l levd con
sigo á Medeaj 

Juno, Diosa de los Reynos, 
Reyna de los Dioses, muger de 
J ú p i t e r , é hija de Saturno y de 
Rea. Después de la destrucción 
de los Dioses que se habían su
blevado, y con los cuales se ha
bla unido Juno, la suspendió 
Júp i t e r en el ayre; y por me
dio de unas chinelas de piedra 
imán , que inventó Vulcano en 
venganza de haberle parido 
contrahecho , la apl icó á los 
pies dos vigornias, habiéndola 
antes atado las mañós de t r á s 
de las espaldas con una cadéna 
de oro; Ño habiendo podido 
desatarla los Dioses, se vieron 
precisados á acudir á Vulcano, 
quien lo hizo con la condición 
de que le diesen á Venus por 
esposa. Era Juno súmamen te 
soberbia ^ y así j amás perdonó 
á Pár is , el no haberla adjudir 
cado la manzana de oro que 
echó la Discordia en el convite 
de las bodas de Tetis y Peleo; 
y desde entonces se declaró 
enernigá irreconciliable de los 
Troyaíaos; y extendió su ven
ganza hasta Eneas. Estando em
barcado este Principe para i r á 
establecerse á Jtalia , fué Juno 
á buscar á Eolo, y le prome
tió á Deyopea, la mas hermosa 
de sus Ninfas , si quería des
truir le y á su armada. Atenta 
siempre Juno á todos los pasos 
que daba Júp i t e r , confió la va
ca lo á Argos, á quien ador
meció y m a t ó Mercurio; pero 
la Diosa le t ransformó en pavo 
real , y recibió á esta ave bajo 
su protección. Presidia á los ca
samientos y á los partos. Tenia 
diversos nombres según los mo
tivos por que la haciah sacrifi
cios. Los Poetas la representan 
en un carro tirado de pávos 
reales, y coa una de estss aves 
á su lado. 
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J ú p i t e t , hijo de Saturno y 

de Rea. Los hijos varones que 
ésta paria, se los comia Satur
no ; y queriendo llea libertar 
á J ú p i t e r , le presentó con J u 
no j nacida del misrnD parto, 
una piedra envuelta en los pa 
ñales en vez de J ú p i t e r , la que 
se t r agó . Se crió Júp i t e r eii e l 
monte Ida de Creta con la l e 
che de la cabra Amaltea. L u e 
go que supo su n a c i m i é n t o , h i 
zo que Saturno le reconociese 
por heredero. Habiendo T i t án 
echado del Cielo á SatHíno, J ú 
piter le rest i tuyó en el trono. 
Sabiendo después Saturno que 
Júp i te r era él destinado para 
mandar el Universo, le persi
guió. ; pero Júp i te r le arrojó del 
Cielo al Lacio. Se casó con J u 
no , y reservándose para sí e l 
Cie lo , dió el imperio de las 
aguas á Ñep tüno ^ y el de los 
Infiernos á Pluton. Los Gigan
tes hijos de Titán intentaron 
poniendo unas montañas sobre 
otras escalar el Cielo y echarle 
de é l ; pero Júp i t e r con uñ r a 
yo los estrel ló bajo las mismas 
montañas . Era mirado como e l 
Padre de los Dioses, y dueño 
absoluto del mundo. Le estaba 
consagrada la encina , porque 
enseñó á los hombres á alimen
tarse de bellotas. Por medio de 
un águ i l a , ó convertido en ella, 
t ras ladó á Ganimedes, Rey de 
Troya , al Cielo, para que lé sir
viese el néc tar . Le pintan con 
raytís en la mano , llevado en 
una águi la , ave que él tenia 
bajo su protección. Le l l a m a 
ron Júp i t e r Amon , y Ol ímpico 
por habitar la cumbre del O l im
po , 8fc. 

Laberinto, é ra un cercado en 
que habia un bosque , y unos 
edificios dispuestos de tal m o 
do , qué cuando se llegaba á 
entrar dentro, no se podia e n 
contrar la salida. Habia dos 
muy célebres5 e l de Creta, que 
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construyó Déda lo , y el de Eglp-
t o , que se crée sirvió de m o 
delo al otro. 

Laomedonte, Rey de Frigia, 
se convino con Neptuno y Apo
lo por una suma de dinero, pa
ra que le ayudasen á reedificar 
los muros de t r o y a : no cum
plió su palabra , y Apolo, cas-
t lgó el pais con una peste, y 
Neptuno envicj un monstruo. 
Consultado el oráculo por los 
Troyanos , respondió expusie
sen á Hesione, hija de Laome-
donte al monstruo : Hércules 
quiso libertarla y casarse con 
e l la , y habiéndosela él negado 
le quitó Hércules la vida; y los 
Dioses decretaron la ruina de 
Troya. 

Lare.p, hijos de Júp i t e r ó de 
Mercurio. Eran unas estátuas 
pequeñas , á las cuales se reve
renciaba en las casas. Comun
mente estaban acompañadas 
de la figura dé un perrito, 
al que honraban con el t í tulo 
de Lar familiaris. Ademas de 
estos Lares particulares los ha
bía pííblicos, de los cuales unos 
presidian á los caminos y se 
llamaban Viales: otros á lasen-
crucijadas , y se llamaban Com
pítales. Cada ciudad tenia los 
suyos, qne eran llamados U r 
banos. Eneas se hizo célebre 
porque libertó los de Troya. 
Sacrificábanles puercos. 

Latona, hija de Ceo y de Fe-
bé. Juno la hizo perseguir por 
la serpiente P i tón , y la preci
só á andar vagando de una par
te á otra durante su preñado, 
basta qué apiadado Neptuno, 
ftizo parecer la Isla de Délos 
eii medió de las aguas, á la que 
rué Latona á refugiarse, y allí 
pa r ió á Apolo y á Diana. 

Libitiná, Oiosa de las exe
quias, lia rñada así porque nos 
lleva pro libho cuando quiere. 
Es lo mismo que Proserpina. 

Lino , hijo de Apolo y Terp-

sicore, pastor y m ú s i c o , que 
ensenó á Orfeo y á Hércules. 

Luctna, Deidad que presidía 
á los partos. Unos dan este nom
bre á Juno, y otros á Diana. 

Manes, así llamaban los an
tiguos á las almas de los muer
tos. Erigían altares en honra 
suva , y les hacían sacrificios 
para apaciguarlos. Con el nom
bre general de Manes los a n t i 
guos significaban también á los 
Dioses de los Infiernos, l l a m á n 
dolos Dii inferí , esto es , los 
Diuses de abajo, por oposición 
á los demás Dioses, á quienes 
llamaban Dü superi ^ esto es, 
los Dioses de arriba. Los luga
res señalados para la sepultura 
de los muertos, siempre ded i 
cados á los Dioses Manes , ó 
Dioses de abajo , se llamaban 
loca religiosa, y los templos y 
altares dedicados á los Dioses 
de lo alto , se llamaban loca 
sacra. 

Marte , hijo de Juno. Ofen
dida esta Diosa de que Jüpi rer 
había dado á luz á Palas sin su 
concurso, se fué ácia el O c é a 
no. En el camino se sentó á des
cansar á la puerta del templo 
de la Diosa Flora, quien la pre
guntó el motivo de su viagej 
y habiéndola prometido la e n 
señaría el secreto que deseaba, 
con la condición de no dec í r s e 
lo jamas á nadie, la mostró 
cierta flor, sobre la cual sen
tada Juno, dió á l u z ' á Marte, 
que fué respetado como Dios de 
la guerra. Le representan s iem
pre armado de pies á cabeza, 
y con un pallo á su lado, por 
que convir t ió en gallo á Alee— 
trioft su favorito. Fabricaron en 
honra suya muchos templos. 

Meáea , gran mágica , hija de 
Eétes. Se casó con Jason , á 
quien facilitó con sus encantos 
la conquista del Vellocino de 
oro, y le siguió á su pais. P a 
ra detenec á su padre que la 



p e r s e g u í a , sembró por el cami- I 
no los miembros de su herma
no Absirto. Habiendo llegado 
áTesalia, remozó al viejo Eson, 
padre de Jason; y para vengar 
a su marido de la perfidia de 
Pelias, que le habia enviado á 
la conquista del Vellocino de 
oro con la esperanza de que all í 
p e r e c e r í a , aconsejó á las hijas 
de Pelias degollasen á su padre, 
como un medio seguro de r e 
mozarle. Aquellas hijas c r é d u 
las siguieron el consejo, é h i 
cieron hervir en calderas los 
miembros de su padre Pelias. 
Viéndose Jason precisado á aban
donar á Coicos, se r e t i ró con 
Medea á Corinto, donde se ca
só con Creusa, hija de Creon-
te : Medea en venganza de esto 
hizo perecer miserablemente á 
Créen te y á Creusa, y mató 
con sus propias manos á dos n i 
ños que habia tenido de Jason; 
después se huyó por el ayre en 
un carro tirado de dos dragones 
alados. Habiendo vuelto á la 
Colchida, restableció á í u pa
dre Eétes en el trono , de que 
le habían despojado durante su 
ausencia. 

Medusa, hija de Phorco y de 
una Gorgona. Era muy hermo
sa; y Minerva irri tada con ella, 
convir t ió su cabello como un 
oro en culebras, é hizo que to
dos los que la mirasen se con
virtiesen en piedras. Perseocor
tó la cabeza A Medusa, y de su 
sangre nació el caballo Pegaso, 
que de una coz hizo brotar la 
fuente Hipocrene. 

Melpomene , Musa que pre
side á la Tragedia. La represen
tan i ó v e n , d e aspecto serio, r i 
camente vestida , calzada de 
coturno, con cetros y coronas 
en una mano, y un puñal en la 
otra. 

Mercurio, hijo de J ú p i t e r y 
de Maya, Era Dios de la E lo 
cuencia, del comercio y de los 
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ladrones, mensagero de los Dio
ses, principalmente de J ú p i t e r , 
que le habia pegado alas á la 
cabeza y á los talones para 
que ejecutase sus órdenes con 
mas presteza: llevaba las almas 
á los infiernos con poder de 
sacarlas de al l í . Sabia con pe r 
fección la música . Robó las v^ -
cas, las armas, y la lira de A— 
polo. Le representan comun
mente con un caduceo en la 
mano, y alas en la cabeza y 
en los Calones. 

JWinerva, por otro nombre 
Palas, Diosa de la sab idur ía , 
de la guerra y de las artes, é 
hija de J ú p i t e r , de cuyo ce le 
bro salió armada de punta en 
blanco á un golpe que este Dios 
hizo que Vulcano le diese en ia 
cabeza. Disputó con Neptuno 
sobre poner un nombre á la 
ciudad fabricada por Cecrope, 
el cual honor lo habia de con 
seguir aquel de los dos que pro
dujese mejor cosa. Ella con su 
lanza hizo salir de la tierra un 
olivo florido ; y Neptuno con 
un golpe de su tridente hizo 
nacer un caballo, que algunos 
juzaan fue el caballo Pegaso. 
Los Dioses decidieron á favor 
de Minerva , porque el ol ivo es 
el símbolo de la paz; y así el la 
l lamó á aquella ciudad Atenas, 
nombre que los Griegos daban 
á esta Diosa. La representan 
con morr ión en la cabeza, e m 
brazado uti escudo , y con una 
lanza como Diosa de la guerra; 
á su lado un mochuelo y d ive r 
sos instrumentos de M a t e m á 
ticas. 

Momo, hijo del Sol y de la 
Noche, y Dios de las burlas. Se 
empleaba ú n i c a m e n t e en exa
minar las acciones de los D i o 
ses y de los hombres, y en r e 
prenderlos con libertad ; por 
esta razón le representan qu i 
tándose la mascarilla de la ca
r a , y con un palo y una mu-
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ñeca en la msno. Habfpndo 
Neptuno hecho un toro , V u l -
cano un hombre , y Minerva 
una casa, le pareció á Momo 
que los cuernos del toro debían 
estftr mas cerca de los ojos ó 
de las espaldas, para dar g o l 
pes mas violentos. En cuanto 
a l hombre hubiera querido él 
que hubiesen hecho una ventana 
en su corazón para que se p u 
diesen ver sus mas secretos pen
samientos. Finalmente, la casa 
le pareció muy pesada para po
derse transportar Quapdo uno 
tuviese un mal vecino. 

MQrfeo, uno de los min i s 
tros del sueño , que adormecía 
los hombres con adormideras, 
y representaba los sueños bajo 
varias figuras. 

Muerte, Diosa que po tenia 
templo n i Sacerdotes , porque 
no se aplacaba con sacrificios. 
P in tában la en los huesos con 
un vestido negro estrejlado , y 
alas negras. 

Musas, Diosas de las c ien
cias y de las artes, hijas de 
Júp i te r y de Mnemosine. Eran 
nueve: es á saber, Clio ¡ M e l -
pomene, Talia , Euterpe, f ers i -
core, Erato, Caliope , Urania y 
Polimnia. Apolo las presidís!, ¿as 
estaban consagradas la palma, 
el laure l , el rjo Permeso, y 
muchas fuentes, como la de 
Hipocrene y Castalia. Habita
ban los montes Parnaso, H e l i 
c ó n , Pier io , el P indó y H e -
m o , por los que pacía el caba
l l o Pegaso, 

Narciso, jóven tai? hermoso, 
que todas las ninfas le querían. 
Viéndose un día en una fuente 
se p rendó tanto de sí mismo, 
que se consumió , y fué con
vertido en una flor que se l l a 
m ó Narciso. 

Neptuno, hijo de Saturno y 
de Rea. Cuando dividió con sus 
hermanos Júp i te r y Pluton la 
herencia de su padre, le tocó 

el imperio de las aguas, y fué 
llamado Dios del mar. Rea le 
salvó del furor de Saturno, así 
como Ijbertó á Júp i t e r , y le 
entregó A unos pastores para 
qus le criasen. Fué echado del 
Cielo con Apolo, porque cons
piraron contra Júp i t e r . Pasó en 
compañía del mismo Apolo pa
ra ayudar á Laomedonte á . re
edificar las murallas de Troya, 
y castigó á este Rey porque le 
negó el salario, suscitando á es
te fin un monstruo mar ino , que 
asolaba toda aquella ribera. Le 
representan por lo común so
bre un carro en forma de 
concha, tirado por caballos ma
rinos , y con un tridente en la 
mano. 

Nereo, Dios mar ino , hijo del 
Océano y de Tetis, 

Ninfas, hijas del Océano y 
de Tetis, ó de Nereo y Doris, 
Se llamaban Nereidas las de 
los rios y fuentes. Dríadas las de 
los bosques , Qreades las de los 
montes, Napeas las de los p r a 
dos, Hamadriadas las que so
lo tenían un árbol bajo si; p r o 
tección. 

Noche, Diosa de las tinieblas, 
hija del Cjelp y de la Tierra. 
Casó con el Aqueronte , rjo de 
los Infiernos, de quien tuvo á 
las Furias y otros muchos hijos. 
La representan regularmente 
con una ropa negra sembrada 
de estrellas. 

Océano , hijo del Cielo y de 
Vesta, D'os mar ino , padre de 
los ríos y fuentes, que casó 
con Tetis. 

Orfeo, hijo de Apolo y de 
Calippg, natural de Tracia. To
caba con t a l perfección la l i r a , 
que le seguían los árboles y las 
fieras , y suspendían su curso 
los rios, Habiendo muerto su 
muger Eur íd ice , bajó á los In1-
fiernos á buscarla ; y de ta l 
suerte movió con su l i ra á los 
Dioses, que se la volvieron con 



la condición de que no mirase 
a t rás . Volvió la cabeza, y E u -
rldice desapareció . 

Paladión , era una es tá tua de 
Minerva , que decían habia ba
jado del Cie lo , y colocádose 
ella misma en un templo de 
esta Diosa ep Troya. El Orá--
culo aseguró que nunca toma
rían esta ciudad, mientras no 
se llevasen aquella estátua. H a 
biendo ido los Griegos á tomar
l a , pasaron Diomedes y Ulises 
por unos sitios subterráneos, 
arrebataron la imágen , y de 
al l í á poco se apoderaron de 
Troya. Los Griegos según a l 
gunos no robaron sino un f a l 
so Paladión hecho d semejanza 
del verdadero , con intento de 
e n g a ñ a á los que quisieran l l e 
várselo . Así, según los mismos 
Mi tó logos , Eneas pudo llevar 
éste ú l t i m o á I ta l ia , donde le 
pusieron después , y conserva
ron con gran cuidado en el t e m 
plo de Vesta, en un lugar que 
solo sabían las Vestales. Los 
Atenienses tenían también un 
P a l a d i ó n , y decían era el que 
habia bajado del Cielo , y que 
todos los demás eran falsos , y 
habjan sido hechos á semejanza 
del suyo. 

Pifies y Diosa de los pastos, 
de los pastores y rebaños. A l 
gunos entienden bajo este n o m 
bre á Cibeles , y otros á Ceres. 

P a n , hijo de Demogorgon: 
otros dicen que de Mercurio y 
Penelope; era el Dios de los 
campos, de toda especie de ga
nados , y particularmente de 
los pastores. Acompañó á Baco 
á la I n d i a , y fué padre da 
muchos Sátiros, Estaba día y 
noche en los campos tocando 
continuamente la flauta, y guar
dando sus rebaños. Los Poetas 
le representan con cuernos, co
la y pies de cabra, cubierto con 
una piel para causar miedo, 
Estando los Franceses para sa-
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quear á Belfos, á su vista huye
ron desaforadamente; de d o n 
de viene llamar terror pamcus 
al miedo sin mot ivo. Pan es 
voz griega , que significa to;do, 
de manera que bajo de este 
nombre se adoraba toda la n a 
turaleza. Los Latinos le l l a m a 
ban á menudo Inuus. 

Pandora, es tá tua que Vul— 
cano hizo y an imó . Los Dioses 
se juntaron para sacarla ¡per
fecta. Venus la dio la hermosu
ra , Palas la sabidur ía , y M e r 
curio la elocuencia. I r r i tado J ú 
piter contra Prometeo, que ha
bía robado el fuego del Cielo 
para animar á los primeros 
hombres, envió á Pandora ú la 
tierra con una caja donde es
taban encerrados todos los m a 
les. Dicen que Prometeo , á 
quien ofreció aquella caja , no 
habiendo querido tomarla , se 
la djó á Epimeteo, que tuvo la 
imprudencia de abrirla , y que 
de ella salieron juntos todos los 
males , é inundaron la t ierra, 
no quedando en el suelo de el la 
mas que la Esperanza. 

Parcas , hijas de Erebo y de 
la Noche. En el nacimiento del 
hombre decretan lo que ha de 
v i v i r , y lo bueno y malo que 
ha de ejecutar , y este decreto 
se llama Fatum de fari , L M -
manse Parcas porque son esca
sas en dar la vida. Fueron tres; 
Cloto, que tiene la rueca; L a -
cfiesis, que hace andar el huso; 
y Atropos, que corta el h i lo . 
Cloiho colum poriat, Lachesis 
net, et Atropos occaf, 

Páris Ó Alexandro , hijo de 
Priamo y de Hécuba. Estando 
su madre embarazada de él 
soñó que habia parido una h a 
cha encendida , y fué á consul
tar el oráculo , quien le res
pondió que aquel niño sería a l 
gún dia causa de la ruina de su 
patria. Para evitar Priamo se
mejante desgracia , m a n d ó á 
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su Oücial Arquelao que hiciese 
matar al niño luego que nacie
se: Arquelao por orden de H é -
cuba , y movido 'de-compa
s i ó n , le en t regó á unos pasto
res de! monte Ida para que 
le criasen, y presentó á Pria-
mo otro niño muerto. Aunque 
Pár i s se criaba entre los pasto
res, se ocupaba en cosas supe
riores á aquel estado; y como 
era muy hermoso , J ú p i t e r le 
escogió para terminar la d i f e 
rencia entre Juno, Palas y V e 
nus acerca de la manzana de la 
Discordia. Siempre que se cele
braban juegos en Troya iba á 
ellos , y conseguía frecuente
mente la victoria de su herma
no H é c t o r , sin conocerle. Co
mo se hablaba tanto de aquel 
Pastor, quiso Priamo ve r l e ; y 
después de haberle preguntado 
sobre su nacimiento , conoció 
que era su h i jo ; y no pudiendo 
resistir á su ternura, le r e c i 
bió y colocó en el puesto que 
de derecho le tocaba. E s c o g i é 
ronle para ir á Esparta en ca
lidad de Embajador á pedir 
que le restituyesen á su tiavHe-
sioní?, que Telamón habia ro
bado en tiempo del reynado de 
Laomedonte ; y así que l legó, 
hizo su corte á Helena, muger 
de Menelao , y la robó. Los 
Griegos se juntaron para ven
gar aquella afrenta, y fueron á 
sitiar á Trova, que tomaron al 
cabo de diez años de asedio. 
Habiéndole herido Pirro en un 
combate, hizo que le llevasen 
al monte Ida para que le c u 
rase Oénrtna, con quien estaba 
casado, y tenia un perfecto co
nocimiento de la medicina; pe
ro estando indignada Oénona 
contra él porque la habia aban
donado, no quiso curarle. P á ^ 
ris murió de aquella her ida , y 
Oénona se ahorcó de desespe
rac ión . 

Pegaso, monte y ciudad de 

Tesalia. Es también el nombre 
de un caballo alado, que nació 
de la sangre de Medusa, cuan
do Perseo cortó la cabeza á 
aquella Gorgona. A l nacer dió 
una coz en el suelo, é hizo bro
tar una fuente que llamaron 
Hipocpene. Andaba por los mon
tes Parnaso , Helicón y Pierio, 
y pacía en las orillas de las 
fuentes Hipocrene y Castalia, y 
del rio Permeso. 

Penates, venían á ser lo mis
mo que los Lares: sus i m á g e 
nes se colocaban cerca de los 
hogares. 

Phorco, hijo ae Neptuno , que 
sumergido en las aguas, fue te
nido por Dios, 

Pitonisa ó Pitia, era la Sa
cerdotisa que pronunciaba los 
oráculos en Delfos en el templo 
de Apolo. Se ponía sobre una 
t r ípode , que estaba cubierta 
con la piel de la serpiente P i 
tón. Cuando quería pronosticar 
lo futuro , se enfurecía , hablaba 
en un tono atiplado, baio é i n 
articulado, se agitaba horrible
mente, y sacaba cuando queria 
las almas de los muertos. 

P/vton i B i o s de los Inf ier 
nos, hijo de Saturno y de Rea. 
Como reynaba sobre los muer 
tos, su imperio inspiraba natu
ralmente una aversión tan gran
de contra su persona , que no po
día hallar, con quien casarse , lo 
que le d e t e r m i n ó á robar á Pro-
serpina A tiempo que esta d o n 
cella iba á buscar agua á la 
fuente de Aretusa en Sicilia, Le' 
representan con una corona de 
ébano en la cabeza , en la mano 
unas llaves, y en un carro t i r a 
do de caballos negros. 

Polifewo, hijo de Neptuno y 
de Toosa. Era un Ciclope de des
mesurada grandeza , con so
lo un ojo en medio de la f r e n 
te. Habiendo una borrasca a r ro 
jado á Ulises á las costas de 
Sicilia donde habitaban los C i -



clopes, Polífemo le precisó á 
que con los Griegos que le 
acompañaban entrase en la cue
va en que tenia sus carneros, y 
se encerró allí con ellos para 
devorarlos 5 pero ü l i ses , e m 
baucándole con la relación del 
sitio de Troya, le embor rachó , 
y le atravesó el ojo con una 
estaca. Dió tinos alaridos es
pantosos, de manera que t o 
dos sus vecinos acudieron; y 
cuando le preguntaban el n o m 
bre del que le' hábia herido, les 
respondía que era Ninguno, 
(porque Ulises le había dicho 
que se llamaba así) y al oír esto 
le dejaron , creyendo se había 
vuelto IOCOÍ Ulises mandó á t o 
dos sus Soldádos se atasen uno 
á uno á la barriga de los car^ 
ñ e r o s , para que no los detuvie
se el Gigante al tiempo de ha
cer salir su rebaño ; y Po l í fe 
mo habiendo quitado una p ie 
dra que cien hombres no h u 
bieran podido mover , con la 
cual cerraba la entrada de la 
caverna, se puso de modo que 
los carneros no podían pasar 
sino uno á uno por entre sus 
piernas; y cuando oyó fuera á 
Ulises y á todos los d e m á s , ar
rojó contra ellos un peñasco de 
enorme t a m a ñ o ; pero huyendo 
el cuerpo f á c i l m e n t e , se e m 
barcaron, y no perdieron sino 
cuatro compañeros que el G i 
gante se había comido. 

Polimnia, Mnsa que preside 
á la Retór ica . La representan 
coronada de perlas, vestida de 
blanco, con la mano derecha 
en acción de perorar, y con un 
cetro en la izquierda. 

Pomona, Diosa de las frutas 
y de los jardines. 

Priapo, Dios de los jardines, 
hijo de Baco y de Venus. Presi
dia á todas las disoluciones. Le 
representaban siempre con una 
barba y cabellera muy desa l í -
Badas, y una hoz pequeña en la 
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mano, ó una vara para espan
tar las aves que iban á comer 
las frutas. 

Prometeo, hijo de Japeto y 
Clímene. Formó los primeros 
hombres de tierra y agua: r o -
bó con la ayuda tíe Palas fuego 
del Cielo para animarlos. I r r i 
tado J ú p i t e r , mandó á Mercu- ' 
rio le atase en el mori-te G á u -
caso, donde un águila le comia 
el hígado á medida qué rehac ía , 
hasta que Hércules le l iber tó 
matando con una saeta a l 'águí la . 

Proserpina, h\]a áe Júpiter y 
de Ceres. Cogiendo flores en los 
campos de Sicilia , la róbó P i n 
tón. La representan comunmen
te al lado de Pluton , en un car
ro tirado de dos caballos negros. 

Proteo, hijo del Océano y de 
Tetis. Recibió al nacer el c o 
nocimiento de ló venidero; pero 
no lo manifestaba", sino le o b l i 
gaban á ello. Podía tomar cuan
tas formas quisiese. 

Sátiros , monstruos medio 
hombres y medio cabras , con' 
cuernos, y todo el cuerpo con 
cerdas, muy deshonestos. H a 
bitaban los montes y bosques. 

Saturno , llamado por otro 
t é r m i n o el Tiempo , hijo d e l 
Ciélo. No queriendo que hubie
se en su casa mas herederos que 
él y su hermano Titán , h i r ió á 
su padre con una hoz; y hab ién
dose mezclado su sangre con la 
espuma d é l a mar , nac ió de ella 
Venus. El deseo de reynar solo 
le hizo admit i r la corona de su 
hermano con la Condición de 
que devoraría al instante los 
hijos varones que naciesen. Rea 
halló medio de libertar á - J ú p i 
ter , Neptuno y Pluton. Habien
do sabido Titán que su .herma
no tenía hijos varones, le hizo 
prisionero. Luego que Júp i t e r 
fué grande, l ibertó á su padre, 
y le restableció en el trono. Pe
ro como éste empezó luego á 
armarle lazos, temiendo que 
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con el t iempo no le destronase 
su h i jo , Júp i t e r le des t ronó en 
efecto, y Saturno huyó á I ta l ia , 
donde Jano su Rey le recibió 
benignamente. AHÍ enseñó la 
agricultura á sus moradores: 
fue tan feliz el tiempo de su 
revnado, que le llamaron la 
edad de oro. Le representan en 
figura de viejo , con una hoz, 
para dar á entender que el 
t iempo todo lo destruye; ó.Qon 
una serpiente que se muerde la 
cola , como si volviese adonde 
nace, para significar el c í rculo 
perpetuo y laTevolucioa de los, 
t iempos: algunas veces, le p i n 
tan con un relox de arena, ó un 
remo , para expresar la rapidez 
de esta-misma revolución. - ; _ 

Sibilas1, doncellas que pro
nosticaban lo venidero. Una de 
las mas nombradas era la de 
Cumas, que tenia su residencia 
ordinaria en upa cueva cerca, 
de aquella ciudad , y era hija 
de Glauco. Apolo la p romet ió 
dejarla v i v i r tantos anos como 
granitos de ar̂ ena pudiera ella 
tener en la ma í io : así llegó á 
una decrepitud/tan grande, que I 
solo la quedó la voz para p r o - | 
nunciar oráculos . La llamaban 
Deifobe, ó Amaltea. Habrá otras, 
muchas Sibilas : la mas antigua 
fue la Délfica, llamada Artemis 
y Dafne. A esta seguia la Sibi
la Eritrea^ ŷ  después la de Cu
mas; Eurifila Q Erofi la ; la H e -
l e s p ó n t i c a ; ; l a L íb ica ; y final
mente la- Tiburtina , á quien 
llamaban Albunea. 

Sileno, S á t i r o , viejo, peque-
fio , gordo, calvo, de grandes 
orejas ,, que crió y acompañó á 
Baco en sus viages montado en 
un asno. ,:No .había día que no 
se emborrachase , pero era un 
borracho gracioso. Hal lándose 
preso le preguntaron qué era 
mejor al hombre ; y después de 
un rato de silencio dijo : No 
haber nacido; y los nacidos tno-

•rír 'luego. Era el padre de l o í 
S á t i r o s , que cuando viejos se 
llamaban Silenos. 

Silvia , Rea Silvia , o Ilia^ 
Reyna de Alba , hija de N u m i -
t o r , fue madre de Remo y R t í -
mulo. Fiogian estar casada coa 
el rio Tiber , porque Amulio la 
m a n d ó arrojar á é l . 

Silvano, Dios de los bosques. 
Pintante v ie jo , de baj^ estatu
ra , con un c iprés pequeño en 
la mano. Muchas veces se con* 
funde con Fauno y. Pao. Los 
Silvanos , compañeros de los Sá
t i ros , ten ían pies de cabra, y 
andaban espeluzados. 

Sirenas, hijas de. Aqueloo y 
de Caliope, monstruos que se 
representan como medjo h o m 
bres y medio pescados; pero 
ios Poetas y Autores antiguos 
pintan las Sirenas mi tad m u -
geres y mitad pájaros. Era tan
ta la melodía cón que canta
ban , que a t ra ían á los c a m i 
nantes, y después los devora
ban. Ulises se l iber tó de sus l a 
zos tapando los-oidos á sus 
compañeros , y hac iéndose é l 
mismo atar al m á s t i l de su na
vio. Las Sirenas eran tres.. 

Sisifo, hijp de Eolo , fue 
muerto por Teseo, y condena
do en el Infierno á subir desde 
un valle á la cumbre de un 
monte un p e ñ a s c o , que.estan-^ 
do arriba, volvía á caer i n m e 
diatamente. 

Sueño, hijo de Erebo y de la 
Noche. Tenia su palacio en una 
cueva ret i rada, adonde nunca 
penetran los rayos del,Sol: á su 
entrada hay una infinidad de a-
dormíderas y yerbas soporosas, 
El río del Olvido corre por de
lante de aquel palacio , donde 
no se oye otro ruido que e l 
suave murmullo de sus aguas. 
El sueño descansa en una sala, 
sobce un lecho de plumas, co l 
gado de cortinas negras , al r e 
dedor del cual es tán acostados 



los sueños; y Morfeo, su p r i n -
Gipal Min i s t ro , velando y t e 
niendo cuidado de que no se me
ta raido. Le representan echa
do en una cama con un cuerno 
en una mano, y un diente de 
elefante en la otra. 

Talia , Musa que preside á la 
Comedia, inventora de la Geo
m e t r í a . La pintan coronada de 
yed ra , y calzada de borceguíes, 
con una máscara en la mano. 

Tellus, d Tierra, mtrger del 
Cielo. Es Cibeles, 
, Terpsicore, Musa, inventora 

«le las danzas y de la c í t a ra . 
Teseo , dirf durante su, vida 

pruebas de un valor igual al de 
Hércules . Mató varios mons
truos, entre ellos al MinotaurO, 
«n e l laberinto de Creta; pues 
hab iendó sido enviado con otros 
seis niños al Rey Minos para ser 
encerrados en é l , ató el.cabo de 
en hi lo que le dió Ariadne , h i 
ja del Rey, á la puerta del l a 
ber in to , matd al Minotauro, y 
salió siguiendo el h i lo . Bajo á 
los Infiernos con Piritoo para 
robar á Proserpina: Piritoo fue 
despedazado por el Cerbero, y 
Téseo quedó en prisiones hasta 
que Hércules bajó á l ibertarle; 
pero habiendo vuelto otra vez 
á bajar , le condenó Pluton á 
estar perpét 'uamente sentado so
bre una piedra, 

Tetis, hija del Cielo y de la 
Tierra , muger del O c é a n o , y 
madre de las Ninfas marinas. 
Se toma ordinariamente por el 
mar. La representan sobre un 
carro en forma de concha, t i 
rado de Delfines. 

Ticio, hijo de J ú p i t e r . Her i 
do de un rayo de J ú p i t e r , fué 
arrojado á los Infierno^, donde 
tendido en t i e r ra , decían ocu
paba nueve yugadas, y un buy-
tre le roía las en t rañas , que 
siempre le estaban renaciendo. 

Tritón , hijo de Neptuno , y su 
Trompeta. Usaba de una concha 
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•5$ caracol: de medio arriba hom
bre, de medio abajo pez, y los 
pies de adelante de caballo. 

. U/íj-ej-, Rey de Itaca, hijo de 
Laertes. Se fingió loco por no i r 
al skio de Troya; pero Palame-
des 1« ob l igó , é hizo muchos 
servicios á los Griegos. Descu
brió á Achiles por una astucia: 
robó el Paladión con Diomedes; 
y fue uno de los que se encer
raron en el caballo de made
ra. A l volver á Itaca padec ió 
por diez años muchas borras-r 
cas. Habiendo naufragado, C i r 
ce para detenerle, t ransformó 
sus compañeros en fieras; pero 
Ulises escapó : naufragó segun
da vez, y fue á la Isla de Ca-
lipso: luego que salió de a q u í , 
se estrel ló su nave junto á -la 
Isla de los Ciclopes adonde Po
l i femó se hallaba, y salió taniT 
bien feliz. En su ú l t imo naufra
g io , cuando salió de Eolia, p e 
recieron todos sus navios, y é l 
se salvó en una tabla , y l legó 
á Itaca, le reconocieron en su / 
fami l ia , y después cedió sus es-f 
tados á su hijo T e l é m a c o : des
pués fue muerto,por Telegono, 
hijo que tuvo de Circe. 

Ur~ania, Musa que preside á 
la Ast ronomía . La representan 
vestida tde a z u l , coronada de 
estrellas, sosteniendo un globo 
con las manos, y a] rededor de 
ella varios instrumentos de M a 
t e m á t i c a s . 

Vellocino de oro, era el ve l lón 
de un carnero que Frixo sacrifi
có á Júp i t e r en Coicos. Habien
do sido Frixo y su hermana 
Hele condenados á ser sacr i f i 
cados, los cercó una nube, de la 
que salió un carnero que los ar
rebató en el ayre , y t omó e l 
camino de Colchida. Atravesan
do Hele el mar , se cayó y aho
g ó , dando nombre al Helesponto. 
Frixo después de sacrificar e l 
carnero, colgó en un árbol con
sagrado á Marte el v e l l ó n , y le 



388 
hizo guardar por un Dragón. Se 
agradó tanto de esto Marte, que 
quiso que donde se hallase el 
tal vellón fuesen felices; pero 
permitió intentase cualquiera 
su conquista. Jasen lo robó con 
la ayuda de Medea. 

Venus, por otro nombre C i -
p r i s , hija del Cielo y de la 
Tierra , ó según otros formada 
de la espuma del mar. Al ins
tante que nació la llevaron con 
gran pompa al Cielo, donde pa
reció tan hermosa á todos los 
Dioses, que cada uno quiso c a 
sarse con ella , y la llamaron la 
Diosa del amor. Casóse con Vul -
cano , porque este dios habia 
forjado los rayos á Júpiter con
tra los Gigantes. No pudo esta 
Diosa sufrir á su marido por lo 
feo que era. Cuando Vulcano sor
prendió con ella al Dios Marte, 
cercó el parage con una reja im
perceptible , y llamó después a 
todos los Dioses, que se burlaron 
de Marte. Casóse también con 
Anquises, Príncipe Troyano, de 
quien tuvo á Eneas, para el que 
hizo hacer unas armas por Vul
cano , cuando aquel Príncipe 
fue á fundar un nuevo Imperio 
en Italia. Quiso mucho á Ado
nis; y dicen que tuvo á Cupido 
del Dios Marte. La acompaña
ban siempre las Gracias. Sus 
templos mas magníficos eran los 
de Amatonta , Lesbos , Pafos 
Cuido y de Citera. Quiso que la 

consagrasen la paloma. La r e 
presentan comunmente con C u 
pido , su hijo, sobre un carro 
tirado de pichones, de cisnes 6 
gorriones, y algunas veces en 
un macho de cabrio. . 

Vesia, nombre que se dá á 
Cibeles cuando se la considera 
como Diosa del fuego. Solo á 
las doncellas correspondía el 
celebrar sus misterios, y su cui
dado era el no dejar nunca a.-
pagar el fuego en sus templos. 
Cuando lo dejaban apagar, ó-1 
violaban el voto de virginidad, 
eran condenadas á ser enterradas 
vivas. Llamábanlas Vestales. 

Vientos, Deidades poéticas, 
hijos del Cielo y de la Tierra. 
Eolo era su Rey, y los tenia 
encadenados en unas cavernas. 
Habia cuatro principales: es á 
saber , Euro, Austro , Aquilón i y. 
Favonio. 

Vulcano, Dios del fuego, hijo 
de Júpiter y de Juno. Como era 
súmamente feo y contrahecho, 
le dió Júpiter luego que nació 
un puntapié y le arrojó del Cie
lo abajo, de modo que se rom
pió una pierna al caer, y quedó 
cojo. Casó con Venus, proveía dé 
rayos á Júpiter, y tenia sus fra
guas en las Islas de Lipari y de 
Lemnos, y en lo interior del 
monte Etna. Los Ciclopes, sus 
oficiales, que solo tenian uu ojo 
en la frente, trabajaban conrl-
nuamente bajo de su dirección 
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